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TAPUX PAHJIAPU
UO’K:902
ME’MORIY YODGORLIKLAR MUHOFAZASIDAGI MUASSASA VA TASHKILOTLAR
FAOLIYATI

D.A. Abdullayeva, o’qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotasiya. Mazkur magola XX asrning 20-80-yillari mobaynida yurtimiz hududidagi
me’moriy obidalarni muhofaza qilish va ularni ta’mirlash kabi vazifalarda faoliyat yuritgan
muassasa hamda tashkilotlar tarixiga bag’ishlanadi. Ta’'mirlash tashkilotlari vakolat doirasida
amalga oshirilgan ishlarning tarixiy yodgorliklar taqdiridagi ahamiyati va giymati asoslanadi.
Ushbu sohaga doir ma’lumotlar orqali ta’mirot tarixidagi tizimlashuv, erishilgan ijobiyliklar va yo’l
qo yilgan kamchiliklar, umuman madaniy yodgorliklarga bo’lgan munosabat kabi masalalar tahlil
etiladi.

Kalit so’zlar: me 'moriy obida, ta’mirlash, go 'mita, SUARDEL, Tarixi anjuman, Turkkomstaris,
Sredazkomstaris, Uzkomstaris, Buxkomstaris, restavratsiya, arxeologik xarita, tarixiy topografiya,
maxsus ilmiy gayta tiklash ustaxonalari, yodgorliklar fotofiksatsiyasi.

Annomayun. Jlannas cmamovs NOCEAUWEHA UCMOPUU  YUPEHCOeHUU U  OpeaHu3ayull,
npogoduemux AKMUBH)'1o pa60my no oxpaHne U pemMoHnmy naAMANMHUKOB ApPXUnmexKkniypvl HdA
meppumopuu Hawei cmpanvl 8 20-80-e 200v1 XX 6exa. Obochosana 8axcHoCms u yeHHOCHmb pabom,
6bINOJIHAEMbIX 6 npedeﬂax KomMnemeryuu pemoHnmHblx opeaHu3auuL7 NpUMEeRUmMelbHoO K namAmHUKam
ucmopuu. AHanus‘upyiomc;l maxkue 6onpocsl, KaAK cucmemamusayusl 6 UCMopuu OxXpanu namAamHuKoes,
noodcumenbible 00CMUNCEHUS. U HedocmamKu, a makostce OmHOUEeHUe K NAMANHUKAM KYJl1bniypbsl 6
yeuom.

Knrwueswie cnosa: namamuux apxumexmypuol, pecmaspayus, komumem, L[VAP/IEJI, “Tapuxu
anocyman”, Typromcmapuc, Cpedaskomcmapuc, Y3xkomcmapuc, Byxxomcmapuc, pecmaspayus,
apxeojioeudeckas Kapma, ucmopudeckKas monoepaqbuﬂ, cneyuaivbible HAYYHO-pecmaspayuoOHHble
macmepckue, homogurcayus NAMImMHUKOS.

Abctract. This article is devoted to the history of institutions and organizations that carried
out active work on the protection and repair of architectural monuments on the territory of our
country in the 20-80s of the twentieth century. The importance and value of the work performed within
the competence of repair organizations in relation to historical monuments is substantiated. It
analyzes such issues as systematization in the history of the protection of monuments, positive
achievements and shortcomings, as well as attitudes towards cultural monuments in general.

Key words: architectural monument, restoration, committee, TSUARDEL, “Tarihi anzhuman”,
Turkomstaris, Sredazkomstaris, Uzkomstaris, Bukhkomstaris, restoration, archaeological map,
historical topography, special scientific and restoration workshops, photography of monuments.

Asrlar davomida saqlab kelingan yodgorliklarimiz va ular bilan bog’liq millatimiz tarixi
ahamiyatlidir. Zero, yodgorliklar mavjud moddiy tarixning ko’zgusi bo’lib, ularda o’rin egallagan
tarix xalqimizning nechog’lik qadimiyligi, ma’rifatliligi va bunyodkorligini ko‘rsatib berishi bilan
ham gadrlidir.

Bu noyob durdonalarni tabiiy va sun’iy omillar ta’siridan saqlash va ta’mirlash ishlari bevosita
yodgorliklarning badiiy giymatini saglab qolib, ularni ommaga tadbiq etish vazifasini ham gamrab
oladi. Ushbu vazifalarni 0’z faoliyatining asosiga aylantirgan tashkilotlar tarixi muhim ma’lumotlarni
tagdim etadi. Dastlab, Turkiston Markaziy ijroiya go'mitasi kengashi tomonidan 1920-yil 30-
yanvarda “Turkistondagi barcha fan va madaniyat yodgorliklarini qo’riqlash” ishi bo’yicha markaziy
organ etib Arxiv ishlari bo’yicha markaziy boshqarma (SUARDEL) belgilanishi haqida dekret
imzolanadi. Ushbu organ tomonidan D.I.Nechkin rahbarligida sohaga oid yangicha struktura — tizim
yaratiladi. Aynan shu bosgichni madaniy yodgorliklar bilan bog’liq vaziyatning tub burilishi deb
baholash mumkin.
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Buxoro amirligi tugatilganidan so’ng, SUARDEL tashabbusi va Buxoro Inqilobiy
go’mitasining taklifiga binoan 1920-yil sentabrda Buxoroda muassasalararo Komissiya tuziladi.
Ushbu komissiya Buxoro ingilobiy qo’mitasiga arxiv hamda vaqf hujjatlari, muhim qo’lyozmalar va
kitoblarni yig’ish, shuningdek, yodgorliklarni saqlash ishlariga ko’mak berish maqgsadida tashkil
etiladi[1].Ushbu komissiya Maorif vazirligi vakillari hamda shargshunos olim V.L.Vyatkin
tomonidan to’plangan qo’lyozma hujjatlar va vayrona holiga kelib qolgan yodgorliklarni tekshirib
chigib bir gancha chora-tadbirlarni amalga oshiradi[2]. Bu kabi vazifalarni bajarishda buxorolik
mabhalliy ziyolilardan iborat “Tarixi anjuman” jamiyatining ham o’rni beqiyos bo’lganligini
ta’kidlash joiz[3].

Turkiston Xalq komissarligi sovetining 1921-yil 22-may sanasidagi garori bilan Maorif xalq
komissarligi huzurida muzey ishlari, qadimgi yodgorliklar, san’at va tabiatni muhofaza etish
Turkiston qo‘mitasi (Turkkomstaris) tashkil etildi[4]. Qo‘mitaning dastlabki faoliyati, asosan,
me’morchilik obidalari, madaniyat va tarixiy yodgorliklarni o‘rganish bilan bog‘liq bo‘ldi. O’rta
Osiyodagi barcha mavjud muzeylarga rahbarlik gilish, tarixiy va madaniy yodgorliklarni ro’yxatga
olish, ularni saqlash va ta’mirlash bilan bog’liq arxeologik qidiruv ishlari va shu sohaga bog’liq ilmiy
ahamiyatga ega bo’lgan materiallarga ilmiy ishlov berish Turkomstarisning asosiy vazifasi etib
belgilandi.

Mazkur qo‘mita dastlab muzey, qadimgi yodgorliklar va san’at asarlarini muhofaza qilish va
ta’mirlash, arxeologiya hamda tabiatni muhofaza etish kabi 4 ta bo‘lim (seksiya) bo‘yicha faoliyat
ko‘rsatadi. Buxorodagi tarixiy yodgorliklarni tizimli ravishda saqlash va ta’mirlash ishlari ham
Turkkomstaris faoliyati bilan bog’liq. Qo’mita topshirig’i asosida arxitektor D.Ginzburg va
D.A.Morozovlar tomonidan tarixiy obidalarni suratga muhrlash va shahar tarxining gayta tuzib
chigilishi ahamiyatga molikdir[5].

Mazkur davrda qo’mita tarixiy yodgorliklarni o‘rganishga magsadlashtirilgan yagona markaz
sifatida faoliyat ko‘rsatdi. Milliy hududiy chegaralanish natijasida 1924-yil 26-dekabrda
Turkkomstaris qaytadan tashkil qilinib, O‘rta Osiyo Iqtisodiy Kengashiga bo‘ysunuvchi Muzey
ishlari, qadimgi yodgorliklar, san’at va tabiatni muhofaza qilish O‘rta Osiyo qo‘mitasi —
Sredazkomstaris sifatida nomlandi[6].

Qo‘mita tashkil etilgan davrdan boshlab uning faoliyat doirasi O‘rta Osiyo va Qozog‘iston
Respublikalari hududlarini gamrab oldi. Sredazkomstaris tashkilotining asosiy vazifalari sifatida
birinchidan, O‘rta Osiyodagi qadimgi, san’at va arxeologiya yodgorliklarini muhofaza qilish;
ikkinchidan, tabiat yodgorliklarini muhofaza etish, uchinchidan esa muzey ishini olib borish kabilar
belgilandi. Mazmuni jihatidan bu tashkilotni Turkomstarisning davomchisi va izdoshi deyish
mumkin. Turkiston Xalq komissarligi sovetining 1925-yil 7-maydagi garoriga asosan 1926-yilda
Sredazkomstarisning “Nizomi” ishlab chiqiladi. Bu nizomning Turkkomstarisnikidan yagona fargi
go’mitaning tuzilishi va mablag’ ajratilishidagina bo’lishi ham buning dalilidir.

Qo’mitaning 1925-yil 15-yanvarda bo’lib o’tgan kengashida Buxoro va Samarqand kabi tarixiy
shaharlarda yodgorliklarni saglash ishlarini rivojlantirish masalasi ko’rib chiqildi. Natijada, barcha
tarixiy shaharlarda uning bo‘limlarini tashkil etish yo‘lga qo‘yiladi. Buxoro shahrida Muzey ishlari,
qadimgi yodgorliklar, san’at va tabiatni muhofaza qilish tashkilotining Buxoro bo’limi
(Buxkomstaris) tuziladi. Tashkilotning ma’muriy binosi shahar markazidagi Devonbegi madrasasi
etib belgilanadi[7].

O°zSSR Maorif xalq komissarligining 1928-yil 28-martdagi buyrug‘iga asosan Samarqand
shahrida “Muzey ishlari, o‘tmish, san’at va tabiat yodgorliklarini muhofaza qilish O‘zbekiston
qo‘mitasi” - Uzkomstaris tashkil etildi. Shu yilning 1-oktabr sanasidan qo’mita o‘zining huquqiy
maqomiga ega bo‘ldi. Tadgiqot doirasida, Sredazkomstarisning yodgorliklarni saglash va ularni ilmiy
o’rganish tajribasi 0’zining davomini mazkur tashkilot faoliyatida topganligiga amin bo’lish mumkin.

Uzkomstaris ishtirokidagi Buxoro viloyatida amalga oshirilgan ishlar ko’lamini tahlil giladigan
bo’lsak, M.Saidjonov boshchiligida Fayzobod xonaqohida arxeologik qazuv ishlari olib borilganligi
hamda yodgorliklarni o’rganish magsadida vohada A.Y.Yakubovskiy boshchiligidagi ekspeditsiya
tashkil etilganligi katta ahamiyat kasb etdi. Buxorodagi arxitektura yodgorliklarida olib borilgan
ta’mirlash ishlari esa 1928-yildan boshlab arxitektor Kasatkin boshchiligida amalga oshirilgan.
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Uzkomstaris qo‘mitasiga asos solinishi orqali qo’lga kiritilgan yutuqlar sifatida Samarqand,
Buxoro, Xiva, Toshkent kabi tarixiy shaharlarning me’moriy va madaniy yodgorliklari ilmiy jihatdan
yanada chuqurroq o‘rganilganini qayd etish mumkin.

Alohida ta’kidlash lozimki, Uzkomstaris amalga oshirgan natijalarga qaramay, uning faoliyati
markazdan nazorat qilinganligi, aynan sovet hokimiyatining islom diniga qarshi kurashi ta’sirida bir
gancha me’moriy obidalar, madrasa va masjidlar yopib qo‘yilib, xarobaga aylantirilganligini
nazardan chetda qoldirmaslik kerak. 1947-yilgacha faoliyat yuritgan Butunittifoq xudosizlar
uyushmasi sovet hukumatining targ‘ibot-tashvigot organi hisoblanib, diniy muassasa va tashkilotlar
faoliyatiga garshi dahriylik siyosatini olib bordi. Mazkur tashkilot yuritgan gat’iy faoliyat natijasida
ko‘plab tarixiy obidalar, diniy muassasa va tashkilotlar qarovsiz qolib ketdi. Masjid va madrasalar,
magbara, xonagoh mozorlar, avliyolar ziyoratgohlari hamda mugaddas gadamjolar vayronaga
aylandi. Ayrim binolar otxonalarga, hatto ba’zilari aroq-vino va pivo ishlab chigarish korxonalariga
ham aylantirilgan edi[8].

Uzkomstaris 1939-yilga kelib O’zbekiston SSR Xalq komissarligi sovetining ko’hna
yodgorliklarni qo’riqlash, revolyutsiya va san’at qo’mitasiga aylantirildi. Uning ilmiy izlanish ishlari
esa O’zF Aning til, adabiyot, tarix institutining arxeologiya bo’limiga yuklatiladi. 1946-yil may oyida
esa Uzkomstaris faoliyati butunlay to’xtatiladi[9].

Ikkinchi jahon urushidan keyingi yillarda moddiy-madaniy yodgorliklarni saglash va muhofaza
qilish ishlari deyarli o'n yil mobaynida “muhim bo’lmagan” yo’nalishlardan biriga aylanadi. Chunki
bu yillarda g‘oyat mushkul ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va ma’naviy-madaniy vaziyat mavjud ediki,
natijada asosiy e’tibor respublika xalq xo‘jaligini qayta tiklashga garatiladi. Mazkur davrda ta’mirlash
ishlariga madaniy muassasalar hisoblangan muzeylar ko‘mak beradi.

Ta’mirot yo’nalishida faoliyat yuritgan yana bir muassasa 1957-yilda O‘zbekistonning moddiy-
madaniy yodgorliklarini saglash Kengashi tashkil etildi. Tarixiy shaharlarda, shu jumladan, Buxoroda
maxsus ilmiy qayta tiklash ustaxonalari tashkil etilib, u yerda g‘ishtning qadimiy namunasi va
keramik qoplamalarni tayyorlash, yog‘ochni qayta ishlash sexlari yo‘lga qo‘yiladi. Abdullaxon
madrasasi yaqginidagi maydonda 1960-1961-yillarda usta Usmon Umarov boshchiligida xuddi
Samarganddagi kabi keramik gayta tiklash ustaxonasi tashkil gilinib, maxsus bezak materiallari har
bir ta’mirlash obyektlari uchun alohida tayyorlana boshlandi.

Sohaga doir manbalar tadqiqgi asosida 1960-yillar oxiriga kelib me’moriy obidalarni ta'mirlash
va ularni gayta tiklash ishlari nisbatan yaxshilana boshlanganligini kuzatish mumkin. Mamlakatda
turizm sohasining rivojlanishi ushbu obyektlarni ro’yxatga olish va muhofaza qilishga turtki
vazifasini bajargan. Ushbu yillarda lImiy-ta’mirlash va loyihalash maxsus byurosi 0’z faoliyatini
boshlaydi. Mazkur tashkilot tarixiy va badiiy giymatga ega bo’lgan arxitektura yodgorliklarini
saqlash va ta’mirlash bilan bog’liq bo’lgan ilmiy hujjatlarni ishlab chiqish bilan shug’ullanadi.

O’zbekiston SSR Vazirlar kengashi qarori asosida 1967-yil 27-martda O’zbekiston tarix va
madaniyat yodgorliklarini saglash jamiyati tashkil gilindi[10]. Bu jamiyat ma’lum ma’noda
respublikadagi mavjud yodgorliklarni saqlash va ularni ta’mirlash ishlarini yo‘lga qo‘yishni magsad
qilib oldi. Ushbu yo’nalish doirasida amalga oshirilgan ishlar natijasida, 1970-yil boshida respublika
hududida 400 dan ortiq noyob arxitektura yodgorliklari aniglandi[11].

Jamiyat ishtirokida 1976-80-yillar davomida Buxoro shahridagi 35 ta me’moriy yodgorliklar
ta’mirlanadi. Devonbegi xonaqohi, Mag’oki Attor masjidi, Sitorayi Moxi Xossa, Ulug’bek
madrasasi, Toqi Sarrofon kabilar shular jumlasidandir. Bolo Hovuz masjidining maydoni ta’mirdan
so’ng jamiyatning mahalliy ko’rgazmali zal bo’limiga aylantirilgan. Bu yerda asosan, tasviriy san’at
namunalari, yodgorliklarning fotofiksatsiyalari va hunarmandchilik buyumlari namoyish etilgan.
Qariyb o’n yil muddatda esa Ko’kaldosh madrasasi jamiyatning ekskursiya bazasi vazifasini o’tab
kelgan[12].

“Tarix va madaniyat yodgorliklarini muhofaza qilish va ulardan foydalanish to‘g‘risida”gi
1976-yil 29-oktabrda gabul gilingan garorga muvofiq esa 1977-yilda llmiy-ta’mirlash ishlab
chigarish birlashmasi - Me’mor tashkil etilgan. Mavjud malumotlar tahlili, birlashma tashkil
etilguncha barcha viloyatlardagi restavratsiya ilmiy-ishlab chigarish ustaxonalari biron bir nizomsiz
faoliyat yuritgan bo‘lib, Me’mor birlashmasi tuzilgach, ular umumiy yo‘nalishga ega bo’lganliklarini
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ko’rsatdi. Mazkur birlashma ishtirokida Buxorodagi Nodir devonbegi xonaqosi va madrasasi,
Bolohovuz, Mirzo Ulug’bek, Abdulazizxon madrasasi, hamda Toqi telpakfurushon, Toqi zargaron
kabi savdo majmualari ta’mirlandi.

Shu o’rinda, 1979-yilga kelib parallel ravishda ikki muassasa Toshkent shahrida O‘zbekiston
yodgorliklarini ta’mirlash ilmiy-tadqiqot va loyihalash instituti hamda O‘zbekiston Kompartiyasi
Markaziy Qo‘mitasi ko‘rsatmasiga muvofiq 1979-yilda Respublika madaniyat vazirligi huzurida
“Yodgorliklarni saqlash ilmiy ishlab chiqgarish bosh boshqarmasi” tashkil etildi[13]. IImiy-tadgigot
instituti tarixiy yodgorliklarni ilmiy jihatdan o'rganuvchi markaz sifatida o’z faoliyatini boshladi.
Buxorodagi Aminjon Salomov va Ochil Bobomurodov kabi ustalarning samarali mehnati tufayli
Masjidi Kalon, Minorayi Kalon, Ulug‘bek va Ko‘kaldosh madrasalari qaytadan ta’mirlandi.
Madaniyat vazirligi huzuridagi yodgorliklarni saglash ilmiy ishlab chigarish Bosh boshgarmasi
ishining yo‘lga qo‘yilishi esa me’moriy yodgorliklarini saqlash va ta’mirlash ishlarini ijobiy tomonga
o'zgartirdi. Lekin, olib borilgan ta’mirlash ishlari zamon talabiga to‘liq javob bermaganligi, mazkur
davrda qo‘lga kiritilgan ilmiy yangiliklardan foydalanilmaganligini kuzatish mumkin.

Xulosa o’rnida ta’kidlash joizki, XX asrning 20-80-yillari mobaynida madaniy merosimizni
saglash, ularni ta’mirlash va qayta tiklash ishlari maxsus muassasa va tashkilotlar faoliyat doirasida
tizimli asosda yo’lga qo’yildi. Ilmiy jihatdan o’rganish, tadqiq etish natijasida yodgorliklarga
nisbatan to’g’ri munosabat shakllanishiga zamin yaratildi. Shu bilan birga ushbu davr ta’miroti
tarixida yodgorliklardan notog’ri maqgsadlarda foydalanish, ularga e’tiborsizlik bilan munosabatda
bo’lish kabi juz’iy bo’lmagan kamchiliklar ham ko’zga tashlanadiki, natijada 80-yillarning oxiriga
kelib, birgina Buxoro shahrining 200 dan ortiq yirik tarixiy obidalari turli gidrogeologik, ijtimoiy va
boshga omillar ta’sirida nurab, yarogsiz holga tushib qolgan edi. Soha tashkilotlari faoliyatiga oid
hujjatlarning tadqigi mazkur davrda yurtimizda tarixiy yodgorliklar ustidan olib borilgan siyosat va
faoliyat ko‘lamini aniq fakt va dalillar orqali o‘rganishga imkon beradi.
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UDC 93/94
THE MAIN ROLES OF MAHALLAS AND “CHAIHANAS” IN PRESERVING RICH
CULTURAL TRADITIONS AND CUSTOMS OF THE UZBEK NATION
A.T.Amanov, teacher, Samarkand State Institute of Foreign Languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu magolada o ‘zbek xalgining madaniy xususiyatlari, uning boy an’ana va
urf-odatlari, xususiyatlari va o ‘ziga xosligi haqgida so‘z boradi. Unda mehmondo'stlik, mahalla,
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choyxona deb ataladigan mahallalar hagida ko'plab ma'lumotlar mavjud bo'lib, ularning asosiy
vazifalari turli milliy bayramlarda o'zaro yordam va yordam ko'rsatish orgali hududlar va aholini
boshgarish va 0"zaro munosabat masalalari hagida so"z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: madaniyat, urf-odat, odat, jamoa, choyxona, mahalla, o ‘zbek xalqi, xususiyat,
qo ‘rigxona, tashkilot, ittifoq, o ‘ziga xos, yordam, meros, xalq, fursat, an’ana.

Aunnomauyusn. B cmamve paccmampusaiomces KynvmypHvle 0COOeHHOCMU Y30eKCK020 Hapood,
€20 boeamuvle mpaouyuu u 00bIYAU, UX OCOOEHHOCU U CaMOObIMHOCMb. B Hem mMHo20 unghopmayuu
0 cocmenpuumcmee, MeCniHblx COO6LI/;€CI116’CDC, HA3bl6AEMbBIX uaﬁxaHaMu, Maxaiiix, OCHOBHbIMU
DYHKYUAMU  KOMOPBIX ABNAEMCA  YNPAGIeHUe MEPPUMOPUIMU U  JH0O0bMU NYMeM OKA3AHUS.
e3aumonomouiu u nodc)epofcxu 60 6peMA pA3TUHUHBIX HAYUOHAIbHbLX npa3dHuK06.

Knroueevie cnosa: xynomypa, mpaouyus, odviuai, oOwuHa, Yauxama, mMaxaiis, y30eKcKuil
Hapod, OCO6€HHOCI’I’Zb, 3anoeedHuK, opeanuszayusl, coros, yHuKCL/leblﬁ, nomoulsb, HaCﬂedue, Hayu:l,
no6oo0, Mpaouyus.

Abstract. The article examines the cultural peculiarities of Uzbek people, their rich tradition
and customs, their peculiarities and uniqueness. It has plenty of information about hospitality, local
communities called chaihana, mahalla the main functions of which are to administer territories and
people by assisting mutual aid and support during different national occasions.

Keywords: culture, tradition, custom, community, chaykhana (tea house), mahalla, Uzbek
people, peculiarity, preserve, organization, union, unique, assistance, heritage, nation, occasion,
tradition.

Introduction. As we know Uzbek nation has rich and colorful traditions which they have been
preserving for many centuries. National traditions and customs of Uzbekistan has common and peculiar
features with other eastern cultures as Turkish, Persian Arabic and others. One of the prominent and well
spread one is Uzbek hospitality that considered to be the most and crucially important customs for describing
Uzbek disposition. Reviewing the lecture notes of the Country study course reminded that our country had
turbulent past and hard times when it was a part of Soviet Union (1917 through 1991.) Despite of being a
small country in Central Asia, its population increases day by day and consist of people from different
nationalities. The culture and tradition of Uzbekistan are vibrant and unique. It was formed over thousands
of years, incorporating the traditions and customs of the peoples who at various times inhabited the territory
of modern Uzbekistan. The ancient Persians, Greeks, Arabs, Chinese, Russians, and nomadic Turkic tribes
have all contributed to Uzbek culture, which is considered the epitome of Central Asian, crossroads cultures.
The traditions reflecting multinational nature of Uzbekistan are seen in its music, dance, cousin language,
hospitality, tea houses, which serve guests on major holidays, mahallas where people are united and serve
for the common need and welfare of the country. Each mahalla has its own leader and union consisting of
local people and activists ready to organize holidays and different events and contribute to the improvement
of national spirit. It should be noted that each region has its own unique peculiarities and traditions so local
population try to maintain its own way. Undeniably, the preservation of customs and traditions is legacy of
the past and present.

Argument. Since gaining independence from Soviet Union in 1991, Uzbekistan has made successful
progress toward the Sovereign Democratic country. There are continuous improvements in the economic,
cultural and educational fields and numerous initiatives are launched yearly. As the teacher and common
citizen of my country, | detect that attitude of our people toward the keeping our tradition and customs
changed greatly. Therefore, one of the remarkable inferences | came across is the preserving rich traditions
of historical country. The main and important issue is to pass it to our young generation and have them
understand to value our ancestors’ national and cultural heritage.

Many people have probably heard about hospitality of Uzbek people. Since ancient times, there is a
customary to meet guests at least with a bowl of Uzbek tea. It can be a great surprise among visitors or
travelers who might not aware of the fact that it is a part of tradition common to Uzbek. Almost everyone
is familiar with the way of meeting guests as well as receiving them. One of the obvious is seasonable which
requires to go to some houses or places with at least two national bread and a big plate of white mulberry
fruit especially in May month. Usually it demonstrates kindheartedness, respect to elderly or just goodness
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of people. In a sense it reflects one of the most ancient and highly valued customs that has survived to our
time. In the older days, however, among the people of the Orient, including the Uzbeks, hospitality was a
must in terms of life standards and morality. On setting out on a journey, a traveler often found himself in
hostile environment of nature. But what consoled him was the hope that in the nearest village and even in
an isolated nomad's tent he will be provided with shelter, food and warmth. However, hospitality varies
much from country to country and Uzbekistan is an exception with its own characteristics. It may include
the followings: visiting relatives without warning or calling in advance, either in unexpected ways with no
reason at all. The most interesting fact is that usually hosts lay the lavish tables without asking guests whether
they want to have something or not and usually, it may proceed with hot meals with tea. Under hot meal
staple food of Uzbek pilaf is understood and it is prepared almost in all occasions. For instance, wedding
ceremonies, engagements, circumcisions, funerals and other gatherings. Normally, pilaf is the last course of
meal and no other meals offered after it is served and then guests, visitors usually leave and part with hosts
so it shows the end of the process.

Litrature review. The chaikhana when and how exactly chaikhanas appeared has not yet been
reliably clarified. But it is believed that they first appeared in Iran. Perhaps this is due to the etymology of
the word. “Chaikhane” in Persian means “chai” - “tea” and “khane” — “room”. If we assume that the first
chaikhanas appeared in Iran, then in Central Asia they were borrowed from the Iranians. This happened
after the conquest of the Bukhara Khanate in the middle of the 18th century by the Iranian ruler Nadirshah
Afshar, who resettled many of his subjects here. It is clear that the relocated Iranians brought with them their
own traditions of tea drinking. But according to Karim Makhmudov, who wrote “Choinoma”, the chaikhana
first appeared in India in the 16th-17th centuries. Having studied the written sources of the 16th17th
centuries, we consider this statement to be the most plausible. Although in the written sources of India
neither the word "tea" nor the word “chaikhana™ is found, nevertheless, the very existence of a semblance
of a chaikhana in India existed [2; 42-43]. It seems to us that chaikhanas penetrated into Central Asia earlier
than into Iran, and the first chaikhanas were arranged in caravanserais during the Middle Ages, and then,
relying on the data of A. Olearius, the Uzbeks spread chaikhanas in Iran [3; 726- 788]. Chaikhanas in the
khanates of Central Asia were mainly located in and around markets, on large and small transit routes, along
canals or river banks, in the centers of rural areas. Summer heat, in the absence of cold water, and winter
cold, in the absence of premises adapted to combat it, rooted the historical habit of the population for tea,
and the owners of chaikhanas never complained about the lack of customers.

In the opinion of P.Maev, who described Asian Tashkent, a chaikhana is nothing more than a rather
spacious, empty shop, with a hearth at the entrance, on which kumgans with tea are heated. And this copper,
often silverplated jug with patterns embossed on it. Tea was usually served in these kumgans [4; 276]. The
floor of the chaikhana is covered with felt and, depending on the volume of the room, an appropriate number
of sandals are arranged. A stove is placed in the corner, in which tea brewed in teapots is boiled on coals.
Near the stove, a huge earthen vessel breaks into the ground - a trough, where ditch water is poured for
settling. Boiling water for brewing tea is taken from a samovar, which is constantly topped up from a
korchaga [5; 38]. And the walls and ceiling are painted with Asian patterns, consisting of a combination of
the brightest colors and not devoid of some peculiar beauty. In the evening, the whole chaikhana is lit with
glass and paper lanterns, and then the regulars actually gather in it.

Results and Findings. The lecture notes from the faculty course titled “Country Study” clearly
illustrate issues of Uzbek hospitality, tea houses, local communities.

Since the beginning of the 20 century chaikhanas were built in urban and rural centers and served as
a gathering place for locals for propaganda. From that moment on, all chaikhanas in the country were turned
into red chaikhanas. Beginning in the 1950s, chaikhanas began to build in luxury and monumental form,
like restaurants and the number of chaikhanas increased throughout the country. Today, each
community(mahalla) has its own tea house, which serves guests on major holidays, tourists from different
countries. Oriental traditional tea cultures like brewing tea, pouring tea and serving tea can be found in
Uzbek teahouses. Today, each community mahalla has its own chaikhana man (tea man),who serves guests
at major holidays and keeps a chaikhana, but, as a rule, the inhabitants of a particular village choose him
from among the members of the community. Men in chaikhanas usually have tradition of gathering and
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celebrating different occasions from buying a new car or a house to having new born babies in a family.
Such custom has been kept and inherited for many hundreds of years.

Mahallya is a community of neighbors which is based on the full independence and self-governing
with the purpose of conducting joint activities and rendering mutual assistance. Mahalla as a structural unit
has existed for centuries and originally was a kind of trade - union committee of craftsmen. Management is
executed by mahallya community committee elected at the common meeting of residents. Mahalla
specifically takes care of organization and arrangement of weddings, funerals, commemoration, and the rite
of circumcision.

Mahallya in a sense is self-supporting organization which meets the urgent spiritual and bodily
requirements of the citizens. frequently there is a mosque to serve the community. On Fridays, however,
men visit a cathedral mosque to perform common congregational pray and now it has becoming tradition
for many men.

Mahallya is a community of neighbors which is based on the full independence and self-governing
with the purpose of conducting joint activities and rendering mutual assistance. Mahalla as a structural unit
has existed for centuries and originally was a kind of trade - union committee of craftsmen. Management is
executed by mahallya community committee elected at the common meeting of residents. Mahalla
specifically takes care of organization and arrangement of weddings, funerals, commemoration, and the rite
of circumcision. The community plays a broad spectrum of roles, including those of supervisory and
educative ones. Children in mahallya grow up under the supervision of the whole community and are
brought up invariably in the spirit of respect and obedience to elderly people Community also observes the
ancient tradition of mutual aid — khashar. Khashar which means community assistance in order to clean and
tidy up roads, planting trees, taking out waste, building, constructing or just doing good for the sake of
society. Everyone tries to give aid and bring their own contribution for overall welfare and development.
All these important events in the life of an Uzbek family come about with the assistance and direct
participation of mahalla and chaikhana members. Many hands make light work. Thus, residents voluntarily
help neighbors to build a house, to arrange a wedding party or commemoration of something, to improve
conditions of the neighborhood or just supporting families with low income during national holidays,
visiting sick or elderly people with no reason. While it more demonstrates humanity, generosity and unity.
Moreover, chaikhanas act as local communities act as an upholder of folk customs and traditions. Not
without reason it can be said that a man is born and lives in mahallya, and when he dies it administers the
last rites for him.

Additionally, 1 recommend creating a group of specialists, linguists, cultural and tourism experts to
design and organize course materials for the students of language faculties or Tourism on preserving
cultural heritage of Uzbek nation.

Summary and conclusion. As we see above customs and traditions of Uzbek play crucially
important role in the life of people it is indispensable part of their life. In a sense it reflects one of the
most ancient and highly valued customs that has survived to our time. In the older days, however, among
the peoples of the Orient, including the Uzbeks, hospitality was a must in terms of life standards and
morality. So, hospitality is a tradition of Uzbek people. Uzbek people usually have big families consisting
of few generations. Moreover, based on my personal research | would suggest our local authority and
responsible people to come up with the ideas on preserving our national identities and traditions in
the world stage and to value chakhanas and local communities’ activity. Uzbekistan is rich in history
and tradition and the only way to preserve it is through the common support, unity of people and

assistance of self -governing organizations.
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UO’K 902.93/94
XORAZM HUNARMANDCHILIGINING TARAQQIY ETGAN SOHALARI
X.B.Aminov, kichik ilmiy xodim, Xorazm Ma’mun akademiyasi, Xiva

Annotatsiya. Magolada Xorazm hunarmandchiligining turli sohalari va ularning taraqgiyoti,
hunarmandlar tomonidan ishlab chigarilgan mahsulotlar hamda ularning turlari, xalq
hunarmandchiligining o ‘ziga xos jihatlari xususida so ‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: hunarmandchilik, Xiva xonligi, mato to ‘qish, savdo, ishlab chiqarish, zargarlik,
uy-ro ‘zg ‘or buyumlari.

Aunnomayun. B cmamve paccmampugaromes pasiuunvie ompaciu Xope3mcKo2o pemecia u ux
pazeumue, uz0eaus NPOU3B00UMble PEMECICHHUKAMU, A MAKICe UX 8UObL, 0COOEHHOCMU HAPOOHBIX
npomblCioe6.

Knroueesvie cnoea: pemecia, Xusumckoe XaHcmeo, NPoOU3B00CMB0 MKAHel, MOpP2Oo6Iis,
npou3B00CmMao, 108eIUpHoe 0elo, npeomemvl Obima.

Abstract. The article discusses various areas of Khorezm crafts and their progress, products
produced by craftsmen, as well as their types, specific aspects of folk crafts.

Keywords: crafts, Khiva Khanate, fabric weaving, trade, production, jewelry, household items.

Xiva xonligida XIX asr boshlaridan siyosiy hayot bargarorlashib, igtisodiy hayot rivojlanib
bordi. Mahsulotiga talab so‘nib borgan hunarmandchilik turlari (qimmatbaho matolar, zeb-ziynat
buyumlari ishlab chiqarish, oltin va kumush tangalar zarb etish kabilar) tiklandi. Mamlakatdagi
sertarmoq hunarmandchilik turlari rivojlanib, aholining turli mahsulotlariga bo‘lgan ehtiyojini
gondiruvchi asosiy ishlab chigarish sohasi bo‘lib qoldi.

XX asrning birinchi yarmida Xiva xonligiga Rossiyadan ayrim arzon fabrika mahsulotlari kirib
kelishining faollashuvi natijasida ba’zi hunar turlarida ayrim o‘zgarishlar yuz berdi. Ular jumlasiga,
to‘qimachilik, oyoq kiyim ishlab chiqarish bilan bog‘liq hunarlar, kulolchilik, bo‘yoqchilik, zargarlik,
gandolatchilikning ayrim turlari va boshgalarni Kiritish mumkin. Shu bilan birga XIX asrda
kuzatilgan migratsion jarayonlar natijasida xonlik hududiga ko‘chib kelgan boshqga xalqlar vakillari
tomonidan Xiva xonligiga yangi hunar turlari — tunukachilik, tugma ishlab chiqarish, parket pol
qoqish, kesma saryog* qilish kabilar olib kelindi va xonlik hunarmandchiligidan o‘rin oldi. To‘quv
va tikuv mashinalarining kirib kelishi, mahalliy xomashyo paxtadan ip-kalava tayyorlash, mato
to‘qish hunarlarida muayyan o‘zgarishlarning sodir bo‘lishiga olib keldi.

Tarixchi R.G.Mugminova tomonidan aniglangan Samargand va Buxorodagi 130 ga yagin
hunar turlari Xiva xonligida ham mavjud hunarlarning aksariyat gismini tashkil etgan. Turli
xarakterdagi manbalar ma’lumoti xonlikda 100 dan ziyod kasb-hunarlar mavjud bo‘lganligini
ko‘rsatadi. Bular bevosita tayyor mahsulot ishlab chiqaruvchilar, o‘z faoliyati bilan turli
hunarmanchilik sohalariga xizmat ko‘rsatuvchi, aholining kundalik turmush ehtiyojlari uchun
mahsulot yetkazib berishga ixtisoslashgan kasb-hunar egalaridan iborat bo‘lgan. XIX asrning 60-
yillarida Xiva markaziy bozorlarida do‘kon ochib, maxsus soliq — tay-joy to‘lab turgan hunarmandlar
soni 556 ustadan iborat bo‘lib, ular 27 xil kasb-hunar vakillari bo‘lgan. Xonlik hunarmandchilik
markazlarida doimiy do‘konga ega bo‘lgan hunarmandlardan tashqari bozorda do‘konga ega
bo‘lmasa-da, unga o‘z mahsulotini yetkazib bergan kulollar, tandirchilar, chitgarlar, duradgorlar,
qurilish sohasi ustalari kabi boshga turli hunarmandlar ham faoliyat yuritganlar. Bu esa, xonlik
markazida kuzatilganidek, Xivada turli hunarmandlar faoliyat ko‘rsatganligini namoyon qiladi [1].

Xiva xonligi hunarmandchiligining yetakchi sohasi to‘qimachilik edi. Mahalliy tabiiy tolalar —
paxta, zig‘ir, kanop, ipak va jun tolasidan hunarmandlar aholining barcha gatlamlari ehtiyoji uchun
bo‘z, chit, doka, ishto‘p, obyo‘l, olacha matolar, hamda yuqori tabaqa vakillari uchun qimmatbaho
gazlamalar bahmal, parcha, gulnor, qumaysh, zarboft, tafta, cho‘btor, turma kablarni ishlab
chiqarganlar. Mato to‘quvchi ustalarni jomabof, ayrimlarini esa ishlab chigargan mato turiga qarab
chitgar, olachabof deb ataganlar. Xonlikda ro‘mollar, turma belbog‘lar, sallalar to‘qishga
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ixtisoslashgan ustalar, xususan, fo‘taboflar faoliyat ko‘rsatgan. To‘qimachilar tomonidan matolar
asosan mahalliy aholi talab va ehtiyoji hamda ichki savdo uchun mo‘ljallanib, dag‘al, ammo
mustahkam, pishiq qilib to‘qilgan. Nafislik va jimjimadorlik borasida ular Buxoro matolariga yon
bergan. Ko‘chmanchi hayot tarziga ega chorvador aholi gilam, namat, xurjun va shu kabi jun tolali
matolar to‘qishda mohir bo‘lganlar. Turli mato, kiyim-bosh, uy-ro‘zg‘or buyumlari va boshqalarni

to‘qish asosan ayollar qo‘l mehnatiga asoslangan bo‘lib, ular bu sohaning rivojida yetakchilik qilar
edi.

To‘qimachilik bilan uzviy bog‘liglikda xonlikda boshqa hunar turi bo‘yoqchilik hunari ham
rivojlangan. Bo‘yoqchilar mahalliy ro‘yan, saksovul, gulhayri, jiyda, quyonsuyak, gultojixo‘roz, anor
po‘sti, isparak kabi o‘simliklardan bo‘yoq tayyorlash sir-usullarini yaxshi bilganlar. Xivada matolarni
turli rangga bo‘yovchilarni rangrez, bo‘yoqchi, kabutgar kabi nomlar bilan ataganlar.

Xonlikda rivojlangan hunarmandchilik sohalaridan biri kiyim-bosh ishlab chigarish —
tikuvchilik, taxiyado‘zlik, telpakdo‘zlik, cho‘girmado‘zlik, po‘stindo‘zlik kabi hunarlar edi.
Tikuvchilik bilan shug‘ullangan hunarmandlar chopon (to‘n), chakmon, ishton, ko‘ylak, ayollar
choponi — yelaklar, kamzul, zegdi hamda bolalar kiyimlarini xilma-xil matolardan turli bichimda
tikganlar. Xonlikda tikilgan choponlar oz bichimi va sifati jihatidan boshqa O‘rta Osiyo xonliklari
choponlaridan ajralib turgan. Xiva choponlari mayda qavilib, to‘g‘ri bichimda tikilgan va uni
pardozlab yaltiratishga ahamiyat berilgan. Bu choponlar boshga mamlakatlarda ham haridorgir
bo‘lib, savdogarlar ularni Qo‘qon, Buxoro, Eron va Rossiyaga olib borib sotganlar.

Tikuvchilar uy-ro‘zg‘or jihozlari — ko‘rpa, to‘shak, yostiq-taka, luli taka, ko‘rpacha tikish bilan
ham shug‘ullanganlar. Xonlik erkaklari uchun hunarmandlar tomonidan cho‘girma, telpak, do‘ppi,
sallaki, taxiya kabi bosh kiyimlar tayyorlangan. Ayollar uchun esa ro‘mol, lachak, bosho‘rov,
kemishik kabilar ishlab chigarilgan. X1X asr o‘rtalarida migratsion jarayonlar ogibatida xonlikda
yangi Kiyim-bosh turlari rasm bo‘lib, mahalliy hunarmandlar ularni ishlab chiqarish malakasini
egallab olganlar. Ulardan biri telpakning bir turi — cho‘girma bo‘lib, uni tayyorlovchi ustalar Xiva va
Yangi Urganchda ko‘p ustaxonalariga ega edi. Shahar bozorlarida telpak va cho‘girma sotadigan
telpakfurushlik rastasi bo‘lgan [5].

Xonlikda taraqqiy etgan hunar sohalaridan biri ko‘nchilik edi. Shahar va uning atroflarida
hamda ko‘chmanchi dashtda boqilgan qoramol, ot, tuya, eshak, qo‘y, echki terilariga ishlov berish
orqali ko‘nchi ustalar tomonidan turli teri: gudari, ko‘jil, sag‘ri, zamsha, tagcharm terilik
tayyorlangan va xar xil bo‘yoqlarga bo‘yalgan. Hunarmandchilikning turli sohalarida mashg‘ul
hunarmandlar tomonidan oyoq kiyimlar etik, kovush, mahsi, po‘stinlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari, mesh,
gayishlar, elak-tirlar, kitob muqovalari, egar-jabdug‘ anjomlari, harbiylar uchun mo‘ljallangan idish
tovoglar soladigan quti-qubbalar, xanjar, qilich ginlari, belbog‘lar, bosh kiyimlar kabi buyumlar
tayyorlangan. Bundan tashqari, xonlikda ishlab chiqgarilgan teri xillari va ulardan tayyorlangan
mahsulotlarga chet davlatlarda ham talab katta edi.

Xivalik ko‘nchilar teriga ishlov berishning o‘ziga xos mahalliy texnologiyasiga ega edilar. Shu
bilan birga ular tashqgi savdo alogalari natijasida xonlikka olib kelingan turli terilarni tayyorlash
texnologiyasini ham o‘zlashtirib olganlar. Ular jumlasiga Rossiyadan olib kelingan talatin, yuft,
bulg‘ori, Erondan olib kelingan sherozi terilarni kiritish mumkin. Mahalliy hunarmandlar nafagat bu
teri xillarini yaratish balki, xonlik uchun noan’anaviy oyoq kiyimlar — no‘g‘ay kovushlar, mahsi,
popushlar, yangi rusumdagi etiklar ishlab chigarish usullarini ham o‘zlashtirib olganlar. Bu o‘z
navbatida mazkur hunarmandchilik sohalari ham muayyan o‘zgarishlarga yuz tutganligini ko‘rsatadi

[1].

Xivada keng rivojlangan hunarmandchilik sohalaridan biri metallga ishlov berish bo‘lib, u
muayyan mahsulotlar ishlab chigarishga ixtisoslashgan hunarlar — temirchilik, cho‘yan quyish,
rextagarlik (bronzaga ishlov berish), misgarlik, qurolsozlik, pichogchilik, gimmatbaho metallarga
ishlov berish — zargarlik, tanga zarb qilish kabilarga bo‘lingan edi. Ularda faoliyat yuritgan
hunarmandlar, xususan, temirchi ustalar uy-ro‘zg‘or buyumlari va mehnat qurollari: o‘roq, bolta,
ketmon, bolg‘a, arra, qaychi, bigiz, mix, xokandoz kabilarni ko‘plab yasaganlar. Shu bilan birga ular
harbiy yurishlar davrida qurolsozlik bilan ham shug‘ullanganlar. Faoliyati metall bilan bog‘liq
hunarmandlar jumlasiga misgarlar ham kirgan. Ular tomonidan misdan yasalgan uy-ro‘zg‘or



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023
buyumlari tung, qumg‘on, lagan, patnis, choynak, piyola, ko‘za, silobchalar shakli, nomlanishi,
hamda islimiy, aylanma naqshlar bilan bezatilishi jihatidan O‘rta Osiyo xonliklarida yasalgan shu
turdagi idishlardan farqg gilgan.

Xiva zargarlari aynan xonlikka xos bodom, oy, shokila, singsila, tumor, tangado‘ziy,
taxiyado‘ziy, manglaydo‘ziy, zirak, avrak, tillaqosh, uzuk, peshxalta, kalitbog‘i, zulfizar, yarim
tirnoq, butun tirnoq, duodo‘ziy, ko‘krakdo‘ziy, osma qanot, osmado‘ziy, bilakuzuk, tugmalar, qoshli
igna kabi zargarlik buyumlari bilan bir gatorda, turli shaxslarga alohida xizmatlari uchun hamda
mamlakat hukmdoriga xon tomonidan tuhfa gilinadigan gimmatbaho toshlar bilan zeb berilgan
pichoglar, gilich va ginlarga ham ishlov berganlar.

Siyosiy ixtiloflar va iqtisodiy tanazzul davrida metallga ishlov berish bilan bog‘liq
hunarmandchilik sohalarida ayrim o‘zgarishlar sodir bo‘lgan. Tinch hayot davrida mahsulotga talab
katta bo‘lgan temirchilar xonlik uchun tahlikali yillarda qurol ishlab chigarishga qayta ixtisoslashgan.
Shuningdek, bu davrda mahsulotga talab so‘ngan zargarlar faoliyati ham ancha sustlashgan. Oltin va
kumush tanga zarb etish tanazzulga uchragan. Fagatgina XIX asr boshlaridan mamlakatda yuz bera
boshlagan igtisodiy hayot rivoji natijasida bu hunar turlari gayta tiklanib, ularning mahsulotiga talab
oshib borgan.

Xonlik hunarmandchiligida XIX asr boshlarida yuz bergan o‘zgarishlar — tashqi savdo
alogalari, migratsion jarayonlar natijasida xonlik hududiga tayyor fabrika mahsulotlari va xomashyo
olib kelinishining mahalliy hunarmandchilik taraqqiyotiga ta’sirini bir yoqlama baholab bo‘lmaydi.
Bir tomondan bu jarayon muayyan hunarmandchilik sohalari ishlab chiqarish sur’atlariga salbiy ta’sir
ko‘rsatgan. Ikkinchi tomondan, hunarmandlar xonlik tashqi savdosi hamda etnomadaniy aloqalari
natijasida yangi mahsulotlar va ularni tayyorlash uslublaridan voqif bo‘lganlar.

Hunarmandlar ijtimoiy-igtisodiy faoliyatida savdoning o‘rni muhim hisoblangan.
Hunarmandlarning ba’zilari tayyor mahsulotni ishlab chiqarish bilan birga, uning savdosi bilan ham
shug‘ullanganlar. Xonlikda ichki savdo ham keng rivojlangan bo‘lib, hukmdor tomonidan har hafta
turli markazlarda bozor kunlarining ta’sis etilishi hunarmandchilik mahsulotlarini xonlik bo‘ylab
targatilishiga olib kelgan. Ayrim hunarmandlar mahsulotlari ulgurji savdogarlar tomonidan sotib
olinib, boshga mamlakatlarga olib borib sotilgan. Savdo bozorlarda, karvonsaroylarda amalga
oshirilgan. Tashgi va tranzit savdoning amalga oshirilishi ayrim hunarmandchilik turlarining
rivojlanishiga samarali ta’sir ko‘rsatgan. Savdo orgali mamlakatda taqchil xomashyo mahsulotlari
xorijdan kirib kelgan. Xiva hunarmandlari tashqgi savdoda bevosita hunarmandlarning o°zi ishtirok
etgan hollar ham mavjud. Ular boshga mamlakat hunarmandlari bilan tajriba va malaka almashish
bilan birga hunarmandchilik mahsulotlarini gimmatbaho metallarga ayriboshlab, mamlakat igtisodiy
taraqqiyotiga samarali ta’sir ko‘rsatganlar.

Xalq hunarmandchiligi ko‘p yillik an’ana va qadriyatlarga ega bo‘lib, o‘zida aholi turmush
tarzini, talab va ehtiyojini, madaniyati va ma’naviyatini aks ettirgan. Hunarmandchilikda an’ana va
urf-odatlar, har bir hunar sohasida erishilgan tajriba va malaka, sir-asrorlarning avloddan avlodga
o‘tib kelishi, bu hunar turlarining davomiyligini ta’minlagan va davrlar o‘tishi bilan takomillashib
borgan.

Xorazm turli hunarmandchilik sohalari rivoj topgan markaz edi. Ustalar tomonidan yaratilgan
turli gazlamalar, yog‘och va metall buyumlar, uy-ro‘zg‘or anjomlari, oziq-ovgat mahsulotlari juda
xaridorgir edi. Ichki va tashqi bozorlarda xivalik hunarmandlar tomonidan yaratilgan xilma-xil gullar
bosilgan gazlamalar, kulolchilik, yog‘och va toshni o‘yib naqgsh solingan mahsulotlar, zargarlik
buyumlari juda mashhur edi.
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ILK O’RTA ASRLARDA NAXSHAB TARIXTY GEOGRAFIYASI
H.Baratov, o‘qituvchi, Shahrisabz davlat Pedagogika instituti, Shahrisabz

Annotatsiya. Ilk o‘rta asrlarda yuz bergan ijtimoiy-Siyosiy va etnomadaniy jarayonlar
natijasida Naxshab tarixiy geografiyasidagi toponimlar gadimgi Qarshi vohasidagi gal alar
joylashuvi hagida malumot berildi.

Kalit so‘zlar: Naxshab, Nikshapaya, Ksenippa, Yerqo 'rg’on, Yerqo'rg on.

Auuomauuﬂ. B pe3yibmame COYUudlbHO-NOAUMUYECKUX U INMHOKYJIbM)YPHbIX NPOUECCOSs,
NPOUCXOOUBUUX 8 PAHHEM CDEOHEBEK08be, MONOHUMbL 8 UCMOpUYecKol 2eoepaguu Haxnvl noayuunu
unghopmayuro o pacnonodxiceHuu kpenocmetl 6 opesnem Kapuunckom oasuce.

Knwueswvie cnosa: Huxwanas, Kcenunna, Epxypean, Epkypean.

Abstract. This article is devoted to the question of the factors influencing the choice of a
profession by teenagers. The article examines the factors influencing the choice of profession by
adolescents, in particular, the family factor, the factor of vocational guidance centers, the factor of
interests and inclinations, as well as factors of self-determination in social life.

Keywords: Nikshapaya, Ksenippa, Yerkurgan, Yerkurgan.

Sug’d — Zarafshon va Qashqgadaryo havzasida joylashgan gadimiy va madaniy voha hisoblanib,
Markaziy Osiyoning ijtimoiy-igtisodiy, siyosiy hamda madaniy jarayonlarida o’ziga xos o’ringa ega
bo’lib kelgan. O’tmishda bir necha bor dunyo madaniyati markazlaridan biri darajasiga yetgan
Turonzaminning markaziy qismi, xususan Zarafshon va Qashqadaryo vohalari bo’ylab joylashgan
qadimiy dehqonchilik hududlari arab istilosiga qadar Sug’d deb atalardi.

Ilk O’rta asrlar Sug’d konfediratsiyasi tarkibida Samarqgand Buxoro Kesh Maymurg’ kabi
tarixiy viloyatlar gatoriga gadimgi Naxshab (Qarshi)viloyati ham Kkirgan.

O’zbekiston Respublikasining birinchi Prezidenti I.Karimovning Qarshi shahrining 2700
yilligiga bag’ishlangan tantanali marosimdagi tabrik so’zida «O’zini uzoq va boy o’tmish davomida
goh Nikshapa, goho Naxshab, keyinchalik Nasaf degan nomlar bilan atalgan ko’hna Qarshi shahri
tarix va bashariyat uchun, avvalo, betakror tsivilizatsiya va madaniyat beshigi sifatida, ko’p - ko’p
ulug’ siymolar, buyuk mutafakkir zotlar, aziz avliyolarni vatani sifatida qadrli va mukarramdir» - deb
ta’kidlab o’tadilar.

Qarshi vohasining gadimgi nomi - Ksenippa o’zgarmay, buzilgan shaklda o’rta asrlar qishlog’i
nomida, keyin esa Qarshi shahridan 25 km. shimoli-g’arbda joylashgan Koson shahri nomida
saglanib qoladi. Naxshabning nomi haqidagi eng gadimgi ma’lumot mil. avv. IV asrga oid
Afg’onistondan topilgan oromiy hujjatlarida Nikshapaya (Nikshapa) shaklida uchraydi. Ushbu
mahalliy Nikshapa atamasi yunonlarda Ksenippa shaklini olgan.

Qarshi vohasida turli davrlarga oid voha shahar markazining joylashuv hududining o’zgarib
turishi siyosiy va ijtimoiy- igtisodiy omillar bilan ham bog’liq edi. Misol uchun arab bosqini va
Muganna qo’zg’olonining bostirilishi Naxshab inqiroziga sabab bo’lgan bo’lsa, mo’g’ul bosqini
oqibatida Nasafda hayot to’xtaydi. Nisbatan qadimgi davrdagi Yerqo’rg’on - Nikshapaning ingirozi
esa aholining ko’chishi, yangi yerlarni o’zlashtirish zaruriyati, sug’oriladigan yerlarning o’zgarishi
hamda yangi sug’orish tartibining paydo bo’lishi bilan bog’liq bo’lgan.

Naxshab poytaxt markazining tarixi, So’g’d tarixi kabi, eramizdan avvalgi VIII-VII asrlarga
mansub ilk temir asrining yangi qishloq va shaharlari paydo bo’lishidan boshlangan. Naxshab
poytaxtining dastlabki ko’rinishi xarobalari hozirgi Qarshi shahrining shimoliy hududlariga tutashgan
bo’lib, uni mahalliy aholi Yerqo’rg’on deb ataydi. Yerqo’rg’on yayloq cho’l o’rtasida, Qashqadaryo
o’zaniga yaqin joyda o’troq aholi manzili sifatida vujudga kelgan. Daryo suvidan dehqonchilik
gilishda, ekin-tikinlarni sug’orishda foydalanilgan. Tevarak-atrofdagi keng yaylovlar, to’qayzor va
yulg’unzorlar, shubhasiz, chorvachilik uchun ham juda qulay edi. Bu dastlabki shahar VI asrdagi
jangu janglar tufayli vayron bo’lgandan so’ng, markaziy shahar vazifasini undan 1-2 km janubi -
g’arbdagi hozirgi Shulluktepa o’rnidagi yirik qo’rg’on bajargan. Uning nomi ham Naxshab bo’lib,
arab manbalarida Nasaf shaklida gayd etilgan.
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Ik o‘rta asrlar Sug‘dning Naxshab hukmdorligi dastlab Kesh tarkibida bo‘lib, keyinchalik
alohida ajralib chiqib mustaqil maqomga ega bo‘lgin. N a x sh a b — Qarshi vohasida,
Qashgadaryoning quyi oqimi bo‘ylarida joylashgan Arablar istilosidan so‘ng Naxshab viloyatning
ma’muriy markazi bo‘lgan. Arab manbalarida Naxshab tarixiy geografiyasi masalasida ham ayrim
malumotlar uchraydi. Arab manbalarida Qashgadaryo vohasini Sug‘d tarkibiga kirgizish masalasida
ham xar hillik mavjud, ba’zi mualliflar Sug‘d deb Zarafshon daryosining yuqori oqimidan to quyi
ogimigacha barcha yerlarni, jumladan, bu hududga Buxoro vohasini ham Kiritishlari bilan birgalikda
Kesh, Naxshab vohalarini Sug‘ddan ayirib garalgan hollar ham uchraydi. Chunonchi, Ibn Xavqal
arablar joriy gilgan solig-moliya ma’muriy bo‘linishdan kelib chiqib, Sug‘dni Buxorodan Kesh,
Naxshabdan ajratib garaydi89. Al-Istaxriy ma’lumotlarida esa Sug‘dni uch qismga bo‘lib
(Samargand, Buxoro, Kesh-Naxshab) qaralmagani ko‘zga tashlanadi, ya’ni, Istaxriy o‘z bayonini
osonlashtirish uchun Sug‘dning qismlarini bir-biridan ajratib bergan90.

Aynan Naxshabni Sug’d tarkibidagi hudud yoki tarkibida emas al-Istaxriy eng to‘g‘ri nuqtai-
nazarini ifoda etgan: - “Movaroun- nahr — uning (bir gator) mulklari bor. Uning biri Jayhun bilan
tutash. Bu “Buxoro” deb ataladi. Qolgan Sug‘d (yerlari) unga tutash va Samargandga qarashlidir.
Buxoro, Kesh, Nasafga kelsak, men ularni asosan Sug‘dga taallugli deb hisoblayman97

Samarqand va  Buxorodan  keluvchi  yo‘llar quyi  Qashqadaryoning  yirik
shahri Naxshabda tutashgan. Bu davrga mansub Xitoy manbalarida (Bey shi, Suy shu, ushbu ikkala
yilnomada keltirilgan ma’lumotlar Tan shu yilnomasida takrorlanadi) Nashebolo deb keltirilgan bu
shahardan Amudaryoning o‘rta oqimidagi kechuvlarga (Kalif, Kerki, Burdaliq) yoki Subah, G‘uzor,
Temir Darvoz orqgali Termizga borilgan (IIk o‘rta asrlarga kelib, Yerqo‘rg‘on o‘rnidagi ko‘hna shahar
xarobaga aylangach, voha markazi Qala’i Zahoki Moron yodgorligi o‘rnida bo‘lgan Naxshab
shahriga ko‘chgan). Samarqanddan janubga ketuvchi asosiy yo‘llarning bir yo‘nalishi hozirgi
Ko‘kdala dashtlari va Qo‘ng‘irtog‘ning shimoliy yonbag‘irlari orqali o‘tgan[1.1]. Bu hududda ilk
o‘rta asrlarda o‘troq makonlar kam uchrab, asosan ko‘chmanchi chorvador gabilalarning qishlik
qarorgohlari, quduglar mavjud bo‘lib, ular Samarqand — Naxshab yo‘lining muhim bekatlari sifatida
ham katta ahamiyatga ega bo‘lgan. Shu bilan birga vohadagi qadimgi yo‘llarni o‘rganish davomida
to‘plagan ma’lumotlarimiz Samarqand — Naxshab oralig‘idagi dashtlarda ilk o‘rta asrlardayoq yirik
istehkomlar ko‘rinishidagi qo‘rg‘onlar paydo bo‘lganligini ko‘rsatmoqda. Bunga misol tariqasida
Ko‘kdaladan 20 km.cha g‘arbda joylashgan Hazorbuqa va Qoratepa yodgorliklarini ko‘rsatish
mumkin. Samargand — Qarshi temir yo‘lidan 1,5-2 km. cha g‘arbda, Olatun temir yo‘l bekatiga yaqin
joyda joylashgan Hazorbuga va Qoratepa yodgorliklari XX asrning 70-yillarida Qarshi arxeologik
tadqiqotlar ekspedisiyasi tomonidan o‘rganilgan[2.1].

Naxshab shahrining Eftaliylar hukmdorining qarorgohlaridan biri bo‘lganligi Janubiy
Sug‘dning (Qashqadaryo vohasi) siyosiy mavqei oshishiga olib kelgan omillardan biri bo‘lganligini
ta’kidlash lozim. Voha hududi orqali gadimdan Buxoro va Samarqand Sug‘didan Janubiy-Shargiy
Eron, Afg‘oniston va Hindistondagi savdo shaharlariga olib boruvchi yo‘llar o‘tgan bo‘lib, bu karvon
yo‘llari yo‘nalishlarini o‘rganish Janubiy Sug‘d va undagi mulklar, makonlarning joylashuviga xos
xususiyatlarni va chegaralarini, tarixiy geografik o‘rnini aniqlashtirishda muhim ahamiyatga egadir.

Ik o‘rta asrlarda ham Turk xoqonligining ikki yirik shahri Buxoro va Samargandni Xuroson va
Hindiston bilan bog‘lovchi tranzit savdo yo‘llari Qashgadaryo vohasi orqali o‘tardi. Bu yo‘llar
bo‘yida joylashgan shahar va qishloglar vohaning tarixiy geografik chegaralarini aniqlashtrishda
muhim ahamiyatga ega. Shu sababali bu yo‘nalishlarni ko‘rib o‘tish maqsadga
muvofiqdir. Bu davrda vohaning bosh shahri hisoblangan Nasaf hagida manbalarda
ko‘plab ma’lumotlar keltiriladi. Qashqadaryo vohasinining ikkita bosh Xususan, Chandaraktepa (IX-
XII1 asr boshlari) Qashgadaryodagi kechuvini nazorat giluvchi muhim manzil hisoblangan. Quyi
Qashgadaryoda yangi shaharga asos solinadi. Mahalliy aholi Naxshab deb atagan bu shaharni arablar
0°z talaffuzlariga moslab Nasaf deb nomlanganlar.

Arab manbalarida, bu kechuv nomi bilan ataluvchi Kelif shahri Amudaryodagi daryoning har
ikki tomonida joylashgan yagona joyligi qayd etiladi. Nasafning g‘arb tomonida Kaspi (4 farsax) va
Bazda qishloglari (6 farsax) joylashgan bo‘lib, ular ilk o‘rta asrlarda Naxshab mulkining g‘arbiy
chegaralarida joylashgan edi. Kaspi arman manbalarida mustahkam qo‘rg‘on sifatida qayd etiladi.
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Sosoniylar davrining mashhur sarkardalaridan biri Bahrom Chubin Turk hogonligi yerlarini zabt
etganda Balxdan barcha “Kushonlar yerini” Kaspigacha bo‘lgan hududlarni qo‘shib
bo‘ysundirganligi manbalarda yozib goldirilgan[3.1].

X asrda, arab manbalariga ko‘ra, Kaspi Nasafdan ham kattaroq shahar bo‘lgan. Naxshabning
g‘arbiy gismida joylashgan Bazda shahri ham Janubiy Sug‘dning muhim mulklaridan biri bo‘lgan.
Suv manbalari yetarli bo‘lmasa-da, Bazda atrofidagi mulklarda dehgonchilik rivojlangani, aholi
ekinlarini quduq suvlari bilan sug‘orishi manbalarda aks etgan. Bazda shahriga mil. era boshlarida
asos solingan. Turk hoqonligi davrida Naxshab mulkining g‘arbiy chegaralaridagi muhim
istehkomlardan biri hisoblangan. Naxshabdan Bezdagacha bo‘lgan masofa 40 km ni tashkil
etgan[3.2].

Kaspi va Bazda shaharlari o‘zlarining qulay geografik holati tufayli Buxorodan Termiz, Balx
va Xurosonning boshqa savdo shaharlariga o‘tuvchi karvon yo‘llari tizimida muhim o‘rin tutgan.
Manbalarda Buxorodan Kaspi orgali Termizga, Bezda orgali Kelif kechuviga va Termizga (ular
orasida Jiken, Ko‘hna rabot, Said qudug‘i, Bezda, Horan Raboti, Buxoroliklar qishlog‘i,
Xorazmliklar qishlog‘i va Balxan kabi oraliq manzillar bo‘lgan) boruvchi karvon yo‘li hagida
ma’lumotlar mavjud138. Karvonlar Buxorodan Bezdagacha bo‘lgan masofani 4 kunda, Buxoro —
Kelif yo‘lini esa 5 kunda bosib o‘tganlar[4.1].

Xitoy manbalarida keltirilgan ma’lumotlarga e’tibor qilinsa, Naxshabning Kesh tarkibida
bo‘lganligini anglashiladi. Ammo Naxshab hukmdorlari qadimdan o‘z nomlaridan tanga zarb
etganliklari ma’lum. Xitoylik mualliflar Naxshabning ma’muriy chegaralarini keltirishda xatolikka
yo‘l qo‘yishgan. Ularda Naxshab Eron bilan chegaradosh deb keltiriladi. Balki, bu o‘rinda yilnoma
mualliflari bir muddat Sug‘dga Amudaryo orqali chegardosh bo‘lgan Sosoniylar davlatini nazarda
tutishgandir. Naxshab hukmdorlari ham o‘z nomlaridan tangalar zarb qilgan bo‘lib, ushbu tangalar
kam o‘rganilgan. Qashgadaryo hududidan 1953 yilda Qarshi shahridan 3 km. sharqda joylashgan
milodiy HI-IV asrlarda oid bugungi Chimqo‘rg‘on suv ombori atrofidagi Pirmat bobo-tepa,
Qo‘shtepa, Sho‘rtepa va Ovultepa yodgorliklaridan topilgan tangalar orasida “sherni mag‘lub
etayotgan hukmdor” tasviri tushirilgan tangalarning ushbu hukmdorlik tarixi bilan bog‘ligligi
xususida garashlar mavjud[5.1].

Janubiy Sug’diyonadagi (Qashqadaryo vohasi) eng yirik markaziy shaharlardan birining
xarobalaridir. Bu yodgorlikda olib borilgan o’zoq yillik arxeologik qazishmalar va qo’lga kiritilgan
manbalar bu yerda gadimiy shahar eramizdan avvalgi VI1II - V11 asrlardan boshlab shakllanganligini
ko’rsatadi.

Salkam bir yarim ming yillik tarixiy taraqgiyot jarayonida ko’plab vogqealarning shohidi
bo’lgan shahar eramizning 560 yillarining birinchi yarmida Turk hoqonligi va Sosoniylar davlatining
birlashgan ittifoqchi qo’shinlari tomonidan Eftalitlar imperiyasining tugatilish davrida tamomila
vayron etilgan. Qariyb bir yuz ellik gektar maydonni egallagan bu ulkan shaharning butunlay vayron
etilishi u 0’zining butun faoliyati davomida Janubiy Sug’dning eng yirik markaziy shaharlaridan biri
bo’lganligin tasdiglaydi.

Naxshab hududining asosiy savdo yo’llarida joylashganligi va ilk o’rta asrlarda mintaqadagi
siyosiy boshqaruv konfedirativ shaklda bo’lganligini inobatga olib tarixiy geografik jihatdan qulay
joyda joylashganligi hududni taraqqiy etishiga turtki bo’lib hizmat qildi deyish mumkin.
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THE HISTORY OF SAMARKAND: YALANGTUSH BAKHODIR AND REGISTON
ENSEMBLE
B.T.Mamatov, graduate student, Samargand State University, Samargand

Annotatsiya. Sharq gavhari” deya e'tirof etiladigan Samargand tarixini o'rganish orqali,
bugungi kunda jahonning moddiy va madaniy yodgorligiga aylangan “Registon” maydoni haqida
to'ligrog ma’lumotlarni egallash imkonini beradi. Ushbu magqolada, Yalangtush Bahodirning
Samargandda hokimlik davrida amalga oshirilgan keng bunyodkorlik ishlari,Sherdor va Tillakori
madrasalari qurilishi hagida fikr va mulohazalar beriladi.

Kalit so'zlar: olchin, ashtarxoniylar, madrasa, masjid, xonaqoh, Sherdor, Tillakori, sadagayi-
joriya, vagf, tanob, gumbaz, hijriy yil karvonsaroy,sardavanak, sinch,tim.

Annomauusn. Uszyuenus ucmopuu Camapranoadb uzeecmuozo xax «Kemuyorcuna Bocmokay,
nozeonsiem Oonee noOpooOHoO y3namv o niowaou «Pecucmany, xomopas ceco0Hs npespamunace 6
MamepuanbHas u KyibmypHas 00CMONpUMedameibHoCmb Mupa. B cmamve coeopumcsi 0 muenusx
U OaHbl KOMMEHmMAapuu o0 MAcCumaodHblx cmpoumenvHulx pabomax Hnamemywa baxooupad
nposedennvix 6 Camapranoe 8 nepuood e2o Hamecmuuvecmseab cmpoumenvcmee meopece Lllepoap u
Tuns kapu.

Knrouesvle cnosa: anuun, awmapxanuowvi, meopece, meuemo, xanaxa, Lllep-oop, Tuns-xapu,
saxgh, manoob, kapasan-capail, capoasanax, Mum.

Abstract. The studying of the history Samarkand which is renowned as “the Pearl of the East”,
enables you to learn more in-depth details about the “Registan” square, which has today turned into
a material and cultural landmark of the world. This article talks about the opinions and comments
are given about the extensive construction works of Yalangtush Bakhodir carried out in Samarkand
during the his governorship, the construction of Sher-dar and Tilya-kari madrasahs.

Key words: alchin, ashtarkhanids, madrasah, mosque, khanaka, Sher-dor, Tilya-kari, vagf,
tanob, caravanserai, sardavanak, tim.

It was the main task of modern history to provide the world community with more complete
and accurate information about the historical figures who lived in our country, their contribution to
the development, strength, science and culture of the country. In this regard, historians try to
emphasize the great political figures who lived in the past. In our history, which goes back to many
centuries, we can meet many such persons and commanders. One of them was Yalangtush Bakhodur,
one of the historical figures who carried out great beautification works in Samarkand during his
career, made a great contribution to the development of the city and it was important to occupying a
worthy place in the world civilization. The services of Yalangtushbiy are great in the fact that the
“Registon” Ensemble in Samarkand has gained fame in seven climates and was an integral part of
our national cultural heritage.

Yalangtush Bakhodir was born in 1576 in the family of the governor of Nurota, the son of
Boykhojibiy, one of the leaders of the Alchin clan. Due to the fact that his father was in the service
of the palace during the Shaybanids dynasty, he also grew up in the service of representatives of the
ruling dynasty. Along with the Shaybanids, he also loyally served the rulers of Ashtarkhanids. In
1612, Imam Quli Khan appointed Yalangtushbiy as the governor of Samarkand for helping in the
fight against the Iranian ruler Shah Abbas ,the Kazakhs Abulays and Ishim sultans and fulfilling one
of the main tasks in seizing power.Despite the fact that the capital was moved from Samarkand to
Bukhara during the Shaybanids dynasty in the 16" century, Samarkand did not lose its place as a
center of science, culture and trade. The contribution of Yalangtush Bakhodir to the development of
Samarkand in the 17" century was particularly great.

During his period of reign, the previous public mosque and madrasah of Samarkand, that is,
the public mosque of Amir Temur and the Madrasah of Bibikhanim were destroyed, and there was a
great need for such mosques and madrasahs in the city. The work of Abu Takhirkhoja Samarkandiy
entitled “Samaria” contains some important information on the extensive creative works of
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Yalangtushbiy in Samarkand. In our glorious history, Yalangtush Bakhadir not only made a name for
himself as a skilled politician and military leader, but he was glorified as “the architect of the city of
Samarkand”. In his article dedicated to Yalangtush Bakhodir, the source scholar K.Kattayev noted
that “three famous rulers in history - Amir Temur, Mirzo Ulugbek and Yalangtush Bakhodir, made
Samarkand the “polish of the earth” with the architectural monuments they built. In fact, during the
period of the great leader Amir Temur, Samarkand became the capital of the Timurid empire and its
status increased.

The Registon square was first built at the end of the 14™ century in the building of the central
Tim (covered bazar) under the name “Toqi Telpak Furushon (Telpaks sellers)”. However, its
architectural formation was related to the Timurid ruler Mirzo Ulugbek. On his initiative, in 1417-
1420, the Ulugbek madrasahs was built which was considered a prestigious educational institution
for its time. The “Ulugbek Khanaka”, “Mirzoyi caravanserai” and a mosque was built on the north
side of it. On the western side, the “Mugatta Mosque” and the “Abusaid” madrasah were built from
wood, and the square acquires an integral look to the architectural quality of the area. During the
period of Amir Temur and Mirzo Ulugbek, Samarkand gained its own potential and prestige, but it
would not be wrong to say that Yalangtush Bakhodir rebuilt it based on the needs and demands of the
times.

Initially, this area was called “Sardavanak” the meaning of “sari juri davanak” fast flowing
river[4.3p]. By the 17" century, the caravanserai was built by Mirzo Ulugbek on the Registan square
was in ruins, the “Mugqatta mosque” and “The khanaka of Ulugbek” completely disappeared and the
city market was located in their place. On the initiative and patronage of Yalangtushbiy, city
construction projects were started and several changes were made. In particular, by his decree, repair
work was carried out in the Mirzo Ulugbek madrasah, the khanaka built by Mirzo Ulugbek, instead
of the Hammomi Mirzoyi and caravan palaces, there are two luxurious Sher-dar madrasahs (1619-
1636) and the Tillya-kari madrasa-mosque (1646- 1660) was built[7.48p].

Yalangtush Bakhodir was built Sher-dar madrasah to Khoja Khashim. The madrasah was built
as a copy of the Mirza Ulugbek madrasah, as opposed to it. The external size of the building was 70-
75 meters, the size of the inner courtyard was 30-35 meters. The number of hujras in the courtyard
was 52 and classrooms are built around them. The meaning of the word “Sherdar” does not only mean
that it has the abode of lions, but the lion, deer and sun in it refer to the 12 zodiac signs of the Hijri
year. In this case, the sun means “solar year”, the lion means “asad”, and the deer means “jaddi”. The
meaning understood from this was that the presence of the sun in the Asad constellation gives the
notion of “sadi zaman”, that is, happy days. The famous scholar Komilkhan Kattayev noted his
opinion that the lion and the deer are suitable for the calculation of the Hijri year with 12 zodiac signs.
From this, the sun Hijri-solar year; Lion (asad) was the fifth month of the year; Deer (jaddi) was the
tenth month, refers to the months in which the construction of the madrasah was started and
completed. We can see that such images on coins and coins of the Seljuks, Ilkhanids and dynasties in
Iran in the 16" and 17" centuries. In particular, the great Amir Temur ordered the lion and sun images
to be displayed on the Aksaroy facade in Shakhrisabz. According to scientists, this was actually the
Sun (teacher) driving the lion (student) to the deer (science)[4. 3p].

It was written that the Surah of “An’am” 115-117 versus of the Qur’an on its front in Arabic
text. On the front of the madrasha, the name of Yalangtush Bakhodir and abjad are written in gasida.
If we turn into the word “Yalangtush Bakhodir” numbers in the abjad calculation, we can see that
Yalangtush-816, Bakhodir-212, a total of 1028 Solar Hijri years have been calculated. If we convert
it to the AD vyear, it was 1619, that is, the year when the construction of the madrasah began. When
the madrasah was built, it was popularly known as “the big madrasah of Yalangtushbiy”[1.27p]. In
many countries of the world, when they are asked about the city of Samarkand, the image of “Lion”
comes to their mind, firstly. This was not for nothing, because in 2007, on the eve of the celebration
of the 2750" anniversary of Samarkand, at the international conference, the image of a lion in the
Sherdar madrasah was recommended to the government as a symbol of the city.

As for the Tillya-kari madrasah, the work of Abu Takhirkhoja Samarkandi “Samaria” tells
about it — “It was built in 1051, 10 years after the Sher-dar madrasah”. This Tillya-kari madrasah was
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located north of Ulugbek and Sher-dar madrasahs, next to both of them. It was reported that after the
destruction of Amir Temur Koragan mosque, the people of the city used to perform Friday prayers in
the Tillya-kari madrasah[1.28p]. Its construction lasted 14 years, it means that “made of gold”. It was
noted that the reason for this was that it is possible to build a monument with the gold used inside the
mosque of his madrasah[4.3p]. One source says 77 kg of gold, while another says 25 kg[6.1162p].
Two buildings were built in one building: a madrasah on the east side and a mosque on the gibla side
(1641-1646). The calligraphers wrote inscriptions in Kufic and Suls letters in Arabic script on its
pediments. The gold water was gilded on the ceiling of the mosque dome (1660). At the time when
this madrasah-mosque was built, it was called “Small madrasah of Yalangtushbiy”. Its construction
was completed in 1660 after the death of Yalangtush.

In order to cover the costs of bare madrasahs, the salaries of teachers and the pensions of
students, he donates a lot of profitable land, shops and caravansary to them as life estates. In this
regard, the article of researcher Abdurakhim Khasanov “Cradle of Scholars” of “Tafakkur” magazine
states that there are 11,610 (eleven thousand six hundred and ten) fields, 25 fertile lands, and 8 shops
in the madrasahs of Sher-dor and Tillya-kari madrasahs. He gave information about the benefits of
38,000 coins[6.1163p]. In particular, the foundation of properties belonging to Sher-dar and Tillya-
kari are mainly located in several areas such as Buyrachi, Korayog och, Sogdi Kalon, Alhasan Tepa,
Oktepa, Nahri Haidar of Ofarinkent, Totkent, Shovdar districts and 26 of them are land properties.

In the article of Komilkhan Kattayev, “Samarkand was redeveloped four times: 1) After thec
invasion of Genghis Khan, it was restored by Amir Temur and the monuments were rebuilt; 2) During
the reign of Mirzo Ulugbek, the city areas were beautified and the “Registon” square was founded;
3) Sher-dar and Tillya-kari madrasahs were built during the reign of Yalangtush Bakhodir, and the
“Registon” area was fully formed, among the large landowners who followed his example, the
courtiers also started creative works in order to contribute to the beautification works. Yalangtush
Bakhodir died in 1656 at the age of 80, and according to his will, he was buried in the khanaka of
Mahdumi A’zam in Dakhbet, at the foot of the grave of his elder Khoja Khashim.

In conclusion, it was worth noting that he received good religious education. For this reason,
along with creative work, he followed the path of charity. During the governorship in Samarkand, he
carried out important political and cultural events that determined the future fate of the city.
Especially, as mentioned above, the “Registon” square became a whole during the reign of
Yalangtush Bakhodir. Yalangtushbiy tried to build madrasahs and mosques in harmony with each
other, to create a unique “Bouquet” in the center of the city. He promoted science in addition to
performing extensive municipal beautifying projects. It is essential to thoroughly research the lives

of such great persons so that future generations will remember them.
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UO’K 903
XX ASRNING 20-YILLARINING IKKINCHI YARMI VA 30 YILLARIDA
O’ZBEKISTONDA XOTIN-QIZLARNING FAN VA TA’LIM TIZIMIGA JALB ETILISH
MASALALARI
G.K.Mardiyeva, doktorant, Samargand Davlat Universiteti, Samargand

Annotatsiya. Ushbu maqolada O zbekistonda xotin-qizlar ta ’limining XX asr 20-30 yillardagi
rivojlanish jarayoni va muammolar yoritilgan.
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oopaszosanus 8 Yzoexucmane ¢ 20-30-e 200wl 20 seka.
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obpaszosanue.

Abstract. This article describes the development process and problems of women's education
in Uzbekistan in the 20-30s of the 20th century.

Key words: Education, school, school of illiteracy, pedagogue, land of knowledge, education.

Jamiyatning asosiy a‘zolaridan biri bo‘lgan xotin-gizlar davlat va jamiyatda yuz berayotgan
vogea-hodisalarning muhim ishtirokchiaridandir.  Ularning ijtimoiy-siyosiy va madaniy
jarayonlardagi rolini oshirish hozirgi davrning dolzarb masalasidir.Aynigsa, ayollarning ta’lim olishi
va ularning ta’lim-tarbiya jarayonida ishtirok etishi,insoniyatni madaniy jihatdan yanada yuksalishiga
imkon beradi. Zero,ayollarning intelektual salohiyatining oshib borishi nafagat o‘zining hayotiga va
kelajak avlodning taqdiriga ta’sir etadi. Shu jihatdan ushbu maqolada O‘zbekistonda xotin-gizlar
ta’limining XX asr 20-30 yillardagi rivojlanish jarayoni va muammolarini yoritishga harakat gilindi.

XX asrning 20-30-yillari madaniyat,ta’lim va ilm-fan rivojlanishida anchayin ziddiyatli davr
hisoblanadi. Sovet hukumati ushbu yillarda o‘zining siyosiy va iqtisodiy mavqeini mustahkamlash
uchun ijtimoiy hayotning barcha jabhalarida “madaniy inqilob” tadbirini amalga oshirdi. Bu
jarayonda dastavval kishilar ongini o‘zgartirishda muhim vosita sanalgan ta’lim,ilm va madaniyat
sohalarini matkura izmiga solish ishlarini boshlab yubordi. Maktablarda siyosiy tarbiyani yo’lga
qo’yish va uni takomillashtirib borishga alohida e’tibor qaratdi.

Sovet hukumati o‘zlari yuritayotgan siyosatni targ‘ib etishda mahalliy xotin-gizlardan keng
foydalanishni maqsad qildi. Chunki oilada va jamiyatda farzand va yosh avlodga ta’lim-tarbiya
berishda ayollarning o‘rni juda ahamyatli ekanligini to‘g‘ri anglar edi. Shu sababli “Sovet sharqi”da
xotin-qizlarni “ozodlikka chiqarish” harakati ularni iqtisodiyotga,madaniyatga va ijtimoiy-Siyosiy
hayotga jalb etish ishlari bilan uzviy holda olib borildi. Dastlab xotin-gizlarni ijtimoiy-igtisodiy
hayotda faolligini oshirish uchun,ularni xalq maorifi tizimiga jalb etish va o‘zbek xotin-gizlaridan
o‘qituvchilar tayyorlash ishlarini yo‘lga qo‘yishni asosiy vazifalardan biri deb hisoblashdi. 20-
yillarning o‘rtalariga kelib xotin-gizlar ta’lim tizimida ba’zi ijobiy o‘zgarishlar yuz bera boshladi
,ya’ni yangi zamonaviy maktab binolari qurilishi va dunyoviy fanlarning o’qitilishi xotin-gizlarning
faolligi oshirish bilan bog‘liq edi.1925-yilgi O‘zbekiston SSR Maorif xalq komissarligining ayollar
ta’limi bo‘yicha hisobotiga ko‘ra maktab yoshidagi bolalar 227032 nafarni tashkil etsa shundan
75890 nafari qizlar bo’lgan.[5]

1925-1926 o‘quy yilidagi O‘zSSR dagi maktab yoshidagi gizlarning milliy tarkibi
O¢‘zbek Tojik Qozoq Qirg‘iz Jami
69134 2527 2410 1219 75890

1925-1926 o°quv yilidan erkaklar maktablari qoshida xotin-gizlar sinflari tashkil etila boshladi.
Ushbu o‘quv yilida respublika bo‘yicha 96 ta xotin-gizlar maktabida 5936 nafar, 1926-1927 o‘quv
yilida 138 ta maktabda 7843 nafar,1927-1928 o‘quv yilida 165 ta maktabda 9142 nafar mahalliy
xotin-gizlar tahsil olgan.[5] Shuningdek, 1925-yil fevralda bo‘lib o‘tgan O‘zbekiston KP(b) I syezdi
va shu yil noyabrda bo’lib o‘tgan O‘zbekiston KP(b) II syezdi qarorlaridan kelib chiqib, “ikki
haftachilar” nomli targ‘ibot-tashviqot ishlari bilan boshlab yubordilar.Ushbu targ‘ibot ishlari
“Hamma savodsizlik uchun kurashga” shiori ostida ommaviy tarzda mitinglar uyushtirish va miting
so‘nggida savod chiqarish maktablarining yangi talabgorlari ro‘yxatga olinib, “sotsializm
afzalliklar’ni targ‘ib etuvchi kinofilmlar va teatr tomoshalari namoyish qilindi.Ulardan tushgan
mablag’ savodsizlikni tugatish jamiyati fondiga topshirildi.[ 1] 1923-1924 o°quv yilida O‘zbekistonda
500 xotin-qizni biriktirgan 23 ta savodsizlikni tugatish mavjud bo‘lgan,1925-1926 o‘quv yilida 82 ta
savodsizlikni tugatish maktablarida 2700 nafar xotin-qizlar o’qidi,shulardan 800 nafari mahalliy
millat vakillari edi.[6]

Savodsizlikni tugatish maktablarining tinglovchilari bo‘lgan xotin-gizlar dastlabki yillarda
alohida imtiyozlarga ega edi.Ular maoshi to‘liq saqlangan holda ishdan 2 soat oldin ozod qilinar
edi,tibbiy maslahatxonalar,bolalar bog‘chalari birinchi o‘rinda ushbu maktablarga borgan xotin-
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qizlarga xizmat ko‘rsatar edi.Shuningdek, ularga darsliklar va o‘quv qo‘llanmalari bepul berilar edi.
Ammo o‘tkazilgan barcha tadbirlarga qaramay,mahalliy xalq xotin-qizlari o‘rtasida maktabni
tashlab ketish hollari yuz bergan. Chunki, sovet hukumatining shoshma-shosharlik bilan va aniq
rejaga asoslanmagan tadbirlar,aynigsa mahalliy xalg mintalitetini hisobga olmay gilingan ishlar
natijasida 1927-yilda shaharlardagi mahalliy millat ayollarining savodxonlik darajasi 3,6%ni,
qishloqda esa 1%ni tashkil etdi. Shundan so‘ng, “Hujum” harakati tufayli bu jarayonga yanada
e’tiborni kuchaytirildi, ogibatida 1926-1927 o‘quv yilida savodsizlikni tugatish maktablarining soni
155 taga yetdi. Ularda 4605 nafar xotin-giz savod chigardi.[2] Shunga garamay,xotin-qizlar o‘rtasida
maktabni tashlab ketish hollari davom etdi. Ushbu jarayon xotin-qizlarning 99% ni savodsiz bo‘lib
golishiga olib keldi.[7] Shundan so‘ng, O‘zbekiston KP(b) MQ ning 1930-yil oktyabrdagi plenumda
Xotin-qizlar maktabi tarmog‘ini kengaytirish va xotin-qizlar savodsizligini tugatish oyliklari o‘tkazish
hagida garor gabul qildi.[8]

1930-yili umumiy boshlang‘ich ta’limning tashkil etilishi,1934-1935 vyillarda majburiy yeti
yillik ta’limni joriy qilinishi gizlarni maktabga jalb etishda birmuncha siljishlarga erishildi. Lekin
ko‘plab maktablarda ayol o‘qituvchilar yetishmas edi.Sovet hukumati masalani hal etish uchun xotin-
gizlardan malakali  o‘qituvchilar tayyorlash ishlarini “Hujum” harakati yillarida ularni o‘quv
yurtlariga jalb etish va davlat tomonidan moddiy yordam berish ommaviy tus oldi. Masalan1926-
1927 yillarda ushbu magsadlar uchun 1 mln 462 ming so‘m mablag® ajratildi.[3] O‘zbekistonda
ushbu yillarda xotin-qizlar ta’limi tizimida hunar maktablari,qisqa kurslar va pedagogik texnikumlari
keng tarqalgan ta’lim shakillaridan edi.Ushbu bilim yurtlari birinchi bosgichli maktablarni xotin-giz
kadrlar bilan ta’minlash uchun magsad qilingandi. 20-yillarning boshlarida xotin-qiz kadrlar
tayyorlash ishlari Toshkent shahrida amalga oshirilgan bo‘lsa,keyinchalik O‘zbekistonning boshqa
hududlarida ham yo‘lga qo‘yila boshlandi. Xususan, Samarqandda 1924-yili xotin-qiz o‘qituvchilar
kursi tashkil etilgan bo‘lib,shu yilning o‘zida 15 nafar,1925-yil 25 nafar xotin gizlar bitirib
chiqdi.1932-1933 o‘quv yilida ushbu kurslarda o‘qiydigan xotin gizlarning soni 146 nafarni tashkil
etdi.[10]Shuningdek, 3 yillik pedagogik texnikumlari ham xotin qgiz kadrlar tayyorlashda alohida
ahmiyatga ega bo‘ldi.1918-yili Samargandda xotin-gizlarning pedagogika texnikumi tashkil etilgan
edi.1926-yilga kelib Qo‘qon va Farg‘onada ham ayollar pedagogika texnikumi ochildi. Ushbu bilim
yurtlarida 1926-1927 o‘quv yilida 466 nafar xotin-qiz,1927-1928 o‘quv yilida 628 nafar xotin-gizlar
tahsil olgan. [5]

Kasb-hunar bilim yurtlarida tahsil olgan mahalliy ayollar milliy tarkibi
1926-1927 o‘quyv yili 1927-1928 o‘quv yili
O‘zbek Tojik Boshga Jami O¢‘zbek Tojik Boshqga Jami
306 52 108 466 452 69 107 628

Xotin-gizlarning kasb hunar bilim yurtlariga jalb etilishda birmuncha siljishlarga erishilgan
bo‘lsada, hali kamchiliklar ko‘p edi. 30-yillarda xotin-gizlarni kasb-hunar bilim yurtlariga jalb etilish
rejasi 45% qilib belgilangan bo‘lsada,lekin bu 35% ni ham tashkil etmagan. Xotin-gizlarni majburan
kasb-hunar bilim yurtlari va qgisga kurslarga jalb gilinishda majburlash holatlari ham uchrab
turgan.Zero,1933-yil Samarqganddagi ikki vyillik tayyorlov kursini bitiruvchilari bo‘lmaganlini
fikrimiz dalilidir.[10]Zotan 1932-1933 o°quv Yyilida ushbu kurslarga 146 nafar xoti-qizlar tahsil
olardi. Xotin-gizlarning bilim yurtlarini tashlab ketish sabablari ushbu bilim yurtlarida anig o‘quv
rejalarning mavjud bo‘lmaganligi, ularga dars beruvchi o‘gituvchilar asosan rus tilida dars o‘tishi va
uzog hududlardan keluvchi xotin-gizlar uchun yotogxonlarning kamligi, mahalliy urf-odatlar
ayollarni uzogga borib o‘gishiga yo‘l bermasdi. Masalan,1927-1928 o‘quv yilda Samarganddagi
ayollar pedagogik bilim yurtiga 105 nafar xotin-gizlar gabul gilingan bo‘lsa, shularning 80 nafari
yotogxonalarga joylashtirish imkon bo‘lgan. Mavjudlarida ham yashash uchun sharoit gonigarli
emasdi.

20-yillarning oxiriga kelib xotin-gizlarni oliy o‘quv yurtlarida o‘qishini tashkil etish
masalasiga keng e’tibor berila boshlandi.Aynigsa,o‘qituvchi kadrlar tayyorlash ishi alohida ahamiyat
kasb etdi. Ushbu yillarda pedagogika bilim yurtlarida xotin-gizlarning salmog‘i oshib bordi.1928-
yilda pedagogika bilim yurtlarida barcha talabalarning 26,3%ni xotin-qgizlar tashkil etgan bo’lsa, bu
ko‘rsatkich 1935-yilga kelib 41,2% ni tashkil etdi.[11] 1938-yilda O‘zbekistondagi pedagogika bilim
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yurtida 1774 nafar xotin-gizlar ta’lim oldi. Maktablarda 560 nafar xotin-gizlar ta’lim tarbiya
jarayonida band bo’lgan.[4] 1933-1938 yillarda O‘zbekiston pedagogika o‘quv yurtlarida 2227 nafar
o‘rta ma’lumotli, 1121 nafar oliy ma’lumotli o‘giruvchilar tayyorlab berildi.1939-yilda
Oc<zbekistondagi oliy o‘quv yurtlariga 1000 nafardan ortiq xotin gizlar o‘qgishga kirdi.[12]

Xulosa qgilib aytish mumkin-ki.20-30 yillarda xotin-gizlarni ta‘lim va ilm-fan sohasiga tortish
ishlarida birmuncha siljishlar yuz berdi. Ko‘plab bilim yurtlarida ayollarning salmog‘i oshib bordi va
natijada bu harakatlar ayollarning ijtimoiy faolligini oshirishda ahamiyat kasb etdi. Ammo,amalga
oshirilgan ishlar barcha kamchiliklarni bartaraf eta olmadi.
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UO‘K: 94:327(575.171)
MUSTAQILLIK YILLARIDA XORAZM VILOYATI XALQARO IQTISODIY
ALOQALARI RIVOJLANISHINING TARIXIY TAHLILI
S.S.Xudayberganov, mustaqil tadgiqotchi, Urganch davlat universiteti, Urganch

Annotatsiya. Ushbu magolada istiglol yillarida Xorazm viloyatida amalga oshirilgan ijtimoiy-
iqtisodiy islohotlar, viloyatda barpo etilgan qo ‘shma korxonalarning ishga tushirilishi hamda
eksport salohiyati tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: Xorazm viloyati, eksport, qo‘shma korxona, tashqi savdo, Darital, «Yazeksy
(Turkiya) korporatsiyasi, «Xorazm shakary zavodi, bozor islohotlari, investitsiya.

Annomayua. B Oannoii cmamve ananu3upylomcs cOYUanibHO-2KOHOMUYeCcKue pegopmbi,
nposedeHuble 8 Xope3mMcKou 001acmu 3a 200bl HEe3ABUCUMOCMU, 3aNYCK COBMECMHbIX NPeONPUIMULL,
CO30AHHbIX 6 pecuoHe U 3Kcn0pmen7 nomernyua.

Knrwwuesvie cnoesa: Xopesmcxaﬂ 06]1620)’)117, IKCnopm, CcomecniHoe npe()npuﬂmue, BHEULHAA
mopzoens, Jlapuman, kopnopayus «zexu» (Typyus), Xopesmckuil caxapHulii 34600, pbiHOUHbIE
peghopmbi, uHeecmuyuu.

Abstract. In this article analyzes the social-economic reforms implemented in the Khorezm
region during the years of independence and constructed of joint ventures in the region and export
potential.

Keywords: Khorezm region, export, joint venture, foreign trade, Darital, Yazeks (Turkey)
corporation, Khorezm sugar factory, market reforms, investment.

Xorazm viloyati O‘zbekiston Respublikasining shimoli-g‘arbida joylashgan. Yer maydoni 6,1
ming km? ni tashkil etadi va O‘zbekiston hududining 1,4 foizini egallaydi. Viloyat gishloq xo‘jaligi,
yirik sanoat korxonalari, transport-kommunikatsiya tizimi, kichik biznes salohiyati va imkoniyatlari
tufayli mamlakat taraqqiyotida muhim o‘rin tutadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev “hayotning o‘zi va o‘tgan yillar tajribasi
hududlarni kompleks rivojlantirishni va infratuzilma faoliyatini tubdan o‘zgartirishni ta’minlashdagi
jiddiy kamchiliklarni bartaraf etishni talab qilmoqda”, -deya to‘g‘ri ta’kidladi[1]. Shu boisdan ham,
mustaqillik yillari davomida O°‘zbekistonning shimoli-g‘arbiy hududi hisoblangan Xorazm
viloyatidagi ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy sohalardagi o‘zgarishlarni haqqoniy o‘rganish dolzarb
vazifalar sirasiga kiradi. Zero, mustaqillik yillarida mamlakatimizning izchil taraqgiyoti Xorazm
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viloyatida ham ulkan o‘zgarishlarga zamin yaratdi. Shahar va tumanlarda keng ko‘lamli bunyodkorlik
ishlari, istigbolli investitsiyaviy loyihalar amalga oshirildi [2].

O‘zbekiston Respublikasi mustaqilligining dastlabki yillarida Xorazm viloyati iqtisodiyoti,
uning xo‘jalik yurituvchi subyektlari boshqa viloyatlardagi kabi og‘ir vaziyatni boshdan kechirdi.
Ana shunday bir davrda Xorazm viloyati rahbariyati oldiga ham tarixiy gisga davr ichida zamonaviy
texnologiyaga asoslangan ko‘p tarmoqli sanoatni bunyod etish vazifasi qo‘yildi.

Mamlakatda agrar sohadagi o‘zgarishlar doirasida Xorazm viloyatida fermerlik harakatini
rivojlantirish jarayonlarida ko‘rilgan chora-tadbirlar natijasida 1991-yilning o‘zida 248 ta fermer
x0‘jaligi tashkil etilib, ularga 648 gektar yer, 2679 bosh yirik shoxli goramol, 1294 ta sigir berildi [3].
Qishloq xo‘jaligida amalga oshirilgan islohotlar Xorazm viloyati yerlarning unumdorligini oshirish
bilan bir gatorda sohada eksport salohiyatining oshishiga ham xizmat qildi.

1995-yilga kelib, Xorazm viloyati Shvesariya, Niderlandiya, Italiya, Janubiy Korea, Avstriya,
Kanada va boshqa bir qator davlatlarga 70 ming tonnadan ko‘proq voha tolasini eksport qildi [4].
Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1995-yilning 22-iyunida gabul
qilingan «Yazeks» (Turkiya) korporatsiyasining texnikaviy ko‘magida qurilayotgan to‘qimachilik
majmuilarining faoliyatini tashkil etish masalalari to‘g‘risida”gi qarori[5] ga ko‘ra, Turkiya davlati
bilan hamkorlikda Gurlan tumanida “Gurlan-Yazeks” to‘qimachilik majmui ishga tushirildi.

1994-yil 18-oktabrida gabul gilingan Vazirlar Mahkamasining qarori asosida [6] Xorazm
viloyatida gand-shakar zavodi barpo etildi. Har sutkada 3000 tonna gand lavlagini gayta ishlash
quvvatiga ega bo‘lgan mazkur zavodning qurilishi 26 oyga belgilanib, imzolangan shartnomaga
binoan qurilishning umumiy giymati 83,25 min AQSh dollarini tashkil qildi. Ushbu zavod
Turkiyaning «Turk Sheker Yuksel Inshaat SP» firmasi bilan 1993-yil 25-mayda tuzilgan shartnomaga
asosan Hazorasp tumanidagi «Sharq yulduzi» jamoa Xo‘jaligi hududida qurilgan. Korxona ishlab
chigarish sexlariga 44,7 min. dollar giymatiga teng bo‘lgan xorijiy uskunalar, shuningdek 273,3 min.
so‘mlik boshqa jihozlar o‘rnatildi.

«Xorazm shakar» zavodining qurilishi bilan shu mintagadagi bir gancha ijtimoiy masalalarning
hal bo‘lishiga erishildi. Jumladan, ishsizlik muammosi gisman bo‘lsa-da hal gilinib, yangidan bir
gancha ishchi o‘rinlari tashkil gilindi.

Mustaqillik yillarida yaratilgan imkoniyatlar viloyatning tumanlarida ham sezilarga
o‘zgarishlarga zamin yaratdi. Masalan, Yangiariq paxta tozalash zavodi 1991-yildan keyin ochiq
hissadorlik jamiyati shaklida tashkil etilib, zavod ishlab chiqarilayotgan tolaning 90 foizdan ko‘pini
xorijga eksport gilish imkoniyatiga ega bo‘ldi. Hissadorlik jamiyatining 1994-yil chet elga eksport
hajmi 84,5 foizni tashkil etgan bo‘lsa, 1999-yil bu ko‘rsatkich 90,3 foizni tashkil etdi. Mazkur sanoat
ishlab chigarish jamiyati AQSH, Buyuk Britaniya, Italiya, Xitoy, Koreya, Eron, Turkiya,
Shveysariya, Belgiya, Gollandiya, Irlandiya, Germaniya va boshga rivojlangan mamlakatlarning
nufuzli firmalari bilan hamkorlik aloqalarini o‘rnatgan. 2000-yilda ushbu jamiyat Ark Yevropa
xalgaro mukofotiga sazovor bo‘ldi [7].

Viloyat sanoatining rivojlanishida Urganch yog‘-moy zavodining ham o‘z o‘rni bor edi. 1977-
yilda qurilib ishga tushirilgan kombinat 1994-yilda davlat tasarrufidan chigarilgandan so‘ng
“Urganch yog*“ ochik aksiyadorlik jamiyatiga aylantirildi[8]. Mazkur sanoat korxonasi O‘zbekiston
bozorida aholini uzluksiz ravishda yog‘-moy va xo‘jalik sovuni va boshqga xalq iste’moli mollari bilan
ta’minlabgina qolmasdan xorijga ham o‘z mahsulotlarini eksport qilib keldi. Xususan, aksiyadorlik
jamiyati 2008-yildan boshlab xo‘jalik sovunini Xxorijga eksport gila boshladi. 2012-yilda jami 778
602,77 AQSh dollariga teng 944,5805 tonna xo‘jalik sovuni Afg‘onistonga eksport qilindi. 2013-
yilda 785 000 AQSH dollariga teng 995 tonna xo°‘jalik sovuni eksportga yo‘naltirildi [9].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2007-yil 12-iyundagi “2007-2011 yillardagi davrda
yog‘-moy sanoati korxonalarini modernizatsiya gilish va texnikaviy qayta jihozlash dasturi
to‘g‘risida” PQ-651-sonli garorining[10] gabul qilinishi bilan yuqoridagi korxonaning ishlab
chigarish salohiyati yanada takomillashtirildi. Shuningdek, korxona tomonidan ehtiyoj yuqori
bo‘lgan mahsulotlar ishlab chiqarishni kengaytirish hamda yangi turdagi raqobatbardosh, eksportga
yo‘naltirilgan va import o‘rnini bosadigan mahsulotlar ishlab chigarishni o‘zlashtirish ishlari amalga
oshirildi. Qaror bilan amaliyotga joriy etilgan Davlat dasturini bajarilishi natijasida korxona sexlari
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chetdan keltirilgan “B6-T MEM-400", “YeTR-20,16, “SKET”, “MT3-80”, gidrogenizatsiya sexi
kabi yangi zamonaviy dastgohlar bilan ta’minlandi.

Viloyat paxta tolasini gayta ishlab eksport qilishga yo‘naltirib kelayotgan «Xorazm-Nurtop»
qo‘shma korxonasi 1994-yilda Turkiyaning «Nurtop» firmasi bilan hamkorlikda «Xorazm»
hissadorlik jamiyati bazasida tashkil gilingan edi [11]. Qo‘shma korxona qurilishi uchun Yevropa
Taraqqiyot banki tomonidan 5 million AQSH dollari ajratildi[12]. Qo‘shma korxona birgina 2006-
yilning yarim yili davomida xorijlik to‘qimachilarga 1,4 million dollarlik ip-kalava eksport qildi.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, 1994-1996-yillarda O‘zbekistonga jalb gilingan xorijiy investitsiya
miqdori 300895,0 ming AQSH dollariga teng bo‘lgan bo‘lsa, Xorazm viloyatining bu miqdordagi
ulushi 2129,4 ming AQSh dollarini tashkil etdi [13].

1997-yilgi ma’lumotlarga ko‘ra viloyatda jami 36 ta qo‘shma korxona ro‘yhatdan o‘tgan edi,
ammo ularning 26 tasi faoliyat yuritgandi. Shulardan 15 ta korxona Urganch shahri hisobiga to‘g‘ri
kelardi. Tashkil etilgan go‘shma korxonalar xalq iste’mol mollari ishlab chiqarish, paxta tolasidan
kalava ishlab chigarish, savdo-sotiq va qishloq xo‘jalik texnikalariga xizmat ko‘rsatish
yo‘nalishlariga to‘g‘ri kelgan [14].

Viloyatning tashqi savdo aylanmasi 1997-yilning 1-choragida 68,8 million AQSH dollarini
tashkil etib, shu gatorda eksport 42,9 million dollarni, umumiy savdo hajmi 62,3%, import 25,9
million dollarni yoki 37,7% tashkil etdi. Chet el mamlakatlari bilan tashqi savdo aylanmasi 63 million
AQSH dollarini, umumiy hajmi 96,1 foizni tashkil etdi va 1996-yilga nisbatan 3,1 baravar ko‘paydi.
Eksport 39,4 million dollarga yetib 2,1 baravarga, import 23,6 million dollarga yoki 15,7 baravarga
ko‘paydi. 1997-yil 1-aprel holatiga viloyat hududida xorijiy investitsiyalarga ega 38 ta korxona
ro‘yxatga olindi [15].

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1999-yil 13-mayda gabul gilgan «1999-
2001-yillarda Xorazm viloyatida bozor islohotlarini chuqurlashtirish va ijtimoiy-igtisodiy
rivojlantirishni jadallashtirish dasturi to‘g‘risida»gi [16] qarorida mazkur vyillarda viloyat
igtisodiyotiga 274,8 min. AQSh dollari va 23 miIn. nemis markasi migdorida chet el kapitali jalb gilish
bo‘yicha 19 ta investitsion taklif ko‘zda tutildi. Ushbu qarorda ko‘zda tutilgan investitsiya takliflarini
o‘z ichiga qamrab olgan holda 2005-yilgacha Xorazm viloyatining eksport salohiyatini oshirish
dasturi ishlab chigildi. Dasturda ko‘zda tutilgan chora-tadbirlar natijasida 1999-2000-yillarda
eksportga mo‘ljallangan mahsulot chigiradigan bir qancha korxonalar ishga tushirildi. Jumladan,
Urganch shahrida tashkil etilgan O°zbekiston-Italiya «Darital LTD» qo‘shma korxonasi 1999-yil iyun
oyidan erkaklarning modelli poyafzalini chigara boshladi. Uning loyiha quvvati yiliga 810 ming juft
erkaklar poyafzali ishlab chigirish; 2 navbati ishga tushgach, yiliga 810 ming juft ayollar modelli
poyafzali ishlab chiqgirishga mo‘ljallandi. O‘sha davrda bir yilda qo‘shma korxona 102 ming juft
poyafzal ishlab chiqardi. Qo‘shma korxonani tashkil qilishda Yevropa tiklanish va taraqidiyot banki
ajratgan 4,5 min. AQSh dollarilik kredit katta yordam berdi [8, B. 66].

Tahlillarga ko‘ra, bu davrda viloyatda faoliyat ko‘rsatgan 26 ta qo‘shma korxonaning s tasi
yirik va o‘rta korxonalar bo‘lib, ular tomonidan 2000-yilda 472,3 ming AQSh dollariga teng migdorda
mahsulot eksport gilindi, import ulushi 96,9 ming AQSh dollarini tashkil etdi[8. B. 65]. Shuningdek,
o‘sha yili «Urganch yog‘» hissadorlik jamiyati bazasida Rossiyaning «Ximvekt» ilmiy-ishlab
chigarish firmasi bilan hamkorlikda «Uzximvekt» O‘zbekiston-Rossiya qo‘shma korxonasi tashkil
qilingan. Korxonada kimyo sanoatida keng foydalaniladigan «A» va «V» markali olein va palmitin
kislotalari, distillangan yog* kislotalari ishlab chiqarish yo‘lga qo‘yildi. Korxona yiliga 21000 tonna
paxta yog‘i chiqindisini qayta ishlash quvvatiga ega bo‘ldi [11, B. 29].

Xorazm viloyatida 2001-yilda Xitoyning Blue Ocean International kompaniyasi bilan
hamkorlikda «Aziya tekstil 1td.» O‘zbekiston-Xitoy qo‘shma korxonasi tashkil gilingan. Qo‘shma
korxonaga Xitoyda ishlab chiqarilgan, qiymati 154 ming AQSh dollari bo‘lgan trikotaj mahsulotlari
ishlab chiqarishga mo‘ljallangan dastgohlar o‘rnatilgan. Korxona mahalliy bozor bilan cheklanib
golmasdan, chetga ham mahsulot eksport gilgan [11, B. 30]

2002-yilda viloyat iqgtisodiyotiga gariyb 41 min. AQSh dollarlik xorijiy investitsiyalar jalb
etildi, 7 ta qo‘shma korxona tuzildi. Natijada xorijiy investitsiyalar ishtirokidagi korxonalarda
maxsulot ishlab chiqarish va xizmatlar ko‘rsatish ikki martadan ortiq o‘sdi [17].
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2003-yilda ham viloyatda yangi qo‘shma korxonalar ishga tushirildi. Jumladan, «Shovot-
Turon» mas’uliyati cheklangan jamiyati bazasida Germaniyaning «Shuls eksport-import Gmbx»
kompaniyasi bilan hamkorlikda “Shovottekst” O‘zbekiston-Germaniya qo‘shma korxonasi tashkil
etildi. Korxonada Germaniyaning KFW banki kredit liniyasi bo‘yicha 998 ming yevro kredit mablag‘i
hisobiga Germaniya va Turkiyada ishlab chiqarilgan ishlab chiqarish dastgohlari o‘rnatildi. Korxona
yiliga 3 mln. 360 ming dona futbolka va ko‘ylaklar ishlab chiqarish quvvatiga ega bo‘lib, 98 kishi ish
bilan ta’minlandi. Ishlab chiqarilgan mahsulotlar MDH davlatlari va Hindiston eksport qilindi [11,
B. 28]. Bundan tashqari Turkiya bilan hamkorlikda Bog‘ot tumanida «Bog‘ottekstil» ¢o‘shma
korxonasi foydananishga topshirildi. Korxonaga Germaniyaning “Hallesche Vitteldeutsche AG”
kompaniyasining qiymati 6,7 mln. yevro bo‘lgan zamonaviy asbob-uskunalari o‘rnatildi. Qo‘shma
korxona yiliga 4350 tonna ip-kalava va 1440 tonna trikotaj matosi ishlab chigarish quvvatiga ega
bo‘lib, korxonada ishlab chiqarilgan mahsulotlar eksportga yo‘naltirildi [11, B. 30].

Chet ellik investor va ishbilarmonlarning Xorazm viloyatiga tashriflari viloyatining
igtisodiyotiga xorijiy sarmoyalarning kirib kelishga zamin yaratdi. Masalan, 2000-yil iyun oyida
O‘zbekistonga rasmiy tashrif bilan kelgan Isroil ishbilarmonlar delegatsiyasi Xorazm viloyatida ham
bo‘lib, viloyatning ijtimoiy-igtisodiy salohiyati bilan yagindan tanishadilar[18]. Shuningdek,
Pokiston Islom Respublikasining O‘zbekistondagi favqulodda va muxtor elchisi janob Muhammad
Axtar Tufayl 2003-yilning noyabr oyida Xorazm viloyatida bo‘ldi [19]. 2003-yilning oktabr oyida
Rossiya Federatsiyasi Vladimir viloyati gubernatorining birinchi o‘rinbosari V.Veretennikov
boshchiligidagi delegatsiya Xorazm viloyatida tashrif buyurdi. Uchrashuvda Urganch ekskavator
zavodi bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, traktorlar uchun dvigatellar, ehtiyot qismlar yetkazib berish
borasida va boshga sohada ham foydali kelishuvlarga erishildi [20].

Viloyatning ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish borasida ko‘rilgan choralar tufayli 2001-2003-
yillar va 2004-yilning birinchi yarmida viloyat iqtisodiyotiga jami 102 min. AQSh dollari hajmida
xorijiy investitsiyalar jalb gilindi. Birogq xorijiy sarmoyaning kengrog jalb etilishiga garamasdan
2002-yilda tuzilgan 5 ta go‘shma korxonaning 3 tasi 2004-yilga kelib tugatilish yoqasiga kelib
golganligi kuzatiladi [21].

2005-2007-yillarda Xorazm viloyatiga chet el investitsiyalarini jalb gilish dasturi asosida
“Xorazm avtomobil ishlab chiqarish birlashmasi” hissadorlik jamiyati bazasida Polshaning “Noven
Solor” kompaniyasi bilan hamkorlikda “USP cotton” qo‘shma korxonasi tashkil qilindi. Qo‘shma
korxona oyiga 450-500 ming pogon metr trikotaj matosi ishlab chigarishga mo‘ljallandi. Ishlab
chiqarilgan mahsulot 100 foiz eksportga yo‘naltiriladigan bo‘ldi [11, B. 28].

Viloyatda kompyuter programma dasturlari ishlab chigilib, chet mamlakatlarga eksport gilish
yo‘lga qo‘yila boshladi. Urganch shahrida “INFORM ALGO” xususiy korxonasi 2006-yilda davlat
ro‘yhatidan o‘tib, asosiy faoliyat turi dasturiy ta’minot ishlab chiqish hisoblandi. Ushbu korxona
tomonidan Amerika Qo‘shma Shtatlariga birgina 2010-yilda 54 mIn AQSh dollari migdorida dasturiy
ta’minot xizmatlari eksporti amalga oshirilgan [8, B. 159]

Viloyatda 2011-yilning birinchi choragida hududiy tasarrufdagi korxonalar tomonidan 1,1 min
AQSh dollari migdorida eksport amalga oshirilib, eksport prognozi 287 foizga bajarildi. Bu 2010-
yilning birinchi choragiga nisbatan 181 foizni tashkil etdi. 2010-yil birinchi choragida 601 ming
AQSh dollari miqdorida eksport amalga oshirilgan edi. 2011-yil birinchi choragida hududiy
tasarrufdagi Kkichik biznes subyektlari tomonidan 1032,6 ming AQSh dollari migdorida eksport
amalga oshirilib, hududiy eksport hajmidagi ulushi 94,7 foizni tashkil etdi[8, B. 160].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 26-martdagi “Eksport qiluvchi korxonalarni
rag‘batlantirishni kuchaytirish va raqobatbardosh mahsulotlarni eksportga yetkazib berishni
kengaytirish borasida qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori [22] ijrosini ta’minlash
borasida viloyatda bir gator chora-tadbirlar amalga oshirildi. Jumladan, hududiy tasarrufdagi sanoat
korxonalarida ishlab chigarilayotgan mahsulotlar sifati, hajmi ortdi hamda faoliyatlari har tomonlama
takomillashtirildi. 2015-yil viloyatdagi korxonalar tomonidan 45,7 min. dollarlik yoki 2014-yilga
nisbatan gariyb 3,5 barobar ko‘p mahsulot va xizmatlar eksport gilinib, belgilangan prognoz
ko‘rsatkichi 105,6 foizga bajarildi. Ushbu yilda viloyatni ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish Dasturi
doirasida eksportbop mahsulotlar ishlab chigarishga garatilgan yangi 11 ta loyiha amalga oshirildi.
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Unga ko‘ra 5 ta korxona 4 million dollarlik mahsulot eksportini amalga oshirdi. Gurlan tumanidagi
“Xorazm antikorr invest” korxonasi tomonidan Singapur va Chexiyadagi kompaniyalar bilan tuzilgan
shartnomalarga asosan 83,8 ming dollarlik bitum mahsuloti yetkazib berildi.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2015-yil 13-mart kuni 59-sonli “2015-yil
Xalgaro sanoat yarmarkasi va Kooperatsiya tashkil etish va o‘tkazish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi
garoriga [23] muvofig 2015-yilning 26-oktabr — 5-noyabr kunlari Toshkent shahridagi
“O‘zekspomarkaz” Milliy Ko‘rgazma zalida IX Xalgaro Sanoat yarmarkasi va Kooperatsiya birjasi
doirasida Xorazm viloyati hududiy korxonalari tomonidan 2016-yilda mahsulot eksporti bo‘yicha
xorij kompaniyalari bilan umumiy giymati 13 million dollardan ortiq eksport shartnomalari imzolandi
[24].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi Farmoni bilan “2017-2021
yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi”’ni tasdiglashni nazarda tutuvchi tarixiy hujjat gabul gilindi. Ushbu hujjat asosida
mamlakatimiz bo‘ylab amalga oshirilganidek, Xorazm viloyatida ham keng ko‘lamli bunyodkorlik
ishlari olib borildi. Shu davr mobaynida Xorazm viloyatida umumiy giymati 9,3 trin. so‘mlik 685
investitsiya loyihasi amalga oshirilib, 14 909 yangi ish o‘rni yaratildi [25].

To‘gimachilik, avtomobilsozlik, elektrotexnika va ozig-ovqat sanoati, sayyohlik, xizmat
ko‘rsatish va issigxonalar Xorazm viloyatining asosiy “o‘sish nugqtalari” sifatida belgilangan.
Xususan, yangi korxonalar, kichik biznes subyektlari, ko‘p tarmoqli fermer xo‘jaliklari tashkil etildi.
Turizm, to‘qimachilik sanoati, baligchilik, parrandachilik, irrigatsiya va boshqa sohalarda istigbolli
loyihalar amalga oshirildi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, mustaqillik yillarida Xorazm viloyatida olib borilgan
ijtimoiy-igtisodiy siyosat, millatlararo bag‘rikenglik, bozor islohotlariga yo‘nalish olish va shu
davrning qiyinchiliklarini yengib o‘tishi bilan birga, yaqin va uzoq chet el davlatlari bilan har jihatdan
aloga o‘rnatilib, gabul qilinayotgan davlat dasturlari asosida viloyatda ishlab chiqarilayotgan
mahsulotlarni jahon bozoriga olib chiqgish bo‘yicha xalgaro hamkorlikni o‘rnatish borasida sezilarli
ishlar amalga oshirildi.
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ABJAYJIXAU JIAKHABUU SIIATAH MYXHUT
0O.A.baxpues, unmuii xooum, Umom Byxopuii xankapo uamuit-maokukom mapkazu, Camapkano

Annomauusn. Yoy vaxoraoa Umom Jlaknasuii suwaean oaspoazu pupkanap ea yiapea Kapuiu
bepean padousapuHUHe axamusamu myspucuod Maviymonm 6epuiean.

Kanum cy3znap: Qupxanap, pameo, myxum, maxauo, oouo, Hcoxui.

Annomayun. B smoii cmamve npedcmasiena ungopmayus o cekmax umama Jlakxuay u
BANCHOCMU €20 APSYMEHMO8 NPOMUB HUX.

Knrouesvie cnosa: Cexmol, hemanl, cpeoa, noopasicarue, 00U0, HeBelCecCmao.

Abstract. This article provides information about Imam Lucknow's sects and the importance of
his arguments against them.

Keywords: Sects, fatwas, environment, imitation, resentment, ignorance.

AbGnynxail JlakHaBuil simiaraH WKTUMOMM MYXUT/aH TabCUpJIaHTaH Ba Oapya yjaamosap Kadu
YHTa ¥3 TAbCUPUHHU YTKA3raH. Y HUHT 0ab3U UIMIIap/a MEeMKajaaM Ba YbTUOOpIH OYnuiny Oomkanap
opacHJaH aXpalInd YMKHUIIUTA, 3aMOHACHIAT (UpKaIap OpacHuaaH TYFPU WYITHU TaHJIAIINA Ba Ky
UIIapa KamMusIT Y9yH Karta (oiiga kentupuiura cabad 0ynrad. AjmioMa cabii-XapakaTIapuHUHT
aXaMUSTH UIYH/IAK{, Y 3aMOHACHIATd MHCOHJIAp YIyH MyXUM OYJIraH uiuiap yCTHAa MaToOHAT OuiaH
Typras Ba Xap Oup XapakaTHJa KaMHUAT ab30JapUHUHT XOJIATUHU YbTUOOpra oiuod, ynapra MyaiisH
yerapajap Joupacuaa TabCUp KWIUII YOpaIapuHHU Kypra.

AOnynxait JlakHaBuil ¥3 acapiapuia 3aMOHAcCHIard MyCyJIMOHIIAPHUHT CalIONil XoJaTiapy Ba
MCIIOM IIapuaTHra 3uj OYIraH WIUTapuHU Ky MapTa 3uKkp Kuiaub yrran. XKXymnanan, ogaMiapHUHT
KYMYUIUTH UCJIOM TabJIMMOTHAAH Y30KJAIlIraH, yiap opacuia OuapaT HIUIAp KEeHr EWuiraH,
KYMUWJIMK MIIHU SracujiaH OomIKara TOMNIIMpap, OJNMM OWJIaH KOXHWJI a)XpaTuiamac, >KOXHUJuIap
Kagpnanap sau. Vimom JlakHaBuit Oy Xxonatgan mmkoaT KuiuO OyHmait geran: “By 3amonga
KOXWUIMK, 3YPaBOHJIMK, aJalllMill Ba XaAJaH OIIMII KEeHr EHWIraHuJaH oJamjap HCJIOM
KOHYHJIQpUHU OMIMaraHHu (akux, WIMA WYKHU 3uéH, 1e0 KaTTUK UioHau. XKoxumiapau pykaxo
MapTabacura kyTapu0, ynapaas ¢arso cypaau. Okubdaraa yiap xainkka dparsosiap 6epuo, y3inapu xam
ajaIay, ogaMmiIapau xam agamrupan’” [1. 42].

“Xacpartyn onam’” acapuja ajJuioMa MaHa Oy cy3napHu ailtrad: “MycynMoHIap OuabaT aMaTH!
CYHHaT J1e6 KaOyn KHiIno, yHU MaxKkaM YIu1ad oJii Ba CyHHAT aMaJlHU Oubat 1e0, yHU TapK KUIAn
[2. 82].

By >xoxminuk HaTwkacuaa XUHA JUEPUAArd MyCyJIMOHJIAp opacuaa (acon ypyru EiMumuo,
Oup Heua (upKa maitno 6ynau. Ynap Kyiuaaruinap:

1. Ak KOTHO KOJITaH TakJauaduiaap. Yinap OyHnail napBo Kujiaau: “bu3 9bTUKOJ KUITaH
Ma3XaOHUHT Ba3HM (GUKXJArd aci Ba Qpypyb MacajlajJapHUHT OapyaculiaH OFMp Kelaau. YHAaru
Oapua macananap xapoxarjaat nokaup”’ [3. 162].

by ¢upkagarmnap y3 #WynuHu TYFpu OwnuO, MmapuaT KOHYHJAPUHM COXTaJalllTUPraH.
bomkanapauHr TYrpu GuKpiaapuHU KaOyn KUIMacHaH, y3 Kapamnuwiapuaa kKotub konrad. bymap
xakuna Mmowm Jlaknasuit “Umomyn kamom™ acapuga OyHmai ¢ukp Ounmuprad: “Yiap mapuar
WIMJIApU JIEHTU3Ura UIyHFUIU. AMMO Macaiajiapiard KapaluulapyuHu THs OJIMaau Ba KY3JIapuHU
oumanu. Oxkubataa TagakKypura KeJral HOTYFpH Hazapusia KOTHO KO0, XaKMKATHU TaH OJIMaIn”
[4.10].

2. XaJMCHUHTI 30XMPHUra aMaJl KWJIyBUMJIap. Yiap XaM IlapuaT uiMmiapura raiipat ounax
Kupuiiad. bupok wiMHUHT Oyp-canadiapura eTud 0oponMaau. XaauCHUHT 30XUPUIATH MAbHOHU
XYKM KHIING6 01110, ¥3 (pUKprapuHu IOKOpY Kyilau. AXJIM CyHHA Baj xKamoa HYJIMHU XaTora Yukapmo,
MYCYJIIMOHJIAp opacuaa Kyn uxtwiodpiap kentupud yukapau. Kagamnapu Tyrpu Wyngan Toiam Ba
yinap TaptuOiau umra mysccap Oynmanu. Yinap xakuaa AOmynxai JlakHaBuii MaHa Oy cy3napHH


http://www.yuz.uz/
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anTras: “Ymap Mamxyp Ma3xabJapHUHT OMHOJIApUHU Oy3HUINTa XapakaT KWIJIA Ba dpraiuirad OyroK
UMOMJIap XaKuIa XaKopatiau cy3mapau aitau” [5. 11].

IOxopunaru nkku upka ypracuaa kaTta TOPTUILYBIAp f03ara Keauod, yMMaT H4ua HU30J1ap
KeaTupud umkapau. MycyaMoHIap opacuaa OWpaaMmiIMKKa MyTyp €TAu. YIap KOHWIra, Tab3up,
anab Ba TanOex Oepurra myctaxukaup. Mimom JlakHaBHii yIapHUHT HITUHU KOpajiad, OyHal eraH:
“WIKKUCHHHUHT OMpH TaKIHIa KOTHO KOJHII, OomKacu Gocu ] ryMOH Ba 0y3yK (hHMKp OuiaH ajariy.
VYnap doigacu WYk, Oalku 3apapy Kyn Hapcaiapja TOPTHIIHA, aXaMHITCH3 MaB3yjap Oyinda
Oaxcmaman. bupn mkkuHUUCHMHEM Kydpaa, agamuniaa, GOCHKIMKIA Ba KOXWDIMKIAA a0manu Ba
V3UHM TYFpH amall KimiTyB4H ae0 xucobmaau’™ [4. 10].

3. g’pTa Wyauu tyrranaap. by #iynmarmmap MyxKraxuiiapiaH Mepoc KOoJraH (UKXUi
MacaJiaJJapHU Ba KeJITUPWITaH JaTUUIApHU OJTUILA YPpTa HYITHU TyTau. Y1ap akJIHA HaKJJIaH OJJIUH
KyiiMacJjaH Ba TOPTULIYBHUHT YEKKacHura xam oOopmacaaH caiad ComuxJapHUHT HyIuIaH IOpAH.

Xanaduit Ma3xaOuHu MaxkKaM TyTran Oy Toudanu A6mynxai JlakHaBUN XaM UXTUEP KHUIITaH.
AMMO y My)KTaXxH/]l Japa)kacura errad, yCTO3JIapHHUHT iHynura xuinod 6yiica-na, y3uma Ky4iu Jaiut
TONTaH Macajaaa WKTUXo ] Ko, patBo 6epran. [llorupan A6ayndokuit OyHnaii neras: “bab3unap
YCTO3MMHHU Ma3XxaOHU TaH OJIMACJIMK/Aa ailbnaiiayu. Bupok y kyp-kypoHa Takjiu KWIKIIHA OM1baT Ba
3anmonat artapau. MOu Taiimwuiis (661/1263-728/1328) Ba yHra spramranjapHUHT Ma3xaOuHU
TyT™Maau. Y MaHTUK (aHMHUHT MMOMH, HaXB Ba JIyFaT WIMMHMHI OWIMMIOHM AOAYNXaK MOH
Magnasuii (Bad. 1318/1900), dopc Ba apad Tummapu onumu MyxammanOammp CaxcaBoHUN
(1254/1838-1323/1905) Ba HaBB0oO Cummuk XacanxoH (1248/1832-1307/1889) Ounan masxab
Macanaigapu O0yitnua 6axciamap Ba rajgaba ycro3uM ToMoHaa 0ymapau” [1. 33].

4. Koxua ooupaap pupkacu. Mmom Jlaknasuit “An-Ocopyn mapdysaty Guin axoaucui
MaB3ybaT’ acapuia Oy ¢upka >kou3 OyIMaraH HMIUIAPHU MaxKaMm TYTHO OJTaHUHU OYWK-OWIUH
aifTuO, yHUHT ab3onapura OyHnail pagaus Oepran: “Ynap niM OuiaH myFyJlaHMAacaH, OyTyHJIai
Oounbvatra Oepunubd kerraH. by unuapunu sxunuidkinapaan ae6 xucooOmaiau. Illaiixu ymapHuHT
KYITIWIMTATA CaXUX, PUBOSATIAp OMiIaH coout Oynran Had HAMO3HU 3Mac, OaJIKK Maxcyc TapThodIa
Oomkaya Hamo3 YkuiHH YyprarraH. Hadbn wubomatnapum dap3 mapaxkacura kytapuO onras.
Hamo3garu pakaTiapHUHT agajjapuHu XaMm Iaixu Oenrunad Oepaau. Aciuaa HaMO3XOH Hadi
HaAMO3 pakaTiap afaJuHu Oenruwiamga UXTUEpIuANp. Yiap maiixu OyropraH Basu(aHH CY3CH3
Oaxxapu0, Oynna sikoBiauk Kuwimaiiau. lllaiixu Ttaiiun kwiran xap Oup wumaM [laitrambap
anmaiixuccanmomaan ae6 omnaan” [6. 18].

5. Xyaocuznap Ba HHKOpP KHJIYBYMJIAp. YIap 30XUp/a UCIOM IUHUHHUHT TapadIopH YIapok
KYpHHCa-1a, aciuia JUHHNA Oy3yBumiap Oynras. by Tondanunr 6omuru Caitiing Axmanxos (Bad.
1316/1898) 6ynub, yHra spramraniap dapuiiraiap, >KUHIAp, pyXJap, AJJIOXHUHT apiid Ba
KYpCHUCH, XKaHHAT Ba AY3aXHUHT OOpJIMTWHU, KaOp a300M Ba KalTa TUPUIUIIHU WHKOP KUJIAIH.
Bynapaunr Oapuacunu TykuMma ne0 aWTamu. AOmynxait JlaknaBuit OyHmait pgeran: “Caifitna
Axmanxon Kypbonra tadcup €3ub, yHUHT MabHOIapura Oy3yK (pUKpIapHU KUPUTIU. Yiap AJTox
Taono Kypp KeaTupmaraH MympuKHU azoOnamaiian, Mco non Mapsm FOcyd HaxoxopHuHT YFam
O0ynub, otacu3 TyFuiaMmaraH, Ae0 AabBO KUIaau. ApOK WYHIIL, 3MHO KWJIMII Ba OOIIKA TYHOXJIApHU
xanon caHaiinu. KypboH Ba Xaguc MabHOJMAPUHU HOTYFPH TalIKUH KWIMO, cod MIapuaTHU
anrnamaiinu’ [6. 14].

Abnynxait JlakHaBuii Oy GUpKaHUHT aKuAagapuHu Y3uHUHT “TanBupyn damax 6u xycymui
)KamoaTh Oui >KMHHH Banl Mamak”’ ((dapumira Ba >KMHIAp >KaMoacu OwiiaH (ajJakKHUHT XapakaTra
KeJIHUIIM) KUToOuaa OaéH Kwirad. Ajuioma acapja ¢apuiira Ba XUHJIAPHUHT OOpJIMIHra Jajiuil
KeJITHpMarad. 3epo, YJIApHHHT MaBXXY/UIMTH WCIIOM YBTUKOAMIA 3apypar I03acHuAaH COOUTIHD.
JlexuH ynap Owmitan Xocui OynaguraH UImiap Xxam OOpKH, Y KaMOATIUp.

Nmom JlakHaBuii Mynxuyaiap Ba axJu 30XUpPHU Oy (UPKaJapHUHT JHT amajiuiicu 1ed
xucobOnaran. ®acoanapu €innubd ketummra cabad yia ke3napu uciaoMaa yaapiaH XUMost KWIaIuTraH
Kyd KOJIMaraH 3]Iu.

Annoma aittanu: “Ynap Xunna nuépupaH OoImIKa opTiapja Xam TapKaliuO, MyCyJIMOHIap
opacuja HU30 Ba KapamMa-KapIIMIHNKIapHA KeNTupruO unkapau. McioM mapuatuaara ycyin Ba Gypyb
Macananapura TYIuK xuiaod kKuiaau. Amnox Taojora “Hcmom rapuOnukman OomuiaHuO, Te3na
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rapubnaukka Kataau. Fapubnapra xannat 6yncun” [7. 208], 1e6 uaTHX)O KWIHII Ba EIBOPHUIIIAH
Oomika iy konmamu” [6. 14].

By Oy3fyHYmiIap MCIOMHHMHT WIK JaBpjapuaa Xam OyiraH. YJIapHU MWUIAT YCTYHJIapH Ba
yMMaT CYJITOHJIAPHU QJI0JIAT KWJIWWIapH OWjaH Kapurmiad, OyTyHIal WYKOTHII YA9yH KaThHH Ka30
TaliuH Kwirad. @utHanapu BadoT >THILIAPH OwiaH TyxTaraH. KeWnHYamuk wcioM auépiapuaa
JUHHUHT PYXH cycairad, GuTHaIap aBX OJJIM Ba MyCYJIMOHJIAP sSTHA 3UAUATIAP TUPAOOUIA KOJIIH.

AOnynxait JlakHaBui >KyMXyp ynamojiap TYTTaH HYyJ ycTuaa ynapra Xuiaod KuuraHiapra
pammus Oepran xojija MaxJaM Kagawiap OwiaH iopad. AMMO KyMxXyp ylaMollap WyiuaaH
YUKYBUMJIAPHUHT JXKyJa KaM KHUCMH YHUHT (GukpiaapuHu TYyFpu 1e6 Tomau. [y ca®abmu Mmowm
JlaknaBuii ynap Kapux Kypran Hapcara paaaus 6epud, “3uépary xabpu Pacymmimiax coiamioxy
ajaixy Bacajuiam’ PHUCOJIACHHU E3/1U.

[y Ttapuka WCIOM YMMATHHHHT 0abn3u WiMiapiaaH Oexabap Komumm €KW O3THMHACH OWIIaH
YEKJIAHUIITY MYCYJIMOHJIAPHUHT aXBOJIM EMOHJIAITUIINTA, HU30JIAPHUHT KYTaluImra, XycyMaTauiap
Yypracuaa xkamxkaap KenuO uukumura cabad Oymmu. Tapux mnmuman xabapmop Oynum Ousra
YTMUIIAArY a99UK KUCMATIapHU 3CIaTHO Typaau, YTTaH ylIaMoJapHUHT XaéTH Ba (Ao THHH, yJiap
¥pracumaru pakoOar Ba OaxciiapHu ypranuiura yHaaiau. bymap OyryHru aBion yuyyH y3ura xoc
Hacuxar OynuO, YypHU Kenranga, uOparT Ba YpHaK Oynamu, TYFpuU HyIIaH agaliMacivK Y4yH
noieBop Basu(pacuHu yraiau. .

OOUJTAJTAHTI'AH AJABUETJIAP PYUXATMH:

1. Aonynxaii Jlakaasuii. Tyxdatyn axép Ounxéiin cyHHatu caititnamt adbpop. — Xanad: MaTOybaTHIT UCITAMHIAs,
1992,

2. Abnynxait JlakHaBmii. XacpaTyn omumu OMBadaTt Map >KHBIIT OJMMH. — XUHIUCTOH: MaT0aa xammMaTi daifs,
1888.

3. AOnynxait Jlaknaswii. Faiicyn rymam ana xaBamm umaMmil kanaM. — Jlakaas: MaTOayn ymysBuits, 1887.

4. Abnynxaii JlakaaBuit. IMoMyI kaoMu uMa siTabaiaky OMIKHpoaTH xoJdan umaM. — Kuana: Makradatyc
cuBaj, 1991.

5. A6nynxait JlakHaBuil. MyKaamuMaTyT TabIuKWI Mymaxokaa ana Mysarto Myxamman. — Jlamamk: Jdapyn
KoJiam, 1991.

6. AOnynxaii Jlakuasuii. An-Ocopyn mapdysat Gun axoapuia MaB3yoT. — baiipyt: Jlapyn kytyown wiamuiis, 1985.
7. Mycnum u6H Xaxokox. Caxuxu Mycnum, IMon kuto6u. — baiipyt: lap kyryoun niamuiis, 2010.

YK 930.85 (575.172)
KAMITAHUS «TONBLIBIC» KAK OJTHA U3 ®OPM EOPLBbI C PEJIMTUEN B
KAPAKAJIMAKCTAHE
H.K.3unamounos, ookmopanm, Kapakannakckuii 2ocyoapcmeennniit ynugepcumem, Hykyc

Annomayun. Ywoy maxonaoa 1920-30 vunnapoa Cosem Kopaxanrnoucmonuoa aéniapHune
MAKOMUHU Y32apmupuil xapakxamu ea 0y cuécamuune Our OUNan aioKacu MyXoKama KUIuHaou.

Kanum cysnap: Kopaxannozucmon, Typxucmon Aemonom  Coyuarucmux  Cosem
Pecnyonuxacu (Typxucmon ACCP), apmen, napanaicu

Annomayun. B 0oanHoll cmamve paccmampugaemcs 0 08UNCEHUU 3a USMEHEHUEe NOJIONCEHUs.
acenwun 6 Cosemcrkom Kapaxannaxcmane ¢ 1920-x u 1930-x 2o0ax u cesa3u 2moti nOIUMUKU C
penueuel.

Knwuesvie cnosa: Kapaxannaxcman, Typkectanckas ABToHOMHas ColuanvucTHYecKas
Coserckas Pecnyonuka (Typxkecmanckas ACCP), apmens , napanoicu

Abstract. This article discusses the movement to change the status of women in Soviet
Karakalpakstan in the 1920s and 1930s and the relationship of this policy with religion.

Key words: Karakalpakstan,Turkestan Autonomous Soviet Socialist Republic (Turkestan
ASSR), artel, paranji

Ha ocnoBe ananm3za APXUBHBIX TOKYMCHTOB U JIMTCPATYPHI HONBITACMCA BOCCO31aTh UCTOPHUIO
Ha4dyaJIbHOI'O 3Tara 60pB6I)I 3a paBHOIIPABUC XCHIIWH, UX (baKTI/I‘—IeCKOG PaCKpCoOUICHUEC, BOCIIMTAHUC
conuaJibHO aKTI/IBHOﬁ, TBOp‘-ICCI(OfI JIUYHOCTH.
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[TepBrie aexpetsl - "leknapamus npaB HapoaoB Poccun", "Jlexknapanus npaB Tpyasdiierocs u
HKCILTyaTHPYeMOro Hapoja', 0 TpakJaHCKOM Opake, O pa3Bojie, O BBEICHHM IPHUHIUIA PaBHON
OILIATHI 33 PABHBIM TPYH, O COLUAIBHOM CTPAXOBAaHUU - HE OCTABWIN B MOJJIUHHOM CMBICIIE CJIOBA
KaMHsl Ha KaMHE OT OBITOBAaBIIMX TOrJa LAPCKMX M IIAPUATCKMX 3aKOHOB O HEPaBHOINPABUU
xKeHUMHbI. "Hacrosiee 0cBOO0XK/I€HHE KEHILMHBI HAYHETCS] TaM U TOTJa, - YATAEM B JIOKyMEHTax
TeX JIeT,- TJIe U KOTJa HauyHeTcs MaccoBas 00phOa pyKOBOAMMAs BIAJCIOIIMM TOCYIApCTBEHHON
BJIACTBIO MPOJIETAPUATOM IIPOTUB JToMarTHero padbersa [1:15].

OnpezneneHHbI OTIIEYaTOK Ha pelIeHne KeHckoro Borpoca B Kapakanmakcrane B 1917-1920
IT. HakJaJblBaJM CHElU(PHUUECKUE YCIOBHS HAIEro Kpasi, KOTOPbIH CTal MOJIMIOHOM BOEHHBIX
neiictBuil.  Ocenbto 1919 roma Hauyanoch BTOpKEHHE COBETCKUX BOMCK C TEppUTOpPUU
Typkecranckoii ACCP, B He3aBUcMMOe XWMBHHCKOE XaHCTBO. BTOp)keHHE CONpPOBOXKIAIOCH
HacWiMeM, rpabexamMH, YHMYTOXKEHHEM JOMOB, LENbIX ayloB M KuliakoB. IIpencemarens
PeBomonimonnoro tpubyHnana Typkectanckoro ¢ponta @onmreitn 6 anpemnst 1920 roma mucan B
anpec PesBoeHcoBera Typkdponta, Typkkomuccun, PeprpuOynana: "Takoro yxkaca, Kakol HaMu
371eCh cpa3zy OoOHapyKeH, HUIAE HE MPUXOAMIOCh BUAETh. OTKPBITHII OpraHU30BaHHbBIM BOECHHBIN
rpabex, BO IJIaB€ KOEro B Kaue€CTBE aKTUBHOI'O OPraHM3aTopa CTOUT IITA0 KOMaHAYIOLIUX JOACH,
OTKPBITO paclpeleNonil HarpabjJeHHOe ¢ OCTaBJIeHHEM ceOe JIbBUHOW J0JM. YBOJ KEHIIMH,
coZiep)KaHue MX, KaK IUIEHHUI paOblHb, MpOJaxa ¢ ayKIMOHHOTO TOpra Ha 0a3apHOW IUIOIIAIH
[Terpo-AnekcanapoBcka U Xusl" [2:15].

Unen Typkxomuccun ['.M.bpoiino, Bo3rimasisBmni Upe3BplUaliHyI0 KOMHUCCHUIO IO JelIaM
XuBbI U AMYyJTapbUHCKOT'O OT/IEJ1a, ObLT BEIHYKJIEH KOHCTAaTUPOBATh (DAKT O TOM, UTO "HaXOASIIUECs
B AMYJIapbHHCKOM OTJ€Jl€ KpacHOrBapjAeuckuil otpsy eme B 1918 roay mupoko mnpakTUKOBAIO
OTKPBITYIO ITPOJIaXKy >KEHILIHUH".

CrneunanbHast komuccusi AMynapsunckoil opranuzanuu KIIT u Amynapsunckoro Peskoma
eme 4 anpens 1919 r. nocranoBuia "KpacHoapMeilly HU B KOEM cly4yae He OTOMpaTh OJEXKIY OT
KCHIIMHBI, KOTOPYIO TMPHOOpeNn Blajaenel >KCHIIMHBI, JXuUBiI C Hew'. B cBoem mpokiane
Typxxomuccun 7 ¢espans 1920 r. ee ynonHomoueHHbl B AMynapbuHckoM otaene I'.b.Ckanos
BbIIlIE IIUTHPOBAHHBIN JOKYMEHT KBalu(uuupoBan cieayroumm obOpaszom: "IloctaHoBieHue 3TO
HOCHT XapaKTep YCTAaHOBIIEHUSI CBOEOOpa3HON HOPMUPOBKH Ha 3aXBa4CHHBIX xeHIuH" [3:15].

[Ipenacenarens Upesswruaitnoit komuccuu [.M.Bpoitno 30 mapra 1920 r. otmanm mpukas c
TpeOOBaHHWEM TMPHUBECTH BCEX IUIGHHBIX OKEHIIMH TOJ CTpaxoM paccrpena. B gaBa aHd
KpacHoapMeiiiiamu Ob110 npuBeaeHo B [leTpo-AsekcanapoBcK 63 JKEHIIUHBI, IPU YEM B TOPOJIE B
3T0 BpeMs Obu1o MeHee 100 kpacHOapMeHIeB.

2 anpens 1920 r. I'"'M.bpoiino Bo Bpemsl COBELIaHUsS C BOXASIMH TYpPK-MEHCKUX IJIEMEH -
corozHukamMu KpacHoit apmum - ['oumamen xaHom u I'ymsam Anm XaHOM 3aMeTHJI, 4TO MHOTHE
KEHILMHBI-Ka3alIKH, KapaKallnauyky U y30€uKku ObUIH CHIION yBEIEHbI BO BpeMs O0€BBIX JIEHCTBUI Ha
TEPPUTOpUN XUBUHCKOTO XAHCTBA M MPENJIOKMI, YTOOBl OHH, COIJIACHO HUX JKEIaHUI0, ObUIM
BO3BpalleHbl B cBou cembu. Ha 310 I'ynsiMm Anu xaH, B CBOIO ouepeb, 3asBMJI, YTO y Ka3axoB,
KapakaJllakoB, y30€KOB M pyCCKMX KpaCHOapMeIleB MHOTO HAIlIUX CUJIOO YBEIEHHBIX XKEHITUH. Mbl
BO3BPAaTUM UYKUX, HO TpeOyeM BO3BpallleH!s HAlllMX TYPKMEHOK [4:27].

Y4acTHHUKY COBEIIaHUs HAILIM B3aUMOIPUEMIIEMOE PELICHHE: BCE YBEICHHbIE KEHITHBI, KaK
TYpPKMEHKH, Ka3alllK{, Kapakajllaukd, Y30€ukd | JApyrue COrjacHO OTAAHHOMY IpUKa3y
npeacenarenss YpespsuaiiHoM komuccun [ .M.bpoinao pycckum KpacHoapMeWnamM M IpUKa3y
BpemenHoro nmpaButenbcTBa X0Ope3MCKON peciyOIuKy HAaceNeHUI0 XHBbI, OyIyT NMPUBO3UTHCSA MX
MOXUTUTENAMU B XUBY M Yprenu B TeueHue mecsna. B Xuse u Yprenue Obuid OpraHM30BaHbI
IIPUIOTHI JJI1 BO3BPAICHHBIX XEHIIMH. B mpuioTe *KEHIMHBI ONpPAlIMBAINCh HAPOAHBIM CYIbEN
(kKa3u) 1 BO3BpAIIAJIMCh TOMOW COTJIACHO MX JKEJIaHUIO. J[JIs TTOKeNIaBIINX OCTaThCs B MMPUIOTE ObLIA
OpraHM30BaHa 3a TOCYAAPCTBEHHBINA CYET MAaCTEPCKast 10 U3TOTOBJICHUIO MaThI.

XKenckuii Bompoc ObIT 3aTpOHYT M Ha 3acenaHuu Typkkomuccuu 29 ampens 1920 r.
I".".Bpoiino Tak oxapakrepu3oBai coObITHs KoHIA 1919 - nHayana 1920 rogos B Xuse: "31ech MOXET
ObITh, HET WHAMBUAYyadbHON BUHBI [.b.CkanoBa. 37ech CKaJOBIIMHA, KOJECOBIIMHA, CHUCTEMa
KOJIOHM3aTOpCKOro umnepuanusmMa. Ha Bepxax Takoro poja MbIIIJIEHUE - €CTh PE3YIbTAT MOJIHOTO
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HEBEpHsl B TBOPYECKUE CHJIbI TPYASIIMUXCS APYTUX HApOIOB, B MCTOPUUYECKYI0 HEOOXOAMMOCTh
pPEeBOIONIMM B CTpaHax BocToka: B TYpKECTaHCKHMX KOJIOHM3aTOPCKUX HM3ax - 3TO Tpabex,
MapoAepCTBO, U3HACUIIOBAHKUE U TIPOJIaka "BliajieabliaMu' 3aXBaueHHBIX >KeHIIuH" [5:17].

B 3T0i Ccr1o’KHOM TPOTUBOPEYMBO 0OCTaHOBKE OOJBIIEBUKAM IPEACTOSIIO OPraHU30BHIBATH
paboTy MO PaCKPEIMOIIEHUIO KEHIIIMH MECTHBIX HanuoHanbHOcTe. B depane 1920 r. B Ilerpo-
AnexcanapoBcke ObuT co3nan Coro3 TPyASIIMXCS KEHIIMH, 0XBaTUBIIMK BHaudane 30 yenmosek. B
KOHIIE TOTO € Tojfla OH ObUI peopraHu3oBaH B >KeHCKHM otnen npu llerpo-AnekcanapoBckoit
opranuzauu KIIT.

[lepBbIM 1IaroM Ha IYTH BOBJIEUYEHHUS KEHIIMH B XO3SAUCTBEHHYIO JEATEIbHOCTH SBUJIACH
OpraHM3alus XEHCKUX KYCTapHO-TIPOMBICIOBBIX apTeled MO HM3TOTOBIEHUIO OJIEXKJbI, KOBPOB,
apkanoB u Ap. K cepenune 1920 r. ¢pyHKmonupoBaiiv 44 MpoOMBICIOBBIE apTeu ¢ oxBatoM 570
JKeHIuH [6:92].

B cuny pspga npuuuH (BOGHHOE MPOTUBOCTOSIHUE, CIUIONIHAS HETPaMOTHOCTH JKEHIIMH,
0COOEHHO HE 3HAHUE PYCCKOTO SI3bIKA, OTCYTCTBHE KEHCKOT'O aKTHUBA) KEHCKUU OT/eN (haKTHUECKU
pe3yNbTaTUBHO cTaj padborarh juib ¢ 1922 r. Ero opranuszaropamu ObUIM PYCCKHE KEHIIUHBI -
Kynbkuna, [loropensckast, CkpsiOuHa.

B 1920 r. cocrosics nepBblii KpaeBoil cbe3a eBponeiickux padotuun Typkecranckoit ACCP,
I/l Ha IOBECTKE JHA OBLIM BOINPOCHI: KEHIIMHBI U U HApOJHOE O0pa3OBaHUE, COLUAIbHOE
obecrnieueHre, oOXxpaHa MaTepUHCTBA U MJIaICHYECTBa, COL[MANIbHOE BOCIUTaHue eteil u ap. B 1921
. [IPOXOJWJI MEpBBIA KpaeBoi che3n keHIMH TypkecraHckoil ACCP. Otu cbe3abl onpeneniu
ouepelHble 3a/Jayd B OO0JAcCTU PACKPENOIICHUsS >XEHIIUH TypkecTaHa, MO €€ BOBICYCHHUIO B
CTPOUTENILCTBO HOBOT'O OOILIECTBA, COCPEIOTOUNII BHUMaHUE Ha 00pb0e B NEPEKUTKAMU B OBITY, Ha
JUKBUJAIUU HETPAMOTHOCTH CPEIH KEHIIMH.

Taxum 00pa3oM, B TOMCKaX ¥ COMHEHUSIX OMPEIEIISUINCH TIEPBbIe (POPMBI TPOCBETUTENBCKOM 1
X03sUCTBEHHON paboThl cpean >keHIH. Ctapble 00bIYan, OCHOBAHHBIE Ha aJaTe U Iapuare, B TOT
NEPUOJ BCE €LIE OCTAaBAINCH MOCIOICTBYIOIIMMH B CEMEHHO-OBITOBBIX OTHOIICHUSIX.

Opnnum u3 Baxkubix meponpusatuii IUK Coseros Typkectanckoit ACCP 6bi10 u3ganue 14
utong 1921 r. Jlekpera o0 OTMEHE KaJibIMa 3a >KCHIIHMHY M TMOBBIIICHUU OpayHOro BO3pacTa JJis
JKEHIIUH - 16 net (st MmyxuuH - 18 nmet). B 1923 r. LIUK TACCP emie pa3 uzgan Jlekper 06 oTMeHe
KaJIbIMa, KOTOPBIN 3aIpelai BblJauy MaJIoJIETHUX JIE€BOYEK 3aMY>K U MHOT'OXKEHCTBO.

B yronosusiit kogexc PCOCP 6bu11 BHeceHb! cTaThu: cTaThs 230: “Yruata kajisiMa (BbIKyIa
3a HEBECTY), BHOCUMOI'O MO OObluasiM KOpeHHOTo HaceieHus: TypkecraHckoir ABToHoMHOM CCP
KEHUXOM, €ro pOJAMYaMHU WM CBOMCTBEHHUKAMU POJMTENISAM, POAUYAM WM CBOWCTBEHHUKAM
HEBECThl CKOTOM, JIEHbIaMM WM APYTUM HMMYIIECTBOM M YCTAHABIMBAIOLIErO MPOTHB €€ BOJU
00513aTeNIbCTBO BIJJATh HEBECTY 3aMY’K MIMEHHO 32 3TOT'0 KEHHXa, KapaeTcsl JINIIEHHEM CBOOO bl T
NPUHYAUTEIBbHBIMU pabOTaMM Ha CpPOK J0 OAHOro roja. [IpuHsATHe KanbiMa Kapaercs TeM Ke
HaKa3zaHUEM U KpoMe Toro, mTpadom B pazmepe KaibiMa”. cTatbs 231: “IlpunyxkaeHue »KeHIUHbI K
BBIXO/Y 3aMYXX BONPEKH €€ BOJIe, B YACTHOCTH, ITyT€M YIUIaThl KajbIMa - Kapaercs JUIIECHUEM
CBOOO/IBI /10 MATH JIeT”. cTaThsl 232: “ JIBOEKEHCTBO U MHOT0’KEHCTBO KaparoTCs IPUHYAUTEIbHBIMU
paboTamMu Ha Cpok 70 oaHOoro roga” [7:110-111].

“BBITOBBIE MTEPEKUTKH IO OTHOIIEHHUIO K KEHIIUHE JI0 CUX MOpP HE U3KUTHI, JaXKe B TAPTUHHOMN
cpezie, - KOHCTaTHpOBaja repBast obnacTHast KoHpepeHus keHInH Kapakanmnakcrana (9 ceHTsa0pb
1926 r.). - )KeHOoTAENBI TOJKHBI BTATUBATH B 00PHOY € KaJbIMOM M MHOT'OXKEHCTBO BCE MapTHUIHbIE,
COBETCKHE U 0o01IecTBeHHbIE opranu3anui. OcoOeHHO TECHYIO CBS3b JOJKHBI UMETh KEHOT/IEINBI C
CylneOHBIMU OpraHaMu U HpokKypaTypoil. HapaBHe ¢ penpeccMBHBIMU MEpaMU HYXHO MPOBOJIUTH
KyJIBTYpPHO-TIPOCBETUTENBHYIO paboTy” [8:99].

Bropas obnactHas kondepennus xeHmmH Kapakannakcrana (Mapt 1928 r.) Haznaumna JleHp
OTMEHBI KaJIbIMa U MHOTOKEHCTBA ¢ 8 110 22 MapTa. [leHb OTMEHBI KaJlbiIMa U MHOTOKEHCTBA J10JIKEH
MPOXOANTH TOJ JIO3yHTOM : “Boprba 3a mpaBOBOE pacKpernolieHue TPYIAIMUXCS Kapakainadexk,
y30euek, kazamek, TypkMeHok™ [9:101].

Packpenoiienue >KEHIIMH W aKTUBU3AlMS UX K OOIECTBEHHOM »U3HU CBSI3aHbI ObUIM B
HEMaJION CTENEHU U C JIMKBUAALMEH NapaHKH, Ha KOTOPOE YKa3bIBAIM PEILIECHUS BCECOH3HOTO
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coBemIanus, mpoxoauBiiei B Mockse 5-12 aexabps 1928 r. Ilocie storo coemanus Kazaxckwmii
Kpaiixom BKII (6) B cBoem obOpamienuu ot 26 ¢espans 1929 roga ganm mMectam IUPEKTHUBY, TIe
TOBOPWJIOCH O TOM, 4YTO “0e3 CHATHS MapaH/DKU U yarnaHa, T.e. 0e3 JMKBHAALUU I1030PHOTO
3aTBOPHUYECTBA JKEHIIWH, HE MOKET OBITh IEHCTBUTEIBHOTO PACKPETIOIIEHHs, 0€3 STOr0 HE MOXKET
OBITh XO3SUCTBEHHOT O, MOJIMTUYECKOTO U KYJIBTYPHOI'O pOCTa TPYAAILIUXCS Macc AexkaHcTsa” . bropo
Kapakanmnakckoro ookoma naptuu B 1929 r. Bcem paitonam KKAO yka3spiBan Ha HE0OXO0AUMOCTh
“IIUPOKO PA3BSICHUTH CPEIU )KEHCKOT'O M MY)KCKOTO HACEJICHUS O 3HAYECHUH JIUKBHUIAIIUU I030PHOTO
3aTBOPHUYECTBA KEHIIUH .

VYyacTHULIa MOCKOBCKOro coBemanus >keHmuH JKymaryns CeurtoBa BecrnoMmuHanma: S
IpUHUMAJIA y4acTHe B paboTe BCECOIO3HOTO COBEIIAHUS XKeHITMH BocToka, XoTs 310 6110 B 1928
., pa3Be MOXKHO 3a0BITh KOPOTKYIO, HO BOJIHYIOIIYI BcTpeuy ¢ Hanexnoit KoncranTMHOBHOM
Kpymckoii u Kitapoii Llerkun. [Tocne 3Toro coBeranusi Mbl TOTOBBI OBUTH TOPBI CBEPHYTH. B 3TOM
K€ TOJly OpraHU30BAIM “KPAcHYIO IOPTY”, B KOTOPOW pabOoTalu y4duTelb W FOPUCT. JKEHITUHBI HE
TOJBKO O0Yy4YaJHCh TpaMOTE, HO MOTJIHM IMOJYyYUTh HEOOXOAWMYI0O MEIHMIMHCKYIO IMOMOIIb. B
cBO0OOIHOE BpeMsI MbI XOJMUIIHU TI0 JJOMaM, IPUBJIEKAJIH JKEHIIUH K 00IIeCTBEHHO-TI0JIE3HOMY Tpyay”
[10:8].

boutn BBIZIENIEHBI COTHU aruTaTOPOB W MPONAraHguCTOB MO Pa3bsCHEHHIO HEOOXOAMMOCTH
pacKpenouieH st )KeHIUH U TMKBUAanuu napasaku. B r.Typrkyne B nens 8 mapra 1929 r. cocrosuics
0OJBIION MUTHHI, MOCBSIIEHHBIM >KeHCKOMYy aHIO. Ha wmwutuHr coOpamoch 1000 KeHIIUH.
BeicTynaBimme Ha MUTHHIE JKEHIIMHBI NIPU3bIBAIA BCEX TPYKEHHUI] ayJOB, KUIUIAKOB U pailoHOB
BECTU aKTHUBHYIO OOpHOY MPOTUB CTAPBIX MPEIPACCYAKOB, PEHIUTEIHLHBIM 00pa30M BKIIOUUTHCS B
CTPOUTENHCTBO HOBOT'O COITUATUCTHYECKOTO OOIIIECTBA.

Ha co6panuu B lllypaxane (TypTkynsckuii pailon) npuHsiio yuactue 385 jKeHIIUH, KOTOPbIe
ocJIe JI0KJIa/1a COpOCHIIN NapaH/ KU U 3aMEHWIM UX KpacHOM KockIHKOM. U TyT e nocne cobpanus
BCE OHHU C OTKPBITHIMU JIMLIAaMU YCTPOWJIM IIecTBUE Ha 06a3ap. bonbinyio arutannoHHyo padoTy 3a
pacKpenouieHle KEeHIIMH B 3T0 BpeMs Bena TypcelH MpmaHoBa -mpezicenatenb ayicoBeTa
Typtkyneckoro paiiona. Ona roopmia: “YUToObl OBITH HapaBHE C MYKUYMHAMH HYKHO COpPOCUTH
yarad U xurge”’. CoOpaHue KEHIIMH MPOXoawio B ayne Taza ayn, rjae KeHIIUHbI-TYPKMEHKH
obemanu Oosblle He 3aKpbIBaTh uLa. Ha coOpanun B aysne Tasa Amupaban npucyrcroBanu 168
KEHILMH.

B nenom mo TyprTkynbckomy paifoHy npoBogwioch 16 Takux coOpaHuii, Ha KOTOPBIX
yaacTBoBasiO 4106 >KeHIIUH.

Amnanu3 ucropuorpaduu nokassipaer, uto ucropuku P.Kanbaesa n b.KerebaeBa He packpbuin
10 KoHla nocneAcTsus kamnanuu “Tonbuibic” (XymkyM) B Kapakannakcrane ¥ He CBSI3bIBAJIU €€ €
BocctanueM 1929 ropma. PackpenoleHue >KEHIIMH M aKTHBM3aLUs UX K OOIECTBEHHOM >KHM3HU
CBSI3aHbI OBLIIM B HEMAJION CTENEHU U C JIMKBUAALUEH MMapaH/IXu, Ha KOTOPOE yKa3bIBAJINU PELICHUS
BCECOI03HOT0 coBemanus (Mocksa, 5-12 nekabps 1928 r.).

Kazaxckuit Kpaiikom BKII (0) 26 peBpans 1929 r. nan mecraMm JUPEKTUBY, T'1i€ TOBOPUIIOCH O
TOM, 4TO “O€3 CHATHMS NapaH/KM W YamaHa, T.e. 0e3 JUKBUIALMU IO30PHOI0 3aTBOPHUYECTBA
KEHIIUH, HE MOXET ObIThb JEHCTBUTEIBHOTO pACKpENoLIeHHs, 0e3 3TOro He MOXKeT ObITh
XO035IIICTBEHHOT0, TOJIUTHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO pocTa TpyAsiuxcs Mace Aexkancrsa” [11:59].

Hamepenue Obl10 B 11€710M HUBMIIM30BaHHOE. B MapTe 1928 r. cocrosinack BTopast o0nacTHas
KOH(EpEHIHs JKEHIIWH, Te NpUHUTH 52 neneratok. OJHAKO MEpONPHUATHS 10 PACKPETIOMIEHUIO
MYCYJIbMAaHCKUX JKEHIIMH HE MOIJVIO HE BbI3BaTh CONPOTHBIIEHHUS CTOPOHHHMKOB McCilaMa, TaK Kak
MOJINTUKA HOBOMW BJIACTH BeJa K TOMY, YTOOBI JKEHIIMHBI U I0Y€PH OTKPBIBAIIU CBOE JIUIIO, COPOCHIIN
qanassl U Jokurnae. [lepBbie akTUBUCTKH, COCTOSIBIIME B OCHOBHOM M3 PYCCKOSA3BIYHOTO HACEJIECHUS
BEJIM “KPAaCHOTBAPJEHCKYIO0 aTaKy Ha YCTOM KAaHOHOB Inapuata. VX mpu3blB HE BEPUTH CTAPHIM
PETUTHO3HBIM IpeApaccyikaM, pa3BepHYTh OOpPHOY NMPOTUB UIIAHOB U MYJUI, PACKPBITHE ITOCEBOB
BaKy(HBIX 3€eMeNlb MpHUBEIM K TOMY, YTO JYXOBEHCTBO NPUHHUMAJIO PELIUTENbHbIE MEphI I10
YHUYTOXKEHHUIO TaKHX “‘OeceHan”, 0COOCHHO U3 YUCIIA KEHILUH.
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B pesynpTaTe cOmpOTHBIIEHMSI TyXOBEHCTBa MOTruOiM akTUBHCTKH SkyTOukxe HaypoizOaeBa
(ayn berxxan TypTkynbsckoro paiiona), Xanugadbuke batsipoBa (Xomxkeinuuckuil paiion), Cons
Mawmb6etoBa (TypTKyabckuii paiion) u ap [12:61-63].

HecMmotps Ha sipocTHOE COIIPOTUBIIEHHE, MAacCOBasl KaMIIaHUS 33 PACKPEIOIIEHHUE >KEHIIUH
npuoOpesna MOJMTUYECKUM XapaKTep W B IMEPBYIO ouepelb ObUla HampaBieHa Ha TyXOBEHCTBO.
Hampumep, 285 xenumuH TypkMmeHok ayna Typkmenkynb TypTkynbckoro paiioHa B 1928 r. Ha
coOpaHMH 3asiBIJIM, YTO “NapaH]ka, YalaH U JHKUTIE - 3TO JeJI0 PyK MYJUI U MILIAHOB U BBICIIETO
nyxoBHoro cocioBus”’. CoOpaHue B TakoM >K€ IOJMTHYECKOM HANpaBICHUU NPOXOAWIa U B
BapnamoBckom ayne TypTkyibckoro paiiona, rae 215 KEHUIMH-TYPKMEHOK ‘‘€IMHOIIIACHO
nojjiepxkanu’ 3asBlieHue ceoux cecrep [13:63].

Ecnim mo mnaHy aruTkamMmaHud HaMmedajaoch mpoBecTd 68 coOpanuit B Ymmbaiickowm,
TypTkynbckoM, Xomkeinuackom, Kumuakckom, Kynrpaackom, [Ilab66asckom — paiionax
Kapakanmakcrana B 1928 r., aktuBHCTBl npoBoawin 143 coOpanumii, Tne ydactBoBaym 18 228
JKEHIIMH. 3aBenyromiasi >KEHCKUM OTHaeJIoM oOnacTHoW mapropranu3aimuu  A.A.BypmoBa B
tenerpamme Kazaxckomy Kpaiikomy BKII (6) oTmeTrunna, uTo “kaMranus mo 6opb0e ¢ mapaHmKon u
yanaHoM ujieT oxxkuiieHHO. B Illypaxane, UyOykibl, AK KaMblllle pacKpbUIUCh THICSIUU JKEHIIMH,
pa3MaThIBalOT CBOM T'OJIOBBI, TOBS3bIBAs TOJIOBBI KpAaCHBIM IIaTKoM. ['opoa TypTKyinb Briepenu uaet
JIaXe 10 COMOKCHHIO YaraHoB. B3aMmen nmokymaem matepuansl 1is mwiaths” [14:45].

B 1928 r. obmiee KOIMUYECTBO KEHIIMH B TOCYAapCTBEHHBIX yupexaeHusx Kapakaamakckoit
AOQO nocrurano 334 yenoBek, U3 HUX 39 KEHIIWH HAXOWJIMCh Ha PYKOBOJISIIEH MapTUHHO-COBETCKOM
pabote. MimenHo B 3T0 Bpems Ha mnoiuTudeckyto apeny Boinuin JK.CeutoBa, ®.Kanwipona,
P.)KamanueBa, A.AmetoBa, I".beknazapona, l1I. ApteikoBa, A.Ap3uesa, 3.Ycepbaera, H.bynanoga,
A.ATlypymkuna, M.D.MyparoBa, A.A.Aptioxuna, C.T.Jlro6umuesa, 3.2KymaHnazaposa,
K.PemaeBa, B.bypnamieBa, ¥Y.bekmyparoBa, X.Tanramesa u apyrue. OgHako BBIXOJ KEHIIUH Ha
MOJIMTUYECKYIO apeHy B HEMaJoW CTeNneHu ObLIO CBs3aHO ¢ OOpHOOH MPOTUB JIyXOBEHCTBAa. Bean
CHSTHE MapaH/KU U YalaHa 03Hayajio U OTXOJ OT KaHOHOB L1apuarta. MycyJabMaHCKOMY HACEJICHUIO
OUYEHb TPYIAHO OBLTO M30aBUTHCS OT PEIUTHO3HO-OBITOBBIX MPEAPACCYIKOB Mpouuioro. Kammanus
“TonpuiblC” Hapsily C MOJOXHUTEIbHBIMU CTOPOHAMHM HMENO M OTpPULIATENbHbIE IOCIEICTBUS.
NmMenHo “Hactpoil mitypma” B mnpoBeeHUH ““TombpuUIbIC” OKa3ajl HETaTUBHOE IOCJEACTBUE B
JAIbHENIIIEM TTOCITY>KUIa B3phIBY HETOJI0OBaHUS OOJIBIIMHCTBA HACETICHHS IPOTUB COBETCKOM BIACTH.

BaxxHyro pojib B OIbEME CO3HATENILHOCTH KEHIIUH ChITpaiu KIyobl. OJIMH U3 TAKUX KEHCKUX
Ki1yooB Obul opranu3oBan B 1927 r. B llleiixab6a3ze, rae um 3aBenoBaia J>xamuns Pemaea. [Ipu
KIyOe OBLIM OTKpPBITHI JIMKOe3 M ropuaudeckuil otnen. B nmkOesze oOywanochk 35 KEHIIMH.
VYunrtensuunei nmukoe3a 6su1a Hypskan FOcymosa.

OrpoMHYIO poJib B OJIb€ME AKTUBHOCTH JKEHILUH ChITPaJi TAK)Ke EPUOIUYECKU CO3bIBAEMBIE
KoH(pepeHmn xxeHH. B mapte 1928 r. oTkpsinack Bropast o06s1actHast KoHGEpEHIUs KEHIIUH, Te
yuacTBoBanu 52 aenerartoB u 48 rocreil. C mokinanoM Ha KOH(MEPEHIIMH BBICTYMUIIA 3aBEIYIOIIAs
oTnenoM mno pabore cpenu xeHmuH Kapakanmakckoro odkoma BKII (0) Anna AnexcanapoBHa
bypiosa.

MeponpusTus N0 pacKpenolleHUIO KEHIIMH He MOTJIO HE BbI3BaTh OELIEHOTO CONMPOTUBIICHUS
MYyCYJbMaHCKOTO ayxoBeHCTBa . B 1928 r. ayme berxan TypTkynbckoro paiioHa Obuta yowTa
Sxyrouke Hayppi3baeBa u mpuexaBmas K Hell roctes u3 Xomkeinn Xanupabuxe bateiposa,
koMmcomoska Const MamGeToBa.

Heo6xoaumo otmetuTh, uto Kammanus “Tombuibic” (XymxkyMm) mpuoOperna MOJTUTHYECKHUIM
XapakTep U B MEPBYIO ouepeab Oblja HampaBlieHa Ha JyXOBEHCTBO. OO 3TOM CBUAETEIHCTBYET TOT
dakT, Korga npoxoauino codpanue 285 KEHIIUH-TYPKMEHOK ayna TypkMeHKynb TypTKyIbCKOTO
paiioHa, Bce OHM 3asiBWJIM O TOM,UTO “NapaHjika, YaraH U JKUTJIE - 3TO JeJI0 PyK MYJUI, UILIAaHOB U
BBICIIIETO COCIIOBUSA™ . AHANOTHYHBIE (DAKTHI MPOUCXOAUIIHN U B BapiiaMoBCkOM ayiie 3TOro ke paiioHa
(ayn Ha3zBaH B 4ecTh cekperapsi Kapakammakckoro ookoma BKII (6) I1.Bapmamoa — H.3.), rme
IPUCYTCTBOBABIIKE 215 JKEHIIMH €JUHOIIACHO MOAIEPKAJIH 3asBICHUE CBOUX CECTEP-TYPKMEHOK.
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B Yumobaiickom, TypTkynsckoMm, Xomxeimmackom, Kumaakckom, Kyarpaackom, [1lad6azckom
paifonax Kapaxanmnakckoit AO 1o miaHy HaMeuyanoch MPOBOAUTH 68 coOpaHuii, a MPOBEIEHO OBLIO
143 coOpanuii, Ha KOTOPBIX MPUHSIO ydacTre 18 228 >KeHIuH.

3aBenyromas xenoraenom Kapakanmnakckoro ooxkoma BKII (6) A.A.Bypnoa otpanopToBana
B aapec Kazaxckoro Kpaiikoma BKII (6): “Ksbut -opaa. Kpaitkenoraen. Kammanus mo 6opeoe ¢
napaH Kol U yanaHoM ujet oxxupieHHo. B [llypaxane, UyOykiibl, AKKaMblll pacKpbUIUChH ThICAUN
KEHILMH, Pa3MaThIBAIOT CBOM T'OJIOBBI, MOBS3bIBASI TOJIOBBI KPACHBIM IUIaTKOM. TypTKyJb BHEpeau
UJET [0 COXCKEHUIO YaraHoB. BzamMeH nmokymaem MaTepuaisl Aj1s 1uiaths. PaboTy mpoBoauM Mo msatu
parionam. HactpoeHnne MooabIX KeHITUH Xopoiee. [ImadayT crapyxu u Oalickue >keHbl.”

PackpernomeHHple KEHIIMHBI Hadyald aKTUBHO y4acTBOBaTh B BbiOOpax CoBeroB. Ecnu B
1926-1927 rr. yuacTBOBaJIO BCero numib 1-2 % xeHuuH, To yxe B 1928-1929 rr. yucno >xeHimH
nszbupareneit coctaBisuio 36,3 % . 39 945 xenmmu Kapakannakcrana B 1928-1929 rr. yuactBoBain
B BeIOOpax CoBeroB. B pesynbraTe 3TuX BbIOOpOB 30 *KEHIIMH ObUIM M30paHbI MpeaceaaTensiMu
ayJICOBETOB. JKEHIIMHBI CBOIO aKTUBHOCTD MPOSBUIIH B MAPTHIHBIX ¥ OOIIECTBEHHBIX OPTaHU3AIIHSIX.
Ecmm Ha 1 saBaps 1926 r. B psaagax o0JacTHOW MapTOpraHU3alMH HACUUTHIBAJIMCH BCETO JIMIID 32
KEHIINH, TO Ha | suBaps 1928 1. ux konudectBo TO Ha 1 ssHBaps 1928 r. UX KOJIMYECTBO BO3POCIIO
Oosee ueM B JBa pasa, a Ha 1 sHBaps 1929 r. ux yxe crano 124 . C 1 suBapsa 1928 r. no 1 sHBaps
1929 1. 4YKMcIO KOMCOMOJIBIIEB-KCHIIMH yBenuuuioch oT 105 mo 185 . UYnenamu Coroza
cenbx03padouunx sBIsUUCH 107 XKeHIKH, B paaax npodcor30B HACUUTHIBATIUCH 543 .

Tem ne menee m3 1118 m3bOpannbix ageneratok B 1928-1929 rr. 1105 nmenerarox Obun
HerpaMoTHbIMHU. CleoBaTeNbHO OBICTPHIMH TEMIIAMU JIMKBUAUPOBATH O€3rpaMOTHOCTH CpEAH
KEHILMH CTaJ0 HEOTJIOXKHOM 3a/laueil Ha IIOBECTKE JIHA MapTUHO-coBeTcKoi opranusanuu KKAO.
Tonpko B Teuenue 1928-1929 rr. Obutm crenuanbHO OTKPBITHI 20 KEHCKUX JHUKITYKTOB, TIE
MIPOXOJIVIIA JIMKBUJAIMIO Oe3rpamMoTHOCTH 354 skeHmuH. Uepes “kpacHble IOPTHI’ OOYYHIIUCH 3a
miectb MecsieB 3258 xeHmuH. B 1929 r. 24 sxenuun Obutn nocnansl Ha yueOy BHe KKAO.

Co3naBanach conuaibHasi KOMUCCHS IO YIyYIIEHUIO TpyAa U Obita >keHIuH. B 1928-1929
I'T. IO JIMHUU ATON KoMHccUu ObU10 oTiymieHo 5 000 pyOuieit s KOl IO OpraHU3aluy KPOUKH U
IIUThs, KyJa ObLIO BOBJEYEHO |8 KEHIIMH W JUIs OpPraHu3alliy apTeld IO BBIKPAMIMBAHUIO
IIETKOBUYHBIX 4epBei, rae 3aHaTo Obwio 15 sxenmmH. Kpome Toro, co3maBanack KycTapHO-
MIPOMBICTIOBAsT KOOTIEPAIIHS TI0 OpPTaHU3aIuHU )KEHCKOTO Tpyada, rae B TeueHue 1928-1929 rr. 6vumm
KooIepupoBaHbl 294 >KeHIMH: B KOBPOBBIX apTensx - 150, mBeiHbIX-80, KOIIMOBaNbHBIX-25,
npounx-39. Ilomumo Toro, 225 >KEHITUH SBISJIUCH MalIIMKaMU OTPEeOUTENHCKON Koonepanuu. B
PBIOHBIX TIpOMBICTax paboTanu- 14, Macio3aBojie -8 )KeHIIUH.

K sToMy BpemeHu oOliee KOJIMYECTBO KEHIIMH MJIAJAIIEro OOCIYyKHBAIOUIEr0 MepcoHana B
pykxoBoasmux anmnaparax no KKAO pocrurno no 334 uenoBek, U3 HUX 27 KEHIIMH HAXOAWINCh Ha
pYyKOBOJsIIEH paboTe NapTUHHO-COBETCKOTO anmnapara, 12-B opraHax ynpasiieHus, 35- Ha HU30BOM
pa0ore.

bonbimiyro momomip B fene packpenolieHusl xkeHIIMH KapakanmakcTtaHa B 3TOT TNEPUOJ
OKa3bIBAIA >KEHIIUHBI-TIPECTABUTENLHULIBI pycckoro Hapona: A.A.Aptexuna, C.T.Jlrobumiiesa,
M.®.MyparoBa, E.M.Pocce, T.Il.Apunkuna u ap. OrpomHslii BKJIaa B AEJIO PaCKpPEHNOLIECHUS
*eHIIKH KapakanmnakcTana BHECTU U TaKHe 3aMedaTelIbHble PYCCKUE KEHIIINHBI, IPOKUBABILNE B TO
BpemMs B  Hamem kpae: E.Kympkuna, Ckpsbuna, Iloropenbckas, MapTeMbsHOBa,
A.A.byprnosa,A.A.I'ypymikuHa u 1p. Beipociau 1 cBou akTUBUCTHI s)keHeKoro aBrxkenus: JXK.Ceutona,
@.Kanrpiposa, P.JKamanueBa, A.AmeroBa, I".beknazaposa, III. ApteikoBa, A.Ap3ueBa, 3.YcepOaena,
H.BbynanoBa u np. 3a paBHOIIpaBHeE KEHIIMH MHOTO CUJI oTaaBain- 3.2Kymanazaposa, X. TanTamesa,
K.PemaeBa,b.bypnamea, Y.bekmyparosa, I1I.Ap3ueBa, K.bekmypaTtoBa u jp.

Takum oOpa3om, packpenonieHue xeHIIMH KapakanmakcraHa ceMblecsiTh JIET TOMY Haszaj
ObUIO TeCcHO cBsi3aHO ¢ OopwOoil mpotuB ycroeB Mcrmama. Hacenenuio odeHb TpyaHO ObLIO
n30aBUTHCSA OT PEIUTHO3HO-OBITOBBIX MPEIPACCYAKOB MpouUIoro. Tak MPOUCXOWiIa KaMITaHUS
“Tonpuibic” (XymKyMm).
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YVK 351.74:94(47)
BYXOPO XAJIK COBET PECIIYBJIUKACUJA MUJINLHUAHUHI TAIIKHWJI
STUJIAIINA BA YHUHT ’KAMOAT XAB®CHU3JIUTUHU TABMUHJIAIIJIATA YPHU
b.Y.30kupos, maanu ookmopanm, byxopo oaeram ynueepcumemu, byxopo

Annomauusn. Maskyp maxonaoa byxopo Xanx Cosem Pecnybauxacuoa MuruyusHuHe mauiku
SMUNUWU 84 VHUHE JHCAMOAM XABPCUBTUSUHU MAMUHIAWOA2U VPHU MACALANAPU EPUMUICaH.
Llynuneoex, myannugh maxonaoa Muxu uwinap HOUPIUSUHUHS MY3UIMACUOA MUTUYUSL MUSUMUOA2U
MYAmMMonap, coxa XOOUMIAPUHUHE aXONu MOA-MYJAKUHU KYpukiauwi, Uyl Kypuui 6a MmpaHcnopm
KamHOBU XamMOd Maxaiiutl éwnapoan Kaopiap mauépiauws ouian 00&nux macaianapea 3bmuoop
KapanieaH.

Kanum cy3znap: munuyus, scamoam xasgcuznueu, amup mupwabaapu, wapmuoma, Kuzun
apmusl, HCUHOSAM-KUOUPY 8, KYDUKXOHA, XUOCXOHA, UHKUN00, cO8em, OOIbULeBUK.

Annomauusn. B oannoii cmamve oceewjaromes acnekmul opeanuzayuu muauyuu 8 byxapckotl
Hapoonou Cosemcroui Pecnybnuke u eé poau 6 obecneuenuu obujecmsennoi bezonacnocmu. Hapsaoy
cC omum aemop 6 cmambe ydeﬂuﬂ 6HUMAHUe l’lpO6ﬂ€M(lM cucmemsvl Muiuyuu 6 cmpykmype
Komuccapuama enympennux oen, 6onpocam, cesa3aHHbIM ¢ OXPAHOU COMPYOHUKAMU OAHHOU chepbl
umywecmea HACENEeHUA, CmpoumelbCniéom 00p02 u mpaHcnopniHbim COO6L[4€HM€M, a makoice
n0020MmosKe Kaopos U3 MeCmMHOU MOJOOENCU.

Knrouesvie cnosa: munuyus, obwecmeeHnas 6e30NACHOCMb, HOYHOU 0030p 3SMUpa,
coenawenue, Kpacnas Apmus, Veon06HbII PO3bICK, 3AN0BEOHUK, CAEOCMBEHHbIU U30AAMOP,
peeojiioyusd, coeem, bonvuesux.

Abstract. This article highlights aspects of the organization of the police in the Bukhara
People's Soviet Republic and its role in ensuring public security. Along with this, the author in the
article paid attention to the problems of the police system in the structure of the Commissariat of
Internal Affairs, issues related to the protection of the property of the population by employees in this
area, the construction of roads and transport links, as well as the training of local youth.

Key words: militia, public security, emir's night watch, agreement, Red Army, criminal
investigation department, nature reserve, pre-trial detention center, revolution, council, Bolshevik.

Kupuu. bonbieBuknapHuHr pukpuya Xusa Ba byxopo nHKmio01apu 3 Xycycustura Kypa
uMIepuanu3Mra, (eomanu3Mra Kapiiy Kapatuiarad Oynau0, MUpUK 3aMUHIOpPIAPHUHT 3YJIMATIU
TY3yMUHH aFJapuilra HyHanTUpuiarad sav. by MHKumoOmap yMyMMMIUIMH, XajK Xapakatd 1e0
atanau. bupok Oy “mHKMI00” Mapkazga umnuiad YMKAITaH MyXTa peka acoCH/Ia TalTKWII STUIIIH.
bonpmeBuknap byxopojna MHKMIO0 HaTWXKacula XalK JEMOKPATUSACH YPHATHITAHJIWTH YBJIOH
KUJIcallap/ia, 3MMJIaH YHU MycTamlakara ailaHTHPHII YopaJlapyuHU Kypa Ooliarasiap.
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byxopo Xank CoBer PecyOnukaHMHT MaxXa/UTMil XOKUMUSATIAPHUHHU TY3UII Ba (aoTUATHUHH
TaIKWJI 3TUII JKapa€HUJa KOHYHMYMJIMKKA KaTbUW aMmal KWIMHUIINIA DJPUIIUIT  MYXHUM
xucobaaHrad. MyBakkaT MHKWIOOUM KYMHTa aMHUp XOKMMUATH arJapuiMaclaH MKKH KyH aBBaj
apHU, 1920 #un 30 aBryctmaru kapopura mMyBoduK CobOupkon HOcymoB Oomrumnuruna Xaik
muwinuscu Ty3unaau[l]. Hly6xacu3, amMupHUHr Mupmiabaapu OwiaH SHIM TY3WIraH MUJIALUS
Xoaumiapu ypracuaa ¢apk Oynaumu kepak 314, bonbmesukinap amup Mupiadiapuau MaTOyoTna
KECKHMH TaHKHJI KWIJHIap Ba MHKWIOOHU XUMOS KWIMII YUyH KM3HJI MUJIMLMS TY3HIL JIO3UMIIMTUHU
xaétuil 3apypar ne6 tavkumiagunap. lly ypunna amupuuHr cap6osnapu byxoponu Y3uHHHT
BWIOATH XucoOiaran 4op PoccusCHHUHI mosmuus >kaHgapmiiapd OWIaH XaMKOPJIMKIA axXoyu
THHWIMTHHA CaKJIallila XW3MaT KWwiMacqaH Oanku Oedopa MexXHATKamuiap Ba KamOaran
JEXKOHJIAPHUHI MOJUIAPUHM TajaraH Ba aMUPHUHI MJOpacH yuyH (akaT >KOCYCIUK XM3MaTHHU
Oaxkapran ne6 Tonwiau [2].

Acocuii kucm. 1920 #imnHMHT ceHTs0puna byxopona amMupnuwk OoOIIKapyBH TyraTuirad,
xykymar Em 6yxoposuknap 60IIKapyBHAard MHKHIOOMH Kymuta Kymura kyumu. Ilyngan keitun
SIHTM TAlUIKWJI 3TUIIAETraH peciyOnuKaga KM3ui MIIMLUS OPTaHiIapy TAlIKWI 3TUIITa KHPUIIMIIAH.
PecnyOnukana Ku3winl MHIUIMS OPraHWHM TAIIKWJ STHIN HIIWTra paxdap 3THO, MyXTOp»KOoH
CanpxonoB kyiuunau[3]. Kuzun MWIMOUSHU TalKWI 3THUIIAA AacTiad xoaummap MaxOypuit
paBuIga Kan® KAIUHMaWu. Munuimsira uiuiai XoXuiy Oyiran €uuiap y3 uxTuépiapu OwiaH
kenuO &3unanunap. LLlyHUHrAeK, MUTMLIMSHUHT IITaTH (MUJIULMSLA OYIrad oJjaMJIapHUHT MUKJIOPH)
MabJIyM OYJIMaraHu yuyyH KaHda €uuiap y3u Tajiald Kujca IIyHYa oJ1aM KU3WUJ MIJIMLIMS XU3MaTHhra
onuHagu. TaOuumilku amup MupmalIapy KU3WI MUIMMSIra KUpUTHIMaiau. bonblieBukiap
TOMOHHJIaH cap0o3jap 30JIMM aMHUp HWIOPACHHUHT TasHYM OYITaHIWTH TabKUIAJIAHHO, KU3WI
MUJIMLIMS 3Ca UIIYY Ba IEXKOHJIAP XOKUMUATUHHUHT TasHYM YKAaHJIUTY YBJIOH KWIMHAIU [4].

1920 imn 15 cenersOpna Myxrtopkorn CanKOHOB SIHTH Tamkwi 3tuirad JJoxumus (Muku
UIIap) Ha3opaTuia HO3Up JaBo3umura, byxopo maxap (moiraxt) myxodasza maopacura Xoxu
Qaitzymno Conux yraum Taitun stunaauiap[S]. byxopo Xank Coser Pecnybnukacu XykymaTu Ba
WMyky mnuiap HO3UPJIMTMHUHT TAIKWI STWIMIIM XaMJa HO3UPJAUKAA MyMH)KOH UCMIIM Machbyi
[IAXCHUHT OynranuHu xakuaa 3aku Bamuauit TYron xoTupanapuaa é3ub xoaaupras [6].

Kusun apmusgarn Gapya KOHYH-KOWZAA, HHU30MIJIAp HYpHKHOMAaiap IIYyHJIOFUYAa MUJIMLUS
¢aonmusatura kyuupunau. bynra Typkucron ACCP Ba PCOCP wukum wunoiap — xan
KOMHCCapUaTIapUHUHT KOHYHUWIMIIN acoc cudaruaa xkadbyn xuiuaau. Xycycad, bXCPna nuku
unuiap GpaoausTUHY Hynra Kyium Ba Mmun-nexxon muwinnuscu Basuganapu Typkucron ACCPna
KaOysl KMJIMHTaH HU30MJIap XaMa KapopJsap acocyaa TamKwil KWiuHau. 1920 itun 22 anpenna
Typkucton ACCP XKC tomonuaan “Coser Unrun-gexkonmumnusicu Tyrpucuaa Huzom™ kaOyi
kunuHrad [7]. Huszompa Typkucron MWimum-nexkoH MUIMIMACUHUHT Basudanapu OUp TU3UM
cudaThaa akc STTUPUITaH.

byxopo Xank Coser PecnyOmukacu Mapxyn Oynran gactinaOku KyHJIApJaHOK XYKYK
TapTUOOTHU OpraHiapy Tamkui stuia oonutanau. 1y ypunna ssHru tamkwun stwirad Muku umnap
XaJIK HO3UPJIUTH (KOMHUCCApIIUTH) MapKa3uil Ba MaXaIuil XOKUMUSTIAPHUHT O6apua KapopiapH Ba
bapmoiinnuiapy OaXapUIUIINHU Ha3opar Kuiap, Mapkasuil Ba MaxaJulMid MabMypHil OOLIKapHII
opraniapu (GpaonUsITUHU, MIJIMLUS TY3WINIINHYA, KAMOKXOHAJIapHU Ootkapap 3au[ 8].

1920 iiun ceHTs0ph OiM oxupiapuaa pecnyOsiMKa jkamoaT TapTHOMHHU cakjall MakcaJIuaa
WYKW WOUIap HO3UPAUTHAA “AMHUAT yMyMus~ (YyMYMUN HIUIap) XaBCU3JIMK OYIMMH TaIlIKHI
STUJIAIM Ba YHUHT OonutuFu 3THO, Anu Pu3o neran kumm Kydunagn. AMUAT YMYMUSHUHT BUJIOSAT
MHKUJIOOMN KYMHUTaNIapd TOMOHUIAH BWJIOAT MUJIMIMS XM3MAaTJIapy TAIIKWI 3Tujia OOIUIaHAIH.

OxTs6pp oxupnapuga Xoxku Paiizymio Conmux VFau AMHUSAT YMYMHSHUHT Ta(THII
mypbacura paxOap 3THO TallMH KuiIuHray, maxap Ba byxopo BuiosT myxodasza uAOpaCHHHHT
myaupusati FOnyc Maxmynosra 6epunaan[9].1921 HunHuHT ceHTAO0ph Ooliapurada sbHU Oup Hui
nunnaa byxopo Xank Coser PecriyOnukacuHUHT OyTYyH BIIIOSTIApUAA MUATUIIUS UI0paiapy TaIlIKHII
STWINWIAAA Ba MWIMLIMS XOAUMIIApH BUJIOATIApAa sAAETraH MaMjakaT axOJUCUHUHI OCOMMILN
Wynuma Xu3Mar KWIAIIA OerruaaHaIu.
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bXCPna WMuku wmuiap HO3UPH JIaBO3WMHUTa XyKymar paxOapu Paizymina XVKaeBHUHT
Tamab0yCKOPIUTH Ba KaTbUATH HATIKacHIa JAOMM MaXaUTMi MWUIAT BaKWJUIApH TaWWHIIAHMIM.
Typkucton ACCP Ba Xopasm Xank Coser PecnyOnukanapuga py3uii3aboH Kaapiap paxodap
Oynrannuru OmiaH OOFIMK MablyMOTIap MaBxkyd. Macaman, 1921 iun centsOps oiimma XXCP
MUK maxnvcu yakupuiano, “y3 BazudacuHu OakaposiMaraH Ba UITHU YaJIKAIITUPUITAHINTH YIyH’
neran a6 Owman Xopasm Mapkasuit Wkpous Kymuracununr pawcu MyxamMMaapaxum
Omno0epranoB HIJaH OJIMHAAHW Ba YHUHT YpHUTAa OTaMaxCyMOXyH MyxaMMaapaxyuMOB KYHUIaIH.
OtamaxcymoxyH MyxammaapaxumoB XXCP MUKra pax0ap Oynrau, OomkapyB amnmapaTuHU
MUWITHAJIAIITApUIITa Kupuiaau [10].

byxopo Xank Coser PecnyOmukacu Muku unuiap xaiak HOZUPIUTH TapKUOWAA KYpHUKJIalll
OynMMH TabCUC OSTWIraH 5IU. YHHUHI 3uUMMacura (yKapoJIapHUHI IIAXCUH XaB(QCHU3IUTUHU
TabMHUHJIALI Ba pecyOIMKaga ypHATWIraH JaBiaTr Ty3yuMra Kapiuy aiipum maxciap €Ky yroumasiap
TOMOHMJIAH KWJIMHUIIM MYMKUH OYiraH CyMKac/[UIapHMHI OJAMHU OJIMOI Y4YyH MWJIMLUSA
MaxKaMajapu  spaTuiml  Basudacu  IOKJIaHTaH.  bynumuma  ydra:  cuécmii  KMOUPYB
(axcuIMHKHIOOUMIapra Kapiiy Kypar), KHHOUN KUIUPYB (KMHOATUYMIIMKKA Kaplid Kypalir) Ba
ML (PYKapOJIApHUHT IIAXCH Ba XYKYKIApHU XUMOSI KWJIWII) OYIMHMAlIapu MaBxkKyJ Oyira
[11].

byxopo Xank CoBer Pecnybnukacuia nactinaOky JaBpAa MUKM WIUIAPD OpraHjapy IIaxcuil
TapkuOuAa  XOIUMIIADHUMHI ETHUIIMACIMIM HaTWXacula axojid Yypracuja MHJIULMS HIIUHU
Ma)xOypuii yrant xKopuil KWIMHaAU. AXONHU SIaiJurad Xap Oup MaB3eia OKCOKOJIIAPHUHT Ky3aTyBU
octuaa Oup €KUM MKKM KUIIM TaHjaa® OJMMHMO, TApTUOHM cakiall yjgap 3UMMAcUIa OKJIaHap 3/H.
Magsenapaan caiinad KyHwiran KHIIMIapHUHAT (AaoJIMsATH MIIALIUS OpraHjiapyd Ha30paTu Ba EpaamMu
ounan omub Gopunapau[12]. bByxopo ax6opu razeracununr 1920 iun 1 nexabpaakru 11-coHuna
pecryOnuka AOXHIHS (MYKM WIIIap) HA30pPAaTUHUHT 7-pakamiid OyHpyFH 4om 3Twirad. Maskyp
Oyipyk uKku Oanaaan ubopat 6ynub, OupruHYM 6aHIUAa KUMAA-KUM IIaxapiap H4uja OT IrypTHupca
Ba MIJIMIMATAa KapIIMIMK KypcaTHO axamMusiT OepMaca KOHYHra MYBO(HK >kKa30ra TOPTHIIMILIN
Oenrunanu6 Kyiunaaun. Maskyp OyHpyKHUHT UKKUHYM OaHauIa dca gakat (haBKyaoTaa oup xoura
VT Tynica €ku Oupop xozuca 0yica oT IOTypTUPUILI MyMKHUHIMIY alTUiATal. Byipyk noxunus Ho3upu
Ab6nynxamug OpunoB Ba yMmyMuil unuiap myaupu Anu Pu3o TomoHuad um3osnanras [13].

MunMuMsIHUHT pecity0iiiKaia )kaMoat XaB(hCU3IMIMHU TabMUHJIAI Oopacuaaru Basudanapu
JOXHUJIUS HO3UPIUTU TOMOHUAAH Oenrunal® Oepuiarad. Byxopo maxap Ky4yaJlapUHUHT TOPJIMIH,
KEUKypyHJIapu 0ab3u KyyalapHUHT KOPOHFYJIMIY Ba KYJIMakK CyB Ty(]aiinu iHynoBumnapra KHANHINK
TyFOUprad. byHJIaH Tamkapy WYKM HILIAp HO3UPJIUTH TPAHCHIOPT BOCHUTAJIAPUHMHI KATHOBU Ba
ylIapHHU pyixarra ojagurad Hakjaué€r mybvoacunu [14] tysran. Iy naBpaa Byxopo Xank Coser
PecnyObnukacuia WYKM TpPaHCHOPT BOCUTAJapu cudparuga otr, apasa, (oHUTyHIapIaH
doiiaTaHUITaHINTH Kail KWwinHa . XyKymMaT uaopajapy/ia 0K Talluil UIIUTApUHU Hyara KyWuin
y4yH pecnyOnMkazaru or-apaBa, (pOHTyHIAapHM pyiHXaTra OJUII Ba YJIapHM HAKIMET IIybOacu
UXTUEPUTA KENTUPUO TONIIMPHUIIT KEPAKIUTH OyHpyK acocuaa 6enrmnanud Kyiuirad [15].

1923 iinnmun BXCP Hosupnap mrypocu TOmmupufy OWiIaH KU3WI ackap Ba MUJIMLUSHUHT
MOJIMH axBOJMHM SXIIMJIAII MaKcaauaa XapOuil Ba TOXWINS HO3UPIUKIAPUHUHT UXTUEPUTA €TTH
iy (103 MUHT ¢cyM) oTHH Oepriiaau. by onTuHmap gaBnat Or0KETHIAH aXXpaTuirad 0yimuo, Ma3kyp
MaOJaFiap Kejlaxkakaa KU3WJI ackap Ba MIJIMLMSHUHT MOJJIMH aXBOJMHHU SIXIIHJIAII YYyH capd
sTunuIM Oenrmiananu [16]. AckapiIapHUHT MOIMN IMIAPT-TIAPOUTIAPUHHA SIXIIUJIAIT OrIaH Oupra
yJap MabHaBUATUHH KYTapHIll, MabpU(aTiIM KUIMII Macalacd XaM rasetajapja 4ol 3TWiIraH Oup
KaTop Makojanapaa Kaij kuinuHaau. JKymnagan rasera myxOupnapugan bexOoil apmus Ba
MIIMIUSIaTY MabHABUM-aXJIOKUH TapOus TYrpucuaa QUKp IOpUTap dKaH, ‘acKapiapHUHT TacT
JapakajJiary CaBOJAXOHIINTH (allHUKCa, MaXaJUIUi XaJlK BakWJUIapu opacua) cabadu — “0y OyTyH uim
byxopo maxpumarun Majpacanapra Oepunu0, xankgard Maopudra -HXTUEXK —axaMUATCHU3
KoJaupuiraniuru acopatunup|17]” — ned, €3aau Y3MHUHT MaKoJIajapuaad Oupuia.

1923 jiun 23 MapT KyHUJaH 3bTHOOpaH KU3WI MUIUIMSAHUHT TY3HIUIINATA UKKU HHIT TYITUIIN
MyHoca0aTu OusiaH pecryOJMKHUHT Oapua Xyaymaiapuaa yd KyHIuK Oaripam kwmim Oyitnaa bXCP
Ho3supnap mypocuHUHT KapopH YuKau. Y0y Kapopra OMHOaH KU3WJI MIJTMIHSTa KyMak OepHuIl Ba
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GalipaMHH YTKA3HII KOMUCCHS Ty3waagn. Maskyp komuccnsra panc >tu6, Kopu Uyagour IIy1atos,
ab30J1apura xapOuit Ho3upHUHT YpuHOocapu Fuécupnun XacanoB Ba nuku unwiap Hozupu KOnyc
Maxmynosnap kuputwianu [18]. Iy myHocabar OuiaH pecryOmMKaga KA3uWI MIJIUIUAATA KYMaK
xadracu ybs0H KuimHaau. Ku3un Mumnnumsira kymak xadracuna yara €pam KHIUILIA XaMaa YHU
MOAIMN Ba MabHAaBUW TabMUH OTHII JIO3UMJIMTU TabkuanaHaau. byHna acocuit 3bTHOOp
XOJMMJIAPHUHT TAMUHOTHHHY SIXIIWJIANITa KApaTHITaHINTH YIIOY YaKUpHUKAa ¥3 (OJACHHU TONTaH:
“Ku3un Muiuias od OYiIMacuH, [OMyH OYJIMachH, MyXTOX OYnu0 Tyrpu Hyngan unkmacun” [19].
By wmHM Ku3un muwmnusara épram O0epMak OWM MOJAWH JKUXATJaH TabMHH STHIUIMK KH3WI
MUJIHIMSIHUHT YCTUTA IOKJIaHTaH Bazudanu Tyna Oaxxapuiinra HapouT spaTHil OyIaau.

Xyaoca kw0 aitranga, byxopo Xank Coser Pecnybnmkacu ty3wnrad, Muku wumuiap
HO3UPJIIUTH TapKUOMIa MIJIMIUS XU3MATH TalIKWI Tuiarad. Jlactinald, Mununus Xxu3marura €nuiap
uxtuépuii paBuiga kenuob é3mran. Keiinnuanuk 6ab3u Maxauiii MUJTHINS XOJAUMIIAPUHUHT COBET
Ty3yMHra Kaplii Kypamaérrariap TOMOHra YTuO KeTHIIM Ba yinap OwWwilaH ypyLIUIIHU
HMCTaMaraHJIurd OPTUIAH COXara UXTUEPUN E3UITMII KaMasiJIn.
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MAHTUTJIAP JABPU TAPUXITYHOCJIUTUT'A OU/
D.A.Kananoaposa, ykumyeuu, byxopo /laeram Ynueepcumemu, Byxopo

Annomauyun. Maskyp makonaoa mMameumiap 0aspu mMapuxuiyHOCIUSUOd Y3uHuHe anoxuod
YpHuea sea oOyneaw Axmaod Jonuw éa yHune ‘“Maneumnap cynonacu mapuxu’ acapu Xakuoa
mavaymom bepunaou. Acapuume yMymulli MA3MYHU 64 MAHRUMIAP OABPUHU EPUMUULOAsU YpHU
Xaxkuoa Quxp rpumuiaou.

Kanum cyznap: mapuxwynocaux, manaumaap cyroaacu, Axmao Jonuw, “Pucona’.

Aunomayusn. B Oaunoti cmamee npedcmasnenvt ceedeHusi 06 Axmaode J{onuwe, komopuiii
3anHuMaem ocoboe mMecmo 8 UCMoOpuocpapuU NpasieHus MaHesUmMcKou OUHACMuY, U 0 mpakmame
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Hazsanuem «Mcmopus maneumckot ounacmuuy. Qocyscoaemcs ooujee cooepricanue npouzeedeHus
U e20 posb 8 oceujeHul OAHHO20 NepuUooa.

Knroueswie cnosa: ucmopuoepaghus, maneumcxas ounacmus, Axmao Jonuw, “Pucona’.

Abstract. This article provides information about Ahmagd Donish, who has a special place in
the historiography of the Mangit period, and his work “The History of the Mangit Dynasty ”. Also,
the article reflects on the general content of this work and its role in illuminating the period of the
Mangits.

Key words: historiography, Mangit dynasty, Ahmad Donish, “Risola”.

Byxoponunr XIX acp oxupu XX acp Oomnuiapuaaru Tapuxunu EpUTYBUM acapiiap TalalTrHHa.
Vnap kenaxkak aBlioJra TapuXUi BOKEJIMKHU TYJIMK TAacaBBYp ATHIIMra Ba yHAA WYyl Kylurax
xaToJapJaH caboK oaub, yIapHH TaKpopiaMaciukka épaam Oepau.

CyHITH MaHFUTIAp JaBpU Tapuxura ouj acapiap cupacura Axman Jonum, Mupzo Comuit,
Canpu 3ué, Mupzo Canumbek, Canpumaun Aiinuii, A6nypayd Putpar, [Iynar ConueBnapHuHT
WOKOJ HaMyHaJlapy KHUPUTHII MYMKHH. YIJapHUHT Oab3ujapu ¥3 TapuUXUP acapiapuHu capou
TApPUXHABHUCIIMK aHbaHAIAPHUra PHOs KWITaH XOJIIa, XYKMIOpJIapHU OJIKMIUIA0 €3umran Oynuiica,
Oab3WiIapy ylnapHU TaHKHA ocTura oiaub &3umraH. Aiipumiapu sca XyKMpoH MadKypa TabCUpH
OCTHJIA Y3 TApUXUI acapiapyuHU M>KOJ STUIITaH.

CyHITH MaHFUTIAp JaBpHU TapuXIIyHOCIUTruHU Axman JloHuin acapmapuian OoliiaHaaud
JIeCaK Xaro KuiMarad Oynamus. Y y3unan keiiuH 00# anadbuii Ba unmuii Mmespoc Kosauprad. [lymap
JKyMIIACHIa YHUHI Tapuxra OuJi acapiapuHU XaM KUpUTUII MyMKUH. JKymiagan yHuHr “HaBogup
yi Bakoe”(Homup Bokeanap), “Pucona”(Yui0y kutod Typiau Homiap OuiaH WiMui agabuérnapaa
TWIra oNMHaau: “MaHFUT amupiapu Tapuxura ouj pucosa’, “Pucona”, “Kucka tapux”, “Amup
Jouuénnan amup Abaynaxanrada lllapud Byxopo amupnapunuHr xaétu 6aéHn”) KaOu Tapuxuid
acapnapu XIX acp oxupu XXacp Oouutapuaa pyii OepraH MyXUM TapUXUi BOKeajlapra OW]l
MabIyMOTIapHU Yy3uja skammarad. ‘“Pucoma” mactnab E.D.Beprenbc ToMOHMmaH pyc Tuimra
KUCKapTUpHIUIap OWIaH TapKuMa KUIWHAAW. ACApHUHT WIMHNH-TAaHKUIUN Hampu 3ca Oerira
KYJIE3MaHU KUECUH TaxJIwil KW acocuja A.Mup30eB TOMOHUIaH Haulp dTwiaan. Kynésmanapau
COJIMIUTHPUII >kapaéHuaa A. Mup30eB acapHMHI y4 XHWJI Hallpd OOpJIMIMHHU Ba ylap opacuia
ce3uyapan ¢papk HYKJIMTHHE aHuK1arad [2.15]. Ma3kyp acapHUHT TYJIHK pyc TUIUAAru Tap>KuMacu
N.A.HamxadoBa tomonuman 1967-tiunm JlymanGena “Tpaxtar Axmana Jlonumma. Wcropus
MaHTuUTCKOM auHactuu’ (Axmazn JloHum pucosacu. MaHFuTIap Cyloiack TapuXu)HOMHU OWJIaH
HallpJaH YyuKaau. Myannug acapHUHT KUpUII KucMuaa Axmana JJOHUIIHUHT ymOy pUCOIaCUHUHT
Tap)KMMa KWIMHUII TapuXHu, Tap>KUMOHJIAPHUHT WJIMHN W3JIaHUIIUIAPH, aCAPHUHI HOMJIAHUIIN Ba
€3WIMII caHacura ouJ Y3MHUHT (UKp Ba MyjoxasaJapuHu ounaupanu. YHra kypa E.D beprensc
1936-itun (E.D.beprensc. Pykommcu npounsBenenuii Axmana Kamne. Tp. Tamkukucranckoi 0asbl,
1.3.JIunreucruka. M. -JI. 1936. ctp. 23) ¥3 makonacuja acapra tTabpud Oeprannas cyHr yH Huirda
yT10, acapHuHT Kuckaya MazMyHu C.VY.Ynyr3onga Tomonuaan 1946-itun Hamp stunaau. Mnm axim
Axman JIoHMIIHMHT Ma3Kyp acapujaH xabap Tomrad, acapHHUHI OomIKa Kyji€3majlapu TONMJIAIH.
[Mynnait kuaub, acapHUHT UIK OOCMa HAIIPH SHTU TOXHK rpadukacuaa 1959-iun P.X. Xoauzona
(P.X.Xanu-3ane. ICTOUHUKHN K U3Y4EHUIO TAJKUKCKOM JUTEepaTypsl BTOopoi mojosuHbl XIX B. Tp.
Wu-ta s3pika 1 mut. AH. Tamx. CCp, Cranunaban, uzn-so AH Tamx CCP, 1956, 1. 6.) ToMoHHIaH
KaTop KUCKapTUpHIUIap Ownad amanra ommpwianu. 1960-itmnma sca M.H.YcMoHOB TOMOHUAAH
acapHHUHTI pyc Tuiauaaru tapxkumacu “Ucropmueckuit tapkrar’(Tapuxuii pucona) HomMH OuiiaH
Hampaad unkanu. lynnait kunu6 acap 1967-iunrava, seau U.A . HamxadoBa ymyMuit TapkuMaHu
KHpUII CY3H, U30XJ1ap Ba TaXJIWJIIap OpPKAJIM aMajra OIIMpPryHra Kajap KMCMaH ypraHuiras.

AcapHMHI HOMJIAaHUIIINTA Kelaaurad Oyiicak, acapHH ypraHran Oapua TaAKUKoOAUYWIapAa y
IIAPTIU PaBHILAA TYPIH HOMIIAp OusaH atanrad. bynra ca6a0, Axman JIOHUITHUHT 3aMOHAOIIIApU
Ba YHJAH KEWWH WXKOJ KWITaH UIOWPJIAPHUHT Ta3Kupajapuja Ba IIebpiapuja YHUHI acocaH
mebpiaapu Ba Maxyp “Haoaup yi -Bakoe” acapu scnatu® yrunaau. Ammo “Pucomna” 6upop xoiina
tuiara onuaMarad. E.OD.beprensc ynu ‘“YKusneonucanue smupoB cpsiieHHoil byxapsr “(ILlapud
Oyxopo amupnapuHuHT xa€t) ne6 HomutaraH Oynca, P.X.Xomu-3oma sca yau “Hcropudeckuii u
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kputnueckuii Tpaktar’(Tapuxuii Ba TaHKUIWKA pucoiia)ae® HOMIAIIHK Takiaug KUJIaIH.
A.M.Mup30eB TaHKUIUH HALIPUHUHT KHPUII KUCMUJIA aCAPHUHT OelTa Kyaé3Ma HyCXaCHHUHT Xed
Ooupuna Myaud yHra HOM OepMaraHMHHM €3raH. YHHUHT HOMH acapHHU Kydupran(MHUpP30)iap
TOMOHHJAH KymuO Kyiunran. Ymapuunr Oupu “Kuukmna tapux” ne6 €3ran Oynca, Oomkacu
“Caéxarnap xakunaa xukost”, ssua oupu “Lllapud byxopo amupnapununr xaétu” ned Homutaras [4.6].
[ynnaii s5xkaH Axmaja JIOHUIIHUHT acapHHM KaHJal HOMJIAraHW MabliyM OYIMail, YHHHT XO3UpPTH
HOMJIQHUIIM TAJKUKOAYMUJIAPHUHT TAXJIWIMM XyJocallapd HaTWXKacuiaup. AWHM BakTaa Axmajn
JloHum wxoaura MaHcyO Oy Tapuxuil acapHUHT y30€K TWIMJArd Halpyd MaBXy[d dMac. YHHHT
mwxoau Ba (aonusTUra KU3WKYBUWIAp, IIYHUHTIEK TaakukoTuminap acocan W.A.Hamxadosa
TOMOHH/IaH amMajra OMIMPHITaH Hampaad Goiinananud KeIummMoKaa.

AcapHUHTI €3WIMII CAaHACH XaM YHHUHI KyJé3Ma Hycxalapuja KypcatuiaMaraH. AMMO
acapHUHT Ma3MyHa Ba yHjaa 0a€H 3TWiTaH Tapuxuil Bokeanap yHUHT 1895-1897 immnapna, seHU
MyaJuIiQ Xa€TUHUHT OXUPry Huapuaa E3wiraHuaan qanonar oepaim.

Axman Jlonum Yy3uHuHr “Tapuxu canraHatu MaruTus® acapuaa amup JIOHUETHMHT
XYKMPOHIIUTH JaBpuaan 6omuiad, To amup Abaynaxaz JaBpu BokeandapuHu 0aéH sTraH. Acapra y
(1827-1897) y3uHUHT TapuxHii acapjapuaa acoCaH MaHFUTIAPHUHT CYHITH XyMI0pJIapH, yJap oJiuo
Ooprau cuécaT, MaMIIAKATHUHT MXKTUMOUN-CUECHI Ba MKTUCOAMI aXBOJIM XaKUIark MabJyMOTJIApHU
€3raH.

Axman Jlonum acapna gactina® aynénaru (apoBOHJIMK cai€pallapHUHT KOWUJIAllyBUTa
OOFIIMK PKaHIUTY Xakuaard Gpukpiaapau 6a¢n stamu. CyHT amup JoHHEN XyKMPOHJINTY HHAJIapH Ba
yauHr yriu amup Lloxmyposa (amupu MabcyM) HUHT AaBiaT OOIIKApyBU XakKuaa (GUKP IOPUTAIH.
Amup Loxmypon xakuga €3ap 3KaH, YHHHT IIaxXCUil (a3miiaT, y3ura Xoc XaéT Tap3u, JaBiaT
OOIIKapyBU Temacura KeNWIIM, NIYHUHTJEeK YHUHT Xaétura oujJ Oup KaH4da Oup-OMpuAaH KU3UK
xuKosiTiapau kenrupaau. Lllynu tapkuiad yrum kepakku Axmaz Jlonum amup [loxmypoara xxyna
10KopH 6axo 6epu0, yHU aCpHUHT SIHTUJIOBUM iaxc cudaruaa tunra onrad. Amup Temyp Kyparonuit
CaKKM3MHYHY 103 HMJUIMKHUHT SSHrujoBuKcH O0yica, Xupotaa Cynron XycaiiH boiikapo TYKKU3MHYN
103 WMIUIMKHUHT, Byxoponma amup AOayninaxoH MHUHT HIIIMKHUHT Oommaa Oyica, Caititua
CyOXOHKYIUXOH YH OMpPUHYM 103 WWJUIMHTHUHT stHTUiaoBuucuaup. Amup Illoxmypon sca yH
MKKMHYM 103 HWITMKHUHT SHIHJIOBUMCH SKAaHJIMTUHU €3raH. byHnaH Tamkapu y Oolika MyCylIMOH
MaMmilakaTiapuia XaMm (03 WWUIMKHM SHTWIOBUMJIApU Xakuda ranupu0d, ynapra 000ypuii
aBioanapuaad Oynmum mox Aspanrze6 Omnamrup Ba [llox»kaxoH, maiixjgap Ba YJIapHUHT
3aMOHJIONIIAPUHU alTHO YTau.

Axman [lommm amup Xaljgap, yHMHI YFUUIApM aMHp YCMOH Ba YMapXOHJIAPHUHT
XYKMPOHJIMK WHJIapu XaKuja KUCKa 0aéH stamu. AmMup XaWJapHUHT Oy MKKU VFIM XakKuaa €3ap
9KaH, yJIapHUHT OollKa MaHOanap/a yupamaiurat maxcuii pasunaTiapu xaKuaa xaMm aitud yTras.
Macanan, y amup XycallHHM Oapya WJIM TypJapuaaH xabapaop OYNTaHIIUTH, Iy XyMIIaJlaH
HIEbPUAT, THOOUET, ankuME Ba (O MIMMHHU SrajjlaraHuHM €3aau. AWTHO YTUII Kepakku, OyHaan
WJIM TYpJIapH akCapusT MaHFUT aMupiapuia yupamara. KaHuanmk MKTUAOD 3racu O0YJIMacuH YHUHT
XYKMPOHIIUTH HMKKH OW-y YH TYpPT KYH JaBOM JTTaH Ba y YTTU3 €IIKMIA OJIaMJIaH YTTaH.

Axman Jlonum amup XaiapHUH WUKKUHYM YFIM aMUp YMapXoH XakKujaa ica canouit
¢bukpnapuu Ownnupand. Y TaxTaa TYpT oiiaH kam MyajnaT yTupran Oyicana, allry-wIIpaTHU
YMPHHMHT KOJITaH KUCMHTa XaM €TaJuraH MUKI0p/Ja amMaira Ooumprad. Y JOMM MacT xojjia 6yiuo,
xaTTo ykacu amup Hacpymmonu byxopo maxpunu Kamanra olranujian xabapcus Koo, TOKH y Apk
napBo3ajlapuHu Oy3u0 KHMpMaryHda, maxap TallKapUCHJAaH KenaéTraH IIOBKMH OBO3JIApUHH Y3
OBYMJIADUHUHT MAIIFYJIOT JKapaéHUaaru oBosyapu Ae0 Vidnaran. YMmapxoH Oy maiTaa MycHka
cajonapu octuja 0ynau0, yHH MalIXyp YJIaMOJApHUHT OMpH MapaH)Xy WYMra sSMpud maxapiaH
yuKapu6 ro0oprannau myamud 6atadcnn €3raH.

Amup HacymmoHHMHT XyKMpOHJAaK HWIIapu Xakuja €3ap 9KaH, Y Xakujaaru canouit
MyJsoxasajnap OwiaH Oupra y xakuaa wxoOuil (ukpiapHu xam Owinuprad. JKymmanaH, yHHHT
JaBpuaa BWIOSATIApJAard KY3FOJOHJAp Ba alMpMaylIMK XapakaTiapura Oapxam Oepuira,
MaMmJIakaT/Aa Aap30HYWIMK, THUHWIMK, MYJI-KYTUUIUK OynraH. XyKMAOPHUHT ¥3M XaM Xaup-y
caxoBaTiu 0ynu0, Mmamnakat Xyayaiapu aca Kykonnan to Kemraya kenraviranuau €3ran. Hlynnai
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o6yncana Axman lorumr amup HacpymioHuHT naBiat OOMIKapyBHaa OTaCH aMUp Xanaap Wy Kyuran
KaMYMJIMKHHU TaKpopJjaraHuHU 3¢iatud yraau. Kymmiana, y 1aBiaTHU MycTaxKamiaml Makcaauaa
xap 6up Kabuia OOLIMFUHM ¥3 epiapuia KOJIMIIUra MaxOyp KWIraH, y epAa Mycraxkam ypHaumo
ONUINTa MMKOH OepraH, AaBiar OOIIKAPYBUHUHI MAacChyJIUSATIM Ba  MYXUM JIaBO3MMJIapura
TOKUKJIAp, XaM/1a YeT JUIMKIapuH ka0 3TraH. XyKMAOpJIapHUHT OyHIai Kapopiapu MamiakaTaa
TUHWIMKHA TabMHHJIAIITA KapaTwirad Oyncana, Oy Kelakak[Ia Y3WMHM OKJlaMaraH Ba MaMJIaKaTHU
3aBOJI TONMIIMHMU Te3iamTuprad. AMup Hacpymino XyKMpOHJIMIMHUHI OXMPH Xakuaa €3ap sKaH,
XykmaopHuHT amup My3addapnaan 6ynak yrun hapszanau Oynmacana y Bopuc 3TuO Habupanapuaan
OMpUHM TaHJIAaraHWHU aiTraH. YHUHT Oy BacuATUHM OolKa MaHOanmapia ydypaTMmaimus. YyHKH
akcapusT Oy AaBpra ouj Tapuxuii acapiapaa amup Mysaddap nrydxacus mepocxyp cudartuia Tiiara
onmunrad. lly »xoliga amupiap Ba ynamoiapAa HWKKWIaHWII OYiaraH. bup rypyx XOKMMHATHUHT
MEbpOCUIIIMTHHN HHOOaTra onmubd amup Myszaddap Tapaduma Oynran Oyinca, UKKHHUH TypyX
XYKMJIOPHHMHT BaCHSITH MyXUMPOK Ba TY¥pH Jierad puxpaa Oynumrad. OXup-oKuOaT XOKUMHST aMUp
My3zaddapra nacub sragu. Ukkuaun HOM301 3ca Byxoponu tanmad kouuira MaxxOyp OyraHura
Kaparaija y amup MysaddapHuHr yrunapuaas 0yimMaras.

Axman Honwm amup Mysaddap Ba amup AOaynaxaTHHHT XYKMPOHJIMK HHIJUTapH XaKuaa
Oaradpcun €3aau. Xycycan amup Mysaddap naBpuaard MKTHCOAMM, MKTUMOUN-CHECHI aXBOJ,
JaByIaT OOIIKAPYBH, XYKAIMK (JIaBIaTHUHT CyB TaKCUMOTHTA OHJl Macayiapu), ByXOpoHHHT sipum
MycTamjlakara ailaHuil »apaéHM Ba XaTTO AMHUPHUHI KyH TapTUOMra Ouja MabIyMOTIapHU
KYPULIMMHU3 MYMKHH.

Poccuss MMIEpUSACMHMHI aMHPIMK IAXapJapuHU OOCUO ONMIIMHM OCOHJIALITHPraH Oup
KaH4a cababmapHu aiiTHO, aMUPHUT JaBiaT OOIIKApYBUIA WYI KyHraH XaToJapura XaM TYXTajano
yramu. Amup A6ynaxan AaBpH XaKuaa €3ap 9KaH YHUHT 1aBpHJIa aCOCAH PYCIAPHUHT TabCUPUHUHT
KydailiTaHu, JaBITHUHT SPUM MyCTamilakara alIaHWIIM Te3JallraHd, OYHWHI HaTHKacHuia
MamJIakaT/Aaru TapTud Ba Koujaiap WIrapuryaek Mycraxkam Oyiamail KoJraHuHM aiTtagu. Axman
Jouum ymoy XyKMIOPHHHT YH WKKH WHJUTMK (DAoONMATHHH IIOXUAW OyiraH Oyncama, Oy yHra
aMHUpHUHI OOLIKapyBM XaKuJard Y3MHUHI MYIIOXaJaJapuHU OaH KUIMINra xanan OepMara.
Bbynnan tamkapu IlerepOyprra robopriran Oup KaH4a TIIIIMK MUCCHSIIAPH, YIAPHUHT HATHKACH3
TyraraHv XakuJaru Y3WHUHT TaHKUAWW (ukpiaapunu ounaupaan. Y xarro Kykonna 6ynubd yrran
KUITYOKJIAp KUPFUHU, YHUHT cabal Ba okubaTiapura Xam TyTanuo yraau.

IOKopunaru MabiaymoTiapaaH Kenud 4MKUO, IyHU alTHII MYMKUHKH Axman JIOHMITHUHT
“ManfuTiap cajJTaHaTH Tapuxu~ acapd ByXOpOHMHI CYHITH ypTa acpiap TapUXWHU YpraHuliia
MyXUM MaHOa O6ynu6 xu3zmar Kunaaud. Acapja Oynud yTraH BOKEIapHUHI KeuuIld Ba cababnapu
MyaJUIMHUHT aCTPOHOMUK Kapaliapyu OuiiaH OOfJaHraH XoJiJja TaJIKWUH STWIraH Oyicana, yHIa
yupaiurad 0ab3u MabiIyMoTiap YymOy JaBpHU EpUTyBUM OOIIKa Maxaiuidi MmanOamapna
yapamaiinu. AltHukca acpaga Axmajn J[OHWIIHWHT AaBiar OOMIKapyBUIa XYKMJIOPJIAPHUHT WY
KyTraH XaTojapura HucOaTtaH KecKMH (UKpiIapuaaH, YHUHT XaJKMapBap Ba MapugaTmapBapiIuk
FOSJTApUHM aHIJall KUMMH 5Mac. Acapaard BoKea-xoiucanap 0aéHu roxuaa MyaudGHUHT yTa

maxcuii pukp Ba Mynoxazanapu Ouinan Wyrupuirad 6yicana, 0y yHMHT KUHMaTHHU Nacal TUpMaiIu.
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macananapuHu Kampaob onean. Yuoa mapuxuii #capaén XpoHoi02uk mapmubea acocianean xoa0da
Maxaun dSmunaou. Axamuamau xcuxamu, 0y SMYUTUK MAKCAOU 6a YHUHZ obopuiuw cababdbrapu
oupramuu manbanapea masHuiIeaH X0a10d Yypeanuieauiueuoup.

Kanum cyznap: sauu,umnepamop, amup, OUNIOMAMUK KUCM, CABOO-COMUK, MYyKOpom,
MapIHCUMOH, Kyuibezu, MUccus, mopmusx.

AHHOmal4u}l. ﬂaHHCL‘Z cmamui oxeambvlieaem 60npocsl ucmopuu nocoibCcKue
63AUMOOMHOULEHUA, HANPABIAEMO20 HA MePPUMOpPUIO dIMUPQA 0J151 8LINOJIHEHUS] Ppasiudrnsvlx L;@Jleﬁ om
umenu TypxecmaHnckoeo eenepan-cybepnamopcmaa. B Hem ucmopuueckuil npoyecc aHaiu3upyemcs
HA OCHOB€E XPOHOJII02UHUECKO20 nopﬂdm. Baowcrobim momenmom saensemcs mo, 4mo yejlb nocojabCme u
NPpUYUHBL UX OMNnpaeKu OvLu U3YHYEHRDbL CCHLIAACH HA NEPBOUCMOYHUKU.

Knroueevie cnosa: nocon, umnepamop, smup, OUNIOMAMUYECKUL YACT, MOP2O6Is, HA2padbl,
nepesoouux, Koubeau, Muccus, 0apul.

Abctract. This article covers the issues of the history of embassy relations sent to the territory
of the emir to fulfill various purposes on behalf of the Turkestan Governor-General. In it, the
historical process is analyzed on the basis of chronological order. An important point is that the
purpose of the embassies and the reasons for their departure were studied by referring to the primary
sources.

Keywords: ambassador, emperor, emir, diplomatic part, trade, awards, translator, koshbegi,
mission, gifts.

byxopo amupnurm Ba Poccus ummnepusicu ypracujgaru xapOuil Xapakariaap SKyHUAA
uM3o1aHras 1868 i 28 utoHaru mapTHOMaJAaH CYHT, MKKH JaBjiaT ypTacujaru MyHoca0aTiapHu
om0 Oopumia sHru OYruH cudartuna TypKUCTOH reHepan-TyOepHaTOpJIUIH MabMYpPUSTUHUHT
daomurn oman. DIUMIMK MUCCHSICH JOUP MaTepHAJUTAPHUHT TaxX MM HaTikacuaa 1867-1917
Huap opajuFuja aMUpIUK XyAyaura Oup HeuTa MakcaJUlapHU Ky371a0 UMIepHs BaKWI-JI4HiIap
I00OPWITAHINTH  MabIyM Oynau. VYmap opacuga TypKHUCTOH —TeHepan-ryOepHAaTOPHHUHT
TONMIIMPUFUra OMHOAH €KUM aMHUPIIMK BaKWJUIApUra *aBoOaH F000pMIIraH 34uiIap ajJoxua axaMusT
Kach sTanu.

V36ekucTton Mumii apxuBuaa OW3 YpraHaéTraH JaBpra TETHILTH OY/IraH HMIIEPHS
XyKyMaTH HOMHUJAH aMHUpJUKKa cadap KWITaH MHUCCHS ab30Jlapyd TYFPUCHAA HAOpaIapapo
XyxoKaTnap cakianmokaa. Amup Myzaddap Homuaan 1869-1870 imnnapna Canxt-IletepOyprra
ob6opwiran Caititug Mup A6ayndaTToX STYMIMTHHUHT KaWTUIM MyHocabatu OuinaH TypKUCTOH
resepan-ryoepHatopu ToMoHMJaH mnoiakoBHUK C.M.HocoBuu Oomumnuruga Oem oduuep Ba
aMaJIIopJiap Xam/a dJUIMK KUIIWIUK KOHBOWIaH nbopar »muuiuk muccusicu 1870 iun mait oiinya
byxopora xynatunrad[1l]. Mnopanapapo €3ummanapna muccusara amup Bakwin Hocup Mupoxyp
XaMPOXJIMK KWJTAHJIIUTH XYCyCHAa Kalmnmap yupaidau. Ymly wMuccus TapkubOuga Oyiaran
JI.®.KOoCTeHKOHMHT MabIyMOTJIapUra acociaHaguraH Oyicak, yHna Oy smuminklIaH TypKHCTOH
re’epan-ryoepHaTopuHUHT byxopo amupura HucOaTaH AyCTOHA MyHOCA0ATHHU €TKA3UIL, aMUPIUK
OunaH cuécuii Ba MKTUCOAMM alOKalapHM Hynra KyHUIl KaOM Makcaagap XaM KYy3JaHTaHJIUTHHU
KYpHUII MyMKHUH[2].

Byxopo amupnuru Ba Poccust umnepuscu ypracuaaru caBIo-UKTHCOAUN MyHocaOaTIapHU
Yypraiui xamaa MapXyJ MMKOHUSTJIApHU KEHralTupuil maxkcaaujaa 1872 iui ampenjga aMUPIUK
amuucu Huzomuanun wmupoxyp Ownan Oupra H.C.IlerpoBckuil paxOapiaurugarud HMIIEpUs
BaKWJUIapu amMup KaOynura iynnananu [3]. A6aynkomup6ex Oommumnuruna 1873-1874 iwnnapaa
Cankr-IlerepOyprra Tampug OyropraH aMupiuk 3maumiapuHu TomkeHtnaH byxopora kamap
Ky3aTM0  Kkyium  xampa  TypkucToH — reHepai-ryOepHaropu  BasudacuHu  OakapyBuu
I'.A KonnakoBckuitHuHT amup My3zaddapra O6ynran gycroHa MyHocaOaTHHHU €TKa3WII MakKcaauaa
H.I1.CtpemoyxoB xaMm »muu cudatuia obopunanu[4]. Taxpuianap aMUpIuK HOMUJAH TOIIKEHT,
Cankr-IlerepOyprra iyHanran siauuiapra reHepai-ryOepHaTop MabMypHSTH TOMOHHUIAH KaBoO
IYMJIMTH TalIKWJI STHITAaHUHU KYpcaTMOKIa. 3epo, UMIIepaTtop reHepai-ryoepHaropra Xyayn
MabMypJiiapu OujaH TUIUIOMAaTHK MyHOcabaTaapra KHPHUILUII BAKOJIATUHU XaM TaKIUM 3TraH d1HU.
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1870 iimn anpenga TypKHCTOH reHepa-ryOepHATOPIUTH TUTIOMATHK KHCM aMallIopIapyIaH
crar-Maciaxatuu K.B.Ctpyse, 1875 iinn anpenna sca AMIIIOMATUK KUCM MaxCyc TONIINPUKIApUHU
OaxxapyBun amangop A.A.BeiinGepr, 1876 #wnHMHT ¢eBpanumaa TUTYJI MaclaxaTyd BuIKWHC,
Kok kotubu HukomaeB, koutex accecopu M.A.YanumeBnap IOO0OPHIMINN XyCyCHUAAaru
HIopanapapo Xyxokariap Y36ekucton Muumii apxuBmaa caknaaMokna[s].

Poccus mmmepusich TomoHuIaH KYKOH XOHIWrMra KapaTtwiraH XapOuil xapakaT SIKyHH
MyHocabatu Ownad 1876 WWIHMHT MapTHaIa aMUpPIUMK HOMuAaH Paxmarymio mupoxyp TomkeHTra
tampu@ Oyropran 31u. byHra skaBoOaH reHepai-ryoepHaTop MaxKamMach1a Maxcyc TONIIHPUKIAPHH
amasra omupuiura maceyn llletmH amup Xy3ypura >KyHaTWITaHJIUTH XyCyCHAAa MablIyMOTJIap
yupaiinu[6].

Amup My3zabdap 1879 iimnga MockBa, OpenOypr, Tpounk maxapiapuaa CcaBlIo
MyHOca0aTIapuHu Hynra KyWumna KyMakIalTaHJIuTH, aMHUPIMK XyOyJIuAa UMOCpUs SITYHINK
BaKWJIAPUHU IOKOpM Japakaja Kalyn KWIMIIga KypcaTraH Kymarm Ba aMainuil épramu ydyH
KMMMarOaxo Tomuiap OwraH Oesarwiran 1- mapaxamu Mykaanac CraHucnaB OpJeHH, KymIOeru
Myxamman-0uii 3ca OJATHH AacTalid KWind OwiaH TakaupiaaHaau[7]. MykodoTiapHH aMHpIUK
MabMYpHUSATHIa €TKa3ull Bazudacu reHepai-ryoepHaTop aJbIOTaHTH MOANOJKOBHUK KolecHUKOB,
TapKUMOH KoJuiex accecopu LII.MOparumoBnap 3umMmacura 10KJIaTHIAIH.

TypKUCTOH reHepan-ry0epHaTOpU AEBOHXOHACUJArd WUFMaXWJJJIap TaXJIWJIM HaTH)XKacuaa
renepan-ineiteHanT M.I.UepnsieB 1882 HUIHUHT MapT Xamaa OKTSAOph OiJIapuja UKKH MapoTada
AMHPIIMK XyIyJIUra 3JT9M KYHATTAHIUTH MabIyM OYinu. AXaMHSTIN JKUXATH, UKKaJa AITIHITUKKA
pax6ap 3Tub 6up 1maxc resepan-Maiop KHsI3 BuTreHmTeiin Taiilunaanras.

Kusz Burtrenmreitn ToMoHugan Byxopo amupura TakauMm STWITaH TeHepal-TyOoepHaTop
MaKTyOJIapUHU YpraHuil OpKajlud MHCCHS KYHAaTHJIUII cababiiapura aHMKJIMK KUPUTHUII UMKOHHU
fo3ara kenau. 1882 imnm mapt smummru Poccust umnepatopu Tomonuaan Amup Mysaddapra 1-
Japaxann Mykannac AHHa OpJEHUHM TaKAMM JTUII MAKCaJW[a, MKKMHYM JJIYWINK 3Ca FeHepa-
neiireHanT M.I".UepnsieBHuHT TypKUCTOH reHepan-rydoepHaropu cudatuaa TaWWHIAHUIINA OWJIaH
TaOpHKIIALl, aMUPJIMK Ba UMIEpUs YpTacuaaru MyHocabaTaapHU OJAMHIH KaOW J1aBOM ATTHUPHILTA
XaWPUXOXJINTUHU €TKa3uIl HusATHAa TomkeHTra kenrad Paxmarysio Tykcoba Muccusicura sxaBo0an
I00OPHUITaHINTMHY KYPUII MYMKHH.

Jactnabku smumnukaa Kusa3 Butrenmreitnra xampox cudaruna maiiop Puxrep, Tap>kuMoH
Ycemonb6ek TaitmHnananu. byxopo amupu Homwmra 1882 iimn 28 okTa0pb caHacuaa HynnaHraH
reHepan-ryoepuarop M.I'.UepHsieB MakTyOuMJa SIYWIMK TapKuOMra Maxcyc TONIIMPUKIAPHU
6axxapyBuu amanjop B.B.Kpecrosckuii Ba Tap>xumon baiiTokoBnap KUpUTHIATAHIUTH Oa€H STHIIAAM.
Yoy muccus tadpcunotrinapu B.B.KpecroBckuitnunr acapuna 6aradceun éputunaai. YHaa MUCCHUS
ab30JIAPUHUHT TYJIMK TapKUOU XaM KenTHupuo yrunra[§].

1883 innna Anekcanap Il HUHT uMmnepus TaxTura YMKUIIM MyHocabaTu OuiiaH aMup30/1a
Caititun Mup A6aynaxagausr Cankr-IlerepOypraaru onuit kadynra Tampugu Oyroprad. AMup3o/1a
TOMOHHUJIaH UMIIepaTopra TakJAUM 3TUJITaH TOPTUKJIAp opacuja HUrupMa MUHT OyXopo THILJIaCHIaH
ubopar Mabiar XaMm Oopiuru TYFpucuaa Kaiinmap MaBxyd. by Mmabnar xaifpus wunuiapura
HYHaNTHpUII Makcaauja aMHp HOMMJAH HUMIeparopra ro0opuiarad 3au. TypKHUCTOH TIeHepa-
ry0epHaTopd TOMOHHUJAH aMUPJIMK Xyayaura skyHaTwirad 1884 iunru muccusnapiaH Oupura
UMIIepaTop TOMIIMPHUFUTA acOCIaHKO MMTUpMa MUHT THJUIOAAH YH MUHTHMHU NoiTaxT byxoponaru
Exarepuna Il xomuiuinruga Kypuiarad OpHa3ap 37049M MaJpaCaCUHUHI TAbMHMPHU Ba TAbMUHOTHUIA
UYHaNTUPUIIUILY TYFPUCHIATH TeHepal-TyOepHAaTOp MAaKTYOMHU aMHpra TakJuM 3TUII Basudacu
roknatwirai[9]. by Basuda TypkucToH reHepai-ryOepHaTOpIMIUIa MaxcyC TONIIMPUKIAPHU
OaxkapaauraH amajjop MOJKOBHHUK bymanenu, mmdokop MemKHUH, KOMIEXK KOTHOM Tap>KUMOH
M.A . YaunumeBnapaad ubopat Mmuccus Tapadguaad mwxpo striaau[ 10].

byxopo amupnurura 1884 iwnnna tampud OyropraH sHa MKKHTa MUCCHS BAaKHJUTAPUHUHT
TYPKHCTOH TeHepal-ryOGepHATOpUra Hyiaran XHcoOoTIapy XaM Y30ekncTon Mummmii apXxuBmia
caKyaHuImM MabayMm Oynau. Xucobotma 1884 immuuur 1 wuronupa amup KaOynupa Oyiarax
nonkoBHUK [1.I1.MaTBeeB ynkara siuru taiinnnanrad H.O.Po3eH6ax TOMOHMAAH KYHAaTUITaHIUTH
6aén stunaau. Muccus 6ouutnru IL.I1.MarBeeB ¥3 xucob0THIa aMUPIUK MabMYypPHUITHra TaKIUM
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ATHUIITAa MYJDKaJUTAHTaH YH €TTUTAa MakTyO OujaH Tampud OyrOpraHIuTHHHN TabKUIaWIu. Yiapaa
reHepaj-ryoepHaTop Ba aMUPIMK XyKyMaTH YpTacuaa Xajl STUJIMIIN 3apyp Macajanap, XyCycad,
Tenerpad amoKacuHM Wyira Kyuui Ounad O0ruK Takaudaap xaMm 6aéH stwiran 3. XIX acpHuHT
MKKHHYH sipMH — XX acp 6onuapuaa byxopo amupiurura robopuiarad Muccusiap opacuaa 0y kabu
X0JIaT KaMaaH-KaM yupaiiau. lyHuHT yuyH O0yica kepak, MOJKOBHUKHUHT Ma3Kyp Muccusicu 1884
HnnHUHT 27 utoHuAaH — 9 aBrycTtura kajgap naBom dtrad. [lonkosauk I1.I1.MarBeeB xucobotna 3
OJIIUTa KyHTaH MaKcaj Ba Basudanap aMmajra olmraiiHu Tabkuprarad| 11].

TypkucTon renepan-rybepHaropu IuruioMatuk KucM amannopu H.B.Hapukos xam 1884 iimn
CEeHTAOpIa aMHUpPHUHT OJIMM KaOynmuma OynraH. YdpamyB WKKH JIaBiariap yYpTacuiaru
MyHOca0aTlapHu MycTaxkamjamra Kapatwiran 3au. lllyHun yHyTMacnuk Kepakku, aifHaH
H.B.Yapuxor 1886 iini ssHBap/iaH YbTHOOpPAH aMUPJIMK MOWTAaXTUIA ¥3 UIMMHU Oonutaran Poccus
UMIIepaTOpuHUHT byxoponaru cu€cuii areHTIMTUHUHT OUPUHYM paxOapu 7. §’3-}”/3H;[aH oy
Tampud YHUHT aMUPJIMK BaKWJUIapU OWJIaH WIIK TAaHUIITYBH BasH(pacHUHU XaM OakapraH Jecak, XaTo
oynmaiinu. 1885-1886 fimnnapna amupnuk xynyaura noikoBHuk M. T.ITocnaBckuii xam 1000puiran
anu[12].

Amup AoOnpynaxagauar Cankr-lIlerepOyprra amanra ommprad Wik cadapura aoup
MabJIiyMoTaap opacuaa Poccus umnepaTopuHuHr Oy Tampudra 6eprad pyxcaTUHU aMHUpra eTKa3HIil
yuyH xaMm 1892 iiun anpenaa reHepan-ry0epHaTOp TOMOHHMIAH MUCCHS JKYHATHWITAHIUTH MablIyM
O6ynnu. Yura TypKuCTOH reHepan-ryoepHaTOpu aIbloTaHTH KHA3 ["arapun paxOapiuk xuiras[13].
1896 itnn anpens oitnia reaepan-ryoepHarop A.b.BpeBckuii HOMura iyuIaHTaH aMUp MaKTYOHMHIHT
TaxJIIM Aca KoJutexk macnaxaruucu LlypukoB Ba mtabc kanuran J[.B.benoBnap amup Ab6mynaxan
KaOynura Tampud OyOpraHauKIapuHu KypcatMokaa. Muccust ummepatop Hukomaii || HuHT TOX
KAMUIII TaHTaHAJIapura aMupJuK ACJICTAOUSACUHHUHI HIITHPOKUTA PyXCaT 6epI/IJ'IFaHJ'II/IK Xa6apI/IHI/I
€TKa3raH 314.

I_HYHI/I aJloxXpJda TabKuAJdall >KOHU3KH, Poccus HUMIICPUACA TOMOHUIAH aMUPIIHUK XyAyAura
TYWIMK BakKwIapuHu Wymnam 1886 iminan aptnbopan Hucbaran kamasau. Taxmumiap XIX acp
80-itmnapununr ypranapura kazap Poccus umnepusicu byxopo amupnuru Xxycycuaa 3apyp
MabJIyMOTJIApPHU JJIYMWIMK BaKWUIAPUHUHT Tampudaapy HaTWxkacuaa Kyiara KUPUTTAaHWHU
KypcatMokaa. TagkukoTumMus kapaéHuna 1886 iungan >bTHOOpPaH aMUPIMKAA UMIEPUS
BAKWJIMHUHT (aosIMATH Wyira KyWuiIraHu, KeWHHTH JaBpjaa ymlOy myaccaca XyKMpPOH Joupajapra
KepaKJId MabJIyMOTIIap TYIJIall Ba TAKAUM STHILTa MachyJl 3THO OeNTMIaHTaHJIUTU MabJIyM OYIu.
By snmuunuk TampudnaapuHuHr HUcCOaTaH Kamaiumwura oau0 kenaumura xu3mar Kwirad. Hlynnai
OynummMra Kapamail, Ma3Kyp JaBp/la UMIIEpHs Ba aMUPIUK ypTacuja aHbaHaBUM Xamaa MyXUM
Ta0UpIIap 03aCH/IaH TIHINK AIMAIINHYB aMaInETH JaBOM dTTaH.
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KOPAKAJIIIOFUCTOHJIA ABTOMOBWJ TPAHCIIOPTUHUHT TAPAKKUETH
(1920-1930iiii.)
A.K.Mamowcanos, PhD, Kopakannok oasnam ynugeepcumemu, Hykyc

Annomauun. Maxonaoa Kopakannogucmonoa agmomadouib mpancnoOpmuHUHe PU8ONCIAHULL
mapuxu  épumunean.A6momaduib MpPAHCNOPMUHUHE — XATK — XPAHCANUSU,CABOO 84  MAOAHUSIM
PUBOICTAHUMUOALU AXAMUIIMU OHUUO OepuleaH.

Kanum cyznap: asmomooub,Cy8,KypyKiuK, KapeoH wynapu,cagoo2apiap,casoo
MAxcyiomaapu,01ud KeauHean mosapiap, 3mHo-0emopagux sicapaéuiap.

Aﬂnomauuﬂ. B cmamwe onucwieaemcs ucmopus paseunius a6mMoMoOOUNBIHO20 mpancnopma 6
Kapakaﬂnakcmane, pacKkpsleaemcs 3HAYEHUe asmoMoOUIbHO20 mpaxncnopma 6 paseumuu
HApPOOHO020 XO3AUCMBA, MOP2OBIU U KYIbMYPbl.

Knroueswvie cnoesa. a6m0M05uJZb, 80()61, 3eMJis, KapaedHHble nynu, Kyneiecmeo, I’lpoayKl’l’Ibl
mopeoeiu, npueo3Hsble NoeApb-bIL, amﬂodemoepagbultecmte npoyeccasl.

Abstract. The article describes the history of the development of road transport in
Karakalpakstan, reveals the importance of road transport in the development of the national
economy, trade and culture.

Key words: car, water, land, caravan routes, traders, trade products, imported goods, ethno-
demographic processes.

XX acpaa aHpaHaBHi Wy MyHOca0aTnapy OmiiaH OUpra SHTM 3aMOHAaBH aBTOMOOHIIB, XaBo,
TEMHp MY TpaHCHOPTU Maiao OYiIu Ba yiaap aHbaHaBUI TypMylIJa, XaJK XYXKaJUTruia, MUKU Ba
TallKd CaBAOJa KEHT Typlaa KyulaHwia OomnmiaHad. ABTOMOOWIb Ba XaBO HYJUTApUHUHT
Kopakannorucronga mnaiino OYnumM Ba PpUBOXKIAHWII OOCKMWIAPMHU YpraHulll, MWUIAN
MyTaxacCUCIApHUHI BY)KyAra KEJUIIM, CaHOaT, KUILJIOK XYKaJUI'¥M Ba MaJaHUAT coxacuia pyi
Oepras y3rapuilUTapHu aHr1a0 eTHIl Aoa3apd Macananapaad Oupu XxucobaaHaau.

XX acp 6ommna Kopakanmoructonaa y3apo anokanap Amynapé Ba Opost JEHTHU31 OpKaJId CYB
Uy, KapBOH HYyJuap OpKajdd amajra OLIMPWIAH. TpaHCHOPT BOCUTAJIAPUHUHI TYFPU WYyira
KYWHJIMaraHjiurd, MapKasuid TeMUp WY1  MarucTpaulapuaH 4YeTJa  JKOMJIAIUTaHJIUIH,
KopakaJnmoruCTOHHMHI WYKM Ba TalIK{ aJOKAacura Ba W)KTUMOUN-UKTUCOOUN PHUBOXIJIAHWUIINIA
TYCKUHJIMK KHJITaH.

Cobuk Coser Urtudokum naBpuga KopakaJmoFMCTOH MHHTAKaHUHI HWYKH Ba TalllKU
MUHTaKajap OujaH OupialTHprad TPaHCIOPT TapMOKJIAPUHU KYpUII OPKaIM KaTTa PUBOKIAHMIL
UMKOHHUATIApHUra ara Oynau. Mapka3znamras pexand UKTUCOAUET KopaKkalnoFucToH1a TpaHCIIopT
TapMOKJIADUHUMHT a0 OYIMIIMHU onauHaaH Oenrunad Oepau. bupox OyHpmall TM3uM TapuxaH
OJIAMHPOK OYNTraHJIMIMHU TabKUIJIALI JTO3UM.

Hapxakukar, 1925 #hunga Kozoructon Tapkubuma KopakaiamoructoH ABTOHOM BWJIOATH
TAIIKWJI TWITAaHUJAH CYHT, MUHTaKa y4yH KyHHaru MMKOHUATIAp OYMIn: a) AMynapé napécu Ba
Opout nenrusu 6yitnad Mapkasuit Ocué temup iynura Hykyc maxpunan Opon ctanuusicurava - 842
kM; 0) Amynapé 6yiinad Typrkynman Yopxkyiirada Mapkazuii Ocué Temup itynura 6opaauras iy -
454 xwm; B) ToMau TymMmaHUHU VpTa Ocué temup iynu O6unan Tomau KUIUIOFUIAH CTaHIUsATaya
Oormaiiquran Kapmanaraua - 240 xm; xa) TomkeHT TemMup MHYIMHMHT MIUMOJIUN Typyx
MUHTaKanapuHu Ynmboiinan Kazanunckraya Gofnaiiiurad KapBoH iynu - 440 km; 3) AMyaapEHUHT
yan Kuproru Oyitnad Yopxyitnan TomaBy3rada Kumiokiapra XoHKa/la HOKJIApHU KalTa FOKJIall
iynum [1]. AnGarra, OyHIal IMKOHHUSATIIAPHU OYIIMIIN HXKOOUH axaMUsIT KacO 3Tca-/1a, JIeKUH yIapHH
sHaJja TAKOMUJUTAIITUPULI KaTTa MEXHAT Ba MaOJIaFHU Tajnad KWIraH.

Tom é&knnmaran ry3ap Hymmap KopakammoructoHHun Tomam TyMaHu oOpKanu »aHyoOna
Kapmana temup iyn cranuusicu 6unan 6ornad, Yumoo#, Taxtakynup mapkaa Kozamu Ba Kuzun
Vpna Temup ityn crannuscura GopuIIra MIMKOH 6epap 311, AMyaapé I03MHHE My3 KOIUIAraH BaKTIapH
KaTHOB 3-4 oiira TYXTaTWiraH AaBpja, IOKJIap Tysutapra OpTHINO, Iy OPKajdd CaBAO ajoKaiapu
amaJira OUIMPUJIITaH.
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TabkuaIan J03MMKH, T€3 OKYBUH Ba ¥3 OKUMUHH O€Kapop Y3rapTupud TypyBun AMyaapé cyB
iynu xyna xaBguu sau. Y3yanuru 500-600 kunomerp 6ynran Hopxyii Temup iy craHuusicu Ouian
Kopaxkannoructon opacuaa kemanap KatHad Typras. by cys iynu Ounan qapEHUHT OKUMUTA KaplIliy,
alfHMKCa, IaMOJICK3 KyHJIap/a IopHIl Kyaa kuitnn 6ynran. [y xuxataan Kopakanmoructon 6unan
Yopxyit opacuaaru iyn 20-30 kyrma apanr 00cu0 YTUanO, OFMp KaMKIapHU KeMaduiap cyapad
TOPTHILTA TYFPH Kenrad. Yoprkyiinan kaiTuo xenaérrania Kalukiap nmaHanad KeJaraHu O0ouc Kkema
WYNMUHUHT Y3rapud TypHIIura OOFIMK X012 Ky KHHHHYMWIMKIIAP KEITHPUO YMKaApTaH.

Kapmanaznan Koszamura Gopum #ymu xam aHua Mypakkad sau. Esngaru odTo6 mccuk xamaa
KMILJard KaxpatoH coBykJap Kusuikym opkanu opud YTUIIHM >KyJa KUHHHIAIITUpAJAUraH
xonariapaan oupu >au. KopakaimorucToHJaH 10K OPTHIITaH Tysuiap Y CTiopT opkanu OpeHOypr Ba
Actpaxanra 1060pu6 Typuiarad. by opanukau 40-50 kyHaa 3ypra 60cub yTuin MyMKuH 314 [2].

V3uruar Gapua KaMUMIMKIApUra (CeKMH XapaKaTIaHMII, IOKHH JKyJda 03 MHKIOpPAA OIHO
Oopuill) KapamacliaH, TPaHCHOPTHUHT Oy Typiapu KopaKaiamorFMCTOHHUHT Xa€THAa MyXHUM POJIb
VitHamm Gapobapuaa ynap MUHTaKaja MIUIA0 YMKAPYBYM KyWIApHU PUBOMIIAHTHPUINTA MabiIyM
napaxana épaM Kypcarral oMuiUiap/iaH OyiraH.

XakuKuii TeKUC Hyimapra sra Oyiamaran Xyayajia TPaHCIOPT OKcaéTraH coxa XucoOaHuo,
aifHan 1y ca0abiu MKTUCOOM, MAaJaHUATH PHUBOXKJIAHTAH Mapkasjap OWIaH KHU3FHH CaBJIO
MyHOcabataapy OyIMaraHjaury HaTHKacKua pUBOXKIIAHUIILJIAH aHYa OpKaJa dJIu.

Awmynapé Busnoatu TypKHCTOH pecryOIuMKacuIaH olucaa xoinamran 6ynub, 99391 kBaapar
BEpCT XymymHH sramiarad. Ieorpaduk sxmxatnan 41-43° mumomnii kenrmukma, 25-35° mapkuit
KeHrMKaa okoinamran[3]. Amymapé Bumostu mumonaa Opon aenrusu opkaau Cupaapé
BunosTuHUHT [lepoBck Ba Kozanu yeszmmapu Ounan werapajgomr sxau. Illapkna my BUIOSTHUHT
YumkeHT ye3au Ounan, Camapkany BIIIOSTUHHUHT JKu33ax yes3nu Ounas, kanyOna byxopo Omnan,
rapOma Xopa3sm OwiaH derapamgom OynaraH. Xopasm Owinan TaOuuii derapa sca — Amymapé
XUCOOJIaHTaH.

Awmynapé Bunostu Wxpomst Komurern paxOapnapuman Oupu M.banpmkano Tomkentra
ro0opran xatuaa “AMyaapé BUIOSATUHUHT TYpKHCTOH pecrnyOIMKAaCHMHUHT OOIIKAa BHUIIOSITIApHUTra
HUcOaTaH MIAPOUTH TACT Japaxana, - 1e0 MabiyMoT Oepamu. TypKuCTOH pecmyOnmKacu OoIka
BIJIOSATJIApU MapKa3 OWiIaH TeMUp MY opKaiyu MyHTa3aM paBuUIlJia aloKa YpHATHO, SX1Iu reorpaduk
VpUHHU Jdrajularal, KywWwid PUBOXIJIAHTAH caHoaTH Oyica xam, OymapHUHT Oapuacu Amymapé
BUJIOATHIA UYK 5a1. XyAyAHUHT MapKa3aH KyJa y30KJIUTH TelerpadHUHT EMOH MIIUTAIIH, TaOUni
paBuIla UKTUCOAUM KyApaTUHU TYXTaTHUIIra oind Kenau. Amyaapé BHIIOSTH TOM MabHOJa (hakat
¥y3u sAMamMOKJa, KULUIOK XYXKaJIWTM MaxCyJOTJIapUHHM 3KCIOPT KWIHIIra MMKOHM HYK. KymHn
XopazMm xaMm Amymap€ BWIOATHAEK MacT mapouTna Koimokaa”[4]. Jlapxakukar, Ma3kyp XojaT
LIyHJal KUAWH Ba3uATAA SHIY aJIOKA MYJUIApUHY TAlIKWJ 3TULI 3apypaTUHU TaKO30 dTapIu.

"Typrryn-Unmboit-Kusun Vppa maructpan iiymu Gyiina6 aBTOTPAHCIOPT BOCHTANApHHK
OYMIIl UMKOHHUATH TYFprcua MeMopanayM" HUHT (1926 iun 18 urosp) Xxucobotuaa ymoy WYTHUHT
OyTyH y3yHauru Oyinad yTtub OynmaiiauraH TYCHKJIAp MaBKyJd JKaHJIMIM alTuiarad, Oy aca
aBTOOYCJIap XapakaTJiaHaJAWTraH HYIHU O60CUO YTUIIHM UMKOHCU3 KU, XapakaT KHJIUII MyMKHH,
aMMO XaiJoBUMra y30K HYJUlapHM ailaHu® YTHUII KepakiIUrd MabHOCHIA HOKYJaill TpakTaTna
aBTOYJIOBJAp YYYH Kynaa xaBdiau Oynrad mact-Oanmanmmukinap mMabxya. Hemak, Typrkyn-Kuznm-
VpaaHUHT KAaTHOBU YdyH KepaKCH3 BaKT cap(iaH TalIKapy GOIIKa MyaMMOIap XaM GYIIraH.

Y10y UITHUHT THXKOPAT KOOMJIMSITUTA OMJT CABOJITA, IITYHH Al TUIL KepaKKH, Oy X0J1/1a SHT SIXIIU
MabJIyMOT aBTOOYCIApHUHI MIUIAIIM OuiaH yamOapuac OOFIMK OYnuIIM MyMKuH Oynran Oapua
JapoMajiap Ba XapaXaTJIApHUHT OJIMM pakamiid XHUCOO-KuToOmapu OYymmb, Oy 96.245 pyOmHM
TaIIKWI 3TraH.[5]

My HUHT 060 10HIAIITHPHIMATAHTHTH caba6ti, Xxap Oup aBTOMAmHHAHUHT TYPTKY T Ba Kisu
Vpna ypracuma 60 mMaporaba ropuIIM Ba Iy BakT Mumaa 360 Ta KMIIMAAH YTUIIM MyMKHH 10
TaxMUH Kwiuim MyMkuH. KevmH yHuHr Wwimk pentademmura 10, 800 py6n mukmopuaa
udonananaau. Munuman xucobmam - 30 py0:x xap Oup HYIOBUMHY TAIUII YUYH, 5 Ta MallliHA YYyH
54000 pyOn mapoMan KypuIll MyMKHH OyiraH [6].

"I'maBnoprpanc” xommaHusich TomMmoHuaan Uumboiaan Kaszamumuckraya Oynran OyTyH #yn
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Oyitnad onmb OopwiaraH AacTiadKM TAAKWKOTIAp, YHUAJIMK KarTa OyiaMaraH WIIaH KeWuH Wy
Xapakatu ydyH (QoiJamaHWIl UMKOHUSTHHH Kypcartap 3au. TalOMpHMHT WUKTUCOAMNA Makcaara
MYBOGUKIMIUHY Kyiuaaru Gpukpiap xam TacIuKiIanu:

a) KopakaianoFuCTOHHUHI IIMMOJUN XyAyAJapura IOKJIapHU Talluil JeHru3 opkaiu Opon
crannuscunan Kopaysakka kagap amanra omupuwian. Kopaysaknan Hykycra 6opaguran Amymapé
TpaHCHOPTHJA KalTa IoKjam unuiapu oiaubd Oopwiran. Hykycnan YumoOoiiraua 1ok apkoH Ouian
tamirad. [llynnai kuauo, TeMup HyigaH IMMOJIMNA TYpyX TyMaHJIapy MapKa3ura Oup TOHHA IOKHH,
IOKJIapHM KalTa IOKJIAlll Xapakarjapu Ba KaluTaulapja CakJalIHUHT TaOuuid WYKOTHUIIUIIN
O0ynmaran xosaa tamuin 350, 5 py6a Mukgopuaa udoagaHrad Ba arap 613 OoIIKa XapakaTIapHH
9pTHOOpTA 0Jicak, Oy MUKIOp 450 pyOaraya omiau[7].

0) Kopakanmoructon roxnapuHuHr kamuaa 50 douszum Amynapé O6Vitmad Yopxkyi opkaiu
Typrkynra onmub Gopwnran. YmoOy macodamaru yprada tapud craBkacu ToHHA yuyH 81 pyOmHU
Tamkua Kwiaad. bup Tonna rokau Kazanunckaan Yopxkyiraua TeMup iy opKajid TallUIl HaApXd
192 pyOnHU T / KM TalIKWI KUjaaad. TpaHCIOPTHUHT YMYMUI KuiimMaTtu 273 pyOSHU TAaIlIKWJ AT/H,
OpTHKYa IOK, TaOMMI HYKOTHII Ba OOIIKajgap Xapaxarjapu XHUCOOJIaHIraH XoJyiga Ba yjaap OuiaH
taxmuHad 400 pyOnra erran. YmoOy Bapuant Oyimua toBapiapHu KKACCPra erkasu® Oepuiu
KazanuHckan aBToTpaHCIOPTra Kaparaiia ap30oH 3Mac. byHaH Talkapu, cTaHIMs1aH KOPaKaIloK
TOBapJapUHU ONMO KEeTHIJa XaKUKaTHU Xucobra onuin kepak. Kazanunck, Mapkasuit Ocuénaru
Kazanuack-Yopxkyi TeMup HYIMHUHT 3HI KU3FUH YYacTKAaCHHHU TYIUIUPHUIIHM aMajira OIIWpagu
HATWKa/la TOBapJapHU YTKA3WII BaKTH YH OapaBap KUCKapTHPWIIN Ba Iy OnitaH ToBap GOHIMHUHT
aitnanumu optau[8].

Ily tapuka Oup ToHHa tokHM KaszanmuuHcknan YumoOolira erkaszuin KudMaTH Kyluaaru
KypcaTKuuiapra sbHU cyB iynu 6unan (Opon nenrusu - Kopaysak - Hykyc - Unm60it) 450 py6a / T;
aBtoynoBna (Kazamuuck - Humboit) -400 py6ura nacaiiran[9].

Kazanunck-Hykyc aBromaructpanivmHu Tamkwulamrupumaa (UuMmOoi opkanu) Kyiunaru
HYHaIuII KUCKapTUPWIMIIK MyMKUH 3au: Opon nenrusu-Hykyc macodacu - 668 xkm; Kazanunck-
Hyxyc - 480; itynau 188 kM ra kamatupuml.

Uumboit-Uopxyit aBToMaructpasiu 3ca TpaHcnmopT wmacodacuau Opon  nenrusu-Hykyc
aBTOMarucTpaiu ounan takkocnarasaa 188 km ra, Kazamunck - Hykyc (Hopixyit opkanu - TYpTky)
1732 xmra KucKapTupuim MyMkuH 0yiran[10].

Mynnait kw6, Kazamuuck-YumOoii-Hykyc aBTOMarucrpanuga aBTOMOOWI allOKaCHHU
TalKuiI 3Tl KopakainorucToH y4yH ajlloXH/la axaMusTra 3ra 3/1u.

Hykyc-UumO60ii-Opon eHru3u MyHanumuaa aBTOMOOWJI TPAHCIIOPTH Macajacu aloxXuaa
axamusitra sra au. Tepbenbecna mopt Kypuiuiu Ounan Oy KopakaimorucToHmard 3HT KU3FUH
Mapuipytra ainaHagu. 1933 iimnga aanakadoH TyMaHJApHUHT HIMMOJIMH TYpyXH XYKaJlWMKIaH
TalIKapy TPaHCIOPT/a HaBOATIary rokiIapra sra 6yna Oomnuiaam.

Hlynnait kun6, KopakaiamoFrucTOH WYKM Ba TallKM TPAaHCHOPTIAa ¥3 aBTOTPAHCHOPTHHU
TAIIKWI KWINII Y9yH Oapya 3apyp HIapT-IiapouTiiapra ara /4.

Uynnap sxmmnanumm 6unan 1, 5 TOHHATMK TPAaHCTIOPT BOCHTANapHIaH 3 Ba 5 TOHHAINK
TPAHCHOPT BOCHUTAJIApHUra YTUIIl UMKOHMATH Maiifo 0ynau, Oy 3ca TpaHCIOPT Xapa)kaTiIapuHU MOC
paBHUIIA MaCAUTUPHINTA MIAPOUT sipaTraH. KopakaanorucToH XyAyanaa TEMUDP MYJ JTUHUSCUHUHT
Hykmurn ymoy dYopajapHu MWWl JaBOMHUZA TOBapjapHUHT OTIH, CYBJIM Ba aBTOMOOMI
TPAHCIIOPTUHUHT ONTUMaJ KOMOHMHAIMsICH OWiaH Y3JIyKCH3 XapaKaTJIaHWIIMHU TabMHUHJIAII
Makcaaua amajra omupuira Maxoyp kuiarad.1926-1927 itmmnapu y3ynauru 581 4akupuUMITUK
Ynm6oii-Kusun Ypa iiymu kypunmm[11]. KopakanmorucTon yma saktiapu Ko3orucTon Tapknbuia
6ymu6, ymunr noiitaxt Kmsun Ypna xuco6mamran. Iy ityn opkamu UnmGoiira 6GupuHYm
aBTOMalllMHA XaM Kenaau. by caxpo Tor-y-Tomn »koijapia xapakaTjaHUIIra Maxcyc YHMKapuiral
«Peno-Caxapa» mapkanu ¢paniy3 aBromoounu 3au. Komay MunOGaeB MUHHUO KelraH OMpUHYU
MalllHA MUKpOaBToOyc Gyica kepak. Cababu, my Bokeagan keitnn Kusun Ypna 6unan Uumboit
opacuja IIyHaii aBTo6yc KaTHOBM OumIy. Kusun YpIaHHHT TpaHCTIOPT TANIKMIOTHTa KApallld 8
Ta aBTOOYyC aHUK rpaduk Oyiuya iynoBun tamud Typau. ABrodycnap 581 km opanukuu 30 coar
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naBomua 6ocud yrap sau. JIekuH, aBToOycnapra TEXHUK XU3MaT KypcaTHIIl TOMOHH Ky/a rmact 0yii-
ran. Mynnapra 10 ta Gexarnan 10 Ta Kyayk kasunmb, YHHHT éHura yropnap Tukunau [12]. By
YTOBJIapJia acocaH WyNn KYpUKYWJIApW sIaniAv, IIYHUHTACK HYJIOBYWIAp AaM OJaJuraH YpuH
YOWXOHA XM3MATHHU XaM OakapraH 31u. ABTOOyciap €HHIIa FOK aBTOMOOMIUIApU EKHIIFH OPTHO,
M3UJIaH 3pramuo opagurad OyiraH.

1927 fiuHUHT HIOTb-aBrycTh oftnapuaa Ynmooit 6rmman Kusun Ypaa maxpuHUHT YpTacuian
580 yakupuMaH uOOpaT acoCHii HYJIIHUHT KypUIUITN OuTKa3mian. Mapkasuii ityn Ku3uinkyMHUHT
Vpracugaru Tekuc epiap OVinald, 0an3uga KyMHHHI yCTHTa CAKCOBYJ, >KUHFHII, YaHTal KaOu
anupnaparuaek OyramapHu €HuO cosiMHIaH, apaBajap OWJaH OK OPTWIraH Tys KapBOHJIapHra
MYJDKAJUIAHTaH y3YH YHCU3 UYII 3]IH.

ABTOOycimapHuHr UnMOOH1aH Y3JIyKCHU3 KaTHOBH, WYJIOBUWJIAp TAlIMO TYPHIIH y30K J1aBOM
srmagu. 1928 iinnmm KoszoructonHuHr noirtaxtu Anma-Ota maxpura KYYUpUIMIIN MyHOcadaTu
Owran Oy MapuipyT 6yiinua aBTo0yc KaTHOBH TyXTaTuiau. bupok Uumoboiigan Ko3orucronra caso-
COTHK y4yH TYSUIH, OTJIM, apaBaJid oJjamjiap KaTHOBU TYXTa0 KOJIMaraH.

1930 ¥unma TamKwi ATHITaH ABTOTPAHCHOPT TPECTH OMPHUHUM OYIMO WY TapMOFUHH
pyiixarnan ytkazau. 1930 iimnru €3yBmapra kypa, 1640 km itymmap pyiixatra onmuHra Oymwmo0,
myHjad 600 km BUI0OAT Wyiuiapura, 770 KM 3ca TyMaH Ba OBYJI iyiapura Teruuuiu 3. 1931 iinnna
iymnapauHr TacHUGU aHukiaanuO, 1640 kM iymiapnan 344 kM pecnyonuka, 493 - Buyost, 693 -
BIIIOAT Ba 110 KM - Maxcyc iyutapra Teriiuy Oyiranianry Kaia sturas [13]. Maxcyc itymapHusr
naiao OYJNMIIKA COBXO03 KYPWIMIIMHHUHT Koumamumy Ba ML HUHr Tamkwin STWIMIIA OWJIaH
U30XJIaH/H.

1930 iun Kopakanmnoructon PCOCP tapkubura kupau, 1932 iun sca KopakanmnoructoHn
MYyXTOp pecnyOinkara aiulanav, MockBa maxpu J[3epKMHCKUM TyMmMaHMJIa WIK MaxXauiui
XalJOBUMIIAPUMU3 Tal€pirann, aBTOMOOMIIIAp KepaK YCKyHanapu OWiIaH TAabMUHIAHUO 000N
[14]. Hatmxana 1932 iinnru Kopakainok aBTOMOOHIIb aBTOTYpaproXuaaru aBTOMOOHUIapHUHT 92%
10K, pakaTt 9% xap xui aBToMOOMIIapAaH nOopat OyiraH.

Vikama Texkuc Tom HymmapuHM HyKIMTH, ¥3 HaB6AaTMIA MAIIMHANAPra TEXHHK XH3MAaT
KYpCaTUIMAclIUrd Ba TabMHUPJIAHMACIWUrH, Oa3aHMHI MYKIuru cababiau aBTOMalIMHAJIAPHUHT
daonuATHTa HOXYA TabCHp STAM, KACMIAp €THIIMAmM. VMpUK TabMHUpIAll HILIapu Oyica
KoszorucronuHr KapMaHa Imaxpuia IOprusHIajuran >4, Yera Gopumn yuyn Kusun Ypnanau
aifHanO 60puiIn0, TABMUPUHUHT cU(aATH XKyJa acT OyiraH.

CCCP Xank Komuccapu CoBeTyiap KYMOHIOHHU TOII HyJulap Ba aBTOTPAHCIIOPT BOCHUTAJIApH
Mapxkasuii bomkapmacuHusr Oyipyfura acocan 1932 dunru TypTkyn maxpunan I toudanaru
XaiioBumiiap Tail€piaaHaaurad y4 oMK Kypc TalllKWI KWIMHIU. By Kypcnia xap 6upuia HKKU Iypyx
6ynmu6 25 Oosia YKUTHUITAH, TAbJIUM KOPAaKAJIMNOK Ba pyc THiIapuaa onud Oopwirad. Kypcantiap
1933 jiunHuHr ypranapuga YKUIIHM Tamomutamau. Hartwxkaga OupuHuM Maxamuiuid modépriap
oTpstapu Taiiépnanau [15].

1933 #iunra kenu® Kaiia STWIraH WYIJIApHUHT Y3yHIUTH 1966 KM HU TallIKuil 3T, UIyHIaH
140 tacu 1-papaxamu (X¥yxainu-Kyurupor), 344 xm - pecnybnuka 2-toudacunaru (TYprkyia-
Hykyc-UumO0ii-Opou aeHrusu) oupnamma iynapura, 435 km - Bunost 3-roudara, 897 - ryman 4-
5-toudara Ba 150 kM - Maxcyc 6-toudara Takcumnanau[16].

Veub 6opaéTran capio aToKanapy HATHKACHIA TPAHCIIOPT aXaMHSTH Ba I0K aliTaHMAacH KaTTa
Oynra” WyImapHU KypHII 3apyp dau. YOy iymiapra pecyonuka iymu Typrkyn-Hykyc-UumOoii-
Tepbenbec, Hykyc-Uumboii-Kazamuuck — iynmm,  Xyxkainu-KyHarupor  Ouprnammacu  Ba
pecnyOnukanapapo axamustra sra Tomnu-Kapmana iymnapu kupau. Typrkyn-Hykyc-UumoOoii-
Opon genrusu TpakT KopakaanoFMCTOHHUHT akCcapusT TyMaHJIapUHU pecinyOinka MapKa3u OuiiaH
oormaiinuran Ba Typrkyn, [llaitxa66oc Ba Kumuok, UnmOo0ii Ba TaxTakymup Xyayaiapu OpKaild
KeTMa-KeT YTaJIuraH acoCUil aBTOMarucTpai 4. Y HUHT oupunun sipmuaa (TYprkynnan Hykycraya)
Uyn muMonui rapOui WyHanumaa Amynapéra napauien paBuiiga yTau Ba HykycnaH keckuH
mumMonra Oypunu6, Oy WyHamumuu TepOenOecradya caknabd xomau. Typrkynman 70-kuinomerpaa
CynTOHYBalCTOF TU3MAaCHHUHT WYIUtapu YTHUO, WY siHa TEKUC epra YTau. Yoy coxama MakOys
apaiaiiMa ro3ara KeJjay, yHJa IIaFajjiaH jJoiraya 0ynran ¢paxkuusiap MaBxyn au. buiibazapaan
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Kopatoy sraruraua - 45 kM, Hykycnan Yumbotiraya - 56 km Ba UumoOoiinan Opon aeHru3uravya
Oynran Wymmap SHr KuiMH #ymamap xucoOmanran. Ymly Xyayajgapia KypWIHMII MaTepuaiiapu
ymyMmaH Oynmaran (kamJIaH-KaM ydpaijauran Ba kamOarai marain WAFyBYrmiIap OyHIaH MYCTacHO).
Cyropui 30Bypiapu iykiuru cadadmu TepOeHOec TepMuHAT HyKTacUra EHIANTyBIap Kyaa Kynai
Oynran. IlopTHUHT ¥3W JACHTU3 KEMaJapUHUHT TYFPUIAH-TYFPU KHUPFOKKA SIKWHJIAITUIITHHHA
TabMUHJIAIU Ba YyKyp Kypda3z Oopiaurun cababiau TYIKWHIApIAH XUMOs KWiIMHAH. Penbed
HIApOUTIAPU WYIIHU KUPFOKKA OJIMO YMKHIITa UMKOH Oep.iu.

Hyxyc-UumOoii-Kazanunck iy kumcacus Xyayaaa yTaaurad KeTMa-KeT Wyiap MaKiIngaru
KapBOH Hynmu >mu. Xyxkaunu-Kyarupor iynu KYHFUPOTHUHT YEKKATapUHU PECIyOJIMKa MapKas3H
Ounan 60rnad Typau Ba OOIIKAa TOMOHJAH XY KalaN MIAXPUHUHT KEeJIaKaKIaru caHoaT MapKa3uHU
AnekcanapoBck-Uopxyi Temup Wynura UMKoH sipatau. Y3yriuru 250 kv 6ynran Tomau-Kapmana
iy nkku pecrry6muka: Kopakanmoricton Ba Y36eKucToH Xyayauaa érap sau. My kaTta kanuran
cap(d-xapaxaTiapcu3 aBTOTPAHCHOPT BOCUTAJIAPUTa MOCIAIITHPWIMIIA MYMKUH 31, YYHKH Y
acocaH TakupJjapJaH, KyM OuiaH KOIUIaHTaH oWnapnad yrap sau. Typrkyn-Tomau TpakTuHU
puBoxutanTHpui, Yumoonnan Kopayzakka #ynm Kypuln, TUprakiapra KUPHII WYJUlapu SKUH
KeJIa)KaKHUHT BasuQayiapuias OyiraH.

1931 #immm akagemuk A.E.®epcmannuHr Tabkupiammya, ‘KaO-1 — KopakanmorucToH
ABTOHOMUSI BUJIOSITUJArM OMPHHYM MAIIMHA 31U. YHU XYKyMaT OW3JIapHUHI TYNPOKJIAp OpPKAIU
aBTOMOOWJI]a OPUIIMMU3 Yy4YyH wHNUIad yukapau, yHra KopakaiamorFUCTOHIAru OSHT SXIIU
XaWIOBUMHN OMPUKTUPAN (XaiigoBun Muima). ABTOMOOMIIA SKCHETUIMs ab3oiapu Kuszmixym
caxpocu opkanu 1 000 kM. itymHM 60cub yTau”[17].

1920 ¥unu ynkana KypyKIUKIard K Tamuim MUKIopu 336, 7 MUHT TOHHA TAlIKWJI 3TraH
6ynca, 1930 itunu 602 muHr ToHHarava ycau. Tysnap KapBOHH Ba apaBaIApHUHT Ky4dH MacT Oyiranu
OunaH Tasad KMJIMHTAH 0K TAIIWII UIJIApU aHUK OFUP Ky4 MIUIATHIIHUHT 3Ba3ura Oakapuian. FOx
TAlIMIIHUHT OUp KYHJIMK Ky4d OT apaBa OwiaH 5, 3 ToHHa/KM, Tysl 6unad 3, 3 MUHT TOHHA/KM, 31IaK
apaBa Ounan 0, 8 ToHHA/KM 1aH nbopat OyiraH.

1935 #innm aBToMoOmIIIap mapku 1932 finnra HucOaTaH Maxauiiii aBTOMOOUILIApU XUCOOUIaH
8 OapaBaprava kymaiau. ABTonapkHUHT 79 % tok Tammiiaurat, 16% - Maxcyc MamuHanzap Ouian
aBToOycnap, 5% - eHruJ1 aBTOMOOWIITIAPHU TAIIKUIT KUIIH.

[Mynaan “Coro3rpancnopt” - 28%, MTC - 23%, “3arorxmonkorpanc” - 18%, “/loptpanc” —
8% xuccacura TYFpu KenraH. JIGKMH IOK TalIWIl MapKIapUHUHT TEXHUK TOMOHJAH TabMHUpJIAII
OazamapyuHUHT UYKJIUTH cababiu macT gapaxkaja dJu.

1933 it TYpTkynna mopEpaapHu KaiiTa Tai€praiiinran, KaTeropusIapuHU OLIMPHIL KYpCH
ounnau. I rondpangarn modéEépnap kaifta tal€prapaukaaH YTKa3winoO, ynapra 0Kopu Toudanap
6epunnu[18].

Xynoca kunagurad Oyncak,XX acpuunr 20-30 iwmapuaa 103 Oeprad Cuécuid, MHKTUMOUIA-
UKTUCOIUN Ba3usATIap HaTHxkacuaa KopakanmorucTonaa 3aMOHaBU TPaHCHIOPT TYpH aBTOMaOUITh
TPaHCIIOPTU BYXKY/Ira Keja Oouutaau.VYikana By)KyAra KenaéTral 3aMOHaBUN TPaHCHOPT TypJlapH

XaJIK XYKaJTUTUHUHT PUBOKJIAHUIIIKA KaTTa axaMHuETra ara Oyiau.
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YVK 94(470.5).05/06
XVI-XVIII ACPJIAPJIA XUBA XOHJIUTHJIA METAJICO3JIUK: YW-PY3FOP
BYIOMJIAPH, 3APT'APJIMK, MUCKAPJIMK BA KYPOJI-APOFJIAP TAUEPJIAI
HI.C.MATSAKYBOB, Kuuuk uamuit xooum, Xopam Mavmyn akademuscu, Xuea

Aunnomayusn. Maxonaoa Xusa xonaueuoa XVI-XVIll-acprapoa  masocyo — 6ynean
XYHAPMAHOYUIUK MYPAAPUOAH MEMAICO3IUK. MEMUPHUUTUK, VIU-DY30p OVIOMAAPU, MUC OVIOMIAD,
3apeapiuk  6a  Kypor-apo2nap mauépiaul  Xakuoa —uwyHuHeOeK XYHapMawoiap moMOHUOAH
matépranean Mmemaii OyrMIapoa UIAMULAH XOM-AUENap Xycycuod Maviymom 6epuiaou.

Kanum cyznap: memupuunuk, 3apeapiux, Myxp, 4ysaH, MUC, myemoxicu, amaiuil cauvam,
OJIMUH, KYMYU, qbupy3a, KUIUY, MUiImuk.

Almomauuﬂ. B cmamve npueodﬂmc;z ceeodenuss 0 6uoax pemecen, cyuiecmeosasuiux 6
Xusunckom xancmee ¢ XVI-XVIII 68. uzoenus uz memania: Ky3HeyHoe, npeomemsl Oblma, u30enust u3
Medu, YKpauteHus u opyoicue, a mdaxKoce cCovlpbe, UCNONb3YyeMoe 6 UB0eUsIX U3 memaliia,
uzeomaseaueaembplx macmepda.

Kniwueevie cnosa: xysneunoe Oeno, yKpauieHus, neuams, 4yeyH, Meob, KY3HeuHoe O0eio,
NPUKIAOHOe UCKYCCMB0, 30]10M0, cepedpo, buprosa, med, pyicve.

Abstract. The article provides information about the types of crafts that existed in the Khiva
Khanate in the 16th-18th centuries: metal products: blacksmithing, household items, copper
products, jewelry and weapons, as well as raw materials used in metal products made by craftsmen.

Keywords: blacksmithing, jewelry, printing, cast iron, copper, blacksmithing, applied arts,
gold, silver, turquoise, sword, gun.

XVl-acpuunr oxupu XVIl-acp Oomumapura xemu6 Xopazmaa V30€K XOHJAPUHUHT
XYKMPOHIIUTH MyCTaxkKamiaHa Oomaan. MamiIakaTHUHT UKTHCOAWM MXXKTUMOUHN Ba cUECUi Xa&Tu
Awmynapé y3anununr Kacnuitnan Oposn AeHru3u TOMOH Y3rapuIlid HaTHKAcK/1a )KaHyOra CHIDKUNAN.
by xaxna A6ynro3uii Hlaxkapan Typkaa “bu3s nynéra kenmacauH YTTu3 Wit wirapu AMy cyBu XocCT
KMHOpAaCHHUHT 1oKopucuHu Kopa aifrup TyKaitu nepniap, yia epaun iyn sicad okuo, Tyk KanrpacuHa
60pu6,Cup TeHru3MHa KyWraH spkaHayp.Yn cababauH Ypranu uyn Oynmuotu”[1] ne® €3ud
Kojauprad. bymap ca6a® XOHJMK Mapka3u XHCOOJaHraH XuBa IIaXpu Ce3WJapiid paBHUIIIA
puBoxuianau. Axkagemuk S.Fymnomos- “Apad MyxammaaxoH AaBpuaa Mapka3HM XuHBa IIaxpura
Ky4uprasiap, U1y AaBpJaH 0omnuiad XoHIMK X1Ba XOHIUTM HOMUHU oniu’ [2] ned €3anu.

Xopazmaa XVI-XVIl-acpnapaa maxapcoznuk (aonusTd TYXTad, CyFOpUJIaJuraH epiap
KMCKapUIIN HATWXKACUAA XYXKaJIMK Xa€TH U3/1aH YMKUO, MUHTAKaa caB/io (GaoJuIMIU CyCalTaH 3.
Esma ManGanapna MaboyMoT Oepwivinuya Oy JaBpAa XyHAPMaHIYMIMKHMHT 3aprapiuk, &Fod
VIMaKOpJIUK, TOIITAPOLUIMK, KaHIaKOPJIMK, IIHIIA WIUIa0 YUKAPHUII CaKIaHUO KOJraH, KYHUUIIUK,
un-raziaMa, oW TYKUMAuWJNTHd PUBOXKJIAHTAH, aMMO Yylap TyjlcH3, CHAMpFa OyiraH,
alipuMITapuruHa OUp XWJI paHT €KW TYPJIM paHraa Wyn-iyn 0e3ak Oepuiran. XuBa XOHJIUTHIA KEHT
TapKaJraH XyHapMaHAYWINK TypJapd HUYUAa METAJJICO3JIMK-METalira MIUIOB OepHIl anoxuia
axaMmuAaT kKacO strad. Merami pyJganapy XOHJIUKIA KaM OYiu0, KYpFOUIMH, MUC, TEMUDP Ba YYSHHU
xuBanukiap Poccus paBmatugan onranmap. ManbGanapna “XVl-acpman 6ommad  Mocksa
JABIATUHUHT PUBOXJIAHUIIM ~XHMBa XOHJIWTHAA CaBAO (DAONUATHHM >KOHJIAHWUIINIA, XUBAaHUHT
MockBa OuaH IUIUIOMATHK aJoKaiap YpHaTummra onaul kemau. 1557-imnpaék Actpaxanra
VYpranugan caBgorapiiap Xap-Xwi Moyuiap onubd kenumau. 1559-itmnna MockBara XuBa amuuiapu
kennu. [ynnan xeitun 1583-1600 iumnap maBomuaa MockBara yu MapoTaba XuBa iI4HiIapu
tampud Oyroprannap”[3]aevinnaau. Xusara oiaTuH Ba kKymyi Poccusiaan tamkapu OpoH, Kykon Ba
byxoponan xam KelITHpHIITaH.
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XwuBa ¥3 TapakKUET NaBpUHHUHT Oapua OOCKHWIapuIa XOpa3MHUHT HUPHK XyHapMaHTIMIHK
MapKasJapuJaH XUcoOaHraH. Xopa3Mra caBIo-COTUK MIUIApU OWJIaH UIyFyJJIaHTaHWINTA KelraH
caprorap @.Ckubun 1697-imma XuBa IIaxpd Ba YHUHT axojucu Tyrpucuaa: ~Kypumuim
KUXaTHIaH oup xui Oyncana, XuBa maxpu byxopoaan kuankpokaup. XuBara Kapam Oynaran Oomrka
Hraxapiap Kymaup. AXOJIMCH KaHrapu oMac, Oainku XyHapMmanuiapaup”’[4]-nes kaiia sTran.

Mertasuira UIUIOB OEPUITHUHT MYXHM COXAaCH TEMHUPUYMIMKAND.XMBA axXpHu XyHapMaHJIapy
opacuja TEeMHUpUWIAp KYMUWIMKHM TalIKWJ 3Tap, aXOJMHUHI KarTa KUCMH Oy XyHap Typura
UXTUCOCTALIYBUAA XaM KYpUII MYMKUH.’YJap axOoJMHH KETMOH, YpOK, Oenkypak, Io3a,
OVHUHTYpPYK, appa, OoaTa Ba OoOIIKa Wi Kypoyulapud OwiaH Tabmummap sawiaap”’[5]. Illaxapma
Takauuiaap, Kyadrapiap, TUIOKIMIAp, YPOKUMIAP, UTHAYMIIAP, MHUXTapiiap axoidHu Karjamura y3
MaxCyJOTIapuHU eTKa3ub Oepap saunap.TeMupuninap MaxcyJaoTjlapy XWIMa-XWji Ba XapuIoprup
o0ynub,Hadakar oxnuii dykaponap opacuaa,0aikKu capoia XaMm IXTHEK Karra >au. Temupumiap
uiiad yuKapagural MaxcyJjaoTiap opacuja Oelkypakka 3XTHEXK KarTa 3au.AcocaH maxca yuuap
KypWIMIIH, KaHajd Ba apukjiap Ka3uil, OOF Ba OOIIKAa XM3MAaTIAPUHM OakapHIaa SHT Ky
KyJUIAHWIaJUTraH MEXHAT KypoJu —OeJIKypaKHH scall yuyH Xap 2-3 Wnia MKKM MUHT ITyJ] METaJljra
axTHEX Oynran”[6].

XyHapMaHJulap opacuja 4uysH OWwiaH MIUIOBYM KaM COHJIM ycTajmap XaMm OynuO, ymap
no3aumiap, KO30HUMJIap,MaHFaulap,uysiH YOMHAK SICOBUWJIAp Ba apaBa Ba TETHPMOHJIAP YUYyH
IOMAJIOK XaJIKajiap Tail€piaoBuM yyTanapaad uoopart 3au.” Xopa3zmaa aifHuKca X1uBaja puBOX TONTaH
XyHapiapZaH OMpH MHUC YAMaKOpJIUTH, sS’bHU KaHmakopiaukaup”’[7]. Kanmakopiap onTuH, Kymyml,
MHC, X€3 Ba OOIlIKa MeTaulapJaH Xap Xui1 Oyromiap sicad, yinapra Hakuuiap YHUILNTraHKajgama
HaKnuiap OwnaH 3uiiHartnamraf[8]. Ycera XyHapmaniiap TOMOHHMIAH TalEpiaHran OyHman
MaxCyJIoTiIapra M4Ky Ba Talku 06030paa Tanad karra OyiaraH.

XuBa XOHJIMK MapKa3ura aijlaHTaH aH KeWHH IIaxap/ia MUC YUMaKopJIUru Oyromiiapy HUIiao
YUKApWIaUraH ycTaxoHaJlap COHM OpTraH. “XuBa XOHJIMIUAa XaM OOIIKa KYIIHU JaBiaTiapAar
KaOu MIJUTHH OaipokiapaaH Tamkapu Tyriap 0ynran. Tyrinap xapowii OymuHMaiapaa, OekIukiapaa
Kymnanwirad. Tyr yuura oT €Ky XyKu3 JyMUHU OOFial,THiiIa map €KU MUC TOK KUUTU3WITaH y3YH
xoza €ku HaizanaH Taiépianrad. Tyr kyTapud OpyBYMHHU TYFIO0p €ku TyFcoba e araranmap”[9].
Xwuagaru M4oH-Kanba naBnaT My3el-KypukxoHacuaa GoHauaa Xwkpuit 936 munoauii 1529-1530
HWntapra mMaHcy0 “AJuiox, Jia wiaxa wiamiaxy Myxammanayp pacynyiuiox” Kaaumach E3uiraH
XyHapMaH/AJap TOMOHHU/AaH MUCJAAH sicajlraH TYFTOXH cakinaHMmokia. laxapau Typkaa Oy Xakna
”Taku Tyr Oepu0 mamnikap Kymm6 Xazapacouu oepamnap”[10]. neituiica siHa “kapHail Ba TYFHH XaM
teBara 0opaunap” [11]nefinnanu. KyMoH-KyMFOH Xap OMp XMBaIMKHHUHT XOHAI0HU 1A OYH0, SIHTU
owsia Kypa€TraH KenuH Yy3u OwiaH onu0 Kenmumu mapT XucoOiaHran.”Muc KyMfoHIapaa
OBKAaTJIAHUIIIaH OJIIUH Ba KEWWH KYJIHU FOBUII TaBcus dTwiran”[12]. XuBa KyMFOHIapU ajoxuaa
y3ura xoc makira sra O0ynu0, nacracu3, KOpHM HOKCHMOH Ba OanaHj] MHTHYKA OVHWHIN KUITHO
UIIJIaHTaH.X1MBa XOHJIUTM TaxTHU YIyFBOPJIMIH, HOAMP Oe3akiapu Tapuxuil MaHOamapaa Tuwira
omuranu. XVIll-acpna capoiina 6ynran tapxumon ['ynseB Ba n1eBoH xu3Martuucu YyuanoB “Xusa
XOHUHHHT OJITUH TaXT/Aa OJITHHAAH OOl KUHUM KUHKO YTHpranauruan’ Kaia strannap [13].

XuBasa Myxp Tai€prain XyHapu XaM pUBOX TomraH OYnubd, Myxpiap MHUC,0ITHH,KyMYII Ba
Oomrka MerauuiapjaH uiiaHrad. 1643-1663 iummapaa XuBa TaxXTUHU KapuiuO Wurupma i
onuioHa Oomkapran XuBa XoHH AOynro3u baxonmupxon ¥y3unuHr 1661-1663 innnapna €3m0
konaupran “llaxapau Typk” Tapuxuii acapuna “Ulyn kyHu 6030pauH Oup MyXpKOHHH KeJITypyoO,
OTaCHHUHT OTHHA MyXp Ka3nypau‘[14]. ne6 kaiin 3tud yraam. AMangopiap Ba JUH NEIIBOJIAPH XaM
¥3 Myxpiapura odra OynmmO,ymap Typiaud —makiiapaa scairadH.  Myxpra  COXUOHWHT
UCMM,JTaBO3UMU,MYXp Ty3aTWiraH caHa,aipumiapura Kypon osarnapum &3unran.Xap Oup
XYKMJIODHUHT ¥3 MyXp TYy3aTyBUHM yCTacU—MyXpkaHu OynraH. bab3an aci3oja a€njapHUHT XaMm
MyXpiapura sra Oynrannukiapunu sua AOynro3u baxoaupxonuunr “Illaxkapau-Typk” acapugaru
Kyliujara Kaiiamapu opkaiau Owin6 onumuMmu3 MyMKHH: “OTacMHUHT Kyuu Myxamman ro3u
CYJITOHHUHT CUHTJIMHUHT OTHHA OUp MyXxp Kazaypau”[15].

Mertamira unuioB OEpUITHHMHT MYXUM TapMOKJIapuIaH Oupu 3aprapiuk OynraH.XuBaJIUK
3aprap XxyHapMaHJjIap OJITMH, KyMmyIl Oyromiapra Haduc Touuiap 6uias caiikan 6epu6d, Xopasmra
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X0C KUMMaT0axo 3aprapiuk Oyromyap siparraniap. ~3aprapiap ydyH XaM 3apyp OyiraH oJITWH Ba
KymymiHu caBiorapinap Poccusi, bByxopo Ba Kykonman ommmran™[16]aeran ¢uxpnap alTHITaH.
AwMMo aiipum ManO6aanapza “18-acp ypranapuna XuBagan Poccusra kym MuKIop/1a TUIIa Ba KyMyII,
MabJIyM KHHCIH TomuIap oyu0 Kerwiaranu [17]murm xakuaa MabIymMoTiaap Oepunaau. XUBAIUK
3aprap ycTajgap TaKMHYOKJIApHHU Tai€piaimijga aHbaHaBUM ycyuiapiaH ¢oiiananrannap Oymnap
Kyiima, ToOaIl, KaHIaKopJIuK, 6ocMa, Yitma, cup OepHill, KajiaMa, CUMTYp, XaJl OepuI Ba Ooikamnap.
bapua Ge3akiap MabiiyMm Oup Bazugara Ba MapocUMUil MabHOIApra sra Oyiarad.Aémiap 3aprapiuk
Oyromnapu Oom, Kykpak Ba Oen KucMiapura OYIMHTaH.JpKakjiap KUHUM OOIIMHH alloXuja
MapJIOHABOPJIMK THUMCOJIM XUCOOJIaHIaH KyMyll Kamap Ba Kypon TyiaaupuO Ttyprad. bomamap
KUAMMIIapH]IA 3Ca COFIIMK-CAJIOMATINK Ba 0aXT-UKOOTI TUMCOIMHU MU(OoJaaIlraH.

-Tymop mmnuaAp makmuaara aémiap Oom KuiuM O0Yauo,0nataa aémiap Iynnucura Kymmo
TUKWITaH. Apabdaza TyMop cy3u 0ano Ka3oiap/aaH CakJIOBUH J1yO JIeTaH MabHOJIAPHU OMIIIUPAIH; -
Ocma ny3u €kM KaHOT ocMa THiIakoul. Maxycuiliinkaa XaéT JapaXTHHU aHIVIaTyBYM CEpILOXa
TUMCOJH; -MaHrnail ny3u €Ky KyIIMHe-THIUIAKOUL Y0y TaKUHUYOKHHHT paHr-O0apanr OYEru
OYHEHMHI aHIJIAIIHUHT aHbaHaBUW TU3MMM OunaH Oormuk.Taxs aysu-aémmap Oowmr Kuiumura
TUKWIaguran 0esak.yY OyTyHH4a OOII KMWMMHUHH KXUMKHMAIOp HaKIIap OuinaH Komiad, KeiuH
YHUHT IIAKJIMHA MabJaH Ba Toula Takpopiaiau, -Kamutr Gofu KaluTiapHH OCHO IOpHII yYyH
unuaTwIaM. Mabianal UIDIaHTaH Ky0Oa TarajaH TYpTTaJaH YHTarada KajuuT ocuiaau.bymap
HOMHU OOpy JIEKMH Y3 HYK CaHAMKJIApPHUHI pamM3uil Kanutiaapu Oynaras.Yiaap OOMIMK Ba TYKUH-
COUMHJIMK paM3H XucoOiaHrad.”Kanut Oofnapu KyNmuMHYa MHUCIAH, KyMYLIJaH, Kopaul, (upysa,
muia OusaH onTUH cyBU OepuO unutanran’[18]neiimnanu manbanapaa; -1llaBkana aénnap kykpak
6e3aru 6ynu0, ynap opraiia XaHTup-KyHTUp OBO3 yuMKapuO Typrad. Kanumaa xuH Ba axxuHaIap
TypJu 0Bo31ap EpaaMua xaiad KyBuiran.OBo3 MyCUKHIMIIUTY Ba Kk0310acy aéTHUHT XMPOM aiinad
ropummra OOFIMK OViraH; -bumaky3yk omataa KypT-KypT Kuiaubd kymyur,pupys3anan scairad Ba
a€THUHT Xap UKKaja KyJulapura ocuirat. bunarysykinap Mkku xuira OyauHras, KyjiagaaHmarad OUuK
Ba OIIMK-MOIIMKIN €MUK Omary3ykiap.Xopasmia KyiiMa Ouinary3ykiiap KeHr pacMm Oyiran,0yHaa
OypTMa Hakuuiap sKKOJ KYpUHMO TypraH.buwiiary3ykiaapHUHI ywiapy WIOH HIAKJIUAArd HUPUK-
HUpUK y4 SOpOK OWiaH TyrauiaHu0, MapocuMuii-ahcyHrapiuk axaMusaTUHU KacO 3TraH; -bogomoit
aémtap 0ol KMMMMHU MaHTJaii- nemoHa 6e3aru 6ynuo,pupysa Kajama Ba TypJiu *KaBOXUPOT OMIIaH
OesaTwiran,Oup-Oupura yiaaHraH yd4 TyMOp UWIaKIMJAard TaKWUHYOKAWP.By TakMHYOKHHMHT
aQCyHrapiuK XYCYCUSATH a&JIJapHUHT y4yTa HHUATH Ba Op3ycH pyEéOuman wubopar, SbHU
kyndap3aHUIMINK, TaH COFJIMIY Ba oujia (hapoBOHINTY OeNrucuanp; -SpuM THPHOK aélyIapHUHT K3
Ba KyJIOK ypTacura ocaguras xyprt Oe3aru 0Ynu0, macTKu KUCMHUIAH YUKUO TypaauraH MKKHUTA
THPHOK iyn0apcHukuamp.Yia naspiaapaa Amymapé 6yitnapuaa JKaiixyn itynGapcnapu kyroiad
yupap Ba OBUMJIAp 3aprapjlapHy yJIapHUHI THIIAPH Ba TUPHOKJIApU OWIaH TabMUHIAp 3UIIAp; -
Tanra ny3u a€njmapHUHT TemoHa Oe3arn XMCOOJaHWO, KyMyIll TaHTajlap Ba MapOH OwaH
0e3aTuiIagura 3aprapivk MaxcyJloTH XUCOOIaHaIH.

“3aprapmap OyropTmara Kypa XOH, Ba3up Ba Oekjap ydyH KypoJi-aciaxajap OJTHH COIUIH
MUYOK, KWINY AacTajlapy, Fuiioduapra OJITHH Ba KyMYIIJIaH Maxcyc KoIjlaMaiap Ba yiima Hakuiap,
OT 3rapJiapy Ba )Ka0ayKIapuHH I0KCaK 1y OnnaH scarannap’ [19]ne6 €3mnran manbanapaa. Oraxuit
acapiapujia XxaMm ajJoxyaa Xu3MaT KWIraH amanjgopiap THLJIa MUYOKJIap OWIaH TaKAUpIaHTaHIUTU
Kalg dTUIaau.

XwuBa 3aprapiapu capoil Ba 0aJaBiaT aManaopiap KUWAMIIAPU YYyH OJTHH Ba KyMYIIJIaH
Tyrmanap xam Taii€éprnarannap. A.Jl.KaapmukoB “XuBanukiaapHUHT Gaxpuil YaKMOHJIApUaa HUPUK
KyMYIII [IapUKIap TyFMa KWinO KaganraH, OyHakacu Oyxoponukiapaa Myk” [20]-ne6 kaiijn 3Ttub
Yyragu. lllynuaraex manOanapna “XuBaga KypoJulap-xaHxap, QyOysFa, KWIMY, Haif3a, cajokiap
UIIUTa0 YMKAPHIN XyHApH XaM puBoxiaHran’’[21]aefinnann.

Hlaxxapan Typkna Kypoi-aciaxaiap Tyrpucuaa ~Apabara KelIraHJuH CYHI OTAMH TYIIyO
Kypan wumra kupub KwinuHH Kys Oepawnap”’[22] neiimnran. By xakma sHa ManOanap/a
”XUBaNIMKIap YKOTap Ba COBYK KypoJul sicalllap[v: caJoKJap Ba Hailzajap, KaMOHJIap Ba YK-EWmap
Tynub-romn6 Erapmu”’[23]neiinnaau. XwuBa xonu AOynro3u baxomupxon y3ununr “Illaxapau-
TYypK” Tapuxui acapujaa “€Bra Kapiiud HaBKapiap cagokiapHu 0ornad ormanaunap” [24] ned xaiin




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023
9Tr6 yTaau.fIna oup xoriga "Horox AOmyna3u3XxoH yayF sICOB OMpiIaH KeuO, MIJITUKHU Kyiauinap”
INIYHUHTZIEK Iy >koiima “Haiiza Oupnan caHuu® Typypmap” AeraH cy3map unuiaTwiagu. SHa
AOynro3u [laxapan Typkna XoHH kaHHAT MaKOHHHHT KaaMoK OWpIiaH ypyImIKaHUHUHT 3UKpP dTap
skaH: "KaiMokHM MUNTHK Oupnad 6ocaumnap. Llyn epaa TypacHHUHT KYITyH MIIITYK Y311 1€0 €3a1H.
Sna 6up xoiaa “TypkMaH MUITHK eTMacai epra Keiub Tyt aeiuaaam.

Xynoca kunu0 aiftrapna byrok wmak Hynum uoppaxacuia >koWjamraH XWBaHUHT YpTa
acpJyiapiaH KeHHWHTH AaBpJiiapAaru CaBJl0 HKTUCOANN UMKOHUATIAPUHUHT KEHTainoO OopuIiy, maxap
Ha(akaT HIKH CaBJI0, OATTKK XOPHKII MamIlakaTiap OWaH TPAH3MT Ba TAIIKK CaBI0 MapKaslapuIaH
6I/IpI/IFa alJIaHUIINATa OJIMO Keiaau. BYHI/IHF HaTHW)XXaCcuJa 3Ca XOHJ/IMK XAaJIKWHHHI TYpPpMYII
JapaxacuHu Oupo3 Oyicana sXIIWIAHIW, NIYHHHTACK KYI COHJIM KYJIU TYJ XyHapMaHIJIapHHHT
Maxoparjapu sHajga oMb, yJgap TOMOHHMIAH spaTWiraH xap OWp amaiuii caHbpaT Ba
XyHapMaHJIYWINK aIETapuHUHT cU(aTh Ce3uIapiu Aapaxaja sSXIIWIaHuO, Hadakar KyHIATUK
TypMyll Y4YyH 3apyp1/1171 6y10M EKM amé, 0anku 6eTaI<pop CaHbaT acapura aﬁﬂaHHH.IH, XOHJIMK
Xyayajiapuaaru XyYHapMaHJIapHUHT I/I)KTHMOI/IP'I'I/IKTI/ICOI[I/IP’I XO0JaTJIapuHu 6I/IpMYH‘-Ia
AXIIWIaHUIIUIra 3aMHH 65'/.]'[1/16 XU3MaTt KUJIJH.
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V3BEKUCTOHJIA MYCTAKWJIJIMK MHJIJIAPUIA BOKXOHA UIIIMHU
PUBOXJIAHTUPUII TAABUPJAPU
I'.0.0numorconosa, 3pkun uznanyeuu, Kapuwu /laenam Yuueepcumemu, Kapuiu

Annomayusa. Maszkyp maxonada Y3bexucmonoa Mycmakuiiux Uuinapuoa 6ojiCxona uuHu
PUBOIHCIAHMUPULU MAOOUPIIAPU 84 YHUHE AXAMUSMU XAKUOA CY3 IOPUMUIAOU.

Kanum cysnap: Vbexucmon, 6oocxona, Huku uwinap eazupnueu, Hucnexyus, Boocxona,
Yeeapa xywunnapu, llpoxypamypa, Myoogaa, Cyo, Munnuii xasgcuznux, Munnuu eeapoust .

Annomauusn. B oannoti cmamve 20860pumcs 0 Mepax no paszgumuto mamo*CeHHo20 0eld U e20
3HAYEHUU 8 200bl He3A8UCUMOCTU Y30eKucmana.
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Knroueewvie cnosa: Yzoexucman, mamoorcns, MBJ], Hucnexyus, Tamooxcus, Iloepanuunuxu,
IIpoxypamypa, Obopona, Cyo, Hayuonanvnas 6ezonacnocms, Hayuonanvras eeapous

Abstract. This article talks about customs development measures and its importance in the
years of independence in Uzbekistan.

Keywords: Uzbekistan, customs, Ministry of Internal Affairs, Inspection, Customs, Border
Guards, Prosecutor's Office, Defense, Court, National Security, National Guard

V36exucToRIa MYCTAKMIUIMK HUIUTapuia GOXKXOHA MIIMHM Hyira KyHuIm Gopacuua M3dmil
ucnoxarnap onub Oopunau. boxxona oprammapu Oy naBpaa MycTakwi Ty3uiMma cudaruaa
[IaKJUTaHaHa Oonuranau. XycycaH, cOXa XYKYKUH acoCIapuHU IMAKUIAHTHPHII TagOUpliapu XaM
aliHaH 11y naspaa om0 Oopwiau. Macanan, 1991 imnHUHT ceHTsI0puaa Muku uimap Ba3HpIUTH
Xy3ypuaa «V36ekncTon PecriyOnmkacu XyayauaaH TOBap-MOAAUN OOWTMKIAPHUHT HOKOHYHUU
0JIM0 YMKUO KETWIIMIIMHUHT OJITUHU OJIUI Oyiinua MHCnekmusy Taimkui dSTiiiau. by naspra keiauo
PecnnyOnukana xanm XyKyKHH Myxodasza KHIYyBYM HIOpaJapHUHT KOHYHUH acociapu TYIHK
IIaKJJaHMaratnury, SbHu boxkxona, Uerapa kymunnapu, [Ipokyparypa, Mynodaa, Cyn, Mumaunii
xaBOcu3nuk, MuIuid rBapAus TYFpPUCHAArH MeEbEPUH XyxoKaTiaap KaOydl KUJIMHMAaraHiuru
cababsm, ymoy Bazudanap XaM BaKTHHYA WYKH HINJIAP UAOpajapd 3MMMACUTa IOKJIATHITAH DJIH.
Kymnagan, pecmyOnmka dYerapajlapuHd MyCTaxKaMiall Ba YHH KYpHKIAll WYKH HIIIap
opranjapura tommuupuianb, xap 200 kumomerp macodara 30ra SKUH yerapa MnocTiapyd KyWHIAH,
xap Oup mocTAa y4 KUIIUAAH HOOpAT WYKM HIIJIAp XOAUMH XHU3Matra >kain0 stwiau[l].
MycTakWIUTMKHUHT AacTia0ku Hmnapuaa coouk UTTudok pecnydbnukanrapuHUHT XaMMach1a axBoJl
ofup OYynuO, allHMKCa O3WK-OBKAT TAHKHUCIWTH Ky4arnd Oopuim ¥y3 ypHHUIA 3apyp HCTEBMOI
TOBapJIapUHU YETra YUKHUIIWHU OJAMHU OJIMII 3apypUATH OO0XKXOHA COXAacHura ajoxXuja dbTHOOPHU
Tanad STAH.

V36ekucron PecniyOnukacu Ilpesupentununr 1991 iun 25 oxTsabpaaru “V36eKUCTOH
PecrryOnmkacuauHT BoXkXx0oHa KYMUTACHHH TalIKuI 3Tuil Xakuaa tu [1D-284-con ®apmonn Ounan
MYCTaKu Y36EKHCTOH PecrnyOIMKAaCHMHMHT OMpHHYM BOXKXOHA KYMHTACH TALIKMI STHIIIH.

V36exucron Pecny6mukacu Basupnap Maxkamacuuusr kapopu 1991 it 26 okrsGpaaru
“Pecny0Oimkazna 00’KXOHA XM3MAaTHHH TALIKWII 3TUII Ba YHUHT (GaoiMATH Macajlajlapy Xakuja TH
272-coH Kapopu Owmiian PecryOnmkana 60kX0Ha XU3MaTIApHU Ba YIIAPHUHT TY3HIIUIIH TACAUKTAH]TH.
boxxxoHa KYMUTaCMHUHI OupHMHYM paucu 3THO OpkuH MysccapoBuu JKypaeB TaluHIaHAM.
V36exucron Pecriy6nukacu Ipesunentunuar 1992 iimn 10 aprycraarn [d-451-con dapmonnra
MyBoQuK VY36exncton Pecnybnukacn MUKy MILIap BasHpPINTH  Xy3ypHAATH TOBAp-MOJIMIA
OOMNIMKIapHU ONMO KEeTHIIHM Ha3zopaT KuiayBuu JlaBmar wuHcnekuusacu bom OGomkapmacu
Ooupnamtupununod, JlaBinar 60XxxX0oHa KYMUTACH TAIKHUIT STUIIIH.

1992 iiun 8 uronma V36exucTon Pecniyonukacu “boxxoHa XaMKOPJIUTH KEHTAIIMHA TabCHUC
TUII TYfpucuaa’tu xankapo KouBeHmmsra ap3o Oynau. boxkxoHa Xu3aMaTH MOIAMH-TEXHHKA
0asacMHM MycTaxkamjaml I)KTHUMOHMHM JacTypjapHHM Oakapuil Makcajla acocid Ba KOHYHUI
paBHIAa MycoJapa KWIMHITAaH TOBap-MOAAWN OoWnukiap Tynaa COTHIMO, OJUKeTra TETHIIH
TYJOBIap YTKa3WIraH TakAMpAa IIyJapAaH Tymrad MabmarHUHT 20 ¢ou3u, NIYHUHTIEK, caB/iora
nAaxanop OynmaraH MyoManaga 00X WUFMMIIapu, MOLUIMHAJIAp Tap3uja OJMHATUTaH pexalaH
TalIKapu aapoMajuiap xucodbura [laBnat 00kKXOHA KYMHMTACHHUHI Maxcyc >KaMFapMacu TalIKHII
stunad. 1992 dnnm 5 mapt  AHIWKOH BwiosTHAa “JIYcTnuk” 00XKXOHa KOMILIEKCH OWHOCH
doitnananmmra tomumpuian[2]. BokXoHa XM3MaTH XOJMMJIAPH TOMOHHIAH Y30EKHCTOHHUHT
KYIIHU pecityOnrKanap OuiiaH yerapaioll BUJIOATIapH MOCTIAPUHU TAIIKWJI 3TUII F03aCHJIaH KaTbUi
yopa-Taadupiap onud 6opunau. Xycycan, KymHu ToxxukuctoH Ba Kuprusucron Pecyonmkanapu
O6unan yerapanom Oynran “@aprona”, “Annapxon” Ba “Cyx” 00KXOHa MacKaHJIapuja ailllaHma
Hynnap KaTTUK Ha3zopaT octura oauHau. XKoinapaarn XoKMMIMKIap OulaH XaMKOPJIMK/Ia aillaHMa
Ba JlaJia HyJJlapuHU aBTOTPAHCHOPTIAp YTa oJMaiiiuran Kuimb TycuO KyHum Oyiinua xapakatiap
onu6 6opuman[3].

MyCTaKMIUINKHUHT ~ JAacTNabKu  Humapuaa  Y36eKHCTOH — OOKXOHA — XONMMIIAPUHUHT
TaXpUOACU3IUTH Ba XU3MaT jkapaCHHUJard KUMHMHUMWIMKIAP XaMJa peciyOiMKamu3ra yerapajionl
MamJlakaTJIapJaru HOKyJail (OGekapop) BasusTnaH QoigananuO, mMymail napomanara sra OYuin
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MakcaJuaa TuéxBaHa MOJJAJApHUHT HOKOHYHMI aillaHuiiy OWiaH WIyFyJulaHuInra 3yp OepraH
KHUHOSATYU TypyXJiap Kynaian. AMMO 00XKXOHa XOJUMIIAPUHUHT cabil-XapakaTiapy Ba KOHOO3IUTH
tybaiau 1992 iinnna nyné mukécuaa xed Oup MamiiakaT Tapuxuaa Kaij dSTHIMaraH MUKIopaa, 13
ToHHa 55 kr 450 T HapKOTUMK MojIanapHu ynuiad xonumra myBadgdax 6ymunau. Iy iinnaunr 8
okTsa0paa Tepmus maxpura 30 ToHHara SKMH 0K AQFOHHUCTOHAAH TPAaH3UT KUpUO kKemamau. FOk
Ha30paTIaH YTKa3WiIraHaa, yHAa Maiu3 KOWIAIITHPHWITAH KyTuiap OYITaHIurd aHUKJIaHuo, Oy
kytuinap. MJIX naBnatnapu, benbrus, AKII, Kanagara etn6 6opumyi pexxanamrupuiarad. boxxxona
XOJUMJIApU IOKHU TEKIIMPYBUJAH VTKa3raHjaa, Malu3 KyTWJIapu opacuja FHUINT [IaKIuIa
JKOMIAIITUPUIITAaH HAPKOTHK BOCUTA — Tramui Tonwino, skamu 1305 Kyruna oup xkumorpammiu 13
ToHHa 50 KWIorpaMM Tamuil aHWKTaHraH. JKUHOSAT KOACKCHMHHHT 69-Mojanacu (KoHTpabaH[a)
acoCH/1a JKUHOAT Uil ouriIn0, Tepros yuyH JIXXra ro6opunran[4]. Keiinnru iiniapaa xam 60kxX0oHa
cOXacH XyKyKui 06a3sacHHM SpaTHII Gopacuia Xapakat onu0 Gopmiaan. Macaman, Y30eKHCTOH
Pecniyommukacu Ilpesuaentununr 1994 iiun 18 saBapmaru [1D-744-connmn dapmonu OuaH
JaBnmar conMK KYyMHUTacu Tamkwi JTuiau Ba JlaBmar OokxoHa Kymutacu bomr 0o0xxoHa
OOLIKAPMACHTA AMIAHTUPUING, YHUHT TApKUOWra KUPHTHIZH. Y30eKHCToH Pecry6imkacu
Basupnap Maxkamacuauar 1994 iimn 4 mapraaru “Y3Gekucron PecryGmukacu JlaBiaT CONMK
KYMUTAaCHHM TAIIKWJI ATHUII Ba YHUHT (aolusTH Macajanapu Tyrpucuna’ru 114-coH kapopura
OMHOaH CONMK Ba OOXXOHA OpraHJIapMHUHI acocuil Basudanapu, XyKyK Ba MaxOypusriapu,
Ty3UJIManapy TacauKJIaHu.

V36exucron Pecrybmukacu Ipesumentununr 1997 jiun 8 mromgarn “V36eKHCTOH
PecniyOnukacu JlaBnat OokxoHa KyMHTacMHU Tamkuil Kuiaum Tyrpucuna’tu [1D-1815-con
®apmonu Omtan JlaBmar 00kxOHAa KYMUTACH KaiTa TaIKWI KWIMHAA. YOy XyXOKaTra MyBOQHK
00XKXOHa OpraHjapura XykKykHu myxodasza KuiayBuum opran makomu Oepunnu[5]. Iy tapuka
00XXOHA KOHYHYHMJIUTH XaM TaKOMWUIAMKO, 00KXOHA OpraHJIAPHHHUHT BAKOJIATIAPU KEHTalnO
o6opau.

OHr acocuil Ba OOXXOHaywiap Y4yH JdacTypuwiaman OynraH Xyxxar — Oy boxxxona
KoJiekcuaup. boxxoHa opranmapuHuUHT OupuHuu boxxona komekcu 1997 #mn 26 nekabpna
V36exucron Pecrybmukacu Onmit MaxaucuauHr X CECCHACHAA TACAMKIAHIM Ba 1998 iimm 1
MapT/IaH aMaira KHPUTHIM.  BoXXOHa KojiekcH Y30ekucToH Pecry6inkacnia 60X0Ha HITHHK
aMajra OIIMPUITHUHT XYKYKUH acocu OYnmO xucoOnaHamau. Ym0y kojaekc O0XXOHa HINM Ba
CHECATHHH, TOBapJap Ba TPAHCIOPT BOCHTAJAPUHM Y3OGEKHUCTOH PecryGiIMKacHHHMHT GOXKXOHA
yerapacujiaH oiubd YTUIl Ba JEKJIapalysiiainl TapTHOMHM, OO0XKXOHA pEXUMIAPUHH KYIIaIl
KouJalapuHu, O0XKXOHA TYJIOBIAPUHU XMCOONAII Ba YHAUPHUIIHUA XamJa 00XXOHa KOWJaTapuHU
Oy3TraHJIMK XOJaT/Iapy yUyH jKaBoOTrapiuKHU Oenrmiad OepuiraH.

1996 itnn MoGaitHiaa XyKyKHH MyXo(ha3a KHIyBUH Jopaiap GHIaH XaMKOPIHKIa Y36eKHCToH
Pecniy6nukacu JlaBnatr 60kxoHa KYMUTACHHUHT XOJUMIIApU TOMOHHUJIAH PECITyOJIMKa Yerapacuian
VyTa€TraH TpaHCHOPT BOCHTalapH, IOKiIap Ba (yKapomapHu O0XXOHAa KYpPUTHIAH YTKA3HII
kapaéHuaa, xamu 440 Ta rUEXBAHUIMK BOCUTAJIAPH Ba TICHXOTPON MOJIAJIapHU KOHYHTAa XHUJIO(]
paBMIIA YTKasHII XonaTnapu aHukianrad. llyaman 62 Ta xomarty36ekuctoH PecryGmukacu
xynynura, 129 ta xomar pecnmyOiuka XyayAuJaH Tamkapura, 106 Ta Xonatr TpaH3uT TapTUOHaa
pecnyOnukaopkany Ba 143 Ta Xxomar pecrmyOiMKa XyAyaud TOUpacHaa YTKazwil OusiaH OOFIIMK
Oynran[6].

V36ekucTOH GOXXOHA MIIMHM PHBOXIIAHTHPUIN OyiMua KaTop XOPIKWH Hydys3H
TAIKWIOTJIAp Ba JaBlaTiap OwiaH XaMmKopiuk Kuinb® kenau. bynma aiinukca, BMT Ownan
XaMKoJIpura ybpTudopra sgpoiuxaup. 2002 iiun 28 auapaa Tomkentaaru BMT BakonaTxonacuaa
MUHTaKaJa  KUHOATYMIMKKA Kapiiu Kypam Oyiinua amanuii koHdepeHuusga AKIIHuHT
['méxBanmIMK BOCUTalapura Kapmu Kypaml MabMypusaAtH, byrok bpurtanus KupomnuruHuHr
boxxona xu3maru, ['epmanus penepan nonumusicu xamaa bensrus, ®unnsuaus, Kanana, [Beiinus,
Wranus, ®@panims Ba ABCTPHUS NOIUIUSIAPHHUHT BaKMJUTAPH HINTHPOK Tau[7].

BMTHUHT XUHOATYMIUK OYiinya OOLIKAPMAaCHHUHI aCOCHH derapa-Ha3opar ITyHKTJIapu
CUIOXMATUHU OIIMPHUII XamJa Maxcyc derapa ajgoka OVJIMMIapUHU TalIKWI JSTUII Oyiuda
MunTakaBuii 1oHNXacCH UILIA0 YNKUIIIA. V36ekucron Pecniybnukacu ymoOy novinxana 2009 iinngan
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oomutad wmrupok Jtau. Jloitmxa Adronucton, Toxukucton, Kuprusucron, KozorucTton Ba
TypKMaHUCTOHUHT Yerapa-Ha30paTh MyHKTIapuaa HOKOHYHWH alIaHWIIN TOMPACUAA MAbIyMOT
aJIMalIMHYBHU Ba uYerapa-Ha3opaTd MYHKTIAPUHUHT MOJAJUN-TEXHUK 0a3aCMHU MOJEpHU3alMsIAII
XaMmaa Kaapjap CaJOXMATHHU KEHTaMTUpWITaH VKyB KypclIapuHH YTKa3uIl Wynu Owuinax
MycTaxkamjam TaaOupmapu onud Oopwinu. JloliMXaHW WXXPOCHMHM —aMaira OLIMPHIL
noupacuaa, “Oibex” (Tomxkent Bunostu), “Capuocué” (Cypxonmapé BuiosTH), ‘“Aliputom”
(Cypxongapé BumosTH), Ba “JIycTauk” (AHAMKOH BHIIOSTH) 0O0KXOHA MacKaHJIapura 3aMOHABHM
KOMIIIOTEp KHUXo3/apu Oepuianu. BokxoHa NyHKTIapuaa uerapajapapo XaMKOPIUK oduciapu
TamKWI KWIMHAM. BMTHUHT HapKOTUKIIAp Ba )KHHOSATUYMIUK OYViinya Oomkapmacu Ba byTyHkaxoH
00kxOoHa TamKWIOTHHUHT ‘“KoHTeliHepnapHM TamlyBW ycTHAaH Hasopar — Mapkasuii Ocué Ba
Ozapo6aiixon cermentn” - GLOGS80 rinoban mactypu ommpuiaan. by macryp 2004 fiungan OyHé
amanra ommpuinG, 6y mactypra Ys6ekucron 2014 imngaH >bTHOOpaH MINTHPOK STau. JlacTyp
noupacusia byTyrkaxoH 00X0HA TalIKWIOTH Kymaruaa xumosiyianran «ContainerCOMM» kananu
OPK&JIM MabJIYMOT aJMallMHYBU Wynra Kyuunau. JIoWMXaHu amaira OLIMPUIN AOUpacuia yKyB
CeMHUHapiapy TAIIKII dTHIIIH.

Xymnac, Y36ekucToHma GOXXOHA MIIMHM HyIra Kyiuml TagOupiapd MyCTAKHJLUIMKHHHT
nactnabku Wwutapugad Oouutanau. Tusum (daonuatd ydyH XYKyKuil 6a3za Oockuuma-O00CKUY
MIAKJUTAHTUPWIHO Oopuinu. boxxoHa xoaumiapy XyKyKHH Myxodasa KHJIUII OpHraHiapu OuiaH
Ouprannkna Y36eKHCTOH uerapacuaaH HOKOHYHMil ONMO YTHINra MyJDKaUIaHTaH Kyjaa Kymiad
TOBapJIap Ba MaxCyJOTIApHH TYXTaTHO Koiuira MyBohuk Oynan. byrna aiiHukca Hyy3/1m Xankapo

TaIIKWIOTIAPHUHT YPHU KaTTa Oyiau.
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YVK 93/94
XAPBUM TABJIUM CAMAPAJOPJIUTMHU OLIUPUIII - JIABP
TAJIABA
E.1O.Po3umosa, m.gp.n., oou., Kyponnu Kyunapu Axaoemusncu, Towkenm

Annomayua. Maxonaoa Amup Temyp dasenamuoa xapouii XusmamyuiapHu pa2oamiaumupui
mapmuou, yiapea maow myaauwl MUKOopu 6a uxcmumouit mavmunomu épumunean. Cunoxea o3ux-
08Kam, Maout, mypiau MoOOUIl UHbOMAAP KULUWL, MAHX0 MAKCUMAAW, AUPUM AMUPIAped, MUH2OOWU,
10300WUNAPU  XA3UHAOAH KYPCameaH KAXpamoOHIUKIApU YYyH MoOOutl Oounux, ep-cyeé Oepui,
AMUPIUK MAHCAOUHU Gepuld, HABKAPIAPHU dHE KYUU 0apaxcadaH 10Kopu mapmabazaia matuHiau
Kouoanapu xaKuoa cy3 iopumuicat.

Kanum cyznap. Amup Temyp, cunox, amup, Kyuwun, Hagkap, maout, mauxox, yiyega, “baxooup’
VHBOHU.

Annomayua. B cmamve oceewjen nopsaook noowpeHus 80EHHOCIYHCAWUX 8 20Cy0apcmee
Amupa Tumypa, coyuanvrHoe obecneuenue u pasmep ux sapabommotl niamsl. Peusb uoem o 6oennwix,
0 nUMaHUU, 3apniame, paziuyHbIX MamMepuUaiIbHuIX 61a2ax, yeOUHEeHHOM pacnpedeneHuu, HeKOMopblx
IMUPOB, MBICAYHUKOS, MAMePUdIbHoe obecnedenue COMHUKO8 3d UX 2epoudecKue Noosull,
npuceoenue 36aHus IMupa, HA3HAYEHUU 80EHAUAILHUKO8 C CaMO20 HU3WEe20 paHed 00 6biCULe20
panea.

Knwuesvie cnosa: Amup Tumyp, 6oiicka, conoam, smup, 3apabomuas niama, noowpeHue,
38anue «baxoovipy

’
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Abstract. The article highlights the procedure for encouraging military personnel in the state
of Amir Timur, social security and the size of their salaries. We are talking about the military, their
food, salary, various material benefits, solitary distribution of some emirs, thousands, material
support for centurions for their heroic deeds, the assignment of the title of Emir, the appointment of
military leaders from the lowest rank to the highest rank.
Keywords: Amir Timur, troops, soldier, Emir, salary, promotion, title « Bahodyr».

“JlaBpiap yTaBepaau, 3aMOHJIAp anMaiiaBepaau. by €pyr omamra kenran xap OuUp 0aam30T
aBJIOAM TYpPJIM Y3rapuil Ba SHIWJIAHMILIUIAD Capd MHTHIaBepaau. AWHM maiTna Xankiap Tapuxuja
y3ura xoc TyO SIHTHJIAHUII JaBpiapu Oopku, OyHIail 3aMOHIapia MyaisiH MIIIJIAT 1aX0CH, YHUHT ¥3
CAJIOXUATHHM HaMOEH OTHUINra MHTWIMIIM, SPaTyBUAHIMK (DAOJUSATH SHI IOKCAK UYKKUIapra
KyTapuiaau.

XaJIKUMU3HUHT Op3y-UHTHIUILIap VIKKMHYM yHFOHUII JAaBPUHUHI OYyIOK CHUHMOJIapUHU
YUFOTIH, aifHaH XaJlK apMOHMHHM pyEOra unkapuiura 6ynran uatuaum Amup Temyp nbn Taparaii
baxoaup naBpuia HagakaT MamiakaT MyCTaKWIIMTMHE TabMUHIIAI, OaIKK KyIpaTiu AaBjaT 6apro
ATHIN, UKTUCOAMET, MAJAHUAT, CAaHBAT Ba WIM-(aH COXAIAPHHU PUBOKIAHTHUPUII, OJHJI TTOJIIO,
a/10JIaTJIN KaMUAT, KOMWJI HHCOH Fosu1apujia HaMOEH OYIIau.

O3ryllMK Ba MHCOHNAPBAPJIMKHU XUMOSUIAIl XaJIKUMU3 MEHTAJIWTETH Ba MAabHABUSTUHUHT
MYXHM TapKHOHI KHCMH, XaET (aoMATHHUHT acocuil yHanuim 0yau6 kemran”. [1].

Amvup Temyp naBnaT anmnapaTuHu, OUpUHYM HaBOaTAa, KYUIMHHM MOJJMN JKUXATIaH
TabMUHJIAI MaHOau (COJMMKJIAp) TU3MMHU Ba YyJapAaH XU3MaTdyujapra Maoll Oejruiaim, Maoll
MUKIOpPJIApU XaM1a yMyMaH, Xa3uHaIard KUPUM-YHKIM XHCOO-KUTOOIAPHHN KaTTa aHUKJIMK OUJIaH
00 OOPMIIMIIMHU XKOpUM Kuinaau. MacayiaH, cUIloXra TaHXoX Ba yiayda TakcuMiall TYFpUCHAa
Maxcyc Ty3yKJiap HIUIad dYWMKagu. by KoOHyH-Kompara OWHOaH muéna, Kajakdd, SICOBYII,
YOIMOBYJUIADHU OHp HWWIIMK MaoUUIapuHu Xuco0nab, TaHXOX Xa3WHacuJaH onaud OepHIlHU
6ytoprau[2]. YuGomH, 103601IHIapra 5¢ca MAOIIHH MAXap OMOHIMTH (IIaxap axoIUCHAAH HHFUITaH
COJIMK) Xa3UHAaCH Ba MOMOX/IMK MYJKU AApOMaJMIaH HAKJl IMyJl XUCOOM1a €3UIL )KOPUNH KUIMHAIM.
AmMuprap Ba amup yji-yMapoiapra 3ca capxaj epiapujard BUiosiTiapaaH oupu Tturon[3] Kuimb
OenruiaaHras.

JlaBnat Myno3UMIIapUHUHT MaolIM KaTbui KuiauO OenrunaHap skaH, AMup Temyp ymnapHu
OJUIMH XaJIKJaH OpPTHUKYa COJIMKJIAp OJIMLUIAPUHU TabKUKIA0 Kysau. Macanan, AmMup TemypHHUHT
Maxcyc GpapMoHH OuiIaH aMupiiap, MUHTOOIINIIAp PaUSITUIaH MOJIH KUXO/ (HaKJI Iyl €KM MaxcyJoT
OuiaH TYIaHaJAWraH CONMKIIApP) HUKKAHIApUAa, XUPOXKAaH OPTUKYA coBapuil (OO Ba XOHJIAp ¥3
BWJIOSITJIApUJIaH YTaéTraHiapu/a Tajaad KUIMHAJAUTaH TOPTUKIAp KU COBPUHIIAP), KYHAIFa (domap
Ba AJIYMIIapra KYHOK (TyHal) Xaky OepHIl Ba IIWIOH (MOALIOXJIAp Ba aMUPJIAPHUHT OBKATIAHUIIN
YUyH TYIUITAHaJUTaH COJIMKJIAp) Tanal KUIUILIapy TabKUKIaHTaH.

Xycaitn Bouz Kommuguitnunr €3ummua: “Iloamox ry€ 6or6oH. borOon 6ycTonnaru ruéxaan
xabapnop O6ynubO Typranmail JouMo ynap axBoiuaaH xabapmop OVmum kepak. ['y€xu kaiicu ruéx
UIlra sipamaca, yH4 10au6 tanuiad, kaicu oup cad3anas ¢oiina kenca, yHra Kapad napBapHil KMICHH.
Jlamkap opacuia XaM IIyH7aiimap OOpKH, yimap Xed HII KHJIoAMaiau. Yiapra 3ccu3 Maoll.
VYnapHuUHT HOMJIApUHU Maoll JadTapuiaH WYK KWIMIIHU OYIOpPHII Ba MIIYaH HUTUTIAp TapOuscu
Ounan Mamryn 6yncun’[4].

Amup TeMyp TOMOHWIAH KaHTJIApAa KaTTa acopaT KypcaTraH ojiuii ackapra “baxoaup”
yHBoHM Oepuirad. “Temyp Ty3yknapu”aa €3mnummya: “AMp KWIIUMKH, Kalicu OUp amup OMpOH
MaMmJIakaTHU (arx 3Tca, € FaHUM JalllKapuHU €Hrca, yHra y4 Hapca OujiaH UMTHE3 OepcuHIap:
daxpnu XuTo0, TyF Ba HOFOopa TOMupuO, yHu “6axoaup” ned atacunnap’[S], - neiunras.

bynunr panunmu cudatuna Amup Temyp xymumuuaa [lox Manuk bapnoc, baxmyn bapioc,
Hapsui byra, Mcmoun bapinoc, Xycaitn Manuk Kasunn, Xam3za, Pama3on xoxa, [llep3on, Illep-Anu
bapnoc kabu 0axonupiMK YHBOHMIa OSpHIITraH ackapiapu Oynran[6]. Amup Temyp Typiu
MaMJIaKaTIapHUHT axOJIMCHHHM WYI-UYpPUKKA COJIMII Ba Maoll TaWWHIALI, aBiIUENap Ba JHH
MENIBOJApUHUHT MO30PJIApUHU Ty3aTHIL, BaK( Ba Ha3p UIUIAPUHU TapTUOTa CONMMILA TY3YKIApUHH,
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STbHU KOHYHJIADUHH XKOpUM KwiraH. by KoHyHra OmHOaH (aTX ATWITaH JaBjiaT CHUIOXUWIapH V3
uxtuépnapu Ounan naHoxura keiaca, CoOXuOKUpOH yJlapHU HaBKap KWIMO Ora.

Amup Temyp dakatruHa ¥3 CUIOXUHHU TALIKWJ 3TUII KU YHUHT >KaHTOBAPIUTUHU OLIUPHUIIT
UIIapy OWJIaHTHHA SMac, OAJIKM y CUITOXHUHT WYKU MacajlaJlapy, XyCyCaH, CUIIOXTa YIIyclla O3UK-
OBKaT, Maolll, TypJAX MOAIUN HMHBOMIIAP KHWIWII, TAaHXO TaKCUMJIAI, S’bHU alipuM aMupiapra,
MUHTOOIIH, 10300IMIapy Xa3uHaIaH KypcaTraH KaXpaMOHJIMKIApy YI9yH MOJAIUN OOIMIHK, ep-CyB
Oepuni, AMUpIMK MaHcaOWHU OepHulill, HaBKApJIApHU HHI KyHU NapakalaH OJuil maprabaradya
TalMHIIAI KOMJAIAPUHH, Ty3yKIapuHU niuiad yukan. Cumnoxuiira 6epuiaurad Maoll MacalaCuHH
Kypub unkaaurad Oyicak, y AMup TeMypHUHT ampura OMHOaH Kyiuaariuya Tamkuil KAJIMHTaH 3]1d:

bupunuuoan, onmuii cumnox ¥y3 BasudacwHu YpUHIATHO OakapraHjaa yHTa MUHTaH OTHHUHT
Oaxocuaa MadJyiar OepuiraH.

Hxxunyuoan, 6aXoAMpIapHUHT MAOIIN UKKU OT 0aXOoCHIaH - TYPT OT 0axocuraya KuimMaTura
TEHT OYJTraH.

Yuunuyuoan, yHOOmmMIAp MaoOIIH KYJI OCTUAATH O CUIIOXUiaH YH Oapobap Ky OyiraH.

Typmunuuoan, O300IIMIAPHUKHA 3Ca, YHOOIIMIAPHUKUAAH HWKKH Oapobap Ky,
MUHTOOIIMIIAPHUKH ACa F0300IMIapHUKHIAH Y4 0apodap Kym OyiraH.

Cunoxuiinapra maom Oenruiamiga Amup Temyp Momnuii parOaTIaHTUPHUII TaMOWUIIMTA
KAaThUM amMan Kwiaau. Y acKapjJapMHMHI MAaolllMHU TEHIJIAIITHPMAcaH KypcaTrraH Xu3Mmatjapura
Kapab 3uéna kunub OepraH. ByHnan Tamkapu, anoxuua KaXxpaMOHJIMK KypcaTraniapy y4yH yinyda,
TaHXO Kabu parOaTiIaHTUPHUILIIAPHU XaM KOpUN KUIalu.

Xycaitn Bous Kommuduit y3ununr “Axinoku myxcuHuil” acapuna €3ummua: “Iloamox xam
JaliKap Ba MyJOo3UMIIapra TYpT Ul KWW Kepak:

Oupunyucu, MUHAp OTJapy Ba aclaxallapiHU MyXai€ KUIICUH;

UKKUHyucu, Xap OupuHU MapTabacMHM OWJICMH Ba yHTa Iy Maprabara MyHOCHO Myomana
KHJICUH,

V4uHYUCY, UITYaH KUIIWIAPHA SXIIU TapOusi KWICHH Ba Jamkap naujaa capadpos KuICcHH;

mypmunyuycy, yIIMaHIaH KyJra TyIra yinka MOJUAaH YIapHu XxaMm 6axpamany aitnacun”[7].

Huzomupnuna [lomuiiHuHr €3ummya, “Xoaumiap Ba JlallKapra Maoll, MHbOM, YKaJlKO Ba
CYIOPFOJI O€pMOK Xalpyiu MILIapra KeHr Hyn oMl y4yH KWIMHHO, Mcpodrapuuivk Ba XaaJlaH
OLLIMPMOK, XOJIaTHJAaH MEbEP Ba YpTaMUEHAIUK TOMOH OFMOK JIO3MM, TOKM HIIJIAPHUHT OOpUIIN
TYFPUIMK KOHYHUJAH YeTra YUKMAacHH, TYCKUHJIMK KWIyBuUM cabalnap Oup-Oupura ymnaHu0
KETMAacCuH, JWUJ JApAUHM KeNTUpPUO YMKapMacHH Ba MyIIaiMOH OynuIura TYFpu KelMacuH. AHa
IIyHaaruHa (ogaMm) 3yJM KWIMOK Ba XAaCUCIUKIAH Y30K OYnaau, OpTHKYa XapakaT Ba
HMCPOKTapuuinKKa Wy Kyhmaiau. AuioX Taoso airtamu: “(0axwummk OuiaH) KYJWHTH3HU
OyitHuHrM3ra Oofna® xam onmadr. Mcpodrapumnuk kwiuimn OunaH yHu OyTyHnail &3m0 xam
00opManr”’[8]. SpHM, YMKUM OuWJaH KUPUMHU Oup MebEplaa TYTCHH, IIyHJAarkHa IOPTHU
(Oomrkapumiarn) Gapya 3apyp HMIJIap yHra OCOH Oynrail Ba 3ylIM KHJIMOKKA Xed Oup 3apypar
KoJMaraii’[9].

CoxubOK1pOH I0KOpUIaru Man6aaH KYpuHUO TypuOIUKH, HCPOPTrapumiIMKKa MYTIaKo Kapiu
O6ynran. XaMMa Hapcajga MebEPHH OYIMIIMHM KaTbuM Tanad Kuiarad. by rosmapHUHr OyryHTH
KYHJIard axaMHsTH XaKHUa ram KeTraija, alHaH X03up/ia Tyd, Mapaka Ba HUFMHIIAPHU UXYaM X0JIJ1a
YTKA3UIUIINTA KapaTUITaH UILIAPHA MUCOJ KUJITUII MyMKHH.

Xycaitn Bous Konmduit “Axnoku myxcunuil” acapupaa: “Jlamkap Ba MyJo3umiapra Maoul
MYBTaIWI paBUIILJIA TAHHIAHCUH. UyHKH yIapHUHT TypMyluIapu arap GpapoBoH OYiica, y3napuaaH
KeTHO, XU3MaT Ba MyJIO3UMAaTAa TUXUPJIUK KWIypjap. Arap yJIapHUHT TypMyIId Houdop O¥rca,
HOpo3u O6yHO, 601Ka paxdapHu xoxjaad Komxaau[10].

Amup Temyp €3amu: “AmMp KUIAUMKH, aMHUp YJI-yMapOHUHT MAOIIX Y3 KYJI OCTHIAarujIapuiaH
yu 6apobap optuk 6yncun. lllynra yxmam, 1eBOHOETH Ba Ba3upiapHUHT MAOILIApH 3ca aMupiap
MaomuaaH YH O6apobap kym OVicuH. SIcoByi, 4OMOBYJ, KaJlaKuWjap MaollIapu Y3 Xu3Mariapura
sipaiia, MUHTJIaH YH MUHT (TaHra)rada 6ymncun’[11].

AXJTH MaXJTHC OYIIMUII CaliinT, OTiM, (hO3UIT KUIITHIIAP, XaKUM, TaOU0, MyHaOKUM, KUCCaXxOH,
xabapuu, Tapuxuuiap, xyjac, 6apya-Oapua AaBiaT MyJIO3MMIIApHra y3 xollapura Kapad Maoll
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OenrunaHraH, HUpUK apOobiapra 3ca cyroproi TaiuninanraH. [luéna, xu3smaruunapra 103 TaHTaIaH
MUHT TaHraraya Maoll OEpHIIHU XOpUU Kuiaau. Arapja CUNOXUHIapAaH Kalcu OMpH >KaHTIa
XaTOJIMKKA WY KYy¥ca, YHUHT MaoIlld MUKJIOPH YHJIaH OMpra KaMauTHPHIITaH.

MaomHu onui, OeNruian, KaTbHid XHCOO-KUTOO OWilaH JIeBOHOETWIAp OpKalW amMaira
ommpuiarad. Ynap ¥3 HaBOatuaa Amup TeMypHU CHUITOXHIJIap MaollM XaKuaa xadbapIop Kuiauo
Typraniap. CHIOXHIIAPHUHT Xap Oupura Maxcyc (apMOHra Kypa Maoll OJMLI EPIMFU OCpHUIIraH.
Epnukna ynapra 6epuiran Maoll MUKIOPH aHUK KUIMG &316 Kyiunrax.

Amup Temyp daxar maBmaT MyJIO3UMIApU: amHp, capkapjaa, 0axoaup, >KaHTYUIAPHUHT
TypMyIIKUJaH, XaéTUAaH orox 6ynuod, ynapHuruHa yinad KoamacaaH, pausiT - OMMaHUHT TYPMYIIIH,
[MIAPOUTHHHUHT OFUPJIAIINAO KETHIIH, yaapra HUCOAaTaH XOKUMIIAPHUHT 3¥PaBOHJIMKIAPU, KOHYHCHU3
Ta)XOBY3J1apy OYIMACITUTMHU KaTTUK HA30paT OCTHUTra OJraH. ¥ HU amalra OLIMPHIL IaBJaT anmnaparu
MexaHum3MiIapuHu unoiad uukkad. [y cababmu xam, ¥3 3aMOHUHUHT Ky COHJIHM, KypOJUTAHTaH
KYIIMHUHYA XaJIKJaH MUFUIaJUral COJIMKJIAp 3Ba3ura cakjiad Typullra pausrt Ba JaBiaTr, aXxoJd Ba
apMusi ypracuaard MyHOCAOATHUHI OFHMpJIALIMIINra Wyn Kyhimarad. by xuxarmapu Ounan Amwup
Temyp XanKHUHT ap3y JOJUTa KYJOK COJYBUM JTOHHUIIMAaHI, MabpudaTiu OYIraHMHUA TabKUJIaIl
MyMKHUH. MamiakaTaaru amanjopiap, BUJIoAT XOKUMIIApH, Ba3up, aMUpJiapy Ba OoIlKajiap MOIIOX
pyxcaTtucu3, KO3MHHUHT KAapOpHMCH3 axXOJMHMU KaiTakiad, caBajaml Wynaum OwiaH smac, Oaiku
OTOXJIAHTHPUII, TYIIYHTUPHII Ky OuiaH OOIIKapuII XyKyKUTra ora OyiaraH.

Amup TeMyp CUIIOXHUHT TY3WJIUIIH, YHHHT KypOJ-SpOFU, KYPUKIAHUIIN, Maoljapyu OuiaH
Oup BaKTJa HaBKApJIAPHUHT V3 Oerura Ba akCuH4a, OCKJIapHUHT Y3 HaBKapjapura Oyiaran MyHocabar
MacallaJJapuHUHT XYKYKHM Ba axJOKHM »KUXaTIapuHu xaMm TapTubra comagu. Amup Temyp
HaBKapJIapuJaH TYFpH, afojiaTiu OynuuuiapuHu Tanad xunaau. Haekapmap y3mapunu J0MMO
OexmapHUHT Xu3MaTuunapu Aed ounrannap. Amup Temyp ¥3 6erura uxjioc Kyiran Ba CUIKHIWIIAH
XU3MaT KWJITaH HaBKapHUHT OOMINTH, aBIaTH, HO3-HEbMAaTH KyHIaH-KyH opTHO Oopamu[12], - ned
xuco0Jara-.

Amup Temyp Myno3uM OGUpOH-OMp MaMiIakaTra XOKMM KWJINO KOJIIMpUIICca-10, y MaMJIaKaTHU
OyIIMaHTa TOMupca, OyHAall XOKMMHHM ¢akaT YIuM jka30ocura XyKM KWIHMIIHHA Ba aKCHUHYA,
JaBJIaTHU AYIIMAHJAH XUMOSI KMJITaH COJUK aMaJlJOPHU Xap TOMOHJIaMa MapTaOacUHM yJyFiall
kepakiuruiu antaau. llyHra yxmam Xokum, amup, AaBiaT Myjno3umiapu xakujaa Amup Temyp
MHUCOJUIap Tapukacuja ¥3 ¢GUKp Ba MyJoxazajlapuHu, OolIkadya KWJIMO ailTranna, MyHOCaOaTHHU
aHuK Oenruiarad. Y XOWHJAp, COTKMHIIAp, UFBOTApIapHU EKTUPMaraH, ylapra uiioHMaraHn oyca,
POCTIYii, CONMK XHU3MATUMIIAp, KaHUMUJIApPHU KaJlpjlaraH Ba yjapra M33aT-3XTHpoMJIap KypcaTral.
VYyF capkapIaHUHT oJjamiiapra, IaBlaT MYJIO3UMIIapHUra aHa IyH1ai bTHOO0p Ba XYIIEPIUK OUIaH
Kapalllyd YHUHT IIOH-IIYXPaTUHUHT, 1aBIaTUHUHT SHAAA IoKcanummura cabad o6ynau[13].

Kaiicu Oup cunoxuil y3unu kypcatran 6yica, parbaTnaHTUpHO XaKUHU ano sTcuniap. Kaiicu
Oup cUMoxuil xu3maTaa pud Kapuwinuk €Mmra erapkaH, YHH OMJIMK-XaKHJIaH MaxpyM 3TMacuHIap
Ba MapTabacujaH TymIMpMacuHiap. Xeu Oup CUMOXMWHUHT XU3MaTH Ha3ap/aH yeTAa KOJIMACHH.
UyHKHM ynap JaBiaT Xu3MaTuaa dKaH, OOKUW Xa€étnapuHu GOoHUIM TyHE HAKIW YUyH asMaraHWHUHT
VY31 XaM MHBOMTra Ba MOJJIUN TabMUHOTTa JOWUKIUTUHU OWIAUpagd. YHU UHBOMHUIAH MaxXpyM
KUITU0, XU3MaTJIapUHU KypcaTMacanap, HOMHCO(GINK KUran 0yiaypuap.

Slna amp KWJIIUMKH, Kaiich Oup aMup €KW CHUMOXUWHWHT MEHUHT JaBJIaTUM YYyH XU3MAaTH
CUHITaHU aHUK OyJica — FAaHUM JIAlIKapUHU CUHAUPTaH, OUpOp MamilakaTHU 3a0T dTraH €Ku (MKOH-
KaxJI1 OWJIaH) KWJIMY YOMHUINTaH 0yJica, XU3MaTHHU TaKIUpiald, XaKuHU a/10 KHIICHHIIAp. Enm kekca
CUTNIOXUIIapHU XypMatriabd, a3u3 TyTCHUHIap. YnapnaaH (oiimanu MaciaxaTiap OJCUHIAP, YYHKU
VIApHUHT alTaJUraH Tarmiapu Y3 TaxpuOanapuaa KypuO, Owiaranmapuaup. YJIapHU calTaHaT
KOPXOHACHMHUHT yCTyHJapu JAe0 OwicuHnap. YnapAaH KeHWuH VYFUUIapuHH YpUHIapUra
VyTrazcunmnap| 14].

Ymby tapuxuii acocra kypa, KOproommmus Tabkuanaranuiaex, “MamiakaTiMu3 THHWINTH Ba
XaB(CU3TUTHHY UITOHWIN TAbMHUHJIAII OUiiaH OeBocHTa OOFIIMK OYnTaH XapOuii TabJIMM Macajacura
OMpUHYM Japakaid dbTUOOp KapaTuil, MakTaOiapaard xapOui mapcriapra, my Xyayaga Xu3Mar
KUJaéTraH, I0KCaKk MHCOHMI Ba KacOWil XycycusiTiapra sra >KaHropap ouilepiapHH Kajld 3THIL,
VKyBUMIIApHU XapOuii KucMiapra onud 0opud, Xxu3Mar xapa¢Hinapu OWliaH SIKWHIAH TaHUIITAPHIL
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xama Haakaaaru xapOouiliapHUHT MakTao, Tuleinapaa Japc YTUIIAPUHN TalIKUII 3 TUII MaKcara
MyBouK’[15], - neran puxpnapu opkaau CoXUOKUPOHHUHT Y1I1a JaBpJard Ta)Xpudacuaan Xo3upaa
dboiinananunaéTrand MabiIyM.

Arap MuHTOOIIN KWWY 3apOu OMIIaH FAHUMHMHT Oup (haBxk JalIKapyura MUKacT eTka3ca, yHU
OMpuHYM aMup ITHO TalnHIacuHiap. bupuaun amup €B namkapu cadpunu 0y3u0, ynapHHu TapKaTHO
0axoUPIMK Kypcarca, YHU UKKUHYM aMUPIHUK Aapakacura kytapcuninap. llynra yxmami, Kaiicu
amup €B JIalIKapy TYMIUHYU TY3AUPUO, UILI KypcaTap 3KaH, yHU ¥3 MapTabacuiaH I0KOpH KyTapcuHiIap.
Cunoxuiinap/ian KUMKH KaHT/1a aCTOMIMII KWJIUY YOIICa, OMJIMTUHU OIIUPCUHIIAP.

Kaiicu 6up cunoxuii MaxxOypaH YeKHHTaH OYiica, y3puHU KaOyJl KHJICHHIIAP.

Kaiicu cunoxuil nylmiMaH KapliMcHIa KWWMY 4YOnMO spajaHca, YHU Takaupiaad, MHBOM
6epcunnap. bopauto sipananranan KeiuH Kouran 0yica, yHra TaxcHH YKHO, spallaHraHHHU Xucoora
oncuniap. YyHKM y FaHUMIa Xy)KyM KWiMarad TakKaupaa xaMm, €B XamJjacu BakTuJa
KapoxXaTJIaHTaHJIapIup, Apacd YHUHT HE XOJIra TYIITaHWHW TyBOXHAMP[16]. AMp KWIAMMKH,
aitmoxytapHuHr|17] amupnapura Outragan Oypry TakauMm STcuHIAp. TYpT OermapOeruHUHT Xap
oupura 6utrazaH Gaiipok, HOFopa, YOpTYF Ba Oyrpy Gepcumiap. (YH MKKH) aMHpIaH Kaiicu GHpH
aymMaH (GaBKWHUA CHHAMpPCAa €KM FAaHUM KYJIM OCTHAArd OMpOp MamulakaTHU ¢arx 3Tca, YHH
TakaupIad, arap OMpUHYH (lapakanu) amup Oyica, MKKMHYM (Japaxkain), MKKMHYU OYJica yYuH4H
(mapakanu) Ba 11y TapTUOAa HUXOAT YH OMpUHUYM aMup Oyiica YHU YH MKKMHYMU Japa)kajld aMup
Kunub, 6alipok, TyF Ba Horopa Oepcunnap. Ly iiycunna OupuHYM Japakainu amupra OUTTa TYF,
WKKMHYMCHATA WKKWTA, YYUHUUCHra yd4Ta, TYPTHHYHMCUTA TYpTTa TyF Ba HOFopa OepuO, ymapHU
TYMaHTYF Ba YOPTYF OJMII MapTabacura etka3ud pardarnantupcuniap(18].

Awmup Temyp €3ranuyexk, “....aMupIapuMIaH Kail Oupiiapu MEHra >KOH-TUIN OUIaH XaMpOXJIUK
KWITaH Oyicanap, MEH XaM yJapAaH Xed HapcaHu asmanum’’[19], - nes aMupiapHu Xu3MaTiapura
JIOWWK parOaTIaHTUPraHuHU YBTHPO(] dTaIu.

Anonat Ba KOHYHra KarTUK puosi aman KwiraH CoxuOKMpOH Iy Tapuka (akaT cairaHaT
WYHJaruHa dMac, 0aJIKM jKaxOH KHPOJUIAPH, CYJITOHJIAp, XOHJIAp Opacuaa YbTHPO(d ITUIraH KaxoH
XYKMJIOpY MaBKeHra KyTapuian, OJUUTUTH, XaJIKIapBapIuru Ouiaan HoM Ko30H1u[20].

VikaH caJTaHaTHUHI MapKasjaliraH Tap3ja Oomkapuwiumuaa cy3cu3s Amup TeMypHUHT
XU3MaTH MYXUMIIMTHHHA KYHUAAryd XyJlIocalapuMu3/ia XaM alloXu/1a TAbKUIAIIHA JTO3UM TOIANK:

OupuHungaH, Amup TeMyp HOpPHUIUIApUHUHT camMapaJopiuru cababiapuiaH, YHUHT FOKCAK
TaXpUOAIH capKapAaJUK CAJOXUSATH, Y30KHU Kypa OJUIIM, BOKeajap PUBOXKHMHU WIMUH Oamopar
Kujia OWJIHIN KOOWJIMATH, a/I0JIaTH, XUMMATH, KaXpy Ba PaxXMH, SHT MyXUM KXHXATH — TE3KOPJIUK Ba
KATBUAT OUIIAH UII KYPUIT KOOWIHSITH HAaTUKACUTUD;

UKKHHYMIaH, Amup Temyp cuitmocuia xapOuii KYMOHIOHTa Oepuiaiurad SHT X0JIMc 6axo —
YHUHT JKaHTJIap/a SpHIrad ranadacu 0ynu6 xucodmanranuaup. CoOXHOKMPOHHHUHT Xe4 Oup jKaHT/1a
MarTy0 Oyimaranu, Oylok XapOuil Maxopar sracH SKaHUIaH JajojiaT OepraHu aHUKJIaH/Iu;

yuuHunaaH, AmMup Temyp Kaiicu Oup HaBKap IOpUII BaKTUAA ¥3 OeruaaH 103 yrupca, yHIaH
aXpanuO, CU3HUHT OJIIMHTH3ra XuU3MaT UCTad Kelca, yHAall HaBKapra WIIOHHO OYnmainau, 1ed
Tabkuiarad. HaBkap ¢akat ropuiln BakTUIarnHa sMac, 0amkyd THHYWIMK BaKTHUa MyHTa3aM XHU3Mar
KWIUIIHA UXTHEP 3TCA, YHTa U33aTy SXTHPOM KYpCaTHIITaH;

TYpTUHYUAAH, AMup Temyp TalinHIaraH XOKUM MaMJIakaTHU Ba €KUM Y3UHUHT Tacappypuaaru
XyIyIHU JylIIMaHra Tommupca, OyHIaik HaBkapHU (akaT YouM jka3ocura XyKM KHJIMITHH Ba
aKCHMHYa, NaBJIaTHU AYHIMaHJIAH XUMOsI KWJTaH COAMK HAaBKApHU Xap TOMOHJamMa MapTabacHuHHU
yIyFIall KepakJIuTruHy amana ¥3 GaonusTuia TacAuKIIaras,

OemmH4YMAaH, AMup TeMyp TOMOHH/IaH KaHIJIapAa KaTTa )Kacopar KypcaTraH OAIui ackapra
“baxoaup” yHBOHH Gepuirannura MabayM. llyaman kenmu6 uuku6, Y36ekucton Pecrmy6mukacy
Kypomnmun Kyunapu tuzuMuga MyHocuO Xu3mar KUia€TraH, BaTaHIapBap, MabpudatTiu, Y3UHUHT
HaMyHaJId XM3MaTu OUJIaH KaMOACHHUHT IOCKAaK 00pY-3bTUOOPHHM KO30HTaH, TaXXpUOaiu xapouii
xu3MaTuuiapu yuyH “baxoamp” yHBOHMHM TUKJIA0, SHTUCHUHHM TabCUC ATHUII OpPKAIW yIapHU
parOaTIaHTUPHILIHU YKOPH STHIIL,

Awmup Temyp >xaHTrOBap Ba3HATIa TYNIMAHHUHT KYJIM OanaH]] KeJIUIIH KaHrIuiiapra Hadakat
MOJIUH KUXaTAaH, OaTKu pyXuil KUXaTAaH XaM Ky4IH TabCUP THIIWHU XUCOOTa OJraH capkapja
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OyHail Ba3usT/IapAa CyJTOHHUHT XaTTH-XapaKkaTiiapy KYIIMHTa PyXHUil KyBBaT OaruIUIalINHY Ky/1a
XTI OUJITaH! aHUKJIAHAU. XY [Ty KaOu XollaTiiap yHUHT Oapya IUAATIN Ba KYITHH UMKOHUSITH
Oayan OYynraH >kKaHTJIapuIa 103 OepraH Ba yHra rajgada KeNTHpraHuIaH MabJIyM OYiiaau.

VYIIyF capkapJaHUHT oJamiiapra, aBjiaT MyJo3UMIIapura aHa myHaai 9THOOp Ba XyHIEPIUK
OWJIaH Kapallld YHUHT MIOH-IIYXPaTUHUHT, JaBIATHHUHT SHA/Ia FOKcamuImMra cadbad oymau. Xapowmii
coxana Amup TemypHHM ¥pTa acpHHHT HT WHPHK capKapialapuiaH XUCOOMaHWIIM OyTyH AyHE
KAMOATYWIIMTH 3bTUPO(] 3TUIIM XaM aHa wwyHaanaup. Amup Temyp XapOuii crpaTerusicu Ba
TaKTUKACH X03HMpra Kajap AyHE akaJieMusiiapu/a YpraHuiaaéTranil YHUHT OYIOK JraikapOomm Oyrok

JankapOoIy Ba gaBjaT apOoOH dKaHUTA SIKKOJ JAJTAIIIAMD.
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YVK 94(575.1)
SIHTU Y3BEKHCTOH TAPAKKUETHU WJIM-®AH COXACHJIA XOTHH-
KU3JIAPHUHI UHLITUPOKHU
(HABOI/Iﬁ BUJIOATU MUCOJIN]IA)
JI.M.Py3uesa, PhD, Hasou /lasnam Ileoazocuxa Hncmumymu, Haeou
MﬁﬁﬂOOzuesa, manaéba, Hasou /laenam Ileoazocuka Hncemumymu, Haeou
Y.bycmonosa, manaoa, Haeou /lagnam Iledazocuxa Hucmumymu, Hasou

Annomauyun. Ywoy maxonaoa Hasoutli eunosmu maopug coxacuoa mexnam Kuiaémeaw
XOMUH-KUBLAPHUHE VAVUWU, OIUll MABLIUMOA KUSLAPHUHE YVIYWU Xamod uiM-gan coxacudacu
Gaonuamu xakuoa Epumunearn mavium CUGamuru owupuwea Ooup maxkaugdiap bepuieat.

Kanum cy3: xomumn-gusziap, maopug coxa, xusiap Y4yH anoxuoa zpanmiaap, 3yaghus,
macoghasuii mavaum, OAB.

Annomayun. B oannoil cmamve npeocmagieHvl NpeodiodceHus no NO8bLUEHUIO Kauecmed
00paszosanus, oxeamvlearouue 000 HceHwuH, pabomarowux 8 cghepe odopasosanusi Hasoutickotl
obaacmu, 0010 0egyuieK 8 8blcuieM 00pa308anHUU U UX 0esIMENbHOCMb 8 001ACMU HAYKU.

Knroueevle cnosa. sxcenckoe, obpazosamenvHas cgepa, omoenvhvle epanmol OJisi 0e80UEK,
3ynvpus, oucmanyuonnoe oopazosanue, CMU.

Abstract. This article provides proposals to improve the quality of education, covering the
share of women working in the educational sphere of Navoi region, the share of girls in higher
education and their activities in the field of science.
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MycTakWIIMK HHIDIapuaa KaMusaT XaéTHHUHT Oapua jka0Xanapuaa XOTHH-KU3JIap POJIMHH
Ky4aUTHpUII YIAPHUHT XYKYK Xam/la KOHyHUI MaH(paaTJapuHU XMMOS STHII (03aCHaH CaIMOKIIN
WIIAp aMaira ommpuid. Alnukca, 2017 inn-Y36eKHCTOH TapakKUETHHUHT SHIM GOCKMUMIA
XOTHH-KH3J1ap WKTUMOUN-CUECUI MaBKEHHHU OLIMPHIL SHAJIA 10J13ap0 aXaMUsT KacO 3TMOK/a.

AEnnapHUHT WKTUMOUN-cUEcHii (paoJuIMru yIapHUHT XYKYKHH CaBOAXOHJIMTHUHH OIIWPHII,
UKTUCOAUM (aoIMsATHHU parOaTIaHTUPUII, VOKTUMOUN MyXo(a3aCHMHU TabMHHJAIl Macanajiapu
Oownan 6eBocuTa OOFIUK OYIMO, JaBIATHUHT MyXHUM MakKcaJIlapu KaTOPUAAH YPUH OJITaH.

XOTUH-KHU3JIap pecIyosInKaga coaqup Oymaérran WKTUMOHWK Y3rapuiniapaa, alHuKca TabIuM
Ba COFJIMKHU CaKJalll coXalapuaa y3 MexHaTiaapu OwiaH MIITHPOK 3THO kenummokaa. [IpesuneHt
[I.M.Mup3ué€eB TabkuIaraHujek: “XoTHH-KU3JIAPHUHT YIYIIW COFJIMKHHU Cakjall Ba M)KTUMOUHN
xm3mariap coxacuna 82 Qousgan 3uénHu, WiM-paH, TABIUM-TapOUs, MAJAHUAT Ba CaHbBAT
coxamapuaa 72 ¢ousnn” Ttamkwn d3tand. 1] By sca ¥3 HaBOarmma mamiiakaTUMHU3/a OJHO
O0opuiaéTran UCOXOTIIap HATHKACHIa XOTHH-KU3JIapra oepuiaérrad 9bTHOOp XUCOOIaHaIH.

HaBowii Bunoatuaa 2016 iiunaa tabaum coxacuaa 6ang 6ynaran 36,7 munr kummmaad 31,1 MuHr
KHUIIWHYU aéuiap Tamkwi 31rad. by kypcarkua 2017 imnga 36,8/31,4; 2018 vinnna 38,4/26,3; 2019
vunga 40,7/31,1; 2020 viunga 42,5/31,5 MUHT KWUIIUHU Tamkwn 3Trad.[2] 1994 #wina Bumost
axXOJIMCUHUHT 27 MUHT Hadapy TabJIUM coxacuaa 6ana 6ynran 6yica, ynmapHusr 19 munr HadapuHu
aémnap Tamkuia 3trad.[3] by pakamiiap maopud coxacupa MexHaT KMIa€TraH XOTUH-KU3JapHUHT
YIyIIN WAJIIaH-Hrara opTHO OOpraHIMTUHE KypcaTaiu.

V36eKuCTOH TapaKKUETHHUHT SHIM OOCKMYHMA KM3IAPHUHT TABIMM OJIHMII MMKOHHATIAPUHHU
KEHralTUpULI, ylap opacujaH €TyK MyTaxaccuc-Kajapiap Tal€piail macanacura JaBjaT paxdapu
TOMOHMJIaH aloXuJa 3bTUOOp KapaTWiMokaa. by coxaaa umHakamura TyO HCIIOXOTJap amaira
OLUMPWIIMIIM OJIMH YKYyB IOpTJIapura “Kusjiap y4dyH ajoxXuJa TpaHTiap aXpaTWIAIIM aa Y3
ndogacuuu Toman.[4]

Baszupnap MaxkamacunuHr Maxcyc Kapopu[5] acocuna 2020-2021 ykyB vunuaa 954 nadap
KM3JIap UMTHUENHN acoca peciyOoIuKaHur 57 Ta O TabJuM Myaccacajgapura tanadanukka KaOys
kunusau. [lynapaan 16 nadapu HaBouit napnat nenarorvuka MHCTUTYTH, | Hadapu HaBowmii naBnar
KOHYWJIMK MHCTUTYTH Tanalamapu OYnaumau. Hatmkana onuit Tabiumaa Ku3napHUHT yiaymu 50
¢dowusra etau. Baxonanku, 2014-2015 ykyB iiunuaa aca 0y kypcatkud 38 GOU3HU TATKUII ATTaH.[6]

HaBouii BunosiTuia XoTuH-Ku31ap yinymu 60 ¢ousnad 3u€IHN TaIKWI 3Tafau. AndaTTa, oJIuii
TabBJIUM OMJIaH KamMpal ONMILJArd TeHaep TeHIIMK aélIapHUHT dpKakiap OuiaaH MexHar 0o3opuaa
pakoOaTra KHMpHIla OJMIIMIra MMKOH Oepajau, owsia OMOKETH JapoMaaM Kymaluiiura, »KamHsT
PUBOXHM, TypMyll (apOBOHJIMTY OIIMIINIA, MHUPOBAPANUJA AXOJUHUHI KaM TabMUHIIAHTAHJIUK
JapaxxacMHU nacaitupuira xu3Mar Kunaau. Yynku 2010-2011 yxyB Hunuaa oiauil yKyB opTiIapuaa
tanaba €mmaary, spbHU 19-25 € opanuruaary Ku3napHUHT QakaT 5 ¢ousu TabauM onarad. bynra
2004 iinnna pecrmyOaMKaza CUPTKU YKUII YCYJIWJaH BO3 KEUMJTaHU XaM acocuil cababiapaaH
Ooupunup. PakarruHa aiipum HyHaIMIUIApJard Maxcyc CUPTKHM TabJIUM XOTHH-KHU3JIapHU (ap3aHn
TapOMsICH Ba YW-PY3FOp IOMYNUIAPUHH Oakapuil OWIaH OHWprajivkia OJIMA MabIyMOT OJIHIII
UMKOHUATUHH Oep/u, X0JocC.

MabiiyMKH, XOTHH-KU3JIap JpKakiapra HucOaTaH KaM XaK TyjgaHaauraH kacO Ba Xu3Mar
KypcaTHl coxajapuaa (GaoiusT IOpUTAAU. YJIAPHUHT MOJJIMNA Ba MabHABUHA TOOENTUTH, OIMIIMK
MaolllJjard TeHICU3JIUK TeTUIUIM paBUIIa KaM TabMHHJIAHTAHIUK OUIaH OOFIMK MyaMMOJIApHUHT
KeaTupuO ynkapuira cabad 6ynmumm MmymkuH. Kynruna xonnapaa KU3gapHUHT TabiUM OJIMII Ba
KacO TaHJall UMKOHUSATIAPU aKcapuAT XOJUlap/a oTa-OHAJIAPHUHT XOXMIIU acOCHAA Xall ATUIIAIH.
Kynunnuk omnanapnaa yrun GoiamapHUHT TabJIUM OJIMIINIA aHbaHABUN EHIAIIYB MaBxyn O0Yiuo,
“ku3 60712 OMPOBHUHT XacMH J1€0”°, TAbJIMM OJIMIIN IIAPT SMACIEK Kapasiau.

Ky3aTyBnap Ba WXTHUMOHMI CYpOBHOManap HIYHH KYpcaTIWKH, arap owjiajga Oup HHIHUHT
n4uia XaMm YFWI, XaM KU3 YKUIIra TYJIoB-IIapTHOMa acocuja KupraH Oyica Ba owia OHODKETH
YIAQpHUHT Xap MKKAJIACMHHU TabJIUM OJIMIIMra €TMaca, YKUIIHU JaBOM STTUPHUII LIyOXacu3 YFuil
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Oomara HacuO >Taau. ["'apua ku3 dap3anmg, Yyrun dhap3anagan UKTAI0pU OYiinda ycTyH Oyicama, yHra
UMKOH OepuiMaiiau. Xarro, aifpum omnanapaa Ku3 Oojara rpaHT acocHAa YKUILTa KUpcaruHa oJui
TaBJIUM OJHIIWTra pyxcar Oepunaau. Baxomanku, mabpudatiu, 3uENU, CANOXUATIN KHU3Iap Xap
TOMOHJIaMa 0apKaMoJI aBJIOIHU BOSITA €TKA3HII MAacaJIaCUTa MachyaUsAT OMIIaH EHIO0MIA U,

XoTHH-KHU31apra YbTUOOPHUHT JaBiaT cCUEcaTu Japaskacura KyTapuiraniuru OMpoHTa AaBiaT
Takpubacuaa Ky3aTuiMarat Xosuat — 3yindus Homuaara /laBnat Myko)OTHHUHT TabCUC STHIUILINAA
xaM ¥3 upomacuuu tomran.[7] Uy ypunnma tabkumiam Kepakku, “3yndus” MykohOTH TabCHC
THITYHTA Kajap xam, moupa 3ynusHUHT TaBaUIyJd KyHH pecnyOiuka Oyiimua KeHr MUuKEcaa
HUIIOHJIAHUO KEJTMHTaH. YHHUHI OWJiara caJoKaTiwiurd, Badonop €p OYIraHiaurda Ku3JIapHUHT
MabHaBUH-axJIOKUH TapOusicuia nbo-xa€ TMMCONM cudaTuaa raBaagaHam.

Maskyp naBnat Mykodotu Oyitmua Hapowmit Bunostuma 2013-2017 imnnapma 7 wHadap
COBPUHJIOPJIAP BWIOSAT OOCKMYMA HMINTHPOK JTmran. Ammo, 2018 iiunra xkamap Konumex Ba
Xatupuu TyMaHjapugaH OMpopTa COBPUHIOP UYMKMAraHjiurd ymoly Xyayasiapaa XalkK TablIuMH,
KacO-XyHap TabIMMH Myaccacajapyd Ba XOTHH-KM3JIap OwiaH wunoiam Oyinda XOKUMHUAT
MachyJUIAPUHHUHT ¥3ap0 XaMKOPJIUTH €Tapiiv Japa)kaaa iynra KyiuiMaraHiuryian 1ainosiar oepaiu.
2020 ¥imnra kenuOrMHAa XaTHpPUW TyMaHHUJArd S-yMyMud ypra TabiuM MakTaOMHUHT 11-cuH(
YyKyBuucu C.CanapoBa Ma3Kyp J1aBiaT MyKO(OTHHHU OJIMIITa ca3oBop O0ynau.[8]

2018 imn VY30EKMCTOH HaBIAT KaXOH THIUIAPU YHHBEPCHUTETH |-6ocKmd Tamabacu
M.Ab3amoBa Ba HaBomii BuiiosTH Yukyayk TymMaHu Oojanap Ba YCMUpIAp CHOPT MaKTaOMHHUHT
I3[0 Oyiinda mypabOuiitu M.MannonoBa, 2019 #iun HaBowii naBinaT KOHYMIUK WHCTUTYTH 4-
0ockuu tanabacu P.AGmynnaeBa xamaa V36ekucron éumap urtudoku Konnmex tymanu Kenrarmm
o6om wmyraxaccucu [ .Kysaroma, 2020 iwmn HaBowii nmaBnar megarormka HHCTUTYTH 4-00CKUY
tanabacu M.OmoHOoeBa Ba HaBowii BuiosTH XaTHUpyM TyMaHHJard S-yMyMuil ypra TabiuMm
maktabu 11-cuad ykyBumcu C.Camapomal[9], 2021 #iun HaBowmii naBimaT memparoruka MHCTUTYTH
tasiH4 noktopant H.MGonynnaeBa Ba HaBouit Bunostu HaBowuii maxpuaaru HXTUCOCTAIITHPHUIITAH
mananusaT MmakTaOuHuHT 10-cund yryBuncu H.1llomypoTroBa kabu Kku3nap 3yndus HOMHIATH JaBIaT
MyKOo(OTHUHU onuira cazoBop Oymumam. [10]

Xynoca Kuin6 aiTrania aéniap TabJIuM, COFIMKHU cakjall, IKTUMOMM XU3Mariap, CaHbar Ba
MaJaHUAT coXajlapuja KYMUWIMKHU TAlIKWAJl 3TCa, SpKaKiIap KypUIIUIL, MOJHS, TPAHCIOPT, aJloKa,
XYKYKIIYHOCIUK, caHoar[a OajaHja XakK TYJaHaJuraH ceKkropiapia KYMUWIMKHU TaIlKWI STaau.
[yaunar yuyH ymly WyHaduliapaard oW TablIUM Myaccacalapuia XOTHH-KU3Iap YIYyIIMHH
OLIMpPHILTa KapaTWiraH MUMTHUE3IN KBOTAJApHU sHa/la OIIMPHIL, CHUPTKH, KEUYKH Ba MacodaBuil
TabJIMM OJIHINTa KEHT UMKOHUSATIAp siparull, Oy skapaéuna OAB opkanu TaprubOT UNLTAPUHUA KEHT
amayira OIIMPHII, MCTEHAOMIM KHU3JIapHU JaBjiaT TPaHTH acocuja YKUTHUII HIJIApUHU aMaira
OIIMPHINA KYIIMMYa KBOTAJIAp aXPATUIIIHU KEHTaUTUPHUII, UMTHEINHU OUTUPYBUM XOTHH-KU3IAPHU
unl OujaH TabMMHJAIILA OJUN TabJIMM Myaccacacd MachyIUSITHHU OLIMPUILI, UMKOHUSATIAPUHU
bTUOOpPra OJraH Xoija, MacopaBuil TabIUMIAH €KW aCOCHM MIJAH aXpajiMmaraH XoJJa MexXHar
KUIuI OwiaH OMp Karopja kacO YpraHuill, sSHTM COXAJapHU Y3JAlITHPHUINTra siHa/a UMKOHUST
SAPATHIL JIO3HUM.
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YVYK 39.308
V3BEK AEJIJIAPH AHbAHABU TAKHHYOKJIAP TAPUXHUT A BUP HA3AP
(PaproHa BoaUIiCH MaTePUAIIAPH aACOCUIA)
A.P.Typaboesa, kamma yKumyeuu, AHOUNCOH KUWIOK XYHCATUZU 64 AZPOMEXHOTIOZUANAD
uncmumymu, ookmopaum, Anouxcon /lasnam Ynueepcumemu, Anousxcon

Annomayun. Maxonaoa @apzona eoouticuoa AwOuU V30eK aéllapuHuUHe aHbAHABULL
MAKUHYOKAAPU MAB3YCU MAPUXULYHOCIUK 80 MAHOAWYHOCIUK ACNeKmuoa Kypud uuxuiaou. Yuoa
XIX acp oxupu eéa XX acp bownapuoacu yzoex aéniapu Kuuum-KeuakiapuHure oup oOynazu
XUcoOiaHean MAaKUH4OKIAp MAas3yCcu 00beKm cugamuoa OoauMiIap, 3mHozpagh ea mapuxuuiap,
CAHDAMUWYHOCAAP HYKMAU HA3apuoaH OaéH smuiiean maoKuKkomiap MasmyHu 6a 0aénu Kuécuul
HYKmMau Ha3apoar maxiui SMuiaou.

Kanum cyznap: 3apeapiux canvamu, mymop, Ky3MYHUYOK, KAukap OanooK, dMHOMYIOKOM,
SMHOMAOAHUAM, De3aK, MAKUHYOK.

Annomauyusa. B cmamve 6yoem paccmompena mema mpaouyuOHHbIX YKpAueHull y30eKCKux
HCEHUWIUH, NPOAHCUBAIOUUX 6 @epZaHCKOI;l ()OfluHe, 6 acnekme ucmopuoepaqbuu U UCTMOYHUKOBEOECHUSL.
B nem codep:)fcaﬂue u nocmaHoeka uCCJZ€006aHM}Z, Komopoe OnucanHo ¢ mou4YKu 3pPEHUs )4€HblX,
9MHO2PAPO8 U UCMOPUKO8, UCKYCCMBOBEO08, KAK 00bekm, npeomem YKpAuleHus, KOmMOopblil
cuumaemcs. npeomMemom 00excovl y30exkckux oiceHwun xouwya XIX  wmauana XX - gexos,
obocroevieaemcs ¢ CpABHUMENbHAS MOYKA 3PEHUAL.

Kntouesvie cnoea: senuproe uckyccmeo, amyiem, odepee, Kawkap 6anoax, smuuyeckas
KOMMYHUKAYyUsl, SMHUYeCcKas Kyiomypa, yKpaulerue, roeeiuprHvle uzoenus.

Abstract. The article will consider the topic of traditional jewelry of Uzbek women living in the
Fergana Valley in the aspect of historiography and source studies. In it, the content and formulation
of the study, which is described from the point of view of scientists, ethnographers and historians, art
historians, as an object, an object of decoration, which is considered a garment of Uzbek women of
the late XIX-early XX centuries, is justified from a comparative point of view.

Keywords. jewelry art, amulet, amulet, kashkar baldak, ethnic communication, ethnic culture,
jewelry, jewelry.

Kupum. XKaxonaa 6apua xankiaap Tapuxuil TapakKMETH 1aBOMHJA Y3Ura X0C TypMYyII-Tap3H,
ypd-omaT Ba anbaHajgapu OwraH Yy3apo ¢apkianaau. Iy OGouc Typnu Tapuxuii-sTHOTrpadux
MabJIyMOTJIap, TAAKUKOTIAp AYHE XalKJIapu TYpMYILI Tap3d, MOAJUN MaJaHUATUHUHI y3Ura XOC
TOMOHJIApUHHU OMIMO oNMIlTa XU3Mar Kuinaau. Xycycad, Mapkaszuit Ocué xankJapuHHUHT aHbaHABHM
MaJIaHuATH, yph-oaaTiapy Ba TypMyLI Tap3WHU YpraHUIITra KapaTHITraH JacTiadKku mpogdeccruoHan
yTHOrpa UK HIMUH TagKUKoTIap XIX aCPHUHT CYHITH YOparuaH GONIIAHTaH. Y36eKHCTOHa 0o
OopuiraH d3THorpaduK TaJAKUKOTIAp Trapyd MycTaMJIakayWJIMK Ba Madkypa 3aMupHia
TaUIKWUIAIITUPWITaH Oyicana, ynap OpKaliu Y30eK XaJKUHUHT OO MOIIMI MagaHMSITHra OHJ
UJIMUHN DKCIIEIULUIIAp JKapaéHUa MUFWIraH MaTepualiapia Kypull Ba YHUHI WIMUN KUMMaTra
6axo OepHIll MyMKHH.

OTtHOrpaduK TaJKUKOTJIAp aBBAJO MOJIAMA MAJIaHUATHUHT MYXMM TOMOHJIApH, YH-XKOil,
KHUIUM-Keuak, 6e3ak Ba TAKMHYOKJIAP, TAOMJIAPH XUCOOIaHau. ACocril 9THOOD YOy KUXaTIapHHA
TaJKUKUTa KapaTWINIIN TaCaBBYpJIapHU KEHraUTUPHUI UMKOHUHH Oepajiu.

[y ypunHaa MoAmMi MAJaHUSATHHHT aXKpalMac KUCMH €KW KUWMM KEYaKHUHI MYXHM
KOMITAaHEHTH cu(aTHia TAKUHYOKJIAp Xap OUp TaBPHUHT M)KTUMOUMN, UKTUCOIUHN XaETUHU, TYPMYII
Tap3u, Cy3cu3 MaJaHui TapaKKUETUHH HQo1amara.

JKaxoHza 3aprapivk caHbaTH HAbMYHAJIAPUHUHT BY)KY/Ara KEJIUIIN MUHT HAJUIMK TapUXTa 3ra.
HaBpnap ytumum OuiaH MyailssH OMp XyAy[ MHUKECHAA TaKUHYOKJIAPHUHT Oab3u Typjlapu KEHT
éitnnca, 6ap3uIapu UCTEBMOIIIAH YMKHO Y3 YPHUHHM HYKOTIAM €KU SHTU KYPUHMIIIATY TAKUHYOKIAP
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naigo 6yauo6 6opau. XycycaH TAKHHUYOKJIAp XaM WHCOHJIAp KaOu MadaHUIamu0, Mypakkaoiammo
00opau XaMa WHCOHJIAp AUJUra MOC PaBUIILIA TY3all, HO3MK IIAKJ Ba Oe3akiap spaTtuia OOLUUIaHIH.
TakuHYOKJIap MaB3yCMHM YMYMHUH aclekTAa Yypranum wmypakkaoaup. Iy Oomc xyminad
TaKWHYOKJIAPHU KMUUM KeUaKHUHT Oup Oynaru cudaruaa YpraHwiam.

MyCTaKMIUTHK HuUIIapAa Y30eKMCTOH XyKyMaTH TOMOHHIAH Xalk XyHapMaHTUMIATHHH
TUKJIAIITa KapaTWiraH Kapopiap KaOyn KwinHa Oonuianad. bup karop Xalk XyHapMaHIJlapu
V36ekucton 6aaunii AKageMASCUHUHT aKaJIeMHUKJIapy 3THO cailmaH/In. "V36eKUCTOH Pecrybnukacu
XaJIK ycracu" yHBOHM XOpui 3Tmiau. XycycaH, 3aprap XyHapmasjiap opacuaa dDacxuTauH
JlanamyxamezioB Y36ekucTon PecryGiukacH Xalk yCTacH YHBOHHTA ca3oBop Oymmu. Xosupria
“MycaBBup” MIMUN-UILIA0 YMKapull Mapkazuja "XyHapMmana' XalK XyHapMaHAJapu YIOIIMacu
TAIIKWJ STWITAHIUTY KaJuMUP aHbaHATApUMM3, MWIUIMH ypQ-oJaTiapuMU3HU TUKJIAIl Ba
IOKCAITHPHILTA KapaTWITaH UCIOXOTIap aedoyacu Oyiau.

Anaduérnap taxamiam. daproHa BOAMICH KaauMJIaH XYHApMaHIYWIMK PUBOX TOITaH
ynkanapaan oupu Oynran. BoawitHuHT Kynail reorpaduk >KOWIamyBu aXOJIMHUHT KaJUMIAH 314
AIIAIINA, KaOUMIU CaBAO WYJUIADUHMHI XyIyAJaH YTraHIUTW XYHapMaHJYWIMK Ba CaBIOHUHT
puBOkJIaHUIINra 3aMuH sipatrad. XIX — XX acp Gouutapuaa Boaui axonucy XyHapMaH TUUIUKHUHT
Oapua Typiapu OWJIaH IIYFYJUIYHTaH. DTHOCIAPHUHI Kalicu XyHap Typu OWJIaH MalLFyJJIMIH,
TYpMYIL Tap3u, XYKAIUTHHUHT HYHATUIUIApHU ajdaTTa Maxauiuid XxoM aménapra 0orinuk 0ynras|1,
15-6] 3epo, 3aprapiauk XyHapu XaM OyHAaH MycTacHO sMmac ambarra. DaproHa Boawiicu
XyHapMaHumiaurura oua Taakukomiap E.M  IlemepoBa, A.A boromo6o, K. Antununa,
b.®apmonosa, M.B CazanoBa[2]ka0unap TOMOHHIAH YpraHUWITaHUTa T'YBOX OVIUIIUMHU3 MYMKHH.
E.M Ilemreposa, A.A Boromo6oB TagkukoTiapn Ypra Ocué Xankiapi XaéTHAATH MyXHM OyiraH
MOJJIMA MaJaHUATHUHT Typda MAKIapu, XyCyCaH, MaXaIMi KyJIOJYWIMK, THUiIaM TYKHII
xyHapiapu, K. AHTHNMHaHUHT TaAKUKOTHIA 3ca OeBocuIa XaHyOWH BHIIOATIApIA SIIOBYH
KUPFU3JIapra X0¢ MOJJUI MaJaHUAT HAbMYyHAJIapu YpraHWwiIrad. 3aprapjiuk XyHapyu KyM4WINK Y9yH
KM3UKapiii, Oupok Oy ¥y3ura xoc Mypakkad, YTKUp 3€XH, OWIMM, FOKCAaK JWJ Tajlad dTaJuraH
MAaIIaKKaTIM XyHap Typuuup. buHpoK, IoKopuaa KENTUPWIraH TaAKUKOTYMIIAp — MILIApHUAA
TaKMHYOKJIapra KUCMaH TYXTaINO0 YTraHIUTHHHI KYpaMu3.

Xap 6Mp MMHTaKaAa XyHap TypH 3THOJIOTKAJI HMKOHHTTa MOC PUBOXJIAHTaH Ba OMp-OupuiaH
dapknanran. Xycycan, ®aproHa Boauiicu y3ura xoc sTHoreorpadux Xyaya XUcoOJIaHuO, yHJa
MaJaHuH anokanap aéimiap TAKMHYOKIApUIa SIKKOJI acK dTTaHIUTHHU KypaMu3.

Meroanap. /JyHé xanknap MOAIMNA MaJaHUSATHHHA YpraHUUIAA OJIMMIIAP TYypJIM METOJIApIaH
doiinanananunap. Mogauii MagaHUAT HabMyHallapura XajK TypMyII Tap3uHUHr Oup O¥yiarura
alilaHrad KuhuM-kedaknap(ily YpuHAa TaKMHUOKJIAp XaM) MWJUIMK Taomiap, YH-KOH, XV Kaluk
Typyiapu Ba Oomkanap Kupaau. A€miap TaKUHUOKJIApU MaxaJUIMHA 3THOCIAPHUHT TypMYyII Tap3u,
MaJaHUSTH, UKTUCOINN UMKPHUSTIAPU, TUHUM Kapaluiapy, KaJuMuil ypQp-oJaTIapuHl ypraHuiiia
MyXUM MaHOanmapaaH Oupu xucoOnanamu. Illy Gouc ymOy MakojgaHM acocuii Ma3MyHHHHU O4YHO
Oepunina kuécuit Tapuxuit ycyn[3], meronuaan GpoiganaHuiIIn.

Mag3yHunr poasapéuaurun. Anaduérnap XIX acp oxupu XX acp daprona Boauiicu
aéJUTapUHMHT AaHbAHABUH TAKWHYOKIAPHM MaB3yCH SIXJIMT TAaJKUKOT O0beKTH cudartuaa
Vypranwnmarad. [y 6ouc MaB3y noupacuja MUHTaKaHUHT OOIIKA XalKiIapu TAKMHYOKJIAPU TaIKUK
STUATAH 0ab3M WIMHI XylocalapHU KypuO yukamu3. AEmiap TaKUHUOKJIAp TYpid JaBiapia
Typiuya IakJi, 0e3ak Ba ceMaHTHK QyHKIUsIHHU Oaxkaprad. [1ly mynocabar 6unan ®aproHa Boauiicu
axonmucu XIX acp oxupu XX acp Oomnutapura kenud STHHUK xKaMmoalapJa MaJaHUi SKMHIMK aénap
TaKMHYOKJTapuJa SKKOJI HaMo€H Oynma Oommarad. by skapaén kymimad pyc Ba Maxauidi
TaJKUKOTYMIIAp TOMOHUAAH Oup €kjama EHAAllyB acoCHJa TaxJIMi STHIATaH. SIbHM MHMHTaKa
XaJIKJIapHUHT aHbaHaBUM TaKUHYOKJIApU y3ura xoc Oynran xuxarinapu O0aéH stunaau. Llynmait
taakukoriapra XIX acp oxupu XX acp Oouwtapu Kuprus aémiapnaa ypg Oynran Oup KaHua
takuHYoKTapHu K.M.Antununa cana® yramau. By maBpna KuprusiapHUHT y30ekaap Ouian y3apo
MaJlaHu#l anokKanap ToBap adpuOoNIaIll Macantacu KeHr E€WWITaHIUIMHU 3bTHpod 3THO, O6ab3u
aénnap TaKMHYOKJIapH Y30eK XyHapMaHAJapu TOMOHU/IAH sicaliTaHJIMTMHN OMiiaupaau(mMacanad cod
HOITYK acocaH ¥30ek 3aprapiapu TOMOHUJAH sicairan)[4].
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[yaunraex, wmuMusga Yy30ekimapra sSKAH KYIIHH OyiaraH Xankjaap(TOXUK, KUPFU3,
KapaKkajroK, YUFyp)TaKHHIOKIapy XaM KUEcHid Ypranuwinau, 0y kabu Tagkukotiap xymiacura JLA
Ussip xamzaa E.C.11IupoHMHAHWHT HIIAPUHA MUCOJI KMITUO KEITUPHII MYMKHH.

MacainaH, TOXHUK aéiapu TaKMHYOKIApUHU TaakuK dtuniaa JI.A UBelp yHUHT €mmra Kapad
TypyXJaIHu Takimud 3Taay Ba 6 rypyxra axparaau. Yaap 1-rypyx 3-4 ém 6onamap, 2-rypyx 3-4
émman to 10-12 €mrava Oynran kusnap, 3-rypyx 10-12 émman TypMmymura yukumrada OyiaraH
émgaru Kusznap, 4-rypyxra €umap(TypMmyiira 4yukkaH Ba (apsaHmmu Oynaran aémnap), S-rypyx
TypMylllra YMKKaH aémiap, 6-rypyx kekcanap[S]uu kentupaau. Onum Mapkasuit Ocué ToxuK Ba
¥30ex XankuHU acp Oomwiapuga Oup Xuid TAaKUHYOKJIAPHMU siCaraHu, JIEKMH HWUPHUK MI1axap
MapKasyapua ymoy TaKUHYOKJIApHUHT aJIOXH/Ia BAPHAHTIAPH XaM OopiauruHu airagu[6]. daprona
BOAMMCUHUHT HHUpUK IIaxap Mapkasziapuga ¢oanust oaud OopyBuM ycTa 3aprapiap aémiap
TaKUHYOKJIApUHHU sicaliia y3 Makrtabiapura xam acoc conraniap. Macanan Kykon, Maprusos,
AHIDKOH — 3aprapiidk MakTabjiapu TaKMHYOK sicalll TEeXHUKacu, Oe3ak IIaKiIh, HO3UK
MYHYOKJIQPUHUHT JKOMIAIITHPUIIHII TAPTHOHM, CEMaHTUK Bazudacu OanaH XaM akpaaud Typras.

V36exncton Ba TOXKHKHCTOH 3aprapivk OyIOMIIADMHH COJHIUTHPMIN, TAKKOCHIAII OPKAJIM
caHbaT MyY3€Wnapu KOJUIEKUMSACH HabMyHajapura KHUPUTWITAH CaHbAaT acapiapu Xakujaa
E.C.llInponnHa nmmapu Aukkarra Moiauk. Y Mapkasuit Ocué xanknapunuar XIX acp oxupu XX
acpiyapra oun 0yniran 800ra ssKuH 3aprapiivk canbatu qypaonanapu lllapk xankmapu canbatu naBiart
MY3€WUH 3CKIIOHATH 3KaHJIUTMHU alTraH[7].

Onuma M.A.bukxanosa @aproHa Boauiicuaa Oy gaBpla aéuiap acocaH KyMYIJIaH sicajira
TaKMHUYOKJIAPHU KYI TaKUIITaHU Ba yIAPHUHT TyplapH XWiIMa Xuil Oynranu xakuaa €3anu|8].

V36ex 3aprapiapu sicaraH TypIIM TyMaH Ma(TyYHKOH 3aprapiik 6ylomiapu HahakaT Maxasimi
axonu OaJKy KYITHHM MUHTaKa OJIMMJIApPUHU XaM Yy3ura kanb Kuia onraH. Ba Oy canbaT acapuHUHT
SpaJMILI TapUXHU, MOXHUP 3aprapjap MaxOopaTHUHHM YWH JUUIJaH Ypranuiura kupumrannap. lyngaii
tagkukoTiapra pyc atHorpadu E.C EpmaxoBa[9] XIX acp oxupu XX acp 6ouutapuaa byxopo
BOXacH/Ia IPAaTHIITaH TAKUHYOKJIAPHUHT yKo3ubacura Maxyime O0Ynuo, ymapHu WIMHNA TaJKUK STHINTA
kupumaau. Y ¥3 ummaa byxopo Boxacuaa smoBuYM Y30€K Ba TOXKHK XalK ycTa 3aprapiapu
TOMOHUJAH SiCAJITaH TAaKUHYOKJIApHU CONMIITHpaau. byxopo Boxacu TakuHUOKJIapu Mapkasuii
OcuénuHr 601IKa Xy1yAJapy TAKUHYOKIapUAaH TEXHUK Ba 0€3aK MIaKk/uIapy OuiiaH GapKIaHUIINHU
acoCJIalIN.

Toxwuk, ¥30eK, KO30K Ba KUPFU3 XaJKJIapu1a TAKWHYOKIAPHUHT KYPUHUIINA acocaH KaJuMHN
OUHJIApHUHT ceMaHTHKa Baszuda Oaxaprannuru pyc onumu H.I.boposHa ky3aTyB Ba wiMuid
¢bapaznapuaa 6aéH staau. Y TakuHUOKIapHH(acocaH Tymopiap)Mapkasuit Ocué Ba Ko3uructon
XaJIKJIApUHUHT MCJIOM JMHUTaya OYiraH 3bTUKOIJIAPHU YpraHUIl Y4yH KUMMATiu mMaHOaa Oynuo
XU3MaT Kuia ojuiura uionras[ 10].

®daproHa BOAMICH aHbaHaBUM MOJAMM MaJaHUSATHHUHT TapKUOWH KHCMH OYnraH XaJk
KUUMMIIAPUHUHT XYOyAJard 3THUK Kamoallapra XOC XYCYCHSTJIapu akc 3TraH marepuamiap P.S
Paccynoa, 11.B 3axaposa, sp- xotun B.Hanuekun Ba M.Hanuskunanap Ba X.McMowmnoBnapHUHT
TaaAKUKoTIapAa 6aéH stwiaam[11]. Ymly tagkukoTnap 6u3ra n1aBp WXTUMOHMM Ba MaJaHUH XoJaTh
XaKuaa yMyMilaliMa MablIyMOTJIapHM >kamiamumusra épaam  Oepau. P.SI PaccymoBaHuHr
TagkuKoaiapuaa GaproHa BOAMICH aXOJMMCHHUHT KUHHUM KeJakJIapy TaxJui 3Tuirad 6yica, 11.B
3axapoBaHMHT TaJIKUKOTIapu 3ca PaproHa Bojuiicura Ky4umO KeiraH yWFypIapHUHT MaxaJUIui
Vy30eknap TapkuOura Kymuiand, STHOMaJaHUN MyXUTHHM Oapro 3TraHu STHOrpaduK marepuaiiap
acocua TaxJyiii >tuianu. Typiu tapuxuil naBpiapaa @aproHa BoguiicH Tapuxy Ba MaJaHUSTUHU
TaIKUK OSTraH pyc OJIMMJIapu HILIapuja aémiap KUNUM-Kedakiapd MaB3yCHUHUHT OUp KHCMHU
cudaruza TaKMHYOKJIApra xaMm »bTuOop Kaparwirad. lymap sxymnacura, B.HamuBkun Ba
M.HanuBkuHaIapH! TaJKUKOTIApU MYXHM Tapuxuil maHOaanmapaaH xucoOmanagu. PaproHa
BOJMICH a&lJIapHUHT MaxaUIMHA ycTajap TOMOHMJAH sicaliraH Oe3akylapu: 3UpakK, OWUIIaKy3yK,
MYHUOK, Map»OH, KyMYIll TYMOp KaOu TaKUHYOKJIap OopiuruHu aitud yrranmap[12].

Aénnap TaKMHYOKJIApu aMalluii caHbaT HabMyHacH cH(aTHAa CaHBATIIYHOCIHKIA aloXUAa
VpuHras sra 0ynu6, kymninad caHbaTIIyHOCTAp TAKMHUOKIAp MaB3yCcUra KOMILUIEKC €HIAIIYB acocia
Kepakii MabJIyMOTJIapHH >KamjalluMusra kymak Oepamu. Yimap xymnacura, H.C.Coluesa,
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H.K.A3uzoBa, Jl.®axputnunoBa, ['.AOmxynnaeB, 3.AnueBa[l3] kaOu caHBAHIIYHOC OJUMIIAP
wuiapy ypurmuaup. 1lynanai umnapra, lapk Xankmapu caHbaTé gaeiaT Myseimaa Ypra Ocué
3aprapiauk cabatu HabMyHanapu akc 3traH H.C.CerueBanunr “FOBenuphbie ykpamenuss CpegHen
Asun u Kazaxcrana XIX-XX BB” HOMIU (OTO aIbOOMH MyXHUM MaHOAap capacura KUpaJu.

ToIKeHT caHbaT My3eiH SKCIIOHATIAPH KyJIaMuHu OoituTrad canbpatirynoc H.K Asu3oBanunr
HalIPJIapU XaM MY3€U 3CIIOHATIAPUHUHT TAPUXUM KUMMAaTUHU OLIMP.IU.

Canarmynoc onmuma J|.@axputaunoBanur “FOBenupHoe nckycTBo Y30ekucrana’[ 14] Hommm
KATOOM KYIUlad CaHbaTCEBAPJIAPHUHT TalabJapuHU MablIyM Japaxana KOHUKTUPIU [ECakK,
sHrummMaiivis. Kuto6 V36ekncToHma 3aprapink CaHbaTH PHBOXJIAHMIIMHUHT KYI ACpPIIMK
Tapuxura OarunuIanran 0ynuo, yHaa 6aguuii yciry® SBOIOLUSACH MabiIyM OUp TapuXuil JaBpHUHT
ACTETHK Ba MaKypaBuil TaMOMMIIIapy, MOAIMI Ba MabHABUN MaJaHUAT OuiiaH yambapuac OOFIUK
X0JI1a KYpuO YUKUIIAIH.

XIX acp oxupu Ba XX acpiapja BOAWN XyHApPMAaHIUWIUTHIA 3apTrapiivK CaHbaTH OOIIKa
MHUHTaKa 3aprapauk makrtabnapu(Camapkann, byxopo, XuBa Ba XK)ra HHcOaTaH aH4ya TapakKui
stau. Iy 6orc TakMHUOKIap MaB3ycuaa Xyayaui gapkiap Kyn OYiIraniuru, TaIKMKOT MapKa3uaa
sca acocaH aéuiap IMOocIapy Typranauruiu yuparamus. by kadbu taakukotriapra [.K FOnnamesa,
M.YO UGparumona, C.JlaBnatoBa[l5] xabu TagkuKOTYWIAp UILIApHUIA Ky3aTUII MyMKHUH. YHa
PecnyOnukanuHr Boxa — admiap KHWKMM KeyakiIapy XaMmJa TaKUHYOKJIAPUHUHT MaxXaJlIHi
XyCyCHUSITIapUHU TadCUp Ba TaXJIUI STIUIAP.

®aprona Boauiicuaa XIX acp oxupnapurada aéiiap ydyH 3aprapiap unuiad yukaprad 3e0-
3UifHaT OyroMIIapH JKyJa Ky Ba Typiid TymMaH Oynran[16]. Hopusm MycTamilakauuiIura Huiiapuaa
Poccusinan 3aBon-gabpuka MaxcyinomiapuHuHT Mapkasuii Ocué mMamiakariaapura Ky MHKJIOpAA
onu0 KEeNMHUIIM HaTwkacuaa paxoOarra Oapmomr OepMaran Oup KaTop XyHapMaHIUWIHK
MaxCyJloOTJIapd HMCTEbMOJIJaH 4YMKa Oolarad. XyHapMaHAJapHUHI MeTaiura Oyiaran 3XTHEXU
Poccusinan o016 kenuHaéTran TeMup, Kajnai, Muc kabu Metaiap ounan Kouaupwirad. LIlyaunraexk,
Poccusiman xummarbaxo wmetammap xam onu0 KenuHa Oomurarad Ba TypKHUCTOH —3aprap-
XyHapMaHajgapu 6apya TypAard MeTan ameécu OuiaH TabMHUHJIAHTaH. AEap TaKMHYOKIAPUHUHT
nrakiu Ba 6e3aru Coser Poccusicu MycramiakaduiIuri AaBpuja pyc Mapkypacu TabCUpua y3rapa
6ommraran[17].

1907 #iunma ®aproHa BojauiicHuIa SIIABYM Y30CKIAPHUHT acocuid xyxamurua 59,5 dousn
JNeXKOHUMWIMK, 39,97 ¢dousu caBmo, XyHapMaHAYWIMK, u3BouuMK, 0,53% Qousn yvopBauMiInK
kabunap Oynran[18]. Illynunrmexk, daproHa BoAuiicHAa HCTUKOMAT KWJIYBUM Oab3W ITHHUK
rypyxjapja Kaicuaup XyHap TypH aiHaH Xxoc OynraH Ba OyHra mucosn Kuan® Mapkaszuit Ocué
TYIUTAPUHU  KEATUPUII MyMKMH. ManOanapia nynuinap — MHCHAaH scalraH ap30H aémiap
TaKMHYOKJTApUHM sicamra Moxup Oymrammuru[19] aiitunamu. By maBpaa Typnu 3THHK TypyxJjap,
YTPOK Ba SPUMYTPOK XaIKJIAPHU MaJaHUM MYJOKOT MackKaHura awnaHran @aproHa BOJHICH
STHOMAJaHHH )KUXATAaH ¥3apo Oup-OupuHM y3apo 00MUTHO OOpUI IMIAKIUTa YTraHIUTHHH aénap
TaKMHUYOKJIapuaa Ky3aramu3. bus Taakuk sTaétran naBpaa y30ek 3aprapiapu TypJid MeETajjaH,
XUJIMa-Xw OyroMiap sicad, nuku 0o30piiapaa cotrannap €ku OyroTMa acocua UIIaraH.

Tapuxnan Mabiaymku, @aproHa BOAMICHAA MUTpalUs Kapa€HU KaJall KeuraH, JEXKOH Ba
YOPBAZOp XYKAIUKIapH BOAUN 3THOCIAPU YpTacUIaru 3THOMYJIOKOT Ba STHOMAJAHUSIT MacKaHUTa
aitnanras Ba Oy aényap TaKWHUYOKIAPUHUHT STHTU TypJlapy naiiio 6ynummura cababd 0ynran. Macanas,
Komkapnan kenran yirypaap y3napu Owmtad om0 kenran “Kamkap 6ammoxmap”’[20] u daprona
Bo/MiicH OYiinad KeHr EMuIan Ba akCUHYa, BOJUN XyYHApMaH JIapH sSicCaraH MaXalInidi TAKMHYOKJIap
Xwuroit ynkanupraya eTud 6opau.

V36ex aéIUTaApUHUHAT TypMYII Tap3uaa TAKHHYOKIAp MaB3yCH KEHT )KaMOATUHIHKIA anbaTra
KU3UKHII YHFOTUIIN TaOUui XoJ. boucu y30ek aHbaHaBUM TAKWHYOKJIAPU Y3MHHWHT TYy3ail IIAKIIH,
U OumnaH sicaliTaHJIMTH, MaxaJUTui aHbaHAJIAPHU Y3UTa )KaMmJlaraHd Ba OUJIaBUI Mepoc cudaTaaru
posii OOMC y30K MYJIAT ¥3 aXaMUSATHHU WYKOTMaraH. bup Kkatop Taakukotuuiap y30eK aHbaHABUMA
TaKMHUYOKJTAPUHU WIMHHA YpraHumpga Typiau MeroanapnaaH Qoiganangurad. PoccusHUHT
MYCTaMJIAKACUTa ailaHraH Y30eKHCTOH/A 3aprapiuk Ba MUCTApiIHK KacOnapH CeKHHIMK OWIaH
TYLWIKYHJIMKKa yupail Oomnutaau. Ap3oH Oaxomaru 3aBoja ¢abpuka 3e0y 3uifHaT OyrOMJIapUHUHT
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Maxauid Oo3opiapra Kymiad kenTupwimid Oy epja aHbaHaBUH XYyHApPMaHUYMJIMKHUHT HOEO
TypJiapy TaHa33yjra 103 TyTuIura cabad oymau.

XX acpra kenmu6 daproHa BoaMiicH TypMyll Tap3u OyTyHmai y3rapa Oommaau. OKThsOp
TYHTApUIMIIUAAH CYHT Oapya MaxXaiuil XyHapMaHIYHIMK YCTaxOHalIapH apren Ba (abpukanapra
Ouprnama Oomuamwiap. Xycycad, 1920 wwwiapauar oxupu 1930 #wurapHuHT Oommiapuaa
V36eKucToH 3aprapnapy apTeiiapra Gupiaiia GoIIa1, 3aprapianK CaHbaTH PUBOXIIAHUIIA TABOM
3TAU, KAIUMUN CaHbAT MapKazJapUHUHT MaXaUIMi XYCyCUATIApUHU CakJad KOJIIU Ba Iy OuiaH
Oupra sHTH, 3aMOHABHI Ma3MyH OwmiaH Tyaaupuiad. Mapkasuii Ocué xankiaapu dTHOrpadusicu Ba
XYHapMaHIUUJIUTH COXACUJard WIMUNA TaIKUKOTIAp XaM JaBOM STTUpuian[21].

1958 itmnna V36eKTHCTOH XyKyMaTHHHHI KMMMAT0axo MeTaulapiaH aHbaHaBHil 3aprapiuk
Oyromiapu UiuIad YUKAPUIITHY TAIIKUI KUITUII Ba YHU PUBOKIIAHTUPUII TYFpHUCH 1A KaOyJl KUIMHTaH
Kapopura OuHOAaH TOIIKEHTHHHI JCKM IIaxap KUCMMJAru as3ajijiaH 3aprapiauk  OuiiaH
IYFyJIaaHyBYM aXOJM suainran KymryT mapzecuna Y36eKHCTOH CaBIo Ba3HPIHIHIa Kapalnid
“Y310BenupTopr’ yATYpXKH caBAo Oa3aCHHMHT COAT TY3aTHUII YCTaXOHACH TapKUOMIa 3aprapiuk-
COaT TY3aTHII YCTaXOHACH TAIIKWiI ITWIAU. YHAa 1960 iinn anpenuaa OupuHcH mMapoTada OJTHH
KoTummMacuaan 583 mpobanu 3aprapiuk Oyromiapu wunniad gukapwimy. 1992 #iun mapr oitnaa
“DaHoH” KMMaT0ax0 METaIapJaH KOTHIIMaIap Ba 3aprapivK 3aHXUpHU Tal€piaaiiuraH HIMHNA
UIU1ad YuKapuil OupJammMacy umra Tyman[22].

OJIMHraH HATHKAJIAP TAXJMIU. bu3 Tankuk »TaéTran naBpjaa oJumiIap Ba MaxajUIUid cCaHbaT
UXJIOCMaH/JIapy TOMOHHUJAH MOJAJIUN MaJaHui OOMIMKIApHU My3eWnapra oiaud Oopuil Ba mIy
OpKaJi MOJJIMU MaJaHUSAT HabMyHAJapUHU CaKIa0 KOJMUIIra MHTWIMII Ky4yaitmb 6opau Ba 1918
fimnma Tamkun sTHnran Mapkasuit Ocuéna mik Gamuuii caHbaT MyseiapaaH OupH Y30eKHCTOH
JIaBJIaT cCaHbaT My3eiu[23] TallKuI STUIIM Ba YHUHT HOE0 SKCIaHatiapu Wuruia oomanau. Mysei
(OHIMHM TAIIKWII TUIIA KYTUTA0 SCKIUINIHSIIAD TAITKUI STUJIIU Ba YHTa TAPUXYH, CAHBATIIYHOC,
sTHorpadnap xand xkunuHau. 1935-1941 iunnap Myseit doHaura KYnpok SKCHOHATIAP TYIIall
naBpu Oynau, 1945-1952 innnap uiamMuil XaTioBAaH YTKa3HUII Ba WIMMHM TaJKUK STHUII JaBpHla
M.A.BexxonoBa (3aprapiuk Oytommnapu), [1.A. I'onuapoa (3apaysnuk), B.C. 3aTBopHuiikas (Muc
oytommap), B.I. MomkoBa (rumammap), A.C. Mopo3zoBa  (kymomumnuk), A.K.
[Tucapunk(kamraay3auk Ba MaTojap) kKaOu TaHUKIM STHOTpad MyTaxaccuciap xaind >tuinan[24] Ba
YJIapHUHT WIMHH W3JIaHUIIapU Maxcyiau My3ed GOHAMHU OOMUTHUINTa XU3MAT KUJIIH.

XyJ1oca YpHHUIA IIYHU TabKUJUIAI MyMKHHKY, aénap KHHUMIAPUHUHT OUp OYITrHHA TalIKu
9TraH TaKMHYOKJIAp Y3 JaBPUHUHT MaJaHU MyXUTH, CaB/l0 alloKajapu, CUECUN TU3UM Ba MadKypa
TabCUPH, ITHUK XYKAIMK TUIIapu KaOu MabHOJIApHU aHriamra kymak o6epanu. Ly 6ouc xam y30ek
aénjmapy TaKMHUYOKJIapuW MaB3yCH OJIUMJAp, CaHbaTIIyHOCHAp, AJTHOrpad Ba Tapuxuduiap,
¢donkiopuyHocaap KabM KeHr JoMpa TaJKUoTIap OObEeKTH cudaruga xap AOUM Jon3ap0 Ba
Ku3uKapsu Oynran. YyHku, y30ek aénnapu TaKMHUOKIapHU (pakaTruHa 6e3ak amécu cudatuaa smac,
OanKu omIaBUil Mepoc, aHbaHanap, ypd onatiap Genrvcu cudaruia xam ¢oiiianasraniap.

AémnapuHuHr 0e3aK OyroMJIapy CaHAJIMHII 3apTapiuK caHbaTH Oy JlaBpra Keaud FoKcaaau Ba
SHTM IaKJ, MeTaJ TapkKuOM Kabu y3rapuiuiapHu KaOyn Kwiau. DHAM aémiap XaM 3aMOHHMBHH
nubocnap 6uiiaH Oupra 3aMOHaBUN TAaKMHYOKJIAPHHU XaM MaMIINi TypMylura onubd kupa oomnuiaan
Ba HATWXaJa TAaKUHYOKJIAPUHUHT KYTUIA0 MaxXaJUTMi Typiapu WyKonmO Oopaw, YpHHUTa 3aBOJ
¢dabpukanapia scairad TakuH4YoKIap ypd 6yna 6ouuaau. [IlyHuHrAEK, TAKHHYOKIAPUHUHT JUHUH,
Marvk xycycusitiapu OyTyHnail Hyk 0ynu6 kera Oomunanu. A€miap sHAM Y3 SCTETUK Kapaluiapura
Moc OYNraH TaKMHYOKJIApHU TaHiail Oonutaaunap. PaxkaTruHa aéniaap opacuaa HHUKOX Y3YyTd
y3MHUHT GaxT, OHpIMK, OMIIa Ba CEBrH KaOM paM3IapHHM Cakna® KOIIH XOmoc. Y30eKHCTOHIA
XYHapMaHIYMIMK acpAaH-acpra pUBOXKIAHUO, HOMAbIyM YCTAJapHUHT HOEO MaxcCyJIOTJIapHHU
MepOC KWJIMO KOJIIupu0, Oaauuii TacCaBBYPHUHT OOMINTU Ba MAKJIAPHUHT MyKaMMaJUTUTH OWjIaH
axpanud Typagu. XX acp JaBOMHJA MKTUMOMKA-UKTUCOAMNA IIAPOUTIAPHUHT Y3rapuiiy OwuiaH
XYHapMaHIYWIMK HIUTA0 YMKAPUII acTa-CeKHMH MaxaJIMil caHoaT MaxcCyloTiapura Wym ouyau Ba

HaATHXKaJla aHbaHaBUI aéiiap TAKMHYOKIApU MaXainuii 0030piapaaH yuka OOIIau.
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BXCPJIA COFJIMKHM CAKJIAIII COXACUHUHT MYJT'A KYUUJIAIIA: MYAMMO
BA EYUMJIAP (KanyOuii Xyayajiap MUcCoJInIA)
M. Typaesa, ooy., Kapuwiu /laenam Ynueepcumemu, Kapuiu

Annomayus. Masxkyp maxonada 5XCPoa Y3bexucmonnune scanybuii Xyoyonapuoa suazan
AXONUHUHS UNCMUMOULL aXB80NU, COQNUKHU CAKIAW COXACUHU AXUWULAW Makcaouoa amanea
owupunean uwaapu épumub 6epunou. Axonu ypmacuoa 0KyMiu KACALIUKIapea Kapuiu Kypauiu
JAcapaéHaapu, MawKuil Smuiearn mubouém myaccanrapu gaorusmu Kypcamud 6epuiou.

Kanum cy3znap: BXCP, Kawrxaoapé, Cypxonoapé eunosmu, “byxopo ax6opu”, “0300
byxopo”, xanx mabobamu, eapasica xacannueu, 1eKnOM, CAHUMAP — MAPHCUMOH.

Annomayusn. B 0annoii cmamve oceewenvl coyuanbHoe noaoxceHue a00etl, NPoHCUBAIOUUX 6
r0o1cHbIx pationax Yzoexucmana 6 BHCP, u npoeooumas paboma no ynyuueHuro 30pagdooxpaHerus.
Hemoncmpuposanucey npoyeccot 60pbObl ¢ UHDEKYUOHHBIMU 3A00NeBAHUAMU CPeOU HACeNeHUs,
O0esimeNibHOCHb CO30AHHBIX MEOUYUHCKUX YUPEeHCOCHUI.

Kniwueevie cnoea: FBFHCP, Kawxaoapvs, Cypxandapvunckas obracms, ‘“‘bByxapcxue
Hosocmu”, “A300 Byxapa”, napoonas meouyuna, Maisipus, 1eKNom, CAHUMAaApPHO-NePeBOOYUK.

Abstract. This article highlights the social situation of people living in the southern regions of
Uzbekistan in the BPSR, and ongoing work to improve healthcare. The processes of combating
infectious diseases among the population, the activities of established medical institutions were
demonstrated.

Key words: BPSR, Kashkadarya, Surkhandarya region, “Bukhara news”, “Azod Bukhara”,
folk medicine, malaria, lekpom, sanitary translator.

Kamxkanapé Ba Cypxonaapé Boxanapu Oapua Tapuxuil JaBpiapia y3ura xoc YpuH sramiad
KeJraH XyayajnapjaH xucodsnanaau. XX acpHUHT Oonuiapuaa Maskyp Xyayuiap byxopo amupnuru
TapkuOuaa OYnmb, axoiu CcaJoOMATIUTMHU Cakjall J>kapaHiapuja acocaH Xank Tabobatu
xu3MaTuAaH Qoiganann6 keinuHrad. OKTa0pb TYHTapumra kajaap, Kapim maxpuia 6utra Xycycui
mmdoxona Masxy/ 31u. Llnpoxonanusr 35 YpuHIM AaBosall YpUHIapHaa aCOCAH PYCIAPHUHT V31,
ax€HJa 3ca MaxaJUIMi Kuiwiap naBosanrad [1]. JlaBonam Xxu3MaTH Ky1a KUMMatT 0yiau0, maxap Ba
aTpo Xyayaaard axoiura MmyJUIMK XuU3MaT Kypcatuiarad. Maskyp aaBpaa TepMus uerapa maxap
oynramnuru 6owuc, Ilarra-Kecap xunuiormaa xapOuii KUcM >koMiamTupuiarad. Maxammii axonu
acocaH XaJk Tabo0aT Xu3MaTH 1aH, BOXaHUHT Poccust umnepusicuia Tapkudua 6yuran pycuitzabox
KHILIWJIap HCTUKOMAT KUJIaIuraH KUCMUAAary KUILIUIap 3ca acocaH XxapOouil mudokopiap xusmaTHiaH
¢oiigananumrad. AHa 1y XapOuil KuCM UXTUEPHIAa KWUKHWHA KacalxoHa O0ynub, burra xapouii Bpay
¢daonusar onub Oopran[2]. YOy kacamxoHaga Tepmus maxapu Ba yHUHT aTpoduiard axojura
Oy/JUIMK Xu3MaT Kypcatuirad. JKywmnagaH, kKatHa® naBonaHaérran axonura 20 TuiinH, €THO
JaBOJIAaHUII Y4yH Oup oifna maxap axonucura 5 pyons ( Oemr cym), maxap arpoduua suioBud
KULIMIAp y4yH 3ca 8 pyOab TynaHumum Oenrmwnad Kyiwirad. M4uMiIMK CyBIApUHUHT CaKJIaHUII
IapOUTIAPH XaM SXIIN OYJIMail, ax0oJIl OYMK XaB3aJlaparu CyBJIapiaH UChTEMOJ Kwirad. Maskyp
XyOoyulapAa MKIMMHUHT HUXOST/Aa KECKUH KOHTMHEHTAJ SKaHJIWIHU, allHUKca €3 oilapuna Typiau
FOKYMJIH KaCaJUTHKJIAPHHUHT aBX 0JIn0 KeTuiura cadad 6ynapan. ByHuHT okubaTHma axonu ypracuaa
IOKYMJIM KacaJUIMKJIap/AaH 4YMH 4Yeuyak, Babo, Oe3rak, CHJ, pHUIITA, WYOYpYyF, TEpU-TAaHOCHII
KacaJUIMKJIapH, OoJylajap opacuja KU3aMHK, KU3Wia4a, OYFMma, KYK HyTan kaOu XacTaluKJIapHUHT
KY1u1a0 TapKaJUIIUIa Ba axXoiu YpTacuaa YiIuM X0oNaTIapuHUHT Kynaiumura cabad 6yiau.

1920 #1un 2 okTs0paa xokuMuat Tenacura kenran bXCP ¥3 gaonusatunam sxyaa oFup mapouTa,
S’bHU CUECUI KapaMa-KapUIWIMK KydalraH, HKTUMOUN MyaMMOJap HUXOATA KECKMHIIAIITaH, yiIKa
TYpIH dNUAeMUsIIap YUorura aiijianrad Oup mapouTaa oonuiaan. AXoau caloMaTIUTHHU MyXodaza
KWJIMIITa 10Mp KECKMH MyaMMOJIApHU XaJl ATHILA MyailaH Kajamiap KyHuiau. AMUAPIIMK JaBpUIaH
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acopat cudaruia cakaaHuO KeaMHaETraH AroHa COFJIMKHM cakjall TU3UMUHHUHT spaTUIMaraHiurua
tyaiimn BXCP xykymaru Oy coxaza Maxcyc HO3UPIIHMK Ba OOLIKApyB HIOpAIapH TY3HIITa allOXUAA
3pTHOOp KapaTau. JlacTnabku Huiapia COFIMKHY cakiail coxacu Maopud HO3UpIUTrU TapKkuduaa
snu. Maskyp JaBpza XaMm peciyOnnka axoJducH YpTacuaaru 04apumiIfK, KaIlIIOKINK, MIUMIIMK CYBU
MyaMMOCH, KYITMHA XyAyAjaplia KypyK, YaHT-TY30HJIHM, yTa HMCCHUK TapMcelUil 00-XaBo, KUIII
dacnuma WCUTHIN MIAPOWTIIAPHHUHT SIPATHIMAralyiuru  cabalbiyM KacaJuIMKIap Ba IOKYMIIH
SIUIEMUSIIAPHUHT KYTUTa0 TypJapHHUHT TapKaiumura cabad oynmu. “byxopo ax6opu” Ba “O301
byxopo” razeranapuna &3mnummya, Ba00, UICUTMa, PUINTA (TEPU OCTH KypTJiaiiu), Oe3rak, 4edak,
OyFMa, 3aXM, TEPU-TAHOCWJI, Ky3 OFpPUFUM KaOW KacaJUIMKJIap MaBXy/UIMTd caHa0d yTwmamu [3].
Kymnanan, 1920 fivnauaTr OKTIOpE oMinaa byxopoa axonu ypracuaa 4euak Ba TepiamMa KacallTuTu
SIUJIEMUSCH KEHT TapKaau[4]. YOy snuaemMust )kaHnyoui Xyayiapaaru axoiu YypTacuaa Xam 103
Oepau. AXOMMHHUHT KaTTa KUCMHU yIIOY KacaJUTUKIIapaH a3usT 4ekau. Ma3kyp XoJar peciyoiukana
COFJIMKHM CaKJjaml XOJIATUHU SIXIIMIAII, KYyIMKM4Ya THOOMH EpnaM KypcaTHIl HILJIApUHH HyJara
KyHuImm go3uMiauruad Tanad kuinau. 1920 immauar 15 oktsOpuna byxopora MockaBaman Bpad
Hlupukun paxoapauruaa 19 kummman ubopar snuaeMus oTpsau obopuiad [5]. Maskyp oTpsa
ab30JIapyM TOMOHHJIAH SMUJEMUTra Kaplly Kypalluil yopa-TaaOupiiapy HIIad 4YuKuiaau. Yoy
X0JIaT COFJIMKHU cakJall Oopacuaa KeCKUH dopanap KYpUIIHU Tako3a 3Tad. 1920 iiun 1 HosOpuaa
COFJIMKHU CaKJIAII XaJIK HO3UPIUTH Maopu( HOUPIIUTH TAPKUOHUIAaH MyCTAaKHUII HO3UPIIHK ch(aTHIa
axpanu® yukau. Ho3upnauk 3uMMacura KacalaHTaHJIApHU — JaBojalll, CaHUTapus-TUTeHa
[IAPOUTIIAPUHY SXINUIAIT Kabu Basudanap rokiaarwia [6]. 1920 iunaunar 14 HOsIOpHIa COFITMKHA
cakjaml HO3MPU TOMOHHJAH Tal€piaHraH Maxcyc Mabpy3aJa Ma3Kyp HO3ZUPIUKHUHT TaIIKHUII
TONWIIM, YHUHT OynuM Ba mrybOanapu ¢aoiaustd Kypcatu® yrunran. XKymiamaH, HO3HPIHMKIA
JABOJIAII, CAaHUTApUA-dMHIEMUs, (papMalleBTUKA, CaHUTAapUs Maopudu, BeTpeHapus, oHa Ba Ooa
CAJIOMaTJIMTHHA MyXo(ha3za Kuiui kabu 6ymumiap gaonusat onubd 6opam.

1921 iinn okTs6p ovinaa Kapiu maxpuaa aMOymatopust yHKTH ouniam [7]. Maskyp gaBosar
Myaccacacujia acocaH eBpoOnaIMK THOOMET xomumiapu (aonusaT kypcatau. MacanaH, >xappox
Kyaunosa, TtepaneBT @.3.KoHcrantunoBa, ruHekonor JlebeneBa, okymuct H.B.Ilyronuna,
BeHeposior AHTOHOBA, Tull mudokopu K. A.JIbBoBanap mrymap sxymnacuganaup [8]. Maskyp naBpa
Hadakat yeyak Ba Bapaka KacalTuKIapu, 6amku Babo, OVFMa, 3aXxm, Tepiama kabu KacaJuluKIIapaaH
XaM ojamiiap KuhHamapau. MexHartra KOOWIHUSTIN aXOJIMHMHI acOCUM KHCMHU KacaJsIaHTaHJIUTH
Tyaiiiau 6ab3u BUIOATIAp/A lajla UILIapy aifHU MaBcyM maiTuaa Konnb ketrad. XXymnagas, 1922
nunna «by iun Kapium Bunostuaa 3K1H aBx Japaxanaa 0yiacana XalKHUHT XaMMacH HCUTMa OuiaH
Kacan GYIMOFM cababmu SKHH caxpoja Kypu® Gopmoknanyp. Murnapra canomar ogaM #yK» -1e6
é3anu, «byxopo axOopu» raseracuna. by Xonatman myHaal Xynoca KWJIUII MYMKHUHKH, axoOJid
V¥pTacuaa TypJid XUl KacaJUIUKJIap KeHT TapKairaH OYnu0, COFIMKHY cakjall TApMOFU XOJIUMIIapu
yJIAPHUHT OJIIMHU OJIMILTA 05KU3 /IU.

1922 itun 22 pexaOpna CosernapHuHr YmyMm byxopo ceccusicu iurmnumuia “CorIMKHU
cakJjall UIIMHU KEeNTyCuaa SXIIMIAIIHUHT Yopa-TaA0upiiapy TYFpUcHaa’ ’ TH KapopH KaOys KUIUHAN
[9]. Ceccusina Ge3rak KacaJUTMTUHUHT TapKaJIUIIMHUHT OJJIMHU ONUII OYinuya Gukp mynoxazaiap
0aén xunuHaau. “byxopo axOGopu” razeracuma Oe3rak KacCaJUTMTUHUHT OOIUTAHUINU OKHOATHIA
xopwkaad 40.000 cym (onTuH OK4Ya XMCOOM OWJIaH)JaH OIIMKPOK MabJiarra JOpH-IapMOH OJIUO
KeMUHTaHIuru anoxuaa kKain kwimHamu [10]. «O3oxn Byxopo» raszeracu caxudamapuaa Kang
KWIMHUIINYA, “XaJK CAIOMATIUTMHNA CAKJIall MapKa3uid uaopacu’ TYFPUCHIA MAXCYC HU30MHOMA
UM30JIaHUO, YHIA pecnyOnuKka XyayAuaa IOKyMIU KacalUTUKIapra Kapild Kypall MapKa3iapuHu
OYHII, XOPMKJIaH JOPHU-JapMOHJIap KEJITUPHILL, JOPUXOHANAp KypHIL Ba (GaoTUATUHYU HyiIra Kyiul,
Oonanap Ba XapOwuiiiap caJoMaTIUTd MapKazJIapHHHU OYHII, XOPIKIaH THOOMI MyTaxacCHUCIapHU
XasOo KW kabu Macajanap MyXxokama KHJIUHTaH. Maskyp XyxoKkaT mKpocu acocuaa 1922-1923
nwinapaa 'epmanusinan BXCPra karra Mukaopaa aopu-aapMoHiap, THOOHM ac6o0-ycKyHamap
kenrupwan [11]. 1922-1923 immmapna BXCP xykymatn 0e3rak KaCaJUIMTHHHHT TapKaJHIINTa
KapIiu JOpU-JAapMOHIIAp XapuJ KWJIHII, KacalXOHa Ba MpOoQHIAKTHKA Myaccacalaph KypUJIHIIU
yuyH 1 MIIH. onTUH cyMaaH opTuK Maliar capdnaau [12]. Maskyp kaccanuk >kaHyOui Xyayziap
axOJHCH YpTacuia XxaM KeHT MUKEcIa TapKainaau. AXonu ypracuaa 6e3rak KacaJlIurd YHUHT OJIMHU
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OJIUII Yopa-TaAOHupapyu TYFpUCHAA TYIIYHTHUPHIN HILIapu onud Oopuiamu. Xarro 1923 itmnna
Tepmu3 maxpupa Oe3rak KacaJUIMTHTa Kaplid KypallyBYM CTaHLIMS TAIIKWUI STWIAH. YHHHT
tapkubuna 2 Hadap Bpad, 1 Hadap Bpau épaamuncu, 3 Hadap O6e3rak KaCaNIMTUHU YpraHyBuH Ba |
Hadap caauTap Xxogumiap GaoausaT oub Oopau. YIapHUHT acOCHi BazudacH Xyaya1ard 00 TKOKIUK
KOWJIApHU aHMKJIAII, YIapHU Jopuiad HYK KWIMII UIUIAPUHU aMmajra OLMpHILIaH nbopaT KWinb
oenrmnanau. Iy Wunmum axonw ypracwaa uYedyak KacaUIMTH TapKAITAHJIWTH XaKuaa MarOyoT
caxudanapuna makoiamap don oStwiad. Kymmaman, 1923 iwwmima «O3ox byxopo» raszeracu
caxudanapuga «TepMu3 maxpuaa yedak OFpurd mango Oynau. Yedak orpurd KWYKHHA Ooamap
¥pTacugarvHa smac, KaTTajlap ypTacuja Xam Ky4id TapKaJIMOKIaayp. Xo3upraya dedak OuiaH
kacan 0ynroH 200 kum Kai KWauHaH, yurannapauar conn 30 ra eraayp... TepMus BUIIOSITUHUHT
Ky0oauén paiioHna Yeyak Kacai Kydad PaBHUIIIA XYKM Cypanyp... 0y kacan Ownan 1114 kumm
orpu0, 50 pousnan opturu yarouayp [13]. Kacammapau naBosam yayH 10pHU-JapMOH €TUIIMANIYP.
Kacanxonamnap mMaBxyn smacayp» ae0 &3unanu. XallK HO3UpPJAp KEHTallld PauCHHUHT OYHpyFu
Ounan O€3rakHM JaBOJialll YYyH KHIUIOKIApra JOpU-AApMOHJIAD TEKWH TapKaTWIAW. «XajK
CAJIOMATIIMTHHY CaKJjall MapKa3suil uaopacuy TYFpUCHIA MaxcyCc HHU30MHOMa Ty3winb, yHu O.
XVKaeBHUHI IIaXxCcaH y3W HMM30JaraH 3au. Hu3omMHOMa AOpU-IAapMOHJIAP KEITHUPHIL, HOKYMIIH
KacaJUIMKJIapra Kapliiy Kypail MapKa3JIapuHu OUUIll, acKapiap CATOMATIMTU MyHKTIAPHUHH TAIIKUI
STHIL, JOPUXOHAJIAp KypHIl, Ooiajap cajloMaTIMIM Mapkazjiapud HIIMHM Hyinra KyWudim kadu
Macaanap Kaia KWiIuHraH 511, XOpHKra YuKapuira naxra, ’yH, KOpakyl TepH, IUPUHMHES. H4aK-
YOBOK XHCOOHTA IOpU-ITapPMOHIIAP COTUO OJIMH/IH.

1923 i#ungan Oonwta® pecnyOnuka Xyayauaa THOOMET Myaccacanapyd TapMOFM KEHTraino
oopau. Pecriydnuka xymyauna 240 ypunra ara 0ynran 5 ta kacamxoHa (aonust roputau. XXyminamaH,
xanyouit xynymnapaunr lepo6on, Hap6ann, laxpuca63, Kapmu xabu maxap Ba BUIOSTIapaa
KacaJxoHaJap OYMJIIH.

1924 #iun 8 maptna BXCP Xank Ho3upnapu Kenramumuusar durmmmmaa “CorTMKHE CaKJIalll
Mapkasuii Oomkapmacu (paonusaTH TYFpUCHIA TH Macajla MyXxoKama STWIHO, HuFwimmiga ymoy
MacaJia r3acuiad Kadyi KMIMHTaH Kapop/a Kyiuaaruiap Oenrminal Oepuiran: Maxaiuil axoiaura
THOOMI XM3MaT KYpcaTHUII MIIMHU KEHTaWTUPHIL, COFJIMKHU cakiaml OOIIKapMacHHUHI acoChid
bTUOOPUHHN Oe3rak KacaJUIMTHra Kapllld Kypalira KapaTuil Ba >Kopuil Hunjga Oy macana Oyitnua
pexa unuiad 4yuKMil, OOIIKapMaHUHT (pUIMANJapUHU BUJIOATIApAa TAIUKWI 3TUII Ba Xap Oup
BUJIOAT/AA OMTTaZaH JOPUXOHA Ba Bpay OYJIMHMAcHHM TabMUHIALI, THOOMET Xoaumiapu, anbarra
MaxaJUIMi TWIIapHU OWIMIIM LIapTIMIY, OOLIKapMa Kolluja THOOMH Kypciap TAllKWIl STHUII
Kabuiap nrynap xymiaacuganaup [14].

1924 itunra kenun6, Kamkanapé mxpoust KOMUTETH KOIINA COFJIMKHU CaKJIaIl OYIMMU TalllKHII
srunan. Kamkanapé BHUIOATH COFMKHU cakjiaml OYauMM OOLUIMFUHUHT Mas3Kyp WWIHMHT 3
HOsIOpHuaa €3raH xucobar Mabpy3acwaa auTWIMINNYA, [Ty BaKTra Kamap Oy Xyayana 2 Bpad, S5
nopuxoHa, 1 akymep Qaonuar kypcatu® Typran. MabiayMm OYiauIINYa BUJIOATHUHT OYTYH
KMLUIOKIapH Oyiinda OUTTa JOPHXOHA (JIEKIIOM-IOPH TapMOH &piaMu) MaBkyj OyiraH. Yma
Hunnapaa Oup mudoxonara 270517 onam Tyrpu kenrad, oup 6emop ypuura 27051 xumu TYFpu
kenraH. Bunostaa axonu conu 209 muHrmaH kympok O0ymu6, ¢axat bexOymmit Ba Illaxpuca63
1raxapiiapuiaruia JaBojain Myaccacaigapu Masxya 3au. Ly Tapuka xap 103 MUHT KUIIura Oura
mudoKkop, Xap KUPK MUHT axoJiura OUTTa JOPUXOHA TYFPU KeJraH. 5 Hadap caHuTap — TapKUMOH
daonuaT roputrad. by naBpna axonu opacuaa Typiu IOKYMIIM KacaJlIMKJIAp KEHT TapKaiuo,
obnactia THOOMI HazopaTaaH YTKa3zwiran axoJuHUHT 40 Gousnaa 3axm, 35 ¢ousuaa MUIMHK, 25
dbouzuaa cuil KacaJUIUTy aHUKJIaHTaH.

1924 iunpa TepMmu3ga MaxaulMid axosdra Xu3MaT KWIyB4M 25 YpHHra MyJDKajulaHTaH
mudoxoHa Ba amOynaTopust paonusaTu iynra kyiuinau. by myaccacamapaa xapOuii TOpHU30HHUHT
THOOMET XoMUMIIapH YPUHAOIIIMK acOCH1a JaBoJjal Huutapuau onnd coputan [15]. Cypxonnapé
XyIyAua COFJIMKHH Cakjiall HIIWHA Wynara KyMuIaa, SHuJeMusiapra Kaplid Kypamuniaa
Bpawtapnad  A.C.MuymkuH, 3p-xotuH  TiomeneBnap, C.M.Canmun, I1.0.3abpoauna,
A.I''HmwxkeropogoBa, ypra wmabiaymoriu TuOOMET xommmmapunan T.E.Apckas, J[.C.Cepres,
A.Il.Bonkosa, A.M.Psaxuna, I1.C.Ilapesa, J[.T.'opaeBanapHuHT Xu3matiaapu karta 6ynau [16].
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Xyinac, Byxopo Xank CoBer pecryOnukacy iummapuaa Y30eKHCTOH sKaHyOHil XyoyLIapy
COFJIMKHU CakJall COXaCHJa MabJIyM Y3rapHIulap KUIMHIUM. AXONW ypracuna MaBxyJ OyiaraH
FOKYMJIM KacaJUIMKJIAPHUHT OJIAMHM OJIMII Makcaauaa axoJu ypracuja KeHr KyJamaaru Tapru0oT-
TAlIBUKOT WIILJIApU amaira omupuwian. XKanyOouid Xy 1y UIapHUHT MapKa3uil maxapiaapuiaa JaBoiaml
Myaccacanmapu (aomusatu Hynra kyhdunaau. COFIMKHM CaKjiall Myaccacajlapyd TapMOKJIapH
KeHraTupuwia. AMMO THOOMET MyaccacamapuHH Kaapiap OWiIaH TabMHHIAII Oopacujaru
MyaMMoJIap cakjIaHuO KOJIHH/IH.
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YVK 34
KAIIKAJAPE BUJIOSITHJIA BOSITA ETMATAHJIAP YPTACUJIA
XYKYKBY3APJIUKJIAPHUHI OJI/IMHU OJINI
I J[.Typouboesa, Kawmkaoapé sunoamu UUEB xooumu, Kapuiu

Annomayusn. Maskyp Mmaxonada  Ysbexucmonoa —60sea  emMALAHIAPHUHZ — XYKVK-
IPKUHIUKIAPUHU MADMUHLAW, YIAPHUHS KOHYVHUL MaHgaamaapunu myxogaza smuw bopacuda onud
Oopunean uwaap Xakuoa cy3 pumuIaou.

Kanum cyznap: Y3bexucmon, 60sea emmazannap, #camoamuunux, KOHYH

Annomauusn. B oannoli cmamve pacckasvigaemcs o pabome, NpoGOOUMOU N0 0becneyeHur
npas u c60000 HeCOBEPUIEHHONECMHUX U 3auume UX 3aKOHHbIX UHmMepecos & Y3bekucmane.

Knrouesnie cnosa: Y3oexucman, HecosepuieHHoiemHuue, 00WecmeeHHOCHb, 3AKOH.

Abstract. This article talks about the work carried out to ensure the rights and freedoms of
minors and protect their legal interests in Uzbekistan.

Key words: Uzbekistan, minors, public, law

XyKyKOy3apiuK Ba >KMHOSTUMJIMKKA KapIIM Kypamuil Oapua JaBpiiapia XaM JIaBJaTHUHT
KU Ba MYXHM Macalacl XMcoOIaHraH. Y36eKiUCToHIa 1Iap YpTacua TypIH XUl HILIATIapHA
OJIIMHYU OJIMIL, YJIApHUHT XYyKYyKJIapyd Ba KOHYHHI MaH(aaTiapyuHM TabMHHJIAII MakKcaauaa
CJIMOKJIY MIJIAPHU aMaira OLIMPUIMOKAA. XyCycaH, MyCTaKWUIMK KyJra KUpUTHITaHuAaH 3 o
Vrtmacaan, seHu 1991 #iun 20 wHosiOpma “V36eKUCTOH Pecniybnukacuaa &énurapra ouj JgaBiaT
CHECATHHMHT acoclmapu Tyrpucuaa’ru Konyn xaGyn xuwmuamu. 2016 iimnra xemu6 “V36exucron
PecniyOnukacuna €nurtapra owja nmaBiaT cUECAaTH TYFPHUCHAA TH KOHYH SIHTH Taxpupja KaOyi
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kwmmHad. byngan tamkapu, “boma  XykykmapuHuHr Kadoiariaapu TyFpucuna’tH, ‘‘Bosra
eTMaraniap ypracuaa Ha30paTCU3INK Ba XYKYKOY3apIuKIapHUHT MPOGUIAKTHKACH TYFpUCHIA TH,
“bonaniapHy yJapHHHT COFJIMFUTa 3apap €TKa3yBuM axOoOpOoTAaH XUMOS KWIHII TYFpPHCHAA TH
KOHYHJIap KaOysn KWIMHIM, KATop XaJKapo Xyxokamiap patudukanus kKunuaaun. 2017-2021
jimnapna Y36ekncTon Pecry6InKkacHHN PHBOKIAHTHPHIIHUAT GEIITa YCTYBOP HyHAIMIIH Oy iiinya
Xapakatiaap — CTpaTerdscuia  Y30EKMCTOHHMHI  JKHHOSTUMJIMKKA — KapIl¥  KypalIdII Ba
XYKYKOy3apJIuKJIapHUHT OJIMHU OJIUII OOopacuard Makcajlapy aHUK Ba paBlIaH 0aéH STUIIIH.

Bosira ermarannap TOMOHMZAH XHHOAT coxup >THm 1996 iunnma 1995 imnra nucOartan
PecryOnmka 6yiinua 9,5 dousra (3243/3583) kamaiiran. Kamkanapé sunosaruna 7,1 ¢ousra (60756)
etau[1].

Kamkanapé Bwinostuaa 1997 iHuima y3 KOHUTA Kacl KWITaH XOTHUH-KU3JIApHUHT 19
Hadapu, 1998 iinnna ¥3 soHUTa Kaca KUITaH XOTUH-Ku3napHuHr 17 nadap, 1999 iinnaunr 6 oiiuna
V3 )KOHHUTA Kac/l KWIraH XOTUH-KU3JIApHUHT 12 Tacu BosAra erMaras 3au.[2]

Bosira ermaraniiap TOMOHMJAH >KMHOST cogup Atuil 1997 iimnna 1996 iwnra HucOataH
Peciyonuka Oyimua 1.7 dowmsra (3189/3243) kamaiiramm xomma Oy kypcarruwiap JKuzzax
Buitosituna 42.4 housra (94/66), Hamanran Bunosituaa 25,6 ¢pousra (216/172). TomkeHT BUIOATHIA
17,6 (380/323), Cupnaé sunostuaa 3,0 ¢dousra (103/100), YKyBumIap TOMOHHIaHOY AaBPJAKUHOST
comup stumn 12,7 ¢ousra (744852) kamanran xonga Cupmapé surostuna 40,0 gousra (28 20).
Camapkana Bunostuaa 30.1 dousra (95773), Tomkent Bunosaruna 10.7 dowusra (83/75), Xopasm
Bunosituaa 1,1 ¢owmsra ( 15/14), @aprona Bunostuaa 5.1 ¢owusra (83 ). Hamanran sunosruga 4,3
¢dowusra ( 4947), xuHoAT coaup ATraH Bosira erMmaraniap 0,7 dousra (3025 3045) kamaiiran xoaaa
Kuzzax sunosruna 50,0 dhousra (8758). Camapkann suwtostuaa 28,9 dowusra (330-256). TomkeHT
Bunostuna 19,2 ¢ousra (367-308). Hasouii Bumositupa 4,8 dousra (131/125), Cypxonmapé
Bunositua 4.0 gousra ( 103 /99) kynaiiran[3].

1998 #inn naBomua 2943 nadap yemupnap Tomonuaad 3016 Ta KUHOAT coaup dTHITaH 6Yuo,
yJIlapHUHT 62 TacMHM HOMYycra Teruil, 32 TacuHU TUEBAHAIUK, 53 TacuHU OOCKUHUMIHMK, 1858
TacuHU YFUPIHK, 216 TacuHu Oe3opuiuk, Konran 2221 TacuHM OOIIKA >KUHOSTIAP, UIYHUHTIEK,
KHUHOAT COAMP dTraHysapHUHr 668 Hadapuau 13-15 €mparunap. 2275 nadapunu 15-17 émparunap
tamkui otrad. IOkopuaa kaiin KwiMHraH naBpaa xamu 858 Hadap YKyBUMWIap TOMOHHAH
KUHOSITJIAP COJUP dTUATAaH 0YnuO, ymapuunr 597 nadapu maktad yKyBuniapu, 261 Hadapu kaco-
XyHap OWIUM 10pTH Tanabanapu Oyiaran[4].

Kunouii xaBoOTapiMKKa TOPTWITAH Xe4 Kaepja YKUMalauraH Ba uiuiamaiiauran 16-17
émaru yemupnap Oy aapsaa 1452 nadapHu TalIKui 3TraH.

Bosira ermaraniap TOMOHMJ@H >KMHOST cogup ATuil 1998 imnna 1997 imwnra HucOataH
Pecny6nuka G¥iinya 5,4 ¢pousra (3189/3016) kamaiiranu xonaa 6y kypcarruuwiap Kopakaianoructon
Pecniyomukacuna 39,6 ¢owusra (127 791), tpancnoptaa 30,8 dhousra (34/26), Cupnaé Bunosituaa 4,9
¢ousra (108/103), Kamkanapé sunostuma 2,2 ¢ousra (142/139), kuHOAT coaMpiITraH Bosra
etmararyiapPecniyonuka Oyiinua 2,7 gousra (2943/3025) kamaiiranu xonaa Hamanran BunosTuia
21,7 dowusra (157/129), AunuxonBunostuna 10,8 dousra(226/204), byxopo Bunostuaa 9,9¢pousra
(156/142), XKuzzax Bunostuaa 6,9 ¢ousra (93/87), Cypxonaapé sunosituaa 5,8 ¢ousra (109/103),
Kamkanapé Bunostuna 3,1 ¢owusra (132/128) kynaiiran[5].

VKyBuMIap TOMOHH/IAH KMHOST COMP THII 3ca Oy maBpaa Pecry6imka 6yitnaa 1,5 donsra
(755/744) xynaiin0, 06y kypcarkuuiap Kuzzax sunostuaa 41,2 gousra (24/17), bByxopo Bunostuia
30,0 ¢omsra (39/30), Anmmwxon Bunoatuaa 28,6 dousra (45/35). Cypxongapé Bunostuna 28,1
(41732), Kamkanapé sunostuna 24,0 dousra (62/50), Tomkent maxpuna 15,9 ¢owusra (168/145),
Cupnapé Bunosituaa 10,7 dousra (31/28), HaBownit Bunosituna 4,4 ¢pousra ( 47 /45) omran[6].

1998 iiun naBomupa 1567 Hadap Bosira eTmaraHiap >KUHOST COAMP STHUIIIA T'YMOHJIaHUO
ylIaHraH Ba ynapHuHr 1537 Hadapu npokypop po3wivkiapu OuiaH KaMoKKa onvHrad. by gaBpaa
BOSITA €TMaraHiapra HucOaTaH TeproB MyIaTH 0y3 WINO, TAMOMIIAHTaH YKHHOST WIILTApH COHU 48
TaHW TalIKWI JTraH IIYHUHTJAEK 15 Ta KMHOSAT WINK Cyajdap TOMOHMJAH KYIIMMYa TEeproBra
KafTapuiaraa[7].
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2000 viumauHr § oMinaa PecnyOmimka Oyiinya >KMHOAT COMUP KWJITAH Ba YH/IA UIITHPOK ATraH
BOSITa €TMaraHJIAPHUHT COHU YTaH WWJIHMHT 11y AaBpura HucOaran (2046-1953) 4,8 dowusra, my
)kymitanan tpancnoptiaa Kamkamapéma (96-80) 16 tara éku 20,0 ¢owmsra omran. Xyaymiapaa
VKyBUMJIap TOMOHHUJAAH COJUP ATWIraH >KUHOSTIAPHUHI KyNalMIIura Xajak TabJIUMH TU3UMH,
Maxaia (ykaposap HUFMHIApH, XOKMMIIMKIAp XY3 ypHJAru Bosira €TMaraHjap WM OuiaH
HIYFYJUTAaHYBYM KOMUCCHsIIAp, EnutapHuHT "KaMonoT” sxaMFapMacu Ba MabMypHi HI0paTapHUHT Oy
Oopajaru MIUIApHU eTapiM Japakaja TabMHUHJIAMACAAH ¥3 XOJIura Tanuiad KyWraHiaukiapu, y3apo
XaMKOPJIMKHUHT HYKJIUTH, ITYHUHTICK, dKOWIapAaru IpoKypopiap TOMOHHIAH YIAPHUHT (HaoTHsITH
MyHTa3aM paBulla YpraHwimob Oopuiamaranauru cabad o6ynau. by naBpaa PecnyOnukama HOTHHY
omnanap conu 4162 Tanu Tamkui 3TUO, ynapHuHr 2392 Tacu xucodra onuHraH|[8].

XKoiinapaa XOKMMIIMKIIap BOSIra €TMaraHjiap Uiy OuilaH IIYFyJJIaHyBYM KOMHMCCHUSIIAP, UUKU
UIUIAp UAOPAJIAPUHUHT HOZUPIIMKIIAPH, XAJIK TabJIMMH, KaMOJIOT, Maxajula )kaMFapMallapy, Y3uHU-
¥3u OolIKapuil uaopagapu Ba OOIIKa MyTaccald TALIKWIOTIAp YpTacuaa XaMKOPIMKHHU HYKIIUTH,
ynap ¥3 Ba3udanapuHu 103aK1 Ba PACMUSATYUIINK YUyHTHHA Oa)KapHIIUIapH, YCMHUPIapHUOaH ITUTTHH
TabMUHJIALL, JKUHOAT coaup[9] KuiMIira MOMMIUIApHM aHUKJIAILl, YJIapHM XUCOOra oJidil Ba
TapOUsABUI HITApHH 05O OopuIa Tamadoyc KypcaTMaraHaIukiIapy OKUOaTHIa >KOpUi HWITHUHT 8
omaa XuHOAT coaup KuiauHrannapHuar 807 wadapunu 1999 imnna (920 madap) xeu kaiiepa
Vkumaiian Ba unuamadguraniap 16 tacuuu (1999 wmma 122 ) sca WukM unuiap ujaopaiapu
HO3UPIUKIapUaa xucoOaa Typrannap taukui Kuirad[10].

Kamuar MabHaBU XaETMHH MAKJUIAHTUPHIIIA TAbJIUM Myaccacallapd acOCUM PoJib YHHAIHU.
YMyMTabIMM MakTabyapu YKyB Maluryjiomiapuja tanadanap onruaa Ona Baranra myxa60at Ba
CaJI0KaT, MaJlaHuil MEPOC Ba TapuXra XypMaT pyXUHU IAKJJIAaHTUPUIITa axaMusT Oepuiian. Tabinm
Myaccacaiapy YKyBUMIapH YpTacuaa Y30eKUCTOH TAPUXUHH, MaJIaHHil MEbPOCHH, yph-0aaTIapHu
Tapru0 3TUII, BOSITAa €TMAaraHiap ypracua >KUHOATYMIMKKA KapIIk Kypall MaKCaauIa XUiIMa XU
TaAOUpNIap YTKA3HII aHbaHATA ainaHuG Gopau. YMyMTabiuM MakTaGmapuma “YcMup Ba KOHyH”
PYKHH OCTHJa O4MK Japciiap, Keyanap, Typiu aH)KyMaHJIap YTKa3ulll aHbaHara aijiaHiau.

YMmymTabiuM Maktabnapuga «Bosira ermaranimap opacuja SKUHOSTYMIIMKHUHT OJIMHU
oluuiia owja, MakTad, Maxamia Ba MakTaOJaH TalllKapu TabJIUM Myaccacalapyd XaMKOPIIUTH»
MaB3ynapuaa ycinyouil taBcusnap, “bona Xykykiapu kadosaTiapu XKamMHAT Xa€THHHUHT YCTYBOP
Macaimacuaup”’ Xamaa “Opam caBIOCH-MYAXHMII >KUHOAT MaB3yjapura OarullUTaHTaH CEeMHUHap
KEHranuiap Tamkwil 3TwinG 6opunau. “Cu3 KoHyHHH Ounacusmu?”’, “KoHcTuTynus-6axTuMuns
noiaeBopu”, “Kenaxxkak oBo3u”, “SIHrM aBioj’ TaHJIOBJIAPUHUHT TyMaH, BHJIOAT, PecmyOnmka
6ockuunapuaa YKyBumiIapy (Haos HIITHPOK STAH.

2015 ¥unHuHr 9 oiiM naBOoMHUAA YMYMTablIMM MakTabmapuHuHr 660 Hadap YKyBumiapu
XYKYKOy3apinuk coaup »trannurd yuyH MM bnapaunr 6ynumnapura kearupuiarad. by kypcarkuu
2014 iinnaudar 9 oiura HucOaran 109 Hadapra xymaiiran. llynunraek, sxunositnap conu 2015
HuHuHT 9 oinaa 2014 fiunauHr 9 olinra HucOatan Kapmm tymanuaa 14 tara, Slkkabor TymMaHua
4 rara, Illaxpuca63 tymanuga 17 Ttara, Kocon tymanumna 14 rara, Kacobu tymanupma 32 Tara,
Mupumkop Tymanuga 15 rtara, Fyzop tymanuna 20 tara, MyOopak Tymanuga 3 Tara, Kuto6
TyMmaHuja 3 tara Ba Uupokuu Tymanuna 27 tara omras. 2014 iiunsuHr 9 oiiuaa 68 Hadap makTtad
yxypunnapu BEMXEKMra sxoiinamrupunran 6ynaca, 2015 iunnuar 9 oifmpa KapoBcu3 Ba
HA30paTCU3 KOJTAHJINTH YYYH YMYMTabJIMM MaKTaOIapuHUHT 63 Hadap YKyBUMIApU MKTHUMOMIA-
XYKYKHil épiaM KypcaTHII MapKasnapura skoinmamrupuiaran 2017-2021 iiumtapaa Y36exncton
PecnyOnukacuHu  pUBOXJIAHTHPHUIIHUHT OemTa ycTyBop WyHamumu Oyiinua Xapakatiap
cTpaTerusicuaa Y30eKUCTOHHUHT KHHOSTUMIMKKA KAPIIM KypAlIMII Ba XyKyKOy3apIHKIApHUHT
OJIIMHU OJNUII Oopacujard MakcaJylapy aHuK Ba paBiuaH 0aéH »>twinu. bynnan tamkapu 2015
wumHUHT 9 oitnia 3 Hadap Bosira eTMaraH Ku3jaap TOMOHU/IAH TYFPYK XOJaT/Iapy Kai dTUiarad. Jpra
TyFpyK xojdatiaapu Kapum tymanunaru 10-connu Ba 61-connu maktad yKyBumiapu xamaa Humon
TymaHujaru 20-consim MakTad YKyBUMJIapH TOMOHUJIAH COIUP STHIITAHJIUTH aHuKJaHTraH[11].

“YXKucmMoHnM Ba FOPUIUK IIAXCIAPHUHT MypoXaaTiapy TyFpucuaa th KoHyH mxpocu acocuza
dbykaponapaaH TyIraH MypoXaaTjJapHH YpraHulll, yjaap/ja KyTapuirad MacajlajiapHu aJoiaTiu Xajl
stui OYinua 2016 ¥un 1aBoMua BUIOAT XallK TabJIUMH OomKkapmacura skamu 816 ta (>kucMoHUI
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maxciuapaad kamua 799 Ta, OpUAMK maxciapjaaH 17 Ta) apu3a Ba IMIMKOATIAP KEMUO TYIITaH.
[ymnapman 340 Tacu XalK TabIUME Ba3UPIUATUTA, 122 Tach BUIOST XOKUMITUTHTA, 354 Tacu 6eBocHTa
XaJlK TabJIMMH OOIIKapMacura KejiraH apusa Ba IMKosTiiapaup. bapua apusa Ba IIMKOSTIIap TETUIUINA
MyTacajiiiiap TOMOHUAH YpraHuiran Ba Mmyamumdiapra skaBo0 Oepuiradn. Myposkaatinap TyMaH
(maxap) Xajak TabJuMU OyIuMIIapu Oyinda TaxjIvl KWiIMHTaHnaa, yiapHuHr 150 tacu Yupokuu
tymanwnra, 140 Tacu [lexxono6o Tymanura, 78 tacu Kapmm maxpura tyrpu kenau[ 12].

Xymnac, VY306eKHCTOHIAa MyCTAKW/UIMK  HMIUIApMAa BOsAra eTMaraigap  ypracuia
XYKYKOy3apiiuK Ba YHHUHT OJIIMHH OJIUII OOpacuaa KaTTa WILIap KWIMHUO, MyalissH HaTHKajlapra
spumman. Kymnanan, Kamkanapé Buostuga Oy Oopana y3iykcu3 dYopa-Taadupiap oiaud
OOPHIIMIIY HATHXKACHJIA BOSITA €TMAraHiap ypTacua >KUHOSITUMINK KYPCATKUYMHUHT MacaluImra
SPULLUIIH.
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V3BEKHCTOH MYCYJIMOHJIAPU HIOPACUHUHT PAJTUKAJIN3M BA
9KCTPEMMUM3MI'A KAPIHIN KYPAIIl TAJKPUBACH
V.Xacanéaes, Mycmaxun maokukomuyu, V3éexucmon xankapo uciom akademuscu, Touwkenm

Annomayun. Maxona pecnyboiukaoa paoukaiusm 6a IdKCmpemuzmed Kapuiu Kypauod
V3bexucmon mycyimonnapu uoopacunune Gaonusmunyu maokux Kunuwea 6azuwnanean. JJunuil
uoopa MOMOHUOAH MA3KYp coxaoa ax6opom-mapeubom, npoOQPUIAKMUKA B84 UNCIUMOULL
peadunumayus UYHAIUMUOad amanea OUUpuilaémean uunap épumud depuiean.

Kanum cysnap: “paduxanuzm’”, “Ounutl dxcmpemuzm’, UdCMUMOUU peaduIumayus,
UDICTNUMOULE MApMOKIAp, axbopom-mapubom uunapu, Y3bexucmon mycyimoniapu uoopacu, Y MU
dameo mapkasu.

Annomayusn. Cmamvs nocesujena uccied08anuio poiu Ynpaeienus mycyioman Yzoexucmana
8 NPOMUBOOENCMEUU PAOUKATUIMY U IKCMpeMusmy 6 pecnyonuxe. Packpvima ponv 0yx08H020
ynpagnenus 8  UHQGOPMAYUOHHO-NPONALAHOUCICKOL, — NPOPUIAKMUYECKOU U  COYUATILHO-
peadunumayuoHHou pabome 8 OGHHOM HANPABIEHUU.

Knroueswie cnosa: “paduxanuzm”, “penueuosnuiii sxcmpemusm’”’, COyuanbHas peaouiumayus,
coyuanvhvlie cemu, UHGOPMAYUOHHO-NPONALAHOUCICKAS OeamelbHOCMb, Ynpaeénenue mycyroman
Vsbexucmana, [lenmp cpeme YMY.

Abstarct. The article studies the activities of the Muslim Board of Uzbekistan in the fight against
radicalism and extremism in the republic. The work carried out by the religious office in the field of
information-propaganda, prevention and social rehabilitation has been researched.

Key words: "radicalism”, "religious extremism", social rehabilitation, social networks,
information and propaganda work, Muslims Board of Uzbekistan, Muslims Board Fatwa Center.

I'mobGan onmamzaa >kaxoH XaMKaMHSTH OJAMJA TypraH 3HI OFUp MyaMMoJjapiaH Oupu TuH
HUKOOMAArd paaukan TYpyXJIapHUHT (QaonusTUra Kaplid Kypall MyaMMOCH XHCOOJIaHaiH.
Taaccyku, OyryHru KyHAa SKCTPEMHUCTHK Ba TEPPOPUYM TYPYXJAPHUHI CaJIMOKJIN KUCMHUHH Y3
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Makcajiapu €K MyalsH CHUECHUU NOWPIIAPHUHT TeocHECHil MaH(aaTIapuHU amaira OIIUPHIIIA
WCJIOM JUHHU TABJIMMOTHHU CUECHITAIITUPAETTAH KyWIap TAIIKUII TMOK/A.

Kymnanan, AuH HUKOOMIAru paauKalu3M Ba SKCTpeMusM Madkypacu Mapkasuit Ocué
MUHTaKacuJa XaM JaBjaT, >KaMHUAT Ba IIaxcra JAECTPYKTHB TabCHUp YTKazMokaa. MuHTaka
MaMJIaKaTiapy MYCTaKWJUIMKKA SpHINraHaaH Oy€H YTraH JaBpla MyalsH TypyxJap Y4yH AUHHMA
OMHUJI CHECUH AKCTPEMH3M Ba XaJKapo TEPpOpU3M YUyH HMKOO BaszudacuHu yTabd kenamokna. Ly
HyKTal HasapiaH, Y30ekucton Pecny6mmkacu Ilpesunentu 11I.Mupsuees 2022 iinn 20 mexaGpb
kyru Onuit Maxkmic Ba Y36ekucTon xankura MypoxaaTHoMacu1a GYryHIH KyHIa MyTaacCHOIINK,
SKCTPEMH3M Ba TEPPOPHU3M TaX MU XaKuAa TYXTaauO, KyWuJarmiapHd KaThbUi TabKuaamu: “bus
ACAMUAMUMUZOA Xap KAHOAU pAOuKaiiaulyeed, Eunapumus OHeuHu Oy32yHuu ém 2osnap Ounau
3axapaawea, OUHOAH CUécuti maxkcaorapoa gouodananuwea, mavpugam YpPHUHU HCAXONAM
seannawuea tyn Kyumatimuz” [1]. Byryru xyHaa wiMuii foupanapaa IMH HUKOOUIard pauKain3M
Ba JKCTPEMH3M TyILIyHUajapura siroHa €HAAIIyBHHM IIAKIDIAHTUpUII EKIa0 YHKWiIca-na, Typid
WIMUH, cuécuii Ba TUHUN oMUJLIap cababiu Xo3upra Kajaap yjaapra HucoaraH yMyMYbTUPO] STUITaH
Tabpudaap makwianMarad. XKymnanan, “pagukanu3m’ TyIIyHYACH IIAXCHUHT WKTUMOUM-CUECUI
XaETHUHT MYyaisiH COXaCUJIard >KOPUH X0JIaTHU TyOJaH Ba TYJIHUK Y3rapTHUPHUIL XOXHUII-UCTAKIAPUHU
aHrnaTaad. 3aMOHaBUHM TaJKUKOTIAp Ba WMIAMHUI amabuérnapiaa paaukaiu3M KYNpokK TyOaaH
WOKTEMOWH Y3rapuiiap amajra ONIMPUINHU KyJUTa0-KyBBaT/Ialll Ba KaThUH dopa-Taaodupiap
KYpHILTa acOCIaHTaH Ha3apuil Ba cuécuii aMmanuér Ma3MmyHuaa nudoaa STIMoKaa [2].

[y HyKTau HazaplaH OUHUM paguKaulallyBra Mymaaccud 20anap mawsCupuod WAaxcHuHe
OUHULL  KAPAWIAPUHU MYbMAOULIUKOAH IKCmpemusm mapaguea yzeapub oOopuwt dHcapaéuu
cudarrna tabpud Gepurn MyMKHH. Y3 HaBOATH/IA, AKCAPUAT TAAKAKOTIMIAD “IUHHI SKCTPEMH3M”
TYIIYHYACUHU HKCTPEMU3MHHHI MyailsiH KypuHuimm cudartuga >ptupod staaunap. Macanas,
A.XOpOBUHHUKOB AUHHUNA 3KCTPEMHU3M CUECUI IKCTPEMU3MHMHI MYyalsH TUHUHN TabJIUMOT OCTUIa
SIIMPUHTaH makim cudaruaa ytupod stamu [3].

bomika énpmamryBnapaa, XycycaH, TOXHMKACTOHJIMK onuM H.J[. Maxmanues, pOCCHUSIIUK
O.benbiii, A.Ky3pMuH auHMil 3KcTpeMu3MHH “@akaT y3ra AuH EKu KOH(peccus BaKuUIapura
Mypocacu3 6yuia upoxananam”, 1e6 xucodnaiimm [4]. Y30ekuCTOR MUIIHIT SHIMKITONEIUSICH A
“nuHul SKcTpeMusM” cudaTuia “oav3u OuUHU MAWKUIOMAAD EKU AUPUM OUHOOPIAPHUHS HCAMUAMN
KOHYH-KOUOANapuea Moc KeImManuouean Magxypacu 6a aoausmu dKaHu Xamoa yuloy udcmumoutl
xoouca mypau OUHAAPOA MasxCy0 IKAHU, YHUHE mapagooprapu y3 onounapuea cuécutl Makcaonap
Kyuuwiy’ Kaia dSTuiarad [4].

MyCTaKWJUTMKHUHT WIK HUIIapuaaH Y30ekucToHAa (yKapONApHUHT JIMHWH XyKyK Ba
SPKUHIUKIAPUHU TabMHHJIAII, JKaMUATIa MWUIMA Ba JUHUN OaFpUKEHIJIMK MYXUTHHU Kapop
TONTHUPHUII Ba MyCTaxKamulall, Typiu OYy3FyHUM FOSUIAPHHHI axOJH, allHWKca, €muiap opacuia
TapKAJIMIIMHU OJJAVHU OJIMILITa KapaTWiIraH KeHI KaMpOBJIM HIIAp amalira OUMpUiaId. AWHUKCA,
SIaru Y36eKHCTOH 1aBpua paMKaIn3M, SKCTPEMH3M Ba TEPPOPU3MIa KapIly Kypall iyHamHImIa
MycTaxkaM XYKYKUH acOCHHM spaTraH XoJjjaa, ymoy TaxJAWJUIapHUHT caba0 Ba OMMLIapUHU
Oaprapad HTHmra HYHANTUpUITaH axO0oOpOT-TapruOOT, MNpPOQHUIAKTHKA, AepaJuKalu3alus Ba
WKTUMOWN peaOuiuTanus WIUIApUHU TallKWI OTUII, (yKapoJapHUHT JWUHUN XYKYK Ba
SPKUHJIMKJIAPUHUHT JIaXJICU3JIUTHHHU, KaMUITIAa AMHUNA OaFpUKEHTTIMKHA TaAbMUHIIAIITa acOCIaHTaH
y3ura xoc “ysdex modenu’ sparmnnu. XKamustaa 1uHU OaFpUKEHTIINK MyXUTHHH MyCTaxKamJIall,
pajuKali3M Ba JKCTPeMHU3M MapKypaHUHT TapKAJIUIIMHU OJJAWHU OJIMIIAA MYCYJIMOHJIAPHUHT
MapKa3JalliraH JMHWH TAUIKMIOTH XMCOONAaHraH Y3GEKHCTOH MyCYJIMOHIAPU HIOPACHHUHT
baonusaTH MyXUM YpUH TyTMOKJIA.

2023 iwmamEr | sHBaps Xomatura kypa YMM TapxuGuma 2146 Ta IMHMI TAIIKHIOT,
KyMITaJ[aH, MapKasuii uiopa, KopakaamorucTon MycyIMOHIapu Ko3usti, Y MUHMHT BUIOSTIAp Ba
Tomkent maxap Bakwnkinapu, TUW, “Mup Apa6” Onuii maapacacu, Xaauc onuit makradbu, 10 ta
Mmazpaca, 2118 Ta macxkun daonusar kypcarmokaa. lllynunrnek, nunuil unopa xysypuaa Mmom
TepMusuii uIMHiA-TaAKUKOT Mapkasy, “lllamcynauaxon bo6oxoHOB” HampuéT-MaTOaa KON yiin
MUK Ba “Baxd” xaiipus sxamoat Gonu YMU TalKum 3THIITaH.
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Surn Ys6exucronma YMU ToMoHMmaH axommra cod HCIOM MabpH(pATHHH TYLTyHTHPHIL,
IUHUA MyTaacCHOJMK Ba HKCTPEMH3M FOsJapu TabCUpHAAH cakjam, (ykaponapaa Oy3ryHUYH
Fosjapra Kaplid MyCTaXKaM HMMMYHUTETHH UIAK/UIAHTUPUIL, SKCTPEMHUCTHK Ba TEpPpOpUYU
TAIIKUJIOTIAp TAPKUOUIA COAUP ITTaH )KUHOATH YUYH ’Ka30 yTald KelraH maxciap Ba yIapHUHT oujia
ab30JIAPUHU XKTUMOUMIAIITUPHUIIIA KEHT PaonusaT onubd 60pMoKa.

YMU 1uH HUKOGMIArM pajguKaam3M Ba OSKCTPEMH3MIA Kapiid axGopoT-TapruGoT,
aKcuiITapruOOT Ba MpoduiakTHKa MIUIAPH JaBjiaT Ba amoaT TAIIKWIOTIApH OWJIaH MKTUMOUN
XaMKOpJIMKIAa, acocaH KyWHMJaru HlaKulapa aMmajira OIIMPWIMOKIA: Maxcyc TelleacTyp Ba
paauosmuTTUpHILIap; HTEpHET Ba MXKTUMOMI TapMoKJIapaa 6ocMa, ayauo, BHIeoMaTepuaiap,
OaHHepJap TapKaTHII; JaBpa cyx0arTiapu, yupauryBiap, YMyMHUH Ba sIKKa TapTHOIAru npoQuiIaKkTuK
TanOupnap yrouwrrnpum; YMWHHMHT 1aBpuii  Hapiapuaa Makonamap Yol ITHIL. JKyMa
Mabpy3alapuaa paguKail Fossapra Kapiiy MaB3yjlapHu €pUTHILL, pauKal Ba SKCTPEMUCTUK FOsIap
Tabcupuga Oyiaran QykapojapHu peabuiIuTaIMs KWIHUIL, 10J13ap0 MaB3ynapaa ¢aTBojiap 3bJIOH
KHWJIWIIT; MaB3yra ouJi Kutobnap, Oykieriap Ba OomIka makigara 6ocMa MaTeprauiap Halip 3THIIL.

Kymnagan, xap xadTa AMHHI MAOpa BAKHJUIAPH MINTUPOKHAA “Y3GEKMCTOH” MapKasHii
TeIeKaHAId OPKAIM Y30EKHCTOH XaliKapo HCIOM akajeMuscH “3ué Meama Mapkasu” OuiaH
XaMKopauKaa “Xumosat”’, “ObTHKOA MycTaxkamiuru iynuaa”, “Mmom byxopuii cabokiapu™ Ba
“Uciiom 3uécn”, “Mamanust Ba Mabpudar” Ternekananuma 3ca “Mabpuduii cyxdatiap: noisapo
MaB3yJapra MyHoca0aT”’ TenekypcaryBiapu ddupra y3aTuwiaan. Maskyp KypcaTyBiapa xKamHusITaa
TUHWIMK Ba OapKapoOpJIMKHM aBaiial-acpami, »axoJjlaTra Kapiid MabpudaT OmiaH Kyparuii,
paauKal OKUMIIADHUHT COXTa Fosilapura paaaus OepHuiil, MabpuQuil KCIOM FOSUTAPUHU TapFUO STHUII
KaOu MaB3ynapra OarWIIIaHTaH TYpPKyM JaBpa cyxOariapu Oepub Oopmmamu. YmoOy KypcaryBiap
bykaposapHUHT JUHHUI coxadard AaBiaT cuécaTtura OYNraH WUIIOHYHH OLIMPHILNTAa Xamaa axoJiH,
ailHMKca €nutapHu MyTaaccu0 Fosulap TabCUpUra TYIIUIINAAH Cakjallira Xu3mar KUIMOK/a.

Masbnymky, cyHrTH imapaa MaTepHeTAaru nkKTHMOUN TapMOKJIap ax00poT TapKATHUIITHUHT
SHr MyXuM MaHOanapiaH Oupura aitnammu. Ymly konTtekctaa YMU ToMoOHMIaH “BUpTyan
MaKOH’HU JUHUNA MaB3yJard KOHTEHTUHU MabpUUN UCIOM FosUlapu OWIIaH TYIAUPUII, TUHUN
MyTaacCHOJIUK Ba 3KCTPEMU3M TaxXAUAJapUIaH OroX 3THUIIra KapaTWIraH KeHI' KaMpOBJIH ax0opoT-
TaprU6OT MIITApH OMMG GOPMITASTraHMHM Kaiin >Thm no3uM. JKymmamas, GyryHru kyHaa YMU
TacappyduIard TalIKWJIOTIAp Ba TU3UM XOoAUMIapUHHUHT 60 maH 3uén BeO-calTH Ba MXKTUMOUHN
tapMmoksapaaru 1000 gan 3uén kanan Ba caxudanap daonuar kypcatmoxkaa. bupruna 2022 iiunna
ymly caitinapaara Mmabiymotiaapau 5.089.013 nadap, mxTUMOMI TapMOKIaparu MaTepuaiiapHu
aca 9.334.984 mapap omam kypram. Illymunrmex, YMU paucu, mydruii H.XomuKHA3apOBHUHT
MabpuUil YUKHUIIITIAPY KOMTaTHPUIAETTaH CaliT Ba MDKTUMOMI TapMOKJIApHUHT 00yHUYaIapu COHU
2,1 MWIIMOHJAH OUITAaHJIUIM XaM JMHUM uaopa ToMoHuAaH MHrepHerna onub Oopunaérran
MabHaBUI-MabpUUil UILIJTAPHUHT TOOOpa KeHraiinb OopaérraHuian aanonaT Oepaiu.

YMU ynamonapu TOMOHMAH TypiH TAalIKMIOT Ba Maxallajapia SKCTPEMH3M FOAIapHra
OCpWJIMILIHUHT OJIIMHU ONuIl, énulapHU BaTtaHra cajgokar, MUJUIMHA KaJpHusSTiapra xypmar, JUHUN
OaFpUKEHTIIUK pyXyJa TapOusIanra KapaTuiran Mabpuuil Hiiap amanra OmUPUIMOKIA. Yoy
TaAOMpIapHU MaH3WILIM IIAKIAa amMaira OILIUPHINTa, XyCycaH, YIOIIMaraH EIulapHH, MeXHar
MUTpaHTIapuHU, “Mexp” onepauusiapy Joupacuja HOTHHY XyAyAjapJaH OJu0 KeIMHTaHIapHU
KamMpa® ONHMIIra amoxujaa YsTH6op KapaTwiMokaa. JKymmaman, YMU TH3MMHZATH MackKHIIapa
daonmuaT onub Oopaétran xoaummimap TomoHwmaH 2022 #un maBommma 215000 3uén auHMi-
MabpuQUil Taxbupaap Ba AKKA TapTHOAArd cyxOaTimap Tamkumia ST, YMMWHMHT naBpwuit
Hampiapu Oynaran “Xupoar”, “MymuHanap” oinuk xypHaiapu Ba “Mcinom Hypu” razeracunaa
“Entap tap6usicu”, “OroXJIuK — JaBp Tanadu” pyKHIApH OCTHA EIIapHH WM Ba Xajlonl KacO-
XyHap orajjamra Tapru0 STyBUM, ylapjJa BaTaHMapBapMK Ba OarpUKEHIVIMK XUCIATIapUHU
MycTaxkamiam, Oy3fyHuM MadKypajapJaH OTOXJaHTHUPUILITa KapaTHJITaH MaB3yJlapHU EpUTHO
6opui iynra kyunrad. @axkat 2022 WWIHUHT Y3U1a JUHUN HIOPAaHUHT JaBpHUM HalIpiaapuaa Kaig
sTwirad Mas3ynapaa 100 nan 3uén Maxkosanap 4on dTUIIH.

HlyHuHraek, MMOM-XaTubiap TOMOHUAAH MacKulapia KyHJIMK HaMo3JapJaH CYHT TUHUM-
Mabpuduil cyxOatiap YTKa3zuIll >KOpUH KHUJIMHTAaHUHHM aloxuaa Kaia stum jgo3uM. CyxOatiapna
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xaHa(QUIIMK Ma3XaOWMHUHT MY bTaINI aCOCIApH, HCIOMIATH “XKpat’, ‘“9KUX0a” KaOu TylryHJaiap,
IIYHUHTJICK,
€Il aBJIOJAHM WJIMIA, BaTaHNAPBAPJIMK Ba OaFpUKEHIVIMKKA TapFU0 KUJIMILIA, )KaMUATIA yupaéTraH
WOKTUMOWN WJUTATIApHU OJIJMHM OJIMINra OaFWIUIaHTaH MaB3yllap MyXOKaMa KWJIMHMOKIA.
Kamusarna paaukan fosulap TapKAJIUIIMHU OJIJMHM OJMINJA aBBajd Iy KaOW COAMp OTraH
JKUHOSTIAPU yUYYyH JKa30 yTa0 KeyraH maxciap OwiaH yTkazuina€TraH WKTUMOMM peaduiuTanus
WIIIApH MyXHUM YpUH TyTaan. YMU TH3uMuary uMoM-Xatubaap MaH(aaTaop TAIIKAIOTIAPHUHT
BaKWIapyu OWUJIAaH XaMKOPJIMKIA WXTHMOHMH KYyMakka MyXToX Touara MaHCyO miaxciap OwiiaH
yJIapHU pajJuKal AWHUHN KapalulapJaH BO3 KEUMII Ba XYJIKJIAPUHU SAXIIM TOMOHTa Y3rapTUpHILIIa
KapaTwiral IUHUA-MabpuQuii TapOus Ba WKTHUMOHMHM KyiaO-KyBBaTjaml HIUIAPHHA aMaira
OLUUPMOKJA.

Cyurrm  Wwutapga AuHMM  wpopa  Xysypugaru  DarBo  Mapkasu  paguKanu3M
Ba HKCTPEMU3M FOsUlapura Kaply Kypamaa XaHapuiliink Ma3xabu Ba MOTYpUAMS aKHIAaCH acoCHIa
camapanu ¢aonuar onmubd Oopmokma. Mapka3 TOMOHUIAH JBJIOH KWIMHTAaH “XMXKpaT Ba yHra
TernuUIM XyKMiap xakuzaa ¢Gateo”, “MycyiaMOHHM Kopup 10 XyKM YMKApUIIHUHT XaTapid SKaHU
xaKuaa GarBo”, “Y3-y3uHu Typiu Hyanap OWIaH KACHTAH YIIMPUIIHHHT OFUP T'YHOX SKAHIUIH
xaKuaa Gpareo”, “Y36eKHCTOH MyCyIMOHIAPH HIOPACHHUHT EIUIAPHY MIIMIa HyHANTHPHII XaKUIa
¢daTBOCH” MyCyJIMOHJIAp TOMOHHJAAH MXK0OWi KaOyn KunuHau. bynnan tamkapu, ®aTBo Mapkazu
TOMOHMJIAaH paJMKall OKMMJap TOMOHMJAH Wrapu cypuiaaéIraH coOXTa JabBojapra >aBoOaH
BUCOPOJIMK INAKINIa paaausuiap oepui iynra Kyiunran. Xycycan, 2022 innna “Kumnap ¢arso

Oepumra xakimm?”’, “Maszxabcuznuk — HMcimom mapuatura TaxAua CojlaéTraH dSHT  XaTapiid
ounsataup!”, “CanaduiinapHUHT COXTa AabBoiapura yumanr!”, “MycyIMOHHU KO(UPTa YUKAPHIIL
xatapu!”, “Hcnomaa OarpukeHrIHK’ KaOW MaB3ylapAa pOJIMKIAp Tal€piaHuO, WKTUMOUN

TapMOKJIap/ia KEHI TapKaTUIIIH.

YMU TomMoHMmaH muHHMEI MyTAaacCHOIMK, JKCTPEMH3M Ba TEppPOPHM3MIa Kaplld Kypalll,
BaTaHIIAPBAPJIKK, MabpHU (Uil HCTIOM MaB3ynapuaa 6ocMa Marepuaiap (Haoi 4or 3THO KeTHHMOKA.
by xabu marepuamiap KaTopujaa AMHUN UAOpAa TOMOHUAAH HAIIp 3TUINO, Mabpuduil Tagdbupiapaa
KeHT TapkaTu6 kenunaérran “Mcmomaa Batan tymynuacu”, “Coxra canaduitnapHusr caé3 caboru”,
“Jluauii-Mabpuuil  Ba WKTUMOMI-MabHaBHM coxa TapFuOOTYMIIApU YYyH ailpum arama Ba
TYyIUyHYaJIADHUHT  M30XJM JIyFaTH~  HOMJIM KUTOONapHHW, “Xu30yT-Taxpup” QutHacugan
oroxIanTHpum”, “Xopmkra YHKaéTraH Y36eKHCTOH (ykapomapura sciatMal”, “Xus6yT-Taxpup
¢utHacunan orox OymuHr!”, “Coxrta canaduiliapHUHT WXTUMOMM Xartapnapu”, “MHTepHeTnaru
TaxAuIapAad orox OYnuHr!” HOMIM OYKJIETIapHH KAk STUI MyMKHH [6].

Xynoca Kutu6 aiftrana, 6yryaru Kynaa Y MU ToMoHnIaH axomura cod HCIoM MabpH(paTHHH
TYUIYHTUPHIL, TUH HUKOOMZArd pajuKalu3M Ba S3KCTPEMH3M FOsUIapU TabCHUPUIAH CakJall,
¢dykaponapaa Oy3FyHUH Fosutapra KapIii MycTaxkaM UMMYHUTETHH IAKUIAHTUPHUIL, SKCTPEMUCTUK
Ba TEPPOPYM TAIIKWIOTIAp TapKUOUAA COAMP ATTaH >KMHOSTH YUyH kKa30 ¥Tal KenraH maxciap Ba
yIApHUHT OWJIA ab30JapUHU WXTUMOUNIAIITUPUIL HYHaATUIUIapHAa KEHI KaMpOBJIM Ba 3apyp

VOKTUMOUH (aoTusT 01ub GOpHIMOKAA.
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YVK 93/94
XOPA3M XAJIK COBET PECITYBJIMKACHU XYKYMATHUHHUHI KNIIJIOK
XVKAJMTA COXACUJIA AMAJITA OLLIUPTAH TAJBUPJIAPUA TOUP BAB3U BUP
YU3FUJIAP
0.0.llluxo6, m.¢h.n., 0oy. Ypzanu oasram ynueepcumemu, Ypzanu
HU.A.Hypmemos, PhD., ¥Ypeanu oasnam ynusepcumemu, Ypzanu

Annomauwua. Makonaoa Xopasm Xang Cosem Pecnybauxacu XyKymamuHuHe KUUIOK
Xyoicanueu coxacuoa oaub 6opear maooupiapu mapuxu maxiui KUIUHSAH.

Kanum cyznap: A M A6oynnaes, K. Paxcabos, X.B. Typcynos, I K. Cxanos, H.M. Illepbakos,
H.A. Hlaiioaxos, Tawxosys, Unonnu, Xusa, [lempo-Anexcanoposck, Kyxua Ypeanu, Kyneupom.

Annomayua. B cmamve ananuzupyemcs ocywecmenenue Meponpusimuii CenbCKo20 X03a1Ucmed
npasumenvcmeo Xopesmcxou Hapoonoti Cosemckoui Pecnyonuku.

Kntouesvte cnosa: A.M.A60ynnaes, K. Paoocabos, X.b. Typcynos, I'K. Crkanos, H.A
Lllepbakos, H.A lllaiioakos, Towxagys, Unounu, Xusa, Kynepao.

Abstract. The article analyzes the implementation of agricultural activities by the government
of the Khorezm People's Soviet Republic.

Key words: A.M. Abdullaev, K. Radjabov, Kh.B. Tursunov, G.K. Skalov, N.A. Sherbakov, N.A.
Shaidakov, Toshkhavuz, llonli, Khiva, Kungrad.

Kupum kuemuga XX acp 20 innuaa 103 0epran Tapuxuii-cuécuii Bokeazap Xopa3maa XOHIUK
GOLIKAPYB TH3UMHU SAKyH TONMIIM YHMHT ypHmaa ém Xopasm Xank Coser pecmyOmuxacu “Em
XuBanukiap”’ XyKyYMaTHHUHI KHIUIOK XYXXaJWTMJA YTKa3raH HCIOXOTJIapHU EpUTULI Hasapra
OJIMHIaH.

Tankukor MeTonosorusacu. X0oaUCIUK, TAPUXUM - TAXJIWII, XPOHOJOTUK M3UMIUIMK, KUECHALL,
MyHO3apa acociiall, yMyMJIAIITUPHIN, WIMHHA Xylloca, Tapuxui anabuérimap Ba apxuB
MaTepuauiapiaH GoiaanaHuI.

Hatmxana XX acp agabuérnap Ba MWUIMA MYCTAKWIIMK HWUIapU HalIpiiapuaa Kaua
KWIMHIaH TapuXU¥ MabIyMOTJIApHM Hazapuil-Kuécuil Taxmwl acocuza Xopasm Xank Coser
PecniyOnukacu paxO0apusATHHUHT KUILIOK XY Kalurujaa oaud OopraH MCIOXOTIApH Ma3MyHHM aKc
JTraH.

Mynoxazana Xopasm Xank Coser PecnyOnmkacu XyKyMaTHHUHI KHMIIUIOK XY’KadUTHHU
TyOaaH y3raptupui 0opacua onub OopraH ucioxaTjiapura oMl SHru4a Kapauuiapaad noopar.

Xynocana aca, Xopazm Xank Coser PecnyOmukacu 1920-1923 iiunnapna Oexnukiapaa ep
STaJIMry MyHOca0aTJIapy/ia aMaira OMIMPHITaH UCIoXaTiap HaTWXKaJlapy Kaia KUIMHTaH.

XX acp 6ommapuaa Poccus ummnepusicu 601IKapuIn TU3UMUIA 103 OepraH cUECHi Y3rapuiuiap
44 ¥inn mobaifHuIa MycTamJakauWiIMK TabCUpUIaH 3pKuH Oynaran Byxopo amupaurun Ba XuBa
XOHJIUTU Tapuxujaa SHIU JaBpHU Oouwuiab Oepau. Maskyp sSIHTM AaBpHUHT acOCHM Ma3MyHU XHBa
XOHJIUTHJIAa XOH OOIIKAPYB THU3MMHU CaKIaHUO KOJHUIIM XaMmJa YHM CHECHUM KMXaTHJIaH TapHX
caxHacuaH abaauii 6apxam TomUIIUra Myxonudar kywiap “Ein xupanuknap” MUK 1eMOKpaTHK
Kywiap Tapux caxHacura umkkad sawmiap. llly Ouman Oupra, y30ek Ba TypkMmaH KaOumamapu
Ypracugaru MmyHocabaTiap KajaTHC Ba3HAT IOKOPH Jlapaxkara KyTapwirad. XyAIu OIyHAal KalaTuc
Ba3uATAa XuBa XOHU Achanau€pxoH, TaxTa TymMaHu XyAyJIapUHH OOIIKAapHUIIHU KyJira oJiraH
KyHaunaxoHHn My3okapara Takinug KWinO, Ouprajukaa XOHJIUKHH OOIIKApHIL, YHH XOHJIMK
KYIIMHUra 6011 KYMaHI0H KUInO TaliuHianranu o0ynau[1].

Tapuxuit anabuérnapnan MabIyMKH, JKyHauxoH paxHoMaauruaa Achanauépxos GaoausTu
SAKyH TomraH, YHUHT VypHura Campa AOnymia OomIKapHIIHM Kyira oiaraH Oynca xam, I1.}Ocymos
scnanukinapua KyHauaxoH OOIMIKAPMIMII TU3UMHMHHU KYJTa OJTaHIWTH Kailg KuiauHrad[2]. Xusa
XOHJIUTU/IA BYXKY/ra KeJlraH WKXTUMOUW-UKTUCOINN )KMXAaTUAAH PUBOXK TONTAaH OMp IIapouTna €l
XUBAJUKIAPHUHT TypKUCTOH MyXTOp pecrmyOiauKacu Kywjiapu €pAaMuja amalra OLIUpPUIT HYIu
Oounan xoHyuknaa JKyHauaXxoH 3yiAMHAAaH 0301 Oynuil, OosbleBUKIAp EpJaMuaa XOHJIHUKIA
JIEMOKPATUK Y3rapuIlJIapHU amalira OIMpPHIITHY KY351a0, ynap Ounan uTTH(OKION OYIrad 3auap.
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XuBa xoHu Oomkapummra xamzaa JKyHaunxonra kapmu Wmonmm, Kyxna Ypranu, Kyarupor
Oekmapuaa axOJIMHUHT 030K XapakaTu OonutaHui myHocabaru Ounan Caung AGxymna [lerpo-
AJeKCaHAPOBCK MIaxXpura KY3FOJOHHM OocTupHiura €EpaaM Oepulll Y4YyH OSIYWIHK TYpyXH
ro0opuirad. by aca maxapza skoinamran Xxapouii KyuiapHu ro0opunuimra acoc 6ynrad. Xonoyku,
PC®CP Ba XuBa XOHJIUTH YpTacuia Ty3WIraH THHYWIMK IIAPTHOMACH MOJJIAJIapy KYTOJ paBHUILIA
Oy3wIraH.

XuBa xonmuruna sHru Poccus npaBmatunuHr Bakwim [.K.CkanoB Typkkomwuccusicu
TOMOHUJAH XUWBaJa XajK xapakarura ¢&paam Oepuil KypcaTMacUHU  OJTAHIUTH  OowmC,
H.M.Illep6akoB Ba H.A.IllaiigakoB KYMOHIOHJIUTHIA UKKH HUPUK KYIITHA XWBa XOHJIUTUTA XapOuii
xapakarnapuau 6onutab ro6opran[3]. H.A.lllaitnakoB kymuanapu XKyHanaxoH KyIIuHIapura 3apba
O0epu6, Kyxna Ypranunu sramiaran O0ynca H.M.Ilepbakor sca Ilopcy, Mimonnu Ba TomrxoBy3
mraxapau srayarad. H.M. Illep6akoB kymmunapu Owian JKyHauIxoH KyINIMHIAPH YpTacuiaa Xam
kil >xkadru FazoBotaa 6ynran[4]. XKanrna Xynauaxon marny6o 0ynu0, DpoH TOMOHHIA MaKOH
Tonrad. Maskyp aHrgaH KeiimuH Amypapé OynuMmM KymuHiapy XWBaHM dSrajularad. Tapuxuit
MabiaymoTra kypa, 1920 vinn 2 deBpanmga XuBa maxpujaa Xaik BakwuiapuHuHT I Bytyn Xopasm
KypyJATOHUAa XOHJIMK OOLIKapHIINII TU3UMU TyraTHiIraHiurd Ba Xopasm CoBeT XalK peciyoaukacu
TY3WITaHHUHU 9BJIOH KMIuO, Xopa3M XaiK HO3UPJIAp UIYPOCH XYKyMaTH TAIIKHII KAIMHUO, YHHHT
pax6apu Ilonsonuués Xoxu IOcynos 6ynran (1861-1936 ifit). Xykymar tapkubumu “Em
XuBanuknap” BaKWIapy XOCHI Kuirad. 1920 iimmmap pecrmybnmka Tapkmbu 62,237m%  Xymyn
Kuprad 0ynu0, myHIaH KUIUIOK XYykamuru axoimucu 93,1%. Ilaxap axonmcu sca 6,9% HY TammKun
Kuiarad. Maskyp Tapuxuit caHazga 91250-137000 x¥-xanuxiap dpaoaust oaud 6opran 6yica, 85% ¥3
epJIu JEXKOH XY KaJIUTUHHU TeruIuIn 5% KaTTa UKTUCOANM )KUXaTH1aH HHPHK ep Arajapy TOMOHHUIaH
OoIIKapuJITaH.

Em mummii nanar tapkubupa 6ynran ep MaigoHMHHHT 450 MHHI TaHON CyFOPMIIAJUTaH
xynyn O6eknap Ba capoit amangopiap, 200 MUHT TaHOI XOHTa, 571 MUHT TaHOII-Majpaca, MacKHUAIap
uxtuépuaa 6ynran. XoHra CoOAMK OYIIraH aMaJiiopiap ep Sralluruaa y3 YCTYHIUKIIapura 3ra OyraH.
Tapuxwuit MmabaymoTnapra kypa, Omanrenau 2 MuHr Tanon, Maamypan aesonOeru, Mopaxum Xyxa,
[Muxnazap, AcaByn6oum, CanbHazap, MexTap xap 6upu 2-3 MUHT TaHOO epra srajiuk Kuirasiaap[S].
[y 6unan Oupra, MacXKu,Maapacanap Xxamaa JallT SHI0BIap epiiapy MaBxKya OynraH.

IOxopuaa Kaiii KWIMHraH XyOyJHU Treorpapuk XyCyCHUATH, AaXOJMHUHT IKOWUJIAIINII
JKUXATUJaH MTUMONUI Ba KaHyOuH Xyayanapra axpatuin MyMmkuH. [lumonuit xynynnapaa axonu
MabJIyM MUKJIOpJAA Y30KJIHMKIA KoimamraH 0yica, »kaHyOouil Xyayaaa sca 3ud Koiiamrad. XuBa
XOHJINTHHM aCOCUH 3KHH SKUJIaIUTaH Xy1yJl CEpHaM Ba cepyHyM OYu0, aX0Jii acOCHI MalIFyJI0TH
JNEXKOHYWIMK XYKaauru 0yiau0, yHUHT coxajlapy paHr-Oapanr Oyira.

XWBa XOHJIMIA UKTUCOAUN TU3UMHU aXOJMHU KUIUIOK XY>KaJIUTU TAIIKWJI KWITaH, YHUHT 3THUK
KATJaMUHHU CYHBUH CyFOPUII AEXKOHUYMINK OUJIMMHHM IyXTa 3rajiad ojrad YTPoK axOiaM TallKHUI
kuirad. O.Illlkanckuit MabiyMOTHra Kypa, KMIUIOK aXOJIHUCH YpTaua XYXKaauk 6-7 TaHOO €pHUHT
30,3%, Oyrnoit 26,4%, xyxopu,2,5%, koByH, 1,2%, kymxyT, 0,9%. Mo xamaa Tapuk, cad3u Ba
nué3 MaxcyloTJIapuHHU MapBapuil Kuiraniaap. Xopa3sM pecnyOJMKacHHUHT €H XYKyMaTH WK
baonusTIapu AaBpHUia MIJUTMK JaBIaTHUHT pam3u O6ynrad (1920 iun 11 anpennan) KoFo3, Unak Ba
MUCJIaH NyJUIapUHU MyoMasara YuKapuIHy aMmaira omuprad nyaHuHr 25, 1000 cymnuk TaHracuaa
Ypox Ba OosFa TacBUpH, OMp TOMOHMIA apa® MMIIOCH, MKKMHYM TOMOHJA pyc THUIHIa E3yBIap
ouTunran[6].

1920-1923 i#mnnapaa €m Xopasm Xank PecnyOnukacu pax6apustu I Byryn Xopasm
COBETNIapU KypyJiToiuaa KaOys KWIMHTaH Kapopura Kypa X0oH MYyJIKH, HUPUK ep drajlapura TerHIIIn
100.000 tanom epmapu 03 ep sracu OynMarannapra axpatud Oepmaau. Koncturynusna xap oup
owJIara TETHIIIIN OYITaH ep MUKJIOPH OenTmiad OJIMHTaHIuTH MyHOcabaTH OUJlaH MaxCcui Xy KalluK
COHU OILUTaHJIUTH cabal, ynap 5 rypyxra OynuHras: spHu, 1-3 tanom, 3-5 taHo0, 5-10 tanom, 10-20
TaHoO, 20 TaHOTAaH 3UE XY KATUK ab30JIapu COHUAAH KeTUO YMKHUO, ep aKpaTuIll TaJOupu amalra
oummpwirad[7]. Xopasm pecrnyOiarkacu XyKyMaTu KUIUIOK XYKaIUTHHNA PUBOXKIIAHTUPUII YUYH CYB
OuyiaH TabMUHJIAI MaKcaauJa CYFOPUII TapMOKJAPUHHM TabMHpJAll, YIApHUHT Y3YHJIUTH JAaBOM
KWIAUPHUII, MaBXyd MYJJIUK WIUIAPH HMHIIOOTIAPH To3ajalmra >bTUOOpHU KapaTraH. byHnait
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TaI0MPIIAPHU aMaJIra OMIUPUIIMINN YayH 50 MUHT KHUIIIH Xap WHAIU 5-6 KyHJIUKKA ®Kan0 KuiuHraH[8].
1921 #unpa xank Bakwuiapuau Il Bytyn Xopasm Kypynroitmna Bakd maBimar cuécaTHiaH
aXpaTuIray, epaad GpoiiganaHum TapTHOMHU aMalTa omUpAM. BI XyKyMar Maxcyc Kapopu OuiaH
1922-1923 iinnnapaa Xopasmuaa Caug AOay/utanuHT 14 MUHT TaHOM Mycojapa KWIMHUO, epra ara
OynMaraH xamja Kam epyid axonura oepuian, 1923 i oxupura Kenub, oaui Xank ommacura 44
MUHT TaHon ep axparubd Oepunran[9]. CoBer poccusicu Xopa3M JIeXKOHUMIHTH (aos
PUBOXIJIAHTHPHUII MaKCaauIa Maxcyc “IexXKoHjap OaHku opKaau Xopasm mynu ounaH 200 mig
Oepwiran Kap3 mynura ¢gous Kymmamarad. [y Omman Oupra maxrta SKWIagural MaioH 8 MUHT
necstuHa 0yica, 1923 iinmnga oca 44 munr necstunara erran[10]. 1923 #imngan 6omnuiad, Xopasmaa
WIK KOJXO3JIap TaIllKWJ STHinIK Oomnianrad. 1924 iiun 27 oktabpaa Lypo naBnatu TaMOHUAAH
Vpra Ocuéna Mummii-xyyauil yerapaiaHuin Taa0oupiiapy yTKa3HITaHIAIH MyHOca6aTi Xopasm
Xank Coset Pecniyonukacu daonusat skyH tonras. 1925 fimiga 23 Ta TymMaH TalIkuwil Joupacuia
Xopa3M BHJIOATH TAUIKHI KMING, Y36EKHCTOH peciybInKac TapKuOMTa KUpUTHIaNH. AHAH 1y
TapUXHi caHaiaH Oonuiad, NaBIATUHUHT YeKKa YiKajgapra onub 6opuin cuécatuaa Ty0 Oypuaumm
oonutanau, Oy TyO OYPWIJIMIIHUHT OFMpP OKMOATIapyM KHIILJIOK aXOJMCH TaKJAWpUIa YyKyp U3
konauprad. [y Tapuka, IoKOpuaa KeITUPUITaH MabIyMOTJIAp KyHHAaru SKyHUNA Xynocara Keaull
MMKOHMHH XOCHUJ KUJIJIH.

Poccus umnepusicu cuécuil Tuzumua Ty0 y3rapunuiap tabcupu byxopo amupauru Ba XuBa
XOHJIMKJIApU TaKJIWPUIA MyXUM YpUH drajiarat.

1920 #iun OGouutapuaan XuBa XOHJUTHUJA BYXKyJra KejlraH CUECUM, MUUIMNA HU30JAPHUHT
TabCUPU OMJIaH JEMOKPATHUK XyKyMaTjiap TapuX CaxHACHTa YMKUIIHM OuiaH XWBa XOHM 3YJIMHJIAH
Xomuc Oynum yayH Kypam oiaub Gopamuran “Em XuBanukiap” MapTUsACH TallKKI TOITaH.
Typkucton Myxtop CoBeT CoLMANMCTUK pecnyOnukacu B xuBamuknmap éppamu Ounan Xupa
XOHJIUTH XapOuil xapakatinap onu® Oopuimm Hatmkacupa Xopasm Xank PecnmyOmukacu, 1923
nunnan 6omnad Xopasm Coser Counanuctuk PecryOiukacu Tamkuin KUauHuo, Oy atama 1924 iun
29 okTsi0prayva GaoJUsATH JaBOM ITTaH.

Xopasm Xaink Pecny6nukacu wik haonuaru qaBomuia oubd 0opran MycTakuil cuécaTuia XoH,
0K Ba WHUPHUK ep drajlapu XyIAyajJapd KaM epra sra Oyiran xamja epra sra OyiMmaraH axoJiura
Takcumiiab Oepuiras.

1924 iun 29 oxta6p 2 HosOpman Gomutab, Ypra Ocuéna MabMypHH-XYAymumi MM
yerapajiaHuIl Taadupnapu yTrazunuim ounan Xopam Xank Coser PecniyOnukanu GpaoausTHHA V3
no€Hura errad. AliHaH ymoy Tapuxuil qaBpaas oomad Xopasmaa oaud 6opunuiny OyiraH Bazuda
[I¥po xyKymaTu TOMOHUAH OENTUIaHTaH, 0y KMIIUIOK XY KaTUTHHU UKTUCOIMI acocu OynraH epra
Oynran MyHocabat/a 103 Oepral KeCKUH Y3rapuIiuiapHu YPTaHHIIl ajJoXu/a MaB3y cudaTuIa Tax Il
KWW XO3UPTH J1aBp TalaOw.
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YVK 32.019.5
MYCTAKWJIJIAK UHJVIAPUJIA V3EEKUCTOHIA MAXAJIUA JABJIAT
XOKHUMUATH BAKHJJIMK OPTAHJIAPUHUHI XYAYJIJIAPHU NKTUMOUN
PUBOXKJIIAHTUPULIJAATU POJIN
T.E.Axy608, 6ynum 6ownuzu ypunoocapu, Y3P Ipesudenmu xysypuoazu Jasnam
Xusmamaapunu pugoxcianmupuui azenmaucu Kawkaoapé eunoamu oyaumu, Kawkaoapé

Annomayusn. Ma3xkyp makonaoa Maxaiiuti XOKUMUSM 6aKULIUK OPSAHAAPU MOMOHUOAH AX0U
mypmyus oapasicacu 8a Gapo8oHIUSUHY owupuued, XyO0yOorapHuHe UNCMUMOUL-UKIMUCOOUL 8d
MAOAHUL COXANAPHU PUBOICTAHUUIUSA OUO CAMAPATU UULIAPU MAPUXUTL 84 UTIMULL MAHOAIAp acocudd
EpUMUIZaH.

Kanum cyznap: Mycmaxunnux, Vibexucmon, eunosm, maxainuii O0aéuam XOKUMULMU
BAKUILIUK OP2AHAAPU, UKMUCOOUL, UHCTUMOUL, CAHOAM.

Aunomauun. B Oaunou cmamve paccmampugaemcs 3¢)gekmusHas paboma MeCcmHbIX
Oop2aHoe ejlacmu no noevluleHuro yYpoeH:A JHCUSHU U brazococmosHus Hacemnenus, pazeumuro
COI/;Z/laJleO-SKOHOMM'l€CKOL? u Ky]lbmypHOZZ cqbep PECUOHOB HA OCHOBE UCMOPUUYECKUX U HAYUYHbIX
UCMOYHUKOB.

Knroueesvie cnosa: Heaaeucwwocmb, Y36eKucmaH, PeZLlOH, npedcmaeumeﬂbnble opecarbl
MEeCmHOU 20CY0apCmEeHHO 81ACMU, IKOHOMUYECKUL, COYUANbHBIU, NPOMbILULIEHHBLII.

Abstract. This article covers the effective work of local authorities on improving the standard
of living and well-being of the population, the development of socio-economic and cultural spheres
of the regions on the basis of historical and scientific sources.

Keywords: Independence, Uzbekistan, Region, representative bodies of local state authorities,
economic, social, industrial.

V36eKkuCcTORIa MCTHKIIONHUHT MIK KyHJIApUAaH Oomuia6 MaxXauldil JaBlIaT XOKMMHSTH
BAaKWUIMK OPTaHJIapUHUHI XYAYAJap MKTUMOUN-UKTHCOAMH XaéTura pax0apiMK COXacHuJaru
baonusATH camMapajopiUrd, YHUHT MKTUMOMM-UKTHCOAMM xa€Tuaaru YpHU Ba POJIMHUHT OIINO
OOPUIIMHYA MamJIakaT TaK030 KHJIH.

Xank nenyrarinapu ®aproHa BuioaT COBETMHHMHI HaBOaTnaH Tamkapu ceccuscuna “Capno
XM3MAaTHHU Ba aXOJIMHUHT KYHIAQJIUK HCTEbMOJI MOJUIap OWJIaH TabMUHJIAIIHM sHaja SIXUIMJIAII
Oopacusia BUJIOSIT COBETJIAapH, XYXKAIMK XaMJa IMIMpPKAT TAIKWIOTIapu ojaud OopaérraH uiiap,
HaBOaTAaru Basudanap TYFpucHIa TH MacalaH Myxokama Kuiau. daproHa BWIOSTHHUHT 1991
Huiru ceccusicuia 6030p MKTUCOIUETH MyaMMOJIApH, aXxO0idu TypMYLIMAAard Myammodsap HadaxkaT
JenyTaTiaapHy, OyTyH aX0JIMHU KaTTHK TallIBUIITa COMaéTraHu XuAIui aiitnnnu. @aproHa maxpuia
1990 #tmmauHT OKTAOpUAa Xap KyHH 45-50 ToHHA aTpoduaa yH KOPHINO, HOH Ba HOH MaxCyJI0TJIapH
taiiépnanran 6ynca, 1991 iun my naBpura kenud ukku 6apobap kynm — 100 ToHHara sIKMH yHAaH
MaxcynoT unuiad yukapau. Ilpesunent gapmonura OuHoan daproHa BHIOSATH OYiinua axosaura
1991 #iunpa 31 MuHT ToHHA Faia Oepuinan. Mo aiipubonuam i#yau Ownan 10 MUHT TOHHA YH, 2,5
MUHT TOHHA — rypyd Kentupuian. @axar 1991 dnnaunr y3una 20 MUHT rekTap epra Ky3ru OyFaoi
cenwiau. by axoauHu WXKTUMOUN aXBOJUHU SIXIITMJIAHUIINTA XU3MaT KUiaau[1].

1994 itunna byxopo BuitosiTHIa KUIUTOK MIM(OKOpIapH Ba BpawIHK MyHKTIapuHUHT 80 Gounsn
HOMHUTAarnHa MOCTAIITHUPWITaH OWHOJIapTa >KOoWnamTupuirad. byxopo maxpumaa axoauHuHr 81
¢don3u MUUMIIMK CyB OMJIaH TabMHUHJAHTaH OYica, KMUIUIOKAA Oy Kypcatkuu Oop-iyru 15 douznu
TaITKWI Taau. YNKUHIU CYBIApHUHT YAKUO KETHIH maxapnaa 44, KAIUIokaa sca Kapuib 9 dous
TabMUHJIAHTaH. By 5ca IOKyMJIM KacaJUIMKJIApHUHT TapKaauiiura cabald OYiraHiuru BHIIOAT
Kenrammu ceccusicuma Tankun kuunaan. lyauaraek, Bumostaa 1992 itunra aucbaran 1994 imnna
Kacqaan oaam yinmupuin 20 ¢ous, HoMycra Teruin 26 ¢hous, TanoHUWIMK 36 gous, 6e3opunuk 51
¢dous, ToBmamaunsuk 51 ¢ous oprran|2].

Cypxonnapé BUIOSTHIA ra3 KyBypiaapu €Tkusuml pexkacu 1999 iinnu bannnxoH TymaHuzaa
atury 5,3 ¢dowmsra Oaxapunrad. by kypcatkna Kymxypron tymanuma 55, Tepmus tymanuma 58,5,
V3yn tymanuna 54,9, Illepo6on tymanumaa 86,4 ¢ousHM Tamkmin dTagud. WYUMINK CyB
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TapMOKJIAPUHHU ETKU3HII PEKACHHUHT Oakapuiuiu dca Y3yH Tymanuga 20,6 ¢owus, llepobdon
Tymanuna sca 45,5 ¢pomsnan ommanu. 2000 iinnma BuiosAT Oyiinya 46 Ta Kypuiulid OONLIaHTaH
MHIIOOT MaBKy/l. COFJIMKHU CaKJalll Ba XaJIK TAbJIMMU COXaJlapura Kapauuiy kymiad mudoxoHanap
Ba MakTab OMHOIAPUHUHT 7-9 it MyKaaaam OONUIaHTaH KypPHIIMIIH SKYHIaHMa . XycycaH, 1996-
1999 #mnmnap moOaiiHMIa KUIUIOK >KOiIapuja Maktabjap Kypuil pexacu aTuru 64,6 ¢owusra
Oaxxapwuirad. bup Heua ivnap onnuH Oonutanrad 27 Ta MakTad OMHOCUHUHT KYPHIIUIIH TYXTaTHO
Kyiman[3].

2002 fimnga CypxoHgap€ BUIIOSTHIIA Typap->Koi (pOHAMHU Ta3 Ba CyB Yiyall Mociamaiapu
OuaH TabMMHJIALI UIIapHIa CHIDKUII OyiMaau. Kyn kaBaTiu yiiapiaru XOHaJoHJIap Ba LIaXCHH
yit-xoinapHuHr 3 ¢ousuruHa ras, 1 ¢ousuruHa cyB yidam Mociamanapu OWIaH TabMUHIIAHIH.
AXO0IMHU ra3 Ba NYUMJIMK CyB OMJIaH TabMHHJIAI Oopacuja onud Gopuiiaérrad nuuiap OyryHra KyH
tanabnapura >xaBo0 Oepmaiinu. XOHaIOHJIAPHU Ta3JAIITHPUII Japakacd BWIOAT Oyinda 58
(bou3HH, KUIIIOK >Koimapuaa ca 51 ¢dousHu tamkui 3tau. by aca MamiakaT MUKECHAATH SHT N1ACT
KypcaTkud XxucoOnanau. Bunostnaru mMaBxyn MakTaOnapHuHr 63 ¢ousu raznamtupuiMarad, 243
TacH TabMUpPra MyXToX. Y MyMHH ypTa TabJIUM MyaccacaJapuHUHT 73 (pou3H KOMIbloTepap Oninax
TabMHUHJIaHMaran. Maxkra0iapaa TeXHHK ac000-yCKyHanap, TypJid KUXO03J1ap, Kyprasmain YKyB
KypOJUIapH €THIIMAIH. YKyBUIIAPHUHT Gop-ityFu 17 GoM3NruHa napciaH TallKapy MaiTaa cropT
OumnaH myryuiaHad. AXOJU COFTUFUHU cakJianl Oopacusa oiaubd 6opunaéTrad Uiuiap ogaMIapHIUHT
XaKJIu 3bTUpo3napura cabad OyiMoxna. bup Heda Oop TaHKMA KWIMHIAHWTA KapamaciaaH,
HIONIWIMHY  THOOWH €paaM  OYITUMIIApUHUHT 3apyp AOPH-IapMOH, ac000-yckyHamap OwiaH
TabMMHOTH KOHHMKapcu3 1e0 tonuinu. Bunostaunr XKapkypron, Y3y, Kymkypron Ba Tepmus
TyMaHJIapu MapKa3uil mr(oxoHaTapuHUHT MOIHH-TEXHUK 0a3acy assHYIIN X0JIra KeJraH, OMHOIapH
TabMHUpJIAaHMaraHu y4yH Y3yH TyMaHH MapKa3uil KacaJxXxOoHacH KHII KyHJapu HMCUTHIMAJIH.
AXOJHMHUHT YCHII CypbaTiapu Wuiwra 33 MUHT KUIIWHU TAIIKWI 3TaéTraH Oup maiTna sSHry Wil
YpuHiapu sparuuira erapiau 3pTuoop 6epunmasnti. Hatmwxkana unicus dykaposiap cOHM X03UpIu
BakT/aa cankaM 40 MuHr kumura errad. bannuxon, Jlenos, Tepmus, Y3yH Tymaniapuaa MexHar
0030puary Ba3uaT KECKUHIUTHYA KoJau[4].

BunositHusar JleHOB TyMaHWJa >KUHOSTUYMIMKHUHT Oapua Typmapu 2001 itmn MoOaiiHnaa
keckuH kymairan. JKapkypron, Llepobox, My3paboT TymaHimapuia KacAJaH OAaM YIJUPHII
xoJutapu 2-3 6apaBapra, [llepo6o TymaHuIa YFPHIUK )KHHOATIIApH 18 domsra optau. OXUPTH UKKA
Hun MoOaifHMIa BUWIIOSAT KUILIOK XYKalIUTH COXacH paxOaplapUHUHT SpMHMJAH Kymnu, AHTrOp,
Myspabor, Tepmus, Illepobox Tymanmapuga xyxamuk pauciapuHuar  75-90  dowusu
alMaIlTUpUIrad. BuosT cyn, mpokypaTypa Ba WYKHM HIIap opraHjapu (aosusTHIAH HOPO3U
oynran ¢pykaponapaan tymaérran apusanap conu 30 gowusra omau|[S].

MyCTaKWIIMKHUHT JacTiIa0Ku KyHJIapuaaH Oomuiald xyayajiapia WKTUMOMM MyaMMOJIApHU
OapTapad >THUII Ba aXOJIMHMHT SIIAII MIAPOUTHHU SIXUIMIIAIITa Kapatuiaradn Kenram WuFununuiapu
Ba ceccHslapua MyHTa3aMm YTka3uO Typuinau. XKymnanan, Xank genyrariapu @aproHa BHIOSTH
Kenrammuaunr 2003-2005 fimmnapaa 10 mapra ceccusicn yrraszunau, 2003 fimnma 8 ta, 2004 iinnga
10 ta Ba 2005 #unaa 18 Ta Xy1yIHU pUBOKIAHTUPUIIIHUHT UCTUKOOJTa MYJDKaJIaHTaH JacTypiaapu
KaOyn KumuHAu[6].

TomkeHT maxpuaa Xyayauid H9Ku MaxcyJloTHUHT xaxmu 2005 wwmnga 2004 iwira aHucbaran
15 ¢omsra yeumm pexanamtupuiaad. bynaa canoatna yeum cypbata 119 ¢ousnu, mynpar
nnuapuaa 110 gousHu, yakana toBap ainanmacu 127 dousHu, mymnuk xuzMaTr kypcatum 123
¢douznu Tamkun 3tau[7].

2005 #imnma TomkeHTna axonw AapoMajUIapuHUHT YpTa Xucodma 33 dowmsra kymanuim
Ky3aTuiau. bropker xapaxariaapuHuHT 55,4 Qousu MXTUMOMH coxara xamJa axOJMHHM MOJAUN
KYy1ab-KyBBaTIamra iyHantTupwirad, xycycad 20.431 ta kaM TabMUHJIAHTaH owiara - 760 MUUTHOH
cym™, 18 émraua dapzanau 6ynran 17.841 ta ounara - 1,9 Muinuaps cym, ukku €mraya dap3aHim
oynran 7.969 owunara 1,6 mMunmnmmapn cym, 867 nHadap &€mrus Kapusmapra. 77,7 MIIIHOH CYM
axparwinu. byHnan tamkapu, O10/pKeT XHMcoOuIaH 000MOHIAIITHPUII HIUTapura - 13 mMuumapn
CYM, UCCUKJIMK KyBBaTHJlaH (oiJanaHuil yayH Tapudiap TapoByTHHH Korulamra - 9,1 Muminapa
CYM, KO30HXOHAJIap Ba HCCUKJIMK KYBYpJIapuHM TabMmupiamra 1,4 mummuapa cym capdmanau. 2005
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WWIHUHT oxupnapuga TomkeHT maxpuaa “bananuk™ gactypu goupacuaa Kymumia 39 MUHITA W
Ypunnapu spatuiaau|[8].

Woxtumonii coxara Oynran OrODKET XapakaTjiapu TWHAMHUKACH IIYHU KYpCaTAuKH, TOIKEHT
maxpuaa 2006 iinnna Oy 6opama xapaxariap TYpT Gou3gaH KYIpoKKa OpTHO, YMyMHU OFOIKET
KUCMUHUHT 60,5 domsunun Tamkua >trwinmy ky3na tytwiad. yagan 34,4 Gousunu sca Tabium
coxacura axparuiaau[9].

Mamiakar Ilpe3naeHTHHUHT “V36eKHCTOH Pecnnyommkacuna 2006-2010 dumnapna xu3mar
KypcaTull Ba CEPBUC COXACHHU PHUBONKIAHTUPHUIIHU SKAJAUIAMITHPHIN Yopa-Taa0upiapu
TVrpucuaa’tu @apMOHU XKPOCH F03aCH/IaH TOWTAXTAa MaxCyC XyAyAUl acTyp WUIUIA0 YMKUJITaH
6ymu6, ynra myBopuk 2010 iimnra xenub Xu3mar KYpcaTHUIl COXAaCHMHUHT YMyMHUH HMKTHCOIUHN
KypcaTkuuiapaaru yaymusu 61,8 gowusra erkazum ky3na tytuwiau. [y 6unan Oupra xap vnnum 14
MUHTIAH 3UEN WII YpUHIApH sipaTuiaad OyHAAa acocuid IbTUOOP Y IIApOUTHIATH MEXHAT
daonuATUra KapaTWiIUIIM TabKUUIAHIU. MeXHaT Ba axOJMHU WXTHUMOUN XUMOS KWJIHII OOII
OOIIKapMACHHUHT JACTIA0KU MabIyMoTiapura kypa, 2006 iinn 6ommaan noraxtaa 25.366 ta ssHru
U YPUHJIApU ApaTUiraH Oyica, mryHaad 2.492 tacu KacaHauYMJIMK IIapTHOMAJIapH aCOCHIa TAIIKHUIT
stunau[ 10].

XyayanapHu WKTUMOUM-UKTUCOAUN PUBOKIAHTUPHUIN Oopacuaa camapaiy HIIap TallKH
sTunau. Xank aenyrariaapu JKus3ax BunosT KeHralmmHuHT JOMMU KOMUCCUSACH TOMOHUIaH BUJIOST
yuyH pom3ap0 gactypiap, xycyca, “@epmep XYKaIUTUHU pUBOXIAHTUpHIL’, “EpmapHunHr
MEJMOPATUB XOJaTHHU sxiwiam’, “Buiosar axonucuHu T03a HUUMIIMK CYBH OWJIaH TabMUHJIAIIHA
XA’ 1acTypiapy Uiiad YuKuIan Ba amainra ormmpuiana[ 11].

Xymiac, MaxauIMi XOKUMHUAT BaKWUIMK OpraHjapd axojd TypMyll Japakacd Ba
(bapOBOHJIUTUHY  OIIMPHINTA, XYAY/UIADHUHT IKTUMOMN-UKTUCOAUN Ba MaJaHU COXalapHU
PUBOXJIAHUIINTA WYHANTUPWITAaH XyIyAud cuécaTHU unuiad YMKYyBYM Ba amMalira OIIWPYBYH
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HEJATOI'NKA ®AHJIAPHU

UO’K 371
XORIJIY TIL DARSLARI JARAYONIDA TALABALARNI AXLOQIY-ESTETIK
TARBIYALASHNING TAKOMILLASHTIRISH OMILLARI
U.M.Bazarova, dotsent, Navoiy davlat konchilik va texnologiyalari universiteti, Navoiy

Annotasiya. Maqgolada texnika oliy ta’lim muassasalarida xorijiy tillarini o ‘qitish jarayonida
motivasiyani rivojlantirishda muvaffagiyatli vaziyatni shakllantirish va rivojlantirish, talabalarni
axlogiy-estetik tarbiyalashda berilgan bilimlarni nazorat qilish, talabalarning o ‘z kuchiga ishonchini
shakllantirish va takomillashtirish, o ‘gituvchi tomonidan belgilangan muddat ichida topshiriglarni
bajarishda ularning mas uliyatini rivojlantiradigan talablar va vositalar kabi pedagogik shart-
sharoitlar eng muhim omili hisoblanganligini ko rish mumkin.

Kalit so zlar: xorijiy til, estetik tarbiya, takomillashtirish, omillar, tarbiyalash, dars jarayoni.

Aunomauyusn. B cmamve paccmompenvi 80npocvl opmMuposaHus u pazeumusl YCNeutHou
cumyayuu paseumusl momueayuu 6 npoyecce 06yquuﬂ UHOCMPAHHRbIM A3bIKAM 6 MEXHUYECKUX
6y3dXxX, KOHmMpOJsd YC60EHUA 3HClHZ/lZZ, OaHHbIX 8 HpABCMBEHHO-2CMEMUYECKOM 60CNUMAHUU
cmydeHmoe, 6 cmambve npedcmasﬂeHbl gbopmupogaHue u cosepuieHcmeosatue 'y cmydeﬁmog
Y6EPEHHOCMU 6 C6OUX CULAX, 6bINOJIHEHUE 3a0anHull 6 YyCmaHoe6J/1eHHble npeno@aeameﬂejw CPOKU,
6uaH0, umo neoazo2uyecKue yciaosus, maxKue Kak mp€606aH1/l}Z u cpedcmga, paseuesarowyue ux
omeenicmeeHHoOCmys, cCiumaromcs CaMbll BAIICHBIL qbalcmop.

Knroueswvie cnosa: uHOCmpaHHbllZ A3bIK, IcmenudecKoe socnumarnue, CoeepuleHcmeosarue,
gaxmopwi, socnumanue, yueonvlli npoyecc.

Abstract. In the article, the formation and development of a successful situation in the
development of motivation in the process of teaching foreign languages in technical higher education
institutions, the control of the knowledge given in the moral and aesthetic education of students, the
formation and improvement of students’ confidence in their own strength, and the completion of
assignments within the time limit set by the teacher are presented in the article. it can be seen that
pedagogical conditions such as requirements and tools that develop their responsibility are
considered the most important factor.

Key words: foreign language, aesthetic education, improvement, factors, education, teaching
process

Texnika oliy ta’lim muassasalarida xorijiy tillar darslarida talabalarni axlogiy-estetik
tarbiyalashni nazorat gilish va ularning ijodiy faolligini oshirishni shakllantirish, xorijiy tillariga oid
nutqiy faoliyat va mulogotini hamda pedagogik-psixologik shart-sharoitlarni pedagogik
texnologiyalar majmui asosida kelgusidagi ijodiy faoliyatini egallash davomida talabalarning
individualligini magsad quyib amalga oshirishga zamin yaratadi. Xorijiy til darslari jarayonda
talabalarning, nafagat axlogiy-estetik tarbiyalashni takomillashtirish, balki mustagil fikrlashini
shakllantirish imkoniyatini beradigan magsadlar va vazifalar aniqlangan, ta’lim berishning vositasi
va metodlarini tanlashda, o‘quv jarayoni to‘g‘ri borishini rejalashtiriish va nazorat qilish, shuningdek
uning natijalarini to‘g‘ri baholashga ham alohida e’tibor qaratish va talabalarni axloqiy-estetik
tarbiyalashda milliy qadriyatlarga asoslangan an’anaviy yondashuv hamda muayyan faoliyat
yo‘nalishlari bo‘yicha zamonaviy mobillik ta’minlash asosida olib borilishi lozim.

Oliy ta’lim muassasalarida mutaxassislar tayyorlash jarayonida shaxsni rivojlantirish va
tarbiyalashning ustuvorlik tamoyiliga to‘la amal qilmaslik, ta’lim sohasida muayyan muammolarni
keltirib chiqaradi. Ta’lim mazmuni va uni tashkil etish, asosan, talabalarga nazariy bilimlarni
berishdan iborat bo‘lib qolmoqda. Ta’lim jarayoniga pedagogik va axborot texnologiyalarini joriy
etishga qisman xorijiy tillari fanlari doirasidagina e’tibor qaratilmoqda. Bizningcha, texnika oliy
ta’lim muassasalarida xorijiy til fanlari amaliy mashg‘ulotlar o‘tish jarayonida ta’limning tarbiyaviy
xususiyatini kuchaytirish muhim ahamiyat aks ettirishini va quyilgan maqsadga erishish yo‘lida
o‘qituvchilar va talabalarning hamfikrliligini ta’minlash; o‘qitish jarayonining davomiyligini turli
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vaziyatlar ta’siri ostida mazmunli olib borish natijasida muayyan shaxsiy tajriba ortishi, pedagogik
talablarga muvofiq o‘quv-tarbiyaviy jarayonning majmuaviyligi, ta’lim sub’ektlari o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatlarni o‘rnatish etakchi o‘rinni egallashini belgilab oldik. Natija sifatida talabalarning
ahlogiy-estetik tariyasi harakatchanligini (o‘quv jarayonida va undan tashqarida) ta’limning
aniqlangan yo‘nalishlari, shuningdek, har bir sohada o‘qituvchilarning vazifalarini aniqlashtirish
mumkin. llmiy yangilik talaba shaxsining harakatchanligini tarbiyalashning ikkita yo‘nalishi
bo‘yicha taklifida bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Natijalarning amaliy
yangiligi talabalar zamonaviy harakatchanligini tarbiyalash bo‘yicha o‘qituvchilar faoliyatining
o‘ziga xos Xxususiyatlarini aniglashtirishdadir, bu esa bunga giziggan amaliyotchilarning faoliyati
uchun asos bo‘lishi mumkin.

Tadqiqot jarayonida talabalar tomonidan auditoriya va mustaqil sharoitda xorijiy tillarda ta’lim
olishning tarbiyaviy imkoniyatlarini kuchaytirish borasidagi bir gator omillar asosida kechishi
aniglandi.

Oliy ta’lim muassasalarida axloqiy-estetik tarbiyani magsadga mos keladigan shakllantirish va
tizimlashtirish jarayonida boshgaribgina qolmay, balki qo‘yilgan magsad uchun qaratilgan vazifalar
amalga oshirilishi lozim.

Ta’lim jarayonining vositasi sifatida sub’ektiv-psixologik va ob’ektiv omillar ta’sirida
talabalarga tarbiyaviy ta’sir ko‘rsatiladi. Tarbiyaviy ta’sir ko‘rsatish quyidagi omillar yordamida
amalga oshiriladi. Oliy ta’lim muassasalarida tarbiya jarayonini takomillashtirish yutug‘i juda
ko‘plab omillar, vaziyatlar, pedagog va talabalarning ichki munosabat, shuningdek, muloqot
aloqgalarini tashkil etish bilan birgalikda buysinuvchi qoidalarga ham bog‘liq bo‘ladi.

Kuzatishlar natijasida pedagogik muloqotlarini hisobga olgan pedagoglar bevosita ta’lim-
tarbiya ishlarni olib borishda yuqori natijaga erishadilar. Insonparvarlik g‘oyalari asosida tashkil
etiluvchi pedagogik muloqotlar va uning ishtirokchilari bo‘lgan sub’ektlarning ijodiy rivojlanishiga
yordam beradi. Bunday vaziyatlarda bo‘lajak mutaxassislar harakatlari tartibga solinadi va ijobiy
muhit yaratiladi, dars jarayonida talabalarning emosional xolati aniglanadi, hamkorlikda faoliyat
yuritishi uchun ichki va tashqgi munosabatlar yuzaga chigadi.

Yugoridagilarning hammasi talabalarga axlogiy-estetik tarbiyasiga yuqori ta’sir ko‘rsatish, va
ularning faol muloqotlariga ijobiy ta’sir ko‘rsatishning muhim negizi hisoblanadi.

Talabalarning dars va darsdan tashqari sharoitda olgan axlogiy — estetik bilimlaridan ganchalik
keng foydalanishiga e’tibor qaratildi. Shuningdek, tadqiqotda talabaning axloqiy — estetik bilimlari
bilan birga hulg-atvorini ham inobatga olinishi zarur ekanligini belgilab olib: faol, passiv,
shuningdek, til birliklaridan foydalanish darajasi: produktiv yoki reproduktiv; axlogiy tarbiya
darajasini o‘rganish, kuzatish, intervyu, og‘zaki va yozma savollar, so‘rovnoma, suhbat, 0‘z-0‘zini
tahlil gilish usullari orgali olib borilgan. Dastlabki kuzatish ishlari jarayonida talaba-yoshlarni
axlogiy-estetik tarbiyalash darajasini aniqlash bilan bir vaqtda, xorijiy tillarni o‘rganishida ularni
axloqiy - estetik tarbiyalash jarayonida talaba duch keladigan giyinchiliklarni aniglash magsadida eng
ilg‘or pedagogik amaliyot tomonidan qo‘llaniladigan usullar va vositalarni samaralilarini aniqlash
vazifasi qo‘yildi. Shu magsadda biz tomonimizdan so‘rovnoma, anketalar, kuzatish kundaliklari
ishlab chiqildi va foydalanildi. Texnika oliy ta’lim muassasalari pedagoglarining so‘rovnomalari
o‘quv yili davomida, yangi mavzu boshlanishidan oldin ham, uni tugatgandan so‘ng ham o‘tkazildi.
Ma’lumotlar bir-biri bilan tagqoslandi va tahlil qilindi. Amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish davomida
professor-o‘qituvchilar va talabalarga savolnomalar targatildi.

O‘qituvchilar bilan anketa so‘rovnomalari va ular bilan suhbatlarni o‘tkazilishi talabalarni
axlogiy-estetik tarbiyalash har doim ham bevosita o‘quv jarayonida amalga oshirilmaslik imkonini
berdi. Bu o‘qituvchilarni o‘quv jarayonida axloqiy-estetik tarbiya usullari va vositalaridan to‘liq
xabardor emasligi, darsning tarbiyaviy vazifalarini aniglay olmaslik darajalari pastligi, talabalarni
muammoli vaziyatlarni engish va maqgsadga erishish yo‘lida axloqiy tarbiyalash ishiga to‘sqinlik
giladi. Shu magsadda, darslik materiallari, qo‘shimcha o‘quv-uslubiy adabiyotlar, ta’lim-tarbiyaning
tegishli usullaridan profeccional ravishda foydalanilgan dars ishlanmalari, o‘qituvchi va talabalarni
o‘z fikrlarini ifodalashga undaydigan psixologik qulay muhitni yaratadigan muammoli vaziyatlar va
ularning ijodiy salohiyatini rivojlantiruvchi vostilar ishlab chigilgan. Yugorida aytilganlarga




XORAZM MA°’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023
asoslanib, talaba, nafaqat xorijiy tillarini o‘rganadi, balki uni his-tuyg‘ular bilan ham qabul qiladi,
unga ikki guruh ta’sirli va ifodali usullarni qo‘llashga harakat qildik.
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THE PROBLEMS WHICH YOUNG LEARNERS ENCOUNTER DURING LISTENING
PROCESS AND SOLUTIONS TO THEM
Sh.F. Bobomurodova, master student, Termez State Pedagogical Institute, Termez

Annotatsiya. Ushbu ishning magsadi yosh o'quvchilar tinglash jarayonida duch keladigan
giyinchiliklarni aniglash va ularni hal gilish yo'llarini topishdir. Ushbu tadgigot ba'zi mashhur
tadgigotchilar tomonidan aniglangan va tasniflangan o'quvchilarning bir gancha muammolari
haqgida ma'lumot beradi. Yosh o’quvchilarga chet tilini o’rgatishning pedagogik, psixologik va
uslubiy tamoyillari ko’rib chiqilib, masalalar tushuntirildi. Shuning uchun ushbu maqola taniqli
tadgiqotchilar tomonidan aniglangan va tasniflangan muammolarni hal gilishning bir necha turlari
hagida ma'lumot beradi. Ushbu ish nazariy va amaliy usullarni o'rganishga harakat gildi.

Kalit so'zlar: tinglash jarayoni, tinglash muammolari, tinglash qobiliyatlari

Annomayusn. llenvio oannou pabomvl AGNAEMCA 8bisGleHUe MpPYOHOCMel, ¢ KOMOpbiMU
yuawuecs cmajikKuearoncs 606pems aydupogaHuﬂ, U NouckKk nymed ux peueHrus. Dmo uccrneoosanue
oaem qubopmauwo O HECKOJIbKUX munax np06/zeM yuawuxcs, Komopble HEKomopbsle U3zeecniHvle
uccredosamenu onpedenunu u xKiaccugpuyuposaiu. Bonpocwi Oviiu 00vbsacHeHbl ¢ MOUKU 3peHUs
neéaeozuqecmx, NCUXONO02UHECKUX U MEMOOON02UYECKUX NPpUHYUNOe6, Komopvle paccmampusaromcs
0151 00y4eHus UHOCMPAHHOMY A3bIKY MIAOWUX WKOIbHUKOS.  [losmomy 6 OanHnou cmamove
npueooumcs  uUH@opmayusi O  HECKOIbKUX  6U0Ax peuleHusi npoobjiem,  BblAGIEHHbIX U
K/zaccuqbuuupogaHHblx UBBECMHBIMU UCCEO08AMEIISIMU. 97’1’1}1 pa60my NLIMAIUCH UCCAEO08AMb KAK
meopemu4ecKum, maxK U npaKkmu4eCKum nymem.

Knwueswvie cnosa: npoyecc ayouposanus, npoonemvi ayouposanuis, Ha8blKU ayOuposanusl.

Abstract. The purpose of this work is to identify the difficulties which young learners come
across during listening and to find solutions to them. This research gives information about several
types of problems of learners which some famous researchers identified and categorized them. The
issues were explained with the view of pedagogical, psychological and methodological principles
that reviewed to teach foreign language to young learners. Therefore this article gives information
about several types of solutions to the problems which identified and categorized by well-known
researchers. This work was tried to investigate both theoretical and practical ways.

Key words: listening process, listening problems, listening skills.

Introduction. Nowadays there is an increased demand for learning a new language, especially,
English is one of the most widely spoken languages in the world. In addition to this, young learners
are bright on learning new languages at any educational institutions. However, they face some
difficulties while learning a new language that a teacher plays as a hero facilitator and helper to
overcome. It is known that four skills which are called listening, reading, speaking and writing are
one of the important ones in order to understand and be able to use a new language. However young
learners encounter some difficulties while learning a new language. Most of them face up to some
problems during listening. Four skills reading writing and listening speaking play a vital role in order
to learn a new language. Listening is the basis for the development of all other skills and the main
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channel through which the student makes initial contact with the target language and its culture. In
detail, the purpose of listening activity is that the students are able to do the instruction or to gain
information from different kinds of listening texts or genres. Specifically, the word "Listening” is
described as the process of giving one's attention to a sound in Oxford dictionary. According to Kurita
(1;2012) developing learners own strategies for listening enables them to be successful in listening.
One of the most famous researchers Yagang (3; 1993) explains that listening comes through four
variables; the message, the speaker, the listener and the physical setting. In this case, listening differs
from hearing process and it also includes the development of mental skills and interpretation. That is
to say listening is one of the most important skills in order to learn a new language and to increase
students' knowledge in another language.

Discussion. Problems. Listening is a skill of critical significance in learning second language
Regardless of how we are engaged with listening, it is important to understand that listening involves
more than just hearing the words that are directed at us. We can see common problems in listening
which were identified by the researchers. It is vital to identify these problems to eradicate them.
According to Goh (1999) the most common problems faced by students in listening in the order of
frequency are quickly forgetting what is heard, not recognising the words they know, understanding
the message but not the intended message, neglecting next part while thinking about meaning,
enabling to form a mental representation from words heard.

It is true that a teacher should have known difficulties of their students while listening in order
to improve listening skills of them. Being aware of the problems which young learners face during
listening process will help teachers to find solutions in an easy way. Underwood (2; 2009)
emphasized the major problems during listening. They are:

* lack of control over the speed which speakers speak. It is clear that some young learners
come across this kind of problem. They have difficulties to keep up with the speed of the speaker
when the speaker is speaking in a foreign language. As a result, they can't catch the meaning of the
words and they are unlikely able to get specific information from the listening.

e listener's limited vocabulary. This one is one of the common problems during listening
process. Nonetheless most children can listen the audio clearly, if they are not aware of the meaning
of the word, they can't get the specific meaning during listening.

« failure to recognize "signals"'. In listening process, speakers pronounce the words according
to falling and rising intonation. When the listener is not aware of them, they may fail to get the key
words during listening. In this way, learners are unlikely able to understand " signals " during listening
process.

* Problems of interpretation. It is difficult for many young learners to accept interpretation of
literal words and some topics during listening. They face some problems to understand the terms and
the concept of what they are listening.

« inability to concentrate. This is one of the psychological problems which some learners have
difficulties to solve them. When they are unable to concentrate, they can't think clearly, focus on a
task, or maintain their attention to listening.

« established learning habits. In some researches we learnt that sometimes bad study habits
can also affect the process of developing listening skills of young learners. For example, a learner
who has poor note taking is not able to keep up with listening audio and do activities in a correct way.
So, learning habits are also vital to improve listening skills.

Solutions to the problems. These kind of problems are the examples of the problems which
young language learners are facing today while listening. However no matter how complex the
problem is, we can find a number of ways to solve it. There are some solutions to the problems which
explained above.

« lack of control over the speed which speakers speak. In order to solve this problem, teachers
should work with students more effectively. They should always have something to listen in each
lesson. Continuous improvement will also give results in an efficient way;

« listener’s limited vocabulary. In order to overcome this kind of problems teachers should
pay attention students' not only listening skill but also other ones such as writing, reading, grammar,
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vocabulary basis. In this way, teachers should keep a close eye on the improvement of the students
general knowledge and in this case they are able to cope with vocabulary problems;

« failure to recognize “signals”. While listening, speakers pronounce the words through falling
and rising intonation. Significantly, teachers should try to use pronunciation activities during lessons
and also they can teach students how to pronounce the words correctly with the help of audio
speakers;

 problems of interpretation. It is clearly seen that while listening in order to understand the
text and to get the main meaning from it students should listen BBC Podcasts, Ted talks or any kind
of news through the Internet in English. One of the best ways to solve interpretation problems would
be taking dictation. This will help students to understand the meaning of the words while listening
and teachers should encourage students to work on themselves more and more;

 inability to concentrate. Teachers are likely able to solve this problem through doing
exercises according to concentration problems and playing concentration games during lessons. This
kind of activities will be helpful for students to focus on a task and to maintain their attention to
listening effectively;

» established learning habits. This is one of the solvable problems. In this case, teachers should
focus on working with students individually. They can help students in order to get out of their former
negative habits while they are listening audios. Teachers should teach students how to use effective
strategies during listening process;

Conclusion. In conclusion, this research focuses on finding solutions to the difficulties which
are really problematic for young learners. Teachers will use helpful resources in it and activate
strategies during their lessons. Apart from that this work will help other researchers who are
investigating listening problems and solving these problems in an easy way. They can do more and
more works in their field with the help of this research.
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USING PROVERBS IN ENHANCING THE LOGICAL THINKING OF LEARNERS OF
COMPREHENSIVE SCHOOLS
K.A.Daniyarova, teacher, Samarkand State Institute of Foreign Languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu magola mantigiy fikrlash va maqollar o'rtasidagi bog'liglikni o'rganadi.
Shuning uchun ushbu magolaning magsadi so'zlarning o'quvchilarning mantigiy fikrlash gobiliyatiga
ta'sirini ko'rib chiqishdir. Shuningdek, o ‘quvchilarning mantiqiy tafakkurini oshirishga qaratilgan
magqollarning umumta’lim maktablari o ‘quv jarayoniga tatbiq etilishi tahlil gilingan. Umumta’'lim
maktablarida o'quvchilarning mantigiy tafakkurini oshirish uchun go'llanilishi mumkin bo'lgan bir
gancha tadbirlar taklif etiladi.

Kalit so'zlar: maqollar, mantigiy tafakkur, xayoliy fikrlash, ijodiy fikrlash, salomatlikni
muhofaza giluvchi texnologiyalar, adabiy did, o'gishga motivatsiya, xotira.

Armomauu}l. B oannoii cmamve ucmedyemc;l B83AUMOCBA3b Meafcdy J02UHECKUM MblUUTIEHUEM
u nocirosuyamu. CJlé@OGClmeJZbHO, yeiob 2mou cmamou - paccmompenib  6l1UAHUE NOCIO6UY HA
cnocobrocmu yuawuxciad K J10cUHeCKOMY MbIUUIEeHUIO. KpOMe moceo, araiuIupyemcs 6H€dp€Hu€
nocjiosuy 6 y’~l€5Hbll/7 npoyecc 06meo6pa306ameﬂbelx WKON Ol akmueuzayuu a102uv4ecKkozo
MbIWNIEHUS YHAUUXCAL. Hpe()]lOcheHbl HECKOJIbKO MQPOI’IPM}ZWIMIZ, Komopble MOJHCHO UCNO1b3064N1b 6
06u;eo6pa306ameﬂbezx wKoaax O akmueu3ayuu 102u4ecCKoc0 MobliUaeHUs YUauuxcs.
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Knroueevie cnosa: nocjoeuysl, jocuvecKkoe mblulileHue, 06])6131-!06 MblUleHue, meopdeckoe
MbluieHue, 300pogbecbepezaioujue mexHoI02Uuu, TUMepamypHuiil 6Kyc, MOMuUeayus K o0yuyeHuro,
namsame.

Abstract. In this article, the relationship between logical thinking and proverbs is investigated.
Hence the purpose of this article is to review the effects of proverbs on the learners’ logical thinking
abilities. In addition, the implementation of proverbs in teaching process of comrehensive schools to
enhance the logical thinking of learners is analyzed. Several activities that can be used in
comprehensive schools to enhance the logical thinking of learners are proposed.

Key words: proverbs, logical thinking, imaginative thinking, creative thinking, health
protecting technologies, literary taste, motivation to learning, memory.

Health-protecting technologies are considered as the main and differential peculiarity of the
whole education system. This is a unity of all used principles, methods and approaches of education
and upbringing. Filling traditional technologies create the symptoms of health protection, the aim of
which is not only to save the health of learners and teachers from unhealthy factors of education
system, but assist upbringing the culture of health among learners. Every year the number of children
with poor health, tiredness, weak neuro-system is increasing.

Thinking of the individual peculiarities of a child, it is necessary to form interest in a child
language, motivation to learning, train knowledge activeness, develop communication skills [1].
Implementing proverbs in teaching process can be also considered one factor not only protecting
health but also enhancing the logical thinking of learners.

Proverbs are useful material for teaching the same idea in different words. They make speech
lively and colorful. Knowing Uzbek proverbs introduces people's wisdom, enriches students'
vocabulary, helps to learn the figurative structure of the language, develops memory, logical thinking,
and creative imagination. From lesson to lesson, the stock of learned proverbs and sayings grows,
students can record them in a special dictionary.

There are several stylistic devices that are often used in proverbs. This includes:

- using a certain rhythm and volume;

- repetition, giving simplicity and balance to the form;

- brevity;

- a metaphor.

It is precise because of the unity of form and content that proverbs are easily remembered, and
their successful use decorates speech, gives it depth and image. Many proverbs in different languages
sound almost the same. This is another proof that true wisdom is universal [2].

Based on the generalized nature of proverbs and sayings, proverbs can be used in all classes, to
teach the art of allegory, to describe your thought and summarize it in a short form, to form the
concept of subtext, to develop oral speech, imagination, and logical thinking.

Types of working with proverbs in lessons that enhance logical thinking:

Didactic game "Collecting proverbs™:

Purpose: to enhance logical thinking and literary taste.

A well-known proverb is taken, in which some of the words are jumbled. Children's task is to
restore the original proverb. Afterwards, teacher asks learners to discuss with their friends why this
particular version has remained in the public memory.

This activity helps children to understand, to feel how the essence of the whole proverb changes
from changing the places of individual parts and eventually children enhance their logical thinking.

Example:

A fool's wit runs before his tongue. (A fool's tongue runs before his wit.)

A forced thanks deserves no kindness. (A forced kindness deserves no thanks.)

A fair day may turn to a foul morn. (A foul morn may turn to a fair day.)

A friend indeed is a friend in need. (A friend in need is a friend indeed.)

A friend's smile is better than a foe's frown. (A friend's frown is better than a foe's smile.)

A good husband makes a good wife. (A good wife makes a good husband.)
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A heavy heart makes a light purse. (A heavy purse makes a light heart.)

Didactic game "Crocodile with a cock head"

Purpose: to enhance logical thinking, literary taste, memory.

In this activity the beginning of one proverb is connected with the end of the other. It is
necessary to find the correspondence between "head"” and "tail".

Example:

A Joke never gains an enemy but often makes a prodigal son. (A Joke never gains an enemy
but often loses a friend.)

A lazy sheep thinks the company he keeps. (A lazy sheep thinks its wool heavy.)

A liar is not believed when begets a lie. (A liar is not believed when he speaks the truth.)

A lie often loses a friend. (A lie begets a lie.)

A man is known by its wool heavy. (A man is known by the company he keeps.)

A miserly father speaks the truth. (A miserly father makes a prodigal son.)

- Creative work "Picture + Story + Proverb":

Purpose: to enhance logical thinking; to develop creative imagination, to develop coherent oral
speech.

Each learner is given a picture with a plot and a proverb that is not completely true. It is
necessary to create a story based on the picture containing this proverb.

It is interesting that the picture is the same, but everyone will have different proverbs.

Didactic game "Anti-words"":

Purpose: to enhance logical thinking, strengthen knowledge about antonyms.

After learners learn to understand the meaning of proverbs, they can try to make up proverbs
with the opposite meaning. First the proverbs which contain antonyms are distributed, then learners
guess the original versions of the proverbs

Example:

A bad beginning makes a bad ending. (A good beginning makes a good ending.)

A bad deed is never gained. (A good deed is never lost.)

A bad dog deserves a bad bone. (A good dog deserves a good bone.)

A bad Jack makes a bad Jill. (A good Jack makes a good Jill.)

A big body often harbours an ordinary soul. (A little body often harbours a great soul.)

A game "Salad of proverbs".

Learners are given words from certain proverbs in turn and are asked to combine them into
groups, put them in the correct order and fill in the missing words.

"Pantomime" game

One of the learners "plays" the proverb using facial expressions and gestures and asks others to
name the proverb. Learners can be divided into two or three groups and organize a competition
between them. This exercise not only allows learners to remember proverbs or revise what they have
learned, but also helps children to think logically and establish a better understanding among them.

Guess the proverb using a picture and a word.

Children are shown pictures of proverbs one by one. Teacher tells a key word related to the
proverb. Learners must say the proverb after looking at the picture and listening to a key word.
Children can be given the pictures they have already drawn.

Then teacher can ask the following questions:

What are these proverbs about? (About work, professions). Are they similar? To what extent
do you agree or disagree with this proverb?

Choose a proverb that is closest to the main idea of a fairytale:

The task of the teacher is to show children the accuracy and expressiveness of proverbs, to
explain the meaning of individual words and phrases, to activate speech and thus to develop learners'
imaginative and logical thinking. After reading the fairy tale "Golden watermelon”, proverbs are read
to the children.

It is necessary to determine which proverbs are suitable for the main idea.
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Then learners determine which proverb fits a certain part of the story. The first proverb may
correspond to the second part of the story, and the second may correspond to the first part of the story.

- Choose proverbs that most accurately describe a certain character:

Learners determine which proverb characterizes a certain character from the fairy tale “Golden
watermelon”

Proverbs that can be implemented in these activities:

A forced kindness deserves no thanks.

As you sow, so shall you reap

Envy shoots at others and wounds herself

Fortune favours the brave (the bold)

Gluttony kills more men than the sword

To memorize proverbs, develop logical thinking and make understanding interesting, learners
can be given the following tasks:

1. Connect the beginning and the end;

2. Which is an unnecessary proverb;

3. Draw a picture based on the given proverb;

Proverbs help learners evaluate their own actions and the actions of others. Not only
understanding of the meaning of the proverb is ensured, but also its generality, multiple meaning is
studied, visual image, creative imagination is expanded, logical thinking is enhanced.

To sum up, working with proverbs is a very important educational and motivating factor. It can
be used both in the classroom and in extracurricular activities, competitions, quizzes in the form of

various assignments to enhance logical thinking of learners.
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STAGES OF DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND THE ROLE OF LINGUISTIC
SCHOOLS IN LANGUAGE TEACHING
D.l.Inomiddinova, teacher, Namangan Engineering — Construction Institute, Namangan

Annotatsiya. Ushbu magola nofilologik universitetlar talabalari uchun ingliz tilini chet tili
sifatida o ‘qitishning dolzarb muammosiga bag ‘ishlangan. Ingliz tilining zamon kategoriyasini o ‘zbek
tili zamonlari bilan giyoslash orqali o ‘rgatish tizimi taklif etiladi. Chet tillarini o ‘qitishda yangi va
samarali usullarni belgilash imkonini beruvchi mashg ‘ulotlar va topshiriglar majmuasida uslubiy
tizimning asosiy tarkibiy gismlarini amaliy tadbiq gilish varianti keltirilgan. Ushbu ish chet tili
o ‘qituvchilari va boshqa toifadagi mutaxassislar uchun tadgqiqot va tillarni o ‘qitishda yangi usullarni
qo ‘llash bilan shug ‘ullanadigan mutaxassislar uchun qizigarli va foydali bo ‘ladi.

Kalit so'zlar: yosh auditoriya, usullar, bayon gilish, amaliy amalga oshirish, og'zaki mulogot,
tilsiz universitetlar, texnologiyalar.

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs akmyanivhas npobnema npenooasaHus
AHTUTICKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 CMYOeHmam Heghunonocuveckux 6y308. Ilpednrazaemcs
cucmema oOyyeHUss Kame2opuu 8pemer AH2IUNICKO20 A3bIKA NYymeM CONOCMABNeHUs UX C BPEMEHAMU
y30exckoeo sasvika. IIpedcmasnen gapuanm npaxmu4eckol pearusayui OCHOBHbIX KOMNOHEHMOS
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Memooudeckou cucmembl 6yq€6HOM Komnjexkce ynpanCHeHuﬁ u 3a0aﬂuﬁ, I’l036‘0ﬂ}llou4u1/7 Hamemumbs
Hosble U d¢hghekmusHble Memoovl 00yYeHUs UHOCMPAHHLIM sA3bIKaMm. [lannas paboma 6yoem
UHmepecHa u nojie3na ydumeisimM UHOCMPAHHbIX A3blKO6 U apyZMM Kamezopusim cneyuaiucmos,
npogbeccuoyaﬂbHo SAHUMANOWUXCA uccieoosanuem u NPpUMEHEHUEM HOBbLX Memooos 8 06yueHuu
A3bIKAM.

Knroueevte cnoea: monooedicuas ayc)umopuﬂ, Memodbz, U3looscerue, npakmuieckas
peaiuzayus, yCmHoe 06LI4€HM€, HEA3bIKOB8blE YHUBEPCUMENTLL MEXHO/I0CUU.

Abstract. The article dedicated actual problem of teaching English as a foreign language for
students of non-philological universities. A system of teaching the category of tenses of the English
language is proposed by comparing them with the tenses of the Uzbek language. A variant of the
practical implementation of the main components of the methodological system in the educational
complex of exercises and tasks, allowing outlining new effective methods in teaching foreign
languages. This work will be interesting and useful for teachers of foreign languages, other
categories of specialists professionally engaged in research, application of new methods in teaching
languages.

Key words: young audiences, methods, outlining, practical implementation, oral
communication, non-language universities, technologies.

One of the current issues is to educate the younger generation in the spirit of love and devotion
to the motherland, national pride, high morals and spirituality, pride in our ancient and rich heritage,
national and universal values through the teaching of foreign languages. Radical reforms in the world
education system raise the problem of creating the necessary conditions for students to learn foreign
languages perfectly, to express themselves in all areas with knowledge of a foreign language, to
develop their oral and written speech in a foreign language. Organizations such as UNESCO,
UNICEF, the European University Association, the European Network for Higher Education Quality
are involved in the development of students’ thinking in a foreign language, the ability to speak
fluently, the formation of intellectual activity, the assessment of their readiness. is being used. The
development of these issues in general trends plays an important role in the formation of modern and
foreign language skills in the younger generation and serves to increase the creative abilities of
students in connection with the problems of modern education. [1] The Resolution of the President
of the Republic of Uzbekistan No. PP-5117 of May 19, 2021 "On measures to bring the promotion
of foreign language learning in the Republic of Uzbekistan to a qualitatively new level” was
published. Therefore, in order to form the ability to read the original literature on the specialty, to
participate in oral communication in a foreign language in the process of production of future
personnel in the higher education system of the republic and finding the information necessary for
scientific purposes classes are being held. [2] In the process of training specialists in all areas, it is
important to prioritize the education system, including the introduction of new technologies and
mechanisms for teaching foreign languages. After all, communication, spiritual and other
communication between nations is expressed through language. [3]

Linguistics (or linguistics) is a science that studies languages, a science about natural human
language in general and about all the languages of the world as its individual representatives. [4] It
belongs to the social sciences. Language is an abstract system, expressions in speech. There are
(according to various sources) 3-5 thousand languages in the world. Language is the most important
means of human communication; there is not and cannot be a human society and people that would
not have a language. [5] Linguistics is associated with different sciences: [8]

Social :

* Since language is a social phenomenon, the science of language is associated with a number
of social sciences, primarily sociology. [7]

The doctrine of the structure of society, its functioning, evolution and development can give
linguistics a lot in connection with how a particular language is used by various social associations.
(professional groups, classes, representatives of various social strata), how is the division and
unification of social communities reflected in the language, the resettlement of tribes and peoples
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(migration) or the formation of territorial social groups within the same language (dialects) or
between different languages (linguistic unions).[6]

* Linguistics comes into close contact with ethnography when studying the dialect vocabulary
- the names of peasant buildings, utensils and clothing, agricultural items and tools, crafts. [9]

The connection of linguistics with ethnography is also manifested in the classification of
languages and peoples, in the study of the reflection in the language of national consciousness. This
area of research is called ethnolinguistics. Language in this case is considered as an expression of
people's ideas about the world. [10]

Natural Sciences:

* is most closely related to physiology. Particularly important for linguistics is Pavlov's theory
of the first and second signal systems. Impressions, sensations, and ideas from the external
environment as a general natural one are "the first signal system of reality that we have in common
with animals.” The second signaling system is associated with abstract thinking, the formation of
general concepts. "The word constituted the second, especially our, signal system of reality, being
the signal of the first signals.”[11]

« anthropology. Anthropology is the science of the origin of man and human races, of the
variability of the structure of man in time and space. The interests of linguists and anthropologists
coincide in two cases: firstly, in classifying races, and secondly, in studying the question of the origin
of speech. [12]

* On the connection of linguistics with philosophy. Philosophy equips the language. As well as
other sciences, methodology, contributes to the development of principles and methods of analysis.

Linguistics is divided into general, particular and applied.

Private linguistics deals with the study of individual languages. Studies the properties inherent.
[14] It can be descriptive (exploring the facts of a language at some period of its history) and historical
(studying the development of a language over a period of time). [16] Applied Linguistics - specializes
in solving practical problems related to the study of a language, as well as in the practical use of
linguistic theory in other areas; application of linguistic knowledge in practice. (for example, teaching
linguistics). [17]

- translation from one language to another;

- terminology development;

- improvement of the alphabet;

-synchronous (research involves the study of the facts of the language relating to the same time.)
[15]

Language sections:

Language as a system consists of language units, which are grouped into levels. [18] According
to the transformational theory, sentences connected by transformational relations are combined into
one syntactic paradigm. At the heart of the transformational theory is the provision on the division of
all sentences of the language into two categories: nuclear sentences and their derivatives. [19] Core
proposals cannot be considered as obtained by converting and (or) combining any other proposals.
[13] For example, the core sentence is: Max is reading a book, and its derivative is: Max is not reading
a book. The identification of transformation rules is reflected in the methodological typology of
exercises, one of the types of which is transformational exercises that involve changing the
grammatical form.
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IMPROVING THE TEACHING OF DIFFERENT TERMS THROUGH INFORMATION
TECHNOLOGY
D.K.Kattabaeva, senior teacher, Uzbek State World Languages University, Tashkent

Annotatsiya. Axborot texnologiyalari sinfda atamalarini o'rgatish va o'rganishni go'llab-
quvvatlashi ishoniladi va isbotlangan. Shunga garamay, o'gituvchilar undan foydalanishga tayyor
bo'lmaganda, bu muammoga aylanadi. Axborot texnologiyalari odamlar hayotining hal giluvchi
gismi bo'lib kelgan, chunki uning butun dunyo bo'ylab tez kengayishi turli sohalarni, shu jumladan
ta'limni ham gamrab oladi. Hozirgi vaqgtda texnologiya ta'limning markaziy gismi sifatida
garalmoqda. Hozirgi kunda o'gituvchilar til o'rganish sinflarida talabalarning til ko'nikmalarini
yaxshilash uchun informatsion texnologik vositalardan foydalanishmogda.

Kalit so'zlar: texnologiya, atamalari, o'rganish, sinf, foyda, ta'lim.

AHHomauu}l. Cuumaemcsa u aOKCL’)’(lHO, ymo uH¢0pMal¢u0HHble mexnono2uu obecneyusaiom
noddepofacy npenodaeanz U U3Yy4eHu: mepmMuHoe 6 Kiacce. Tem He MeHee, Omo maxKaHce
060paqu6aemc;l l’lpO6ﬂ€M(lMu, K020a ywumeisl He 2cOmoebl K €20 UCNOJTIb306AHUIO. HHQbOpM(lL;MOHHble
MEXHOJI02UU USPAIOM BANCHYIO POJIb 8 HCUZHU 00U, NOCKOIbKY UX Oblcmpoe pacnpocmpaneHue no
ecemy mupy oxeambsleaem pda3iludHble 06ﬂacmu, 6KJllo4as 06pa306aHue. B Hacmosuee epems
mexnoocuu cuumaromcsia yermpailbHblM 31E€MEeHMOM 06pa306aHuﬂ. B HacmoAauee epems ydumeiii
Ucnovb3yront npeumyuiecmeda qubOpMdL;uOHHblx MEeXHON02UYEeCKUX UHCMPYMEHNO6 onsa yYiyyuienust
A3bIKOBbIX HABLIKOG YUAWUXCA 6 KldCccax NO U3YUEHUIO A3blKOE6.

Knroueevle cnosa: mexnonoaus, mypusma, odyyenue, ayoumopus, nocooue, o0opazosanue.

Abstract. Information technology is believed and proven to provide support for teaching and
learning different terms in the classroom. Nevertheless, it also turns out into problems when the
teachers are not ready for its use. Informative technology has been a crucial developing part in
people’s lives since its rapid worldwide expansion covers different areas including education.
Currently, technology has been regarded as the centerpiece in education. Teachers are nowadays
taking advantages of informative technological tools to improve students’ language skills in language
learning classrooms.

Key words: technology, terms, learning, classroom, benefit, education.
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Informative technology gives them a chance to see the real world by using authentic material
and it is possible for teachers to make a more interactive class by using, for example, online English
exercises. Moreover, informative technology can offer an active learning environment for language
learners. For instance, some teachers may ask their students to make a video about performing
definition of tourism terms, dramatize a short tale using different terms, etc. Furthermore, it promotes
positive attitude toward learning tourism terms, saving time for both teachers and students. This
article focuses on the integration of information technology in the teaching of different terms in the
classroom context. The rationale of carrying out this research is due to the fact that most of researches
on information technology in education primarily emphasize the benefits of practical use of
technological tools for teaching and learning different terms.

Due to the challenging situation in teaching a new language, teachers need to involve their
students by using different methods and techniques in the teaching and learning process. During this
process, the teachers need to develop a positive motivation, encouragement, and attitudes in each
student toward the learning process different terms. One of the factors that help teachers develop
those aspects in students refers to technology. Informative technology is believed to affect the
students’ attitude positively in the learning process. What is more, using informative technology, for
example, may give students the chance to be in touch with the real world and it can be motivating for
them. In addition, using informative technology as an aid helps students to be active, eager and
involved in classes due to the interest that the use of technology produces. There is no doubt that
using computers and the different kinds of technological tools affect students’ behavior in a positive
way. There is so much more to learning new tourism terms than just memorizing definitions. Using
tourism terms in context is the single most effective way to identify if one truly understands the
meaning of the word. Here is a list of some ways you can get your students to use informative
technology in creative and meaningful ways that will help develop and enhance their lexicon with
different terms.

Adobe Spark Video. Use the free app, Adobe Spark Video, or web tool Adobe Spark (login
required), to create mini movies of tourism terms used in context and their definitions. Students can
add as many tourism words/slides as they would like to make a video.

Texting Story App. Use the Texting Story iPad app (read how to use it HERE) to create a
texting conversation using new presented different terms.

Gone Google Story Builder. Gone Google Story Builder is a FREE digital tool that is easy for
teachers and students to use in the classroom. You don't even need a Google account to access and
use Gone Google Story Builder. In a nutshell, Gone Google Story Builder creates video stories that
look like an interaction happening between multiple people (the characters) on a Google Doc.

Create a Music Video. Create a music video using the Ditty app (iTunes and Android).
Students can use still images or take video footage of new presented different terms in action. They
type a single sentence with tourism terms, choose a song, upload a picture, video, gif, record a video
or select a plain background and the app turns everything into a musical creation.

Make Comic Strips. Students would have fun weaving in their different terms by making a
comic strip. The Book Creator iPad app (which is coming to the web soon) makes this very easy to
do with the comic layouts. It is useful to give students a little bit of time upfront to explore all of the
different backgrounds and characters before diving into the comic creation.

Vocabulary Posters. A very easy to use and FREE web tool is Addtext.com. It also comes as
a FREE app for both Apple and Android. Have students find a copyright free image using Photos for
Class or Pixabay that would match a sentence they write using their newly learnt tourism term. This
will create a nice digital poster that they could upload to a Padlet wall, share in your Google
Classroom or LMS, print to hang in your room, anything you want.

The informative technology application, such as internet, could develop into a problem if
teachers were not careful to control its use in the classrooms. Use of internet in the classroom is a
challenge for teachers. Informative technological application utilized to teach vocabulary in the
classrooms was taken into account by the language teacher participants as one of the supporting factor
in newly presented tourism terms instruction. Teaching tourism terms is not only a matter of providing
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term meanings through several teaching strategies, paper-based dictionaries, or other vocabulary
textbooks, but it also involves a number of technological devices which are expected to increase the
students’ vocabulary knowledge. The introduction of innovative educational technologies provides
ample opportunities for the development of the process of differentiation and individualization of
educational activities. The result of applying innovative educational technologies depends to a lesser
extent on the skill of the teacher, but is determined by the totality of its components.

Innovative educational technologies are associated with increasing the effectiveness of
education and upbringing and are aimed at the final result of the educational process — the training of
highly qualified specialists with fundamental and applied knowledge; Capable of successfully
mastering new, professional and managerial areas; To respond flexibly and dynamically to changing
social and economic conditions; Possessing high moral and civil qualities in conditions of innovative
educational space.

One of the most important problems of successful implementation of innovative technologies
is the didactic problem — the problem of teaching methods. Depending on its solution, the learning
process itself, the activity of the teacher and students, and consequently, the result of training, are
found. The method is a way to advance to the truth. The success of training depends mainly on the
direction and internal activity of trainees, the nature of their activities, the degree of independence,
the manifestation of creativity and should serve as an important criterion for choosing a method.

The teachers maintained that they needed to be more creative and innovative in applying
teaching strategies. The necessity of using informative technology in classroom for applying different
terms is mostly based on the teachers’ beliefs that they needed to provide the students with appropriate

teaching materials and resources which might not be equipped in their textbooks.
REFERENCES:

1. M. K. Agarwal, “Internet-based language learning and teaching,” Innovative Info Technologies for Science and
Education, vol. 1, no. 8, pp. 3-7, 2018.

2. K. Barnes, R. Marateo, and S. Ferris, “Teaching and learning with the net generation,” Innovate, vol. 3, no. 4,
2017.

3. B. G. Ilter, “Effect of technology on motivation in EFL classrooms,” Turkish Online Journal of Distance
Education, vol. 10, no. 4, Art. 9, 2019.

4. S. N. Sad, “Using mobile phone technology in the EFL class,” English Teaching Forum, vol. 46, no. 4, pp. 34—
39, 2008.

UDC 378
TEACHING EXTENSIVE READING IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES
D.l1.Khudaiberdieva, basic doctoral student, Uzbekistan State University of World Languages,
Tashkent

Annomayun. Ywby maxonaoa HOIUHSEUCMUK YHUBEPCUMEMAapoa yYem Mmuiod UHMEHCUB
VKuwea ypeamuus xakuoa uxp ropumunaou. Qaonusmiu EHOauLy8 maxauiuea Kypd, VKUl xap 0oum
MAaKCcaoau IKaHAUSU XaKuoa Xyiocaea Keauwl MyMKuH. Maskyp makcao MamuoaH O1uHean MaviyMom
MUKOOPUHU 64 YHU KAUMa uuiiaw xapakmepunu oeieunauou. Maxonaoa 6ynaxcax Mmymaxaccuchune
yem munoacu adadouémea Mypoxcaam KUIUWOAH KY31a2aH Makcaou KaHoau YKuul mypaapu
3apypusmuHy aHuk1ao beputiy maxiui KUTUHAOU.

Kanum cysnap: yxuw myprapu, ¢aonuamiu EHOautysu, MyJI0KOM COXACU, UNCTUMOUL
Gaonuam, smaxkuu manoanap, MaKcaoau YKUmud, YKuuea ypeamuii.

Annomauyun. B Oanmoti cmamve peuv udem 06 00OyueHUU UHMEHCUBHOMY UYMEHUIO HA
UHOCMPAHHOM A3bIKE 8 HeA3bIKOBbIX 8y3ax. lIpoananusupoeas 0essmenbHOCMHbIU NOOX00, MOMCHO
coenams 8bl800, YUMo ymeHue ece20a yenenanpasieHto. Llenv onpedensem obvem uzgnekaemou uz
mekcma unghopmayuu u xapakmep ee oopabomku. B cmamve ymounena yenv, komopyto npeciedyem
OVOywuil cneyuanucm npu oopawjeHuu K aumepamype HA UHOCMPAHHOM S3blKe, 4MoO NO360JUm
onpeoenums, Kakue uobl YUmeHus emy HeoOX0OUMbl.

Knroueevle cnoea: 6uovt umenus, 0esimeibHOCMHbIL N00X00, chepa 0OWeHUs, COYUalIbHAas
AKMUBHOCMb, gedyujue UCIMOYHUKU, Yelegoe 0OyueHue, 00yueHue YmeHuio.

Abstract. This article deals with teaching intensive reading in a foreign language in non-
linguistic universities. After analyzing the activity approach dominating in psychology, we can
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conclude that reading is always purposeful. The goal determines the amount of information extracted
from the text and the nature of its processing. The article clarified the purpose pursued by the future
specialist when referring to literature in a foreign language, which will determine which types of
reading he needs.

Key words: types of reading, activity approach, sphere of communication, social activity,
leading sources, targeted teaching, teaching reading.

One of the modes of written-verbal communication that reading offers is included in the realm
of communicative and social action of a person. Reading is incredibly essential in modern life because
it provides the specialist access to the two major sources of information available today—books and
newspapers—and serves as one of the primary methods for satiating his cognitive requirements and
carrying out informational activities. Thus, there is a need for more focused instruction in teaching
literacy in a foreign language. Additionally, reading in a foreign language is the type of learning
exercise that is most available to students because it is simpler to learn than speaking in a foreign
language productively because it is a receptive activity. Therefore, it is essential that reading develop
into an efficient method of teaching a foreign language, and for this reason we must keep in mind that
it transforms into an enjoyable experience for pupils. Reading has a purpose, just like any other action,
and that goal is to extract the information from a document that has been the product of recorded
speech. According to the Vygotsky-Leontiev [1; 3] theory, understanding is the goal of reading, and
the anticipated outcome affects both the quantity and type of information that is taken from the text
and processed. There are many various reading situations: sometimes you only need to figure out
what the book or article is about; other times, you also need to grasp the author's nuances of thought
in addition to each fact in the text; thirdly, you need to correctly comprehend the instruction or
guideline; etc. In addition, the reader may extract all or only a portion of the information from the
text, try to recall even its verbal articulation, or neglect, setting the book away, based on the purpose.
In other words, reading produces varying effects for the same reader in various contexts: even when
using sources of the same kind, his comprehension differs in terms of thoroughness, depth, and
precision. A person's reading style is also influenced by the anticipated outcome; this includes how
slowly or rapidly they read, whether they read words one at a time or "diagonally,” whether they
reread portions or skip complete sections of text [2. p. 6].

The degree to which the details of a specialist's professional activity are taken into consideration
during this training will directly affect how successful the training is for that specialist, regardless of
profile. As a result, in order to address the issue of teaching reading in a foreign language, it is first
necessary to understand the professional requirements of an expert in the field, as well as the reasons
why they frequently turn to literature written in that language and the objectives they have. In other
words, it is necessary to identify potential reading situations in which the expert may find himself.

It will be feasible to determine, first, the types of reading he requires and, second, the reading
situations that must be made or supplied for in the learning process. The question of the maximum
permissible minimization of the requirements for the level of reading maturity must be raised in light
of the circumstances of teaching a foreign language in a non-linguistic university, while at the same
time ensuring that the completion of the aforementioned tasks would be realistically possible.
Limiting the linguistic content and reading genres a student must understand, as well as the degree of
growth of the latter, are the three major ways that reading literacy requirements are reduced. The
sufficiency criterion, which must be met in all circumstances for reading to operate as a speaking
activity, is also equally important. The planned reading genres and degrees of growth must be
adequate. The stated objectives that experts read books in a foreign language for demonstrate that
their execution needs the following reading types: extensive, familiarization, researching, and
searching [3].

The most common problems relating to a person's access to written materials that emerge in
association with his communicative, cognitive, and artistic requirements can almost all be resolved
using these four kinds of reading. The ownership of all types of reading and the ease with which one
can switch from one type of reading to another, based on the shift in the purpose of getting information
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from a particular text, are both indications of advanced reading ability. Gaining a general
understanding of the text being read, the subject, and the variety of issues covered in the text are all
part of extensive reading.

This is a quick, selective perusal of the text in order to get to know its "focusing" features and
sections better. It typically happens when a reader first becomes familiar with the content of a new
publication to determine whether it includes information they would find interesting and, if so, to
make the decision to peruse it or not. It may also conclude with a summary of the findings from the
readings in the shape of a message or an abstract. It is sometimes sufficient to view the text and
become acquainted with the first paragraph's content and its key phrase when perusing extensively.

Because the reader concentrates on the major facts and reads in bigger portions, there are fewer
semantic components than in study and introduction kinds of reading. However, they are larger. This
kind of literature necessitates a pretty high level of qualification and extensive linguistic knowledge
from the reader. There are four different types of exhaustive reading, each with a different goal and
level of knowledge extraction completeness:

1. Concise - it entails only taking into account the text's most important meaning components,
which form the logical and factual sequence.

2. Abstract - all the details are left out as they are irrelevant for comprehending the main idea
and are done so to emphasize the main ideas when the viewer is only interested in the material's most
basic content.

3. Overview - it aims to capture the substance of the information presented and to draw attention
to the text's major concept. Interpreting what has been read is only allowed to be done in the broadest
sense.

4. Indicative - to show that material the reader may find interesting or relevant to a specific
issue is present in the text.

Introduction reading is a type of cognitive reading in which the reader's focus is on the complete
speaking work (book, essay, or narrative) without expecting to learn anything particular. Without any
previous specific implementation for the use or replication of the information obtained, this is reading
"for oneself."” Building activities for teaching basic reading should focus on both individual
paragraphs and complete texts. You can cut down on work time and complete more training tasks by
practicing one or more skills on the text's components. In introductory reading, the reader's primary
communication challenge is to quickly scan the complete text and then extract the essential
information it contains, such as what problems are addressed and how they are handled, what is
specifically said in the text in relation to the data queries, etc.

Understanding the difference between main and secondary sources of knowledge is necessary.
The building of intricate pictures of what is read is the outcome of the sequential, involuntary
processing of text information. The best and most accurate way to comprehend all of the text's
material and ensure crucial comprehension is through study reading. This deliberate reading entails a
deliberate study of the text's substance based on its linguistic and logical links. In this kind of reading,
the knowledge conveyed in the text—not the language—is the subject of "study." Compared to other
types of reading, learning to read is characterized by a higher number of regressions, which include
rereading sections of the text, sometimes with a clear pronunciation of the test to oneself or aloud,
and purposefully underlining and repeating the most crucial theses in order to better remember the
information for retelling, discussion, and use at work.

Intensive reading is concentrated on perusing specialized periodicals and books. Its goal is to
rapidly locate very precise information (facts, traits, figures, and indications) within the text. The
reader is aware from other sources that this book or paper contains such material. As a result, he
quickly goes to specific sections or parts of texts based on the typical data structure of texts and
submits them to studying reading without in-depth analysis. In extended reading, the retrieval of
semantic material is automatic and does not call for discursive processes. Such reading, like watching,
assumes the ability to traverse the text's logical and semantic structure, pick the information needed
to address a particular issue from it, and merge data from various texts on various issues.
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Search reading functions more like an activity than a learning strategy because, in general,
teachers guide students' searches for specific pieces of information. As a result, it frequently serves
as a supporting element in the advancement of other kinds of reading. The role of a foreign language
teacher is to consolidate the language learning material intended for assimilation while also
instructing students on various techniques for extracting information from texts based on the goals
established and by using their understanding of the compositional and semantic structure of the text.
This job is made more difficult in the context of instructional communication in a foreign language
because the recipient's level of text novelty may vary depending on when they are in their language
learning process [3].

Therefore, the degree of substantive novelty of the text may be very low at the beginning of the
university's instruction of reading foreign-language literature in the field. At this point, the reader-job
student's is to be able to decode known information that has been hidden using a different language's
method. The volume of the text's real content innovation progressively rises as students move on to
reading educational and scientific texts in foreign languages that are more closely related to the

original at later training levels. The writing becomes a conduit for fresh knowledge in the main field.
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Annotatsiya. Ushbu magqola oliy o’quv yurtlari uchun o’quv dasturi tuzishdagi dastlabki
yondashuvlarga bag’ishlanadi. Shuningdek, oliy o’quv yurtlarida o’quv dasturining o’rni, undan
samarali foydalanish uchun qo’llaniladigan metodlarningning ahamiyati haqida ma’lumot beriladi.

Kalit so’zlar: o’quv dasturi,yondashuv, fanga yo’naltirilgan yondashuv, o’rganuvshiga
vo ‘naltirilgan yondashuv, ijtimoiy yondashuv.

Annomavus. [lannas cmamvs nocesueHa nepeoHayaibHbIM NOOX00aM K CO30aHUIO Y4eOHbIX
npozpamm OJisl bLCULUX YUeOHbIX 3a8edenutl. Takace daemcs uHghopmayus 0 poau yuebHO20 NiaHa 8
BLICUIUX  YUEOHBIX 3A8€0€HUAX, 3HAYEHUU UCNONb3YeMblX Memooo8 O01i e20 3IPPexmueno2o
UCNONb308AHUSL.

Knroueewle cnoea: yueonas npoecpamma, nooxoo, Hay4Ho-opueHmupo8aHHblil 00Xo00, y4yebHOo-
OPUEHMUPOBAHHBIU NOOX00, COYUATLHBIU NOOXO0O.

Abstract. This article is devoted to the early approaches to creating a curriculum for higher
educational institutions. Also, information is given about the role of the curriculum in higher
educational institutions, the importance of the methods used for its effective use.

Key words: curriculum, approach, science-oriented approach, learning-oriented approach,
social approach.

The curriculum is the lifeblood of any educational endeavor. It is the whole of all the services
an educational institution provides in order to effect the necessary changes in the child. From the
classroom to the playground and beyond, there are activities. As you may have observed, every
culture makes an effort to socialize its children through the process of assisting them in adjusting to
their surroundings. The curriculum is a tool for achieving this goal. In this post, we'll go into greater
detail about what a curriculum is, why it's necessary, how it works, and the various sorts of curricula
and early education techniques. Education experts have described the curriculum in a variety of ways.
While some definitions are relatively narrow in their scope, others are wider, respectively.

A strategy for selecting the many elements of curriculum creation and implementation is
called an approach to curriculum. The teachers give the students learning experiences according to a
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planned or organized schedule. The development of curricula can be approached in a number of ways.
There are four approaches of curriculum development:

o Subject-centred approach.

o Broadfields approach.

o Social Problems approach.

o Learner-centred approach.

Subject-centered approach: The subject-centered approach organizes the curriculum around
many subject areas of expertise. One of the most popular methods for developing curricula is this
one. The primary duty of the curriculum planner is to choose the many topic areas to be taught and
the various learning opportunities from each subject to be provided. The study plan may be broken
down into many areas like language, math, science, social studies, etc.

Broadfields approach: The curriculum is organized using this method by integrating two or
more topic areas into one large field. A broad field is created by combining two or more closely
related areas or specialties. By merging knowledge from other disciplines, such as botany, zoology,
physiology, anatomy, etc., a comprehensive subject like biology can be created.

Social problems approach: In this method, the major social issues that society faces are used
to structure the curriculum. With the help of the curriculum created using this methodology, students
become aware of the societal issues and are given the tools to address them. Courses addressing issues
including the environment, religion, population, communication, and technology can all be developed
using this method.

Learner-centered approach: With this method, the course material is tailored to the students'
social and personal needs. With this strategy, the youngsters are better equipped to deal with the
present than the future. Planning should be done to create learning experiences that are both
psychologically sound and have a purpose. The learning experiences should be connected to the
learners' developmental phases, such as peer group interaction, the formation of personal values,
puberty-related changes in development, adolescents, etc. A functional curriculum is one that
emphasizes communication and social skills while concentrating on independent living and
vocational skills. Secondary students who would benefit most from such a curriculum are identified.
As well as strategies for teaching social skills and placing students in employment in the community,
a process for evaluating pupils for placement in the curriculum is presented. Although many
curriculum components can be taught in a classroom setting, it is crucial to apply the learned abilities
in the community. There is a description of the findings with a population of students that have serious
emotional problems.

Such definitions are beneficial because they encourage a broader perspective on the curriculum
and its contents. This broad meaning, nevertheless, can sometimes be misleading because various
people have varied ideas on what the word "curriculum™ means. For these reasons, it is important to
understand the many components of the curriculum and how they relate to one another and interact
in real-world settings. The following vocabulary will all be well-known, but going over it once more
might help you understand the curriculum's intricacy.

e Curriculum — a general term used to describe all of the education that children and teenagers
get in schools. Thus, taking into account the curriculum would also entail assessment as well as the
what, how, and why questions outlined below.

e Curriculum purposes — statements of the objectives of the program. There are both more
generally stated aims or goals as well as outcomes or objectives that are more precisely defined. This
is the "why" of the curriculum, and official documents frequently (but not always) make this clear.

e Curriculum framework — the documents that describe the goals and the curriculum's
organizational structure. This often covers the curriculum’s "what,” or the material to be taught.

e Curriculum provision — the structures and processes put in place in schools to organize
teaching, such as timetabling. This is the curriculum's "how."

e Pedagogy (commonly referred to as "instruction™ in the literature, particularly in American
writing) — usually refers to the teaching tactics and learning activities scheduled to accomplish the
objectives and complete the predetermined framework. This is also how the curriculum is taught.
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e Assessment — the techniques used to assess how much students have learned (e.g. tests,
homework, observation). Assessment judgments may be used summatively (to award a grade),
formatively (to provide feedback to learners to shape future learning), or evaluatively (to judge
whether teaching has been effective).

These factors have a complicated and sometimes problematic connection with one another. |
give a number of examples to support this claim:

* The specific curriculum-planning methodology described in the framework has a significant
impact on pedagogy.

* The organization of the offering has an impact on pedagogy. For instance, a framework that
emphasizes the content to be learnt can encourage teacher-centered ways to teaching, whereas a
model based on processes and skills might encourage student-centered activities. For instance, if the
school day is broken up into brief teaching blocks, as it is in the majority of secondary schools,
strategies like cooperative learning may be challenging.

» A strong focus on assessment may promote constrained "teach to the test" strategies, often
known as washback.

The process of developing curricula is profoundly political. To put it another way, it raises
debatable value-related issues. Diverse viewpoints exist regarding what should be taught (or indeed
omitted — the null curriculum). Who is the curriculum for and who makes the decisions is a crucial
question. Some people think that children's needs and/or interests should be taken into consideration
while choosing content. Others contend that certain fields of knowledge should be taught to all
children because they have inherent value or enable us to participate in society.

According to the needs of the learners and educators, the overall view of the curriculum of all
periods has changed. Even they affected the teaching process in the first use, after some time teachers
got used to manage their lessons.

In conclusion, The curriculum is complicated because it takes into account how policy is put
into practice and how this differs from early childhood to higher education. As a result, developing
and implementing a curriculum is a challenging and uncertain process. A successful curriculum must

consider the fundamental goals of education.
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BO‘LAJAK BIOLOGIYA O‘QITUVCHILARINI INNOVATSION KASBIY FAOLIYATGA
TAYYORLASH METODIKASINING AHAMIYATI
G.T.Ro‘ziyeva, o’qituvchi, Termiz davlat Pedagogika instituti, Termiz

Annotatsiya. Maqolada bo ‘lajak biologiya o qituvchilarini innovatsion kasbiy faoliyatda
mauéprawnune mohiyati - o ‘quvchilarda kynoanux xaémoa vujudga keladigan muammolarni avval
o zlashtirgan bilim, malaka ko ‘nikmalari va tajribalari asosida hal qilish layoqatlarini
rivojlantirishdan iborat bo ‘ladi. Boshgacha gilib aytganda, innovatsion pedagogik texnologiyalar
davlat va jamiyatning ta’lim tizimi oldiga qo ‘ygan ijtimoiy buyurtmasi hisoblanadi.

Kalit so“zlar :innovatsiya,texnologiya,metodika,kompetensiya, fan tushunchalari, kreativlik,
texnologiya, kommunikativ, samaradorlik, an ‘anviy, mantiq, bilim, ko ‘nikma malaka

Annomauyusn. B cmamve cywHOCMbIO NO020MOBKU OVOywux yyumeneu Ouonocuu K
UHHOBAYUOHHOU NPOPECCUOHATLHOU 0esAMENTbHOCIU ABIAEMC (POPMUPOBAHUE Y YUAWUXCA YMEHUT
pewams 3a0a4u, 803HUKAIOWUE 8 NOBCEOHEeBHOU JCU3HU, HA OCHOBE paHee NOJYYEeHHbIX 3HAHUI,
yMeHull u onvima. Hueimu cnosamu, UHHOBAYUOHHLIE NEOA202UHECKUEe MEXHON0UU — MO
COYUATbHBIL 3aKA3, NOCMABIEHHDIL NEPed CUCMEMOT 00PA308aHUsL 20CYOAPCEOM U 0OUECBOM.
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Knroueswvie cnosa: UHHOBAYUA, MEXHOJIOCUA, Mem000ﬂ02u}l, Komnemenyus, nOHAmMuUs HAyKu,
meopuecmeo, MmexXHOJ0cusd, KOMMYHUKAMUBHOCNb, Bd)qbeKmuGHOCMb, mpa()LlL;LlOHHOCWZb, JocuKa,
3HaHUe, yMeHue, Kearugurayus

Abstract. In the article, the essence of preparing future biology teachers for innovative
professional activities is the formation of students’ skills to solve problems that arise in everyday life,
based on previously acquired knowledge, skills and experience. In other words, innovative
pedagogical technologies are a social order placed before the education system by the state and
society.

Keywords: innovation, technology, methodology, competence, scientific concepts, creativity,
technology, communication, efficiency, tradition, logic, knowledge, competence, competence

Kirish. Bo‘lajak biologiya fani o‘qtuvchilarining innovatsion kasbiy faoliyati —bu o‘quvchilar
egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarini kundalik hayotida duch keladigan amaliy va nazariy
masalalarni yechishda foydalanish va amaliyotda qo‘llay olish qobiliyatidir.Bo‘lajak biologiya
o‘qituvchilarini innovatsion kasbiy faoliyatga tayyorlashda innovatsion yondashuvlar fanni
o‘zlashtirishiga yordam beruvchi elektron ta’lim vositalaridagi , har bir mavzuga oid videolavhalar,
fotosuratlar, tagdimotlar, mustahkamlovchi va nazorat savollari, talabalarning mavzularga oid
bilimini aniglovchi testlar, ma’ruza qismida qo‘llanilgan pedagogik texnologiyalar, gizigarli
ma’lumotlar tinglovchilarning kreativlik qobiliyatini oshirish vositalari bo‘lib xizmat giladi,
shuningdek, ularning fanni o‘rganishga bo‘lgan gizigishini yanada oshiradi. Ushbu bobda elektron
ta’lim vositalarining ta’lim jarayonidagi roli keng ochib berildi.

Tadgigot obyekti va uslublari Bo‘lajak biologiya o‘qituvchilarining innovatsion kasbiy
faoliyatga tayyorlash metodikasining takamillashtirishda tajriba-sinov natijalari” deb nomlangan
uchinchi bobida biologiya fani o‘qituvchilarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda tajriba-sinov ishlarini
tashkil etish metodikasi, tajriba-sinov ishlari natijalari, statistik tahlili va samaradorlik darajasi hagida
fikr yuritilgan. Tajriba-sinov ishlarining magsadi biologiya fani o‘qituvchilarining metodik
tayyorgarligini elektron ta’lim vositalaridan foydalanib o‘qitishning metodik ta’minotini
takomillashtirish mazmuni, yo‘llari, pedagogik shart-sharoitlari samaradorligini aniglash sifatida
belgilandi va tajriba-sinov ishlari uchta, aniglovchi (2019-2020), ta’kidlovchi (2020-2021),
yakunlovchi (2022-2023) bosgichlardan iborat bo‘lib, Termiz davlat pedagogika instituti , Qarshi
davlat pedagogika unirversiteti ,Jizzax davlat pedagogika unversitetida olib borilgan.“Butun hayot
davomida sifatli ta’lim olishga imkoniyat yaratish” jarayoni dolzarb vazifa sifatida belgilangan. Shu
magsadda, o‘qitish metodikasini takomillashtirish, ta’lim-tarbiya jarayoniga individuallashtirish
tamoyillarini bosgichma-bosgich tatbiq etish, ta’lim sohasiga zamonaviy axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari va innovatsion loyihalarni joriy gilishga alohida e’tibor garatilmoqda. Aynigsa,
Buyuk Britaniya, Germaniya, Fransiya, AQSh, Rossiya, Shotlandiya, Finlyandiya, Janubiy Koreya
va boshga mamlakatlarda malaka oshirishning mavjud shakllarini o‘rganish, ularning ilg‘or tajribasi
asosida, davr va ta’limning murakkab talablariga javob beradigan metodikalarini ishlab chigish,
o‘qitishning eng zamonaviy usullari va axborot texnologiyalarini joriy etish orqgali ta’lim
samaradorligini oshirish masalalari dolzarb ahamiyat kasb etmogda.Jahon miqgyosida amalga
oshirilayotgan ta’lim sohasidagi o‘zgarishlar, biologiya fani o‘qituvchilarini innovatsion kasbiy
faoliyatga tayyorlash jarayonida elektron ta’lim vositalaridan foydalanish mexanizmlarini
takomillashtirish, ma’lumotlarni tabiiy va virtual shaklda integratsiyalashgan holda tagdim etishni
tashkillashtirish va multimediali mashg‘ulotlar o‘tkazish metodikasini ishlab chigish, ,biologiya fani
o‘qituvchilarining mustaqgil malakasini oshirish mazmuni va sifatiga qo‘yiladigan talablarni
zamonaviy yondashuvlar asosida yo‘lga qo‘yishni tagozo etmoqgda. Shunga bog‘liq holda
o‘gituvchilarning kasbiy faoliyati davomida davriy va uzluksiz metodik tayyorgarligini oshirish
texnologiyalarini ishlab chigish asnosida yangicha ilmiy yo‘nalishlarga asoslangan keng qamrovli
tadqiqotlar olib borishga ustuvor e’tibor berilmoqda.Respublikamizda ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish hamda ta’lim jarayonida elektron vositalarni keng qo‘llash borasida bir gator chora-
tadbirlar amalga oshirilmogda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 29 apreldagi
«O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini



106 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023
tasdiglash to‘g‘risidangi PF-5712-sonli Farmonida *...Pedagoglarning masofadan malakasini
oshirish va gayta tayyorlash tizimi samaradorligini oshirish va gamrovini kengaytirish, malaka
oshirish va gayta tayyorlash kurslarida o‘qitish mazmuni va metodlarini yangilash, baholash tizimini
gayta ko‘rib chigish™'xalq ta’limi tizimining asosiy magsad va rivojlanishining alohida ustuvor
yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilangan. Bunday yondashuv tufayli, ta’lim tizimida biologiya fani
o‘qituvchilarining zamonaviy 'O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 29 apreldagi
«O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida» gi PF -5712-sonli Farmoni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi.
06/19/5712/3034-son, 29.04.2019 y- %ta’lim va innovatsiya texnologiyalari, ilg*or xorijiy tajribalardan
foydalanish, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini o‘quv jarayoniga keng tatbiq etish darajasini
oshirish hisobiga ularning kasb mahorati va o‘quv-uslubiy faoliyatini sifatli tashkil etish
kompetensiyalarini muntazam yuksaltirish muhim ahamiyat kasb etadi.O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2020 yil 6 noyabrdagi PF-6108-son“O‘zbekistonning
yangi taraqgiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2020 yil 6 noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 25 yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadgiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy
rivojlantirish tizimini joriy qgilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
tadgigot ishi ham muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning vazifalari:

Biologiya fani o‘qituvchilarining axborot kompetentlik ko‘rsatkichlarini ragamli
texnologiyalar vositasida, ta’limni axborotlashtirish talablari hamda didaktik magsadlarini
integratsiyalash asosida aniglashtirish; biologiya fani o‘qituvchilari malakasini oshirish tizimida
pedagog kadrlar kashiy kompetentligini tashxislash mazmuni kognitiv soha, kommunikativ daraja va
o‘zini-o‘zi kasbiy-shaxsiy rivojlantirish motivatsiyasi kabi omillarning o‘zaro bog‘liqligi asosida
biologiya fani o‘qituvchilarini inovatsion kasbiy faoliyatga tayyorlash jarayonida elektron ta’lim
vositalaridan foydalanish bo‘lajak biologiya fani o‘qituvchilarini metodikasi tayyorgaligini oshirish
jarayonida elektron axborot ta’lim muhitida axborot madaniyatining rivojlanganlik darajasi, elektron
ta’lim vositalaridan foydalanish asosida kasbiy va shaxsiy kompetensiyalarini integrallashishini
aniglashtirish; biologiya fani o‘qituvchilari malakasini oshirish darajasini baholashning informatsion
va analitik mezonlarini integral diagnostik texnologiyalar bilan uyg‘unlashtirish asosida
takomillashtirish.Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

biologiya fani o‘qituvchilarining axborot kompetentlik ko rsatkichlarini rivojlantirish mazmuni
(metodik-tashkiliy, texnologik jarayonli, kreativ) ragamli texnologiyalar vositasida ta’limni
axborotlashtirish talablari hamda didaktik magsadlarini (motivatsion-qadriyatli, kognitiv-faoliyatli,
shaxsiy-refleksiv) integratsiyalash asosida aniglashtirilgan;

biologiya fani o‘qituvchilari innovatsion faoliyatga tayyorlashda pedagog kadrlar kasbiy
kompetentligini tashxislash mazmuni kognitiv soha, kommunikativ daraja va o‘zini-o‘zi kasbiy-
shaxsiy rivojlantirish motivatsiyasi kabi omillarning o‘zaro bog‘ligligi asosida “Biologiya fani
o‘gituvchilari innovatsion kasbiy faoliyatga tayyorlash jarayonida elektron ta’lim vositalaridan
foydalanish mexanizmlarini takomillashtirish” modeli yaratilgan;

Biologiya fani o‘qituvchilarini innovasion ta’lim jarayonida axborot madaniyatining
rivojlanganlik darajasi elektron ta’lim vositalaridan foydalanish asosida aniglangan hamda kasbiy va
shaxsiy kompetensiyalarini (g‘oyaviylik, kognitivlik, pedagogik-psixologik tayyorgarlik, kasbiy
moslashuvchanlik, kasbiy  omilkorlik, global fikrlash, intizomlilik, tashabbuskorlik,
boshqgaruvchanlik, mehnatsevarlik, giziquvchanlik, o‘z-o‘zini boshgara olish) rivojlantirish bo‘yicha
tavsiyalar ishlab chigilgan;Biologiya fani o‘gituvchilari innovatsion kasbiy faoliyatga tayyorlash
metodikasi interfaol ta’lim metodlari , “FSMU”, “Muammoli metodlar bilan uyg‘unlashtirish asosida
takomillashtirilgan.

Tadgqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
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Biologiya fani o‘qituvchilarining innovatsion faoliyatga metodik tayyorgarligi

“Biologiya o‘qitish metodikasi fanini o‘qitishda innovatsion yondashuvlar” modulining
takomillashtirilgan o‘quv-metodik ta’minoti. Biologiya faniga oid elektron-axborot ta’lim mubhiti
ishlab chigilgan va unda biologiya fani o‘qituvchilarining kasbiy faoliyatida metodik tayyorgarligini
oshirishning texnologiyalari amaliyotga joriy etilgan; uzluksiz ta’lim tizimidagi biologiya fanini
kompetensiyaviy yondashuv asosida o‘qitishga oid takliflari umumiy o‘rta ta’lim tizimida biologiya
fanini o‘qitish konsepsiyasi, davlat ta’lim standartlari va biologiya fani o‘qituvchilarining innovatsion
faoliytini oshirish mazmuni va sifatiga qo‘yiladigan davlat talablarida aks ettirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan kompetensiyaviy yondashuv, usullar va
nazariy ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar va tajriba-sinov ishlari
samaradorligining matematik statistika metodlari vositasida asoslanganligi, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy-amaliy ahamiyati. Tadgiqot

natijalarining ilmiy ahamiyati bo‘lajak biologiya fani o‘gituvchilarining innovatsion kasbiy
tayyorgarligini biologiya kursi mazmuni, unda amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etish va o‘tkazish
metodikasi takomillashganligi, biologiya fanini o‘qitishning standart darajalari, o‘quvchilarda
tayanch kompetensiyalarni shakllantirishning sifatini ta’minlashga garatilgan biologiya fani
o‘gituvchilarining kasbiy faoliyati davomida davriy va uzluksiz metodik tayyorgarligini innovatsion
modeli yaratilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati bo‘lajak biologiya fani o‘qituvchilarini innovatsion
kasbiy tayyorgarlik jarayonini yanada takomillashtirish bo‘yicha me’yoriy-huquqiy hujjatlarni, o‘quv
dasturlar, o‘quv qo‘llanmalarni ishlab chigishda va biologiya o‘qitish metodikasi fani
o‘qituvchilarining metodik tayyorgarligini oshirish mazmuni va sifatiga qo‘yiladigan davlat
talablarini takomillashtirish, o‘qituvchilarning kasbiy faoliyati davomida davriy va uzluksiz metodik
tayyorgarligini takomillashtirish,hamda biologiya o‘qitish metodikasi fani o‘qituvchilarining
elektron ta’lim vositalaridan muntazam foydalanish mexanizmlarini takomillashtirishga xizmat
giladi.

Xulosa qilsak demak, tadqiqotning bo‘lajak biologiya fani o‘qituvchilarini innovatsion kasbiy
faoliyatga tayyorlash metodikasini takomillashtirish jarayonining ilmiy-metodik asoslarini
takomillashtirish bo‘yicha ilmiy natijalari asosida:biologiya fani o‘qituvchilarining axborot
kompetentlik ko‘rsatkichlarini rivojlantirish mazmuni ragamli texnologiyalar vositasida ta’limni
axborotlashtirish talablari hamda didaktik magsadlarini integratsiyalashga oid takliflar biologiya
o‘qitish metodikasi fani bo‘yicha davlat ta’lim standartlari va malaka talablari mazmuniga
singdirilgan. Natijada, biologiya fani o‘gituvchilarining kasbiy innovatsion faoliyatida metodik
tayyorgarlikni takomillashtirishning didaktik ta’minlash imkoni yaratilgan. Innovatsion ta’lim
jarayonida pedagogik texnologiyalarni qo‘llash-guruhlarda, kichik guruhlarda ishlash jarayonida
o‘quvchi shaxsini hurmat qilish, fikr mulohazalarini eshita olish, to‘g‘ri xulosa chiqarishga imkoniyat

yaratish —ta’lim oluvchida tayanch va fanga oid kompetensiyalarni shakllantirishga omil bo‘ladi.
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BIOLOGIYA FANIDAN 7-8 -SINF OQUVCHILARINING DARS SAMARADORLIGINI
OSHIRISHDA SINFDAN TASHQARI ISHLARNI TAKOMILLASHTIRISH
G.T.Ro"ziyeva, o’qituvchi, Termiz davlat pedagogika instituti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu maqgolada umumiy o ‘rta ta’lim maktablarida biologiya fanidan 7-8- sinf
o ‘quvchilarining bilim samaradorligini oshirish uchun sinfdan tashqari ishlarni tashkil etishning
metodik imkoniyatlari, zamonaviy pedagogik texnologiyalardan didaktik, (muammoli, interfaol)
metodlardan foydalanish ustuvorlikgi hagida bayyon etiladi.

Kalit so “zlar: sinfdan va maktabdan tashqari ishlar, mustaqil ta 'lim, pedagogik shart - sharoit,
shakl, metod, vosita, biologiya, integrativ yondashuv, takomillashtirish, pedagogik - psixologik
jarayon, samaradorlik.

Annomauuﬂ. B oannoui cmamwe onucamnvl memooudeckue 603MONCHOCMU opearuzayuu
BHEYPOUHOU OessmelbHOCmU 0/ NOGbluleHUs. dPpexmusHocmu 3HaAHUN yyawuxcs 7-8 K1accos
ouonozuu 8 06uEeobpPa308amMenbHbIX WKOIAX, NPUOPUMEMHOCTb UCNOIb308AHUS OUOAKMUYECKUX,
(MpoOIeMHBIX, UHMEPAKMUBHBIX) MEMOO08 U3 COBPEMEHHBIX Neda202UYeCKUX MeXHOI02UU.

Knroueevte cnosa: snexnaccrnas u wkonvras aeﬂmeﬂbHOCWlb, camocmosmeslbHoe O6y1l€HM€,
neoazozuyeckue Yciosus, Gopma, memoo, cpeocmeo, Ouonocus, UHMeSPAmusHuIll NOOX00,
cosepuiteHcmeosarue, neoazo2uK0-nCUX0102UYeCKUll npoyecc, 39b¢€Kmu6H00mb.

Abstract. This article describes the methodological possibilities of organizing extracurricular
activities to improve the efficiency of knowledge of students in grades 7-8 of biology in secondary
schools, the priority of using didactic, (problem, interactive) methods from modern pedagogical
technologie

Keywords: extra-curricular and school activities, self-study, pedagogical conditions, form,
method, means, biology, integrative approach, improvement, pedagogical and psychological process,
efficiency.

Kirish. Biologiya fanidan 7-8 sinflarda darsdan tashqgari ishlarni tashkil etishda
o’qituvchining yo’naltiruvchi ta’siri ostidagi o’quvchilarning 0’z-0’zini tartibga solish, 0’z-
o’zini nazorat qilishi asosiga qurilgan va o’quv xonalarida, kutubxonada va uyda yakka
tartibdagi reja asosida o’tkaziladigan mustaqil mashg’ulotlar yetakchi shaklga aylanishi kerak.
Bunda darsdan tashqari ishda ta’limning moddiy bazasi:biologiya fanidan qo’shimcha va
ma’lumotnoma adabiyotlar, ko’rgazmali vositalar, didaktik materiallar, texnika vositalaridan
oqilona foydalanish ko’zda tutiladi. Bu quyidagilardan iborat:

- Zoologiya va Odam uning salomatligi fanidan darslik va qo’shimcha adabiyotlar bilan
ishlashning xilma-xil shakllarini olgan, nazariy bilimlarni o’zlashtirishni ta’minlovchi;

- tajribalar maxsus jihozlangan laboratoriyalarda ijodiy tusdagi ishlarni bajarishni,
asboblarni loyihalashni, maketlar, modellar va hokozalarni tayyorlashni olgan mustaqil ishlash
uchun topshiriglar sistemasi magsadga muvofiqdir.

Yuqorida qayd etilgan topshiriglarni bajarish jarayonida o’quvchilar turli qo’llanmalar,
havsizlik qoidalariga amal qilgan holda asboblar bilan ishlash ko‘nikmasini hosil qiladilar, didaktik
materiallardan foydalanishni o’rganadilar, 0’°z-0’zini tekshirish uchun turli ma’lumot va tayanch
materiallarini jalb etish ko’nikmalarini egallaydilar.Ayni paytda ularda topshiriglarni bajarish
uchun zarur materiallarni tanlash, ishning ketma-ketligini belgilash, vaqtni hisobga olish kabi
tashkiliy ko nikmalar shakllanadi bunga o’xshash mashg’ulotlar o’quvchilarga ular uchun yangi
bo’lgan sharoitlarda mehnat qilish ko’nikmasini egallashga yordam beradi, o’qituvchiga esa
o’quvchilarda ta’lim- tarbiya jarayoniga faol qo’shilish uchun zarur bo’lgan fazilatlarni aniq
magqgsadni ko’zlab, izchil shakllantirish imkonini beradi. Natijada o’quvchilar uchun o’quv
mashg’ulotlarini tashkil etishning yangi shaklini- bo’sh sinfxonalarda o’qituvchisiz mustaqil
mashg’ulotlarini asta-sekin joriy etish mumkin bo’ladi.

7-8- sinflarda darsdan tashqari ishlarni tashkil etishda o’qituvchining yo’naltiruvchi ta’siri
ostidagi o’quvchilarni 0’z - 0’zini tartibga solish, 0’z - 0’zini nazorat qilishi asosiga qurilgan va o’quv
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xonalarida, kutubxonada va uyda yakka tartibdagi reja asosida o’tkaziladigan mustaqil mashg’ulotlar
yetakchi shaklga aylanishi kerak.

Mustagqil tayyorgarlikni tashkil etish jarayonida 7-8- sinf o‘quvchilarini aqliy zo’rigishiga yo’l
qo’ymaslik muhimdir. Shu magsadda bolalarda o’quv ishining oqilona usullarini, ilmiy va ijtimotiy,
siyosiy axborot oqimida yo’l topa olish, mustaqil tajribalar qilish va kuzatish olib borish
ko’nikmalarini shakllantirish zarur.

Kuni uzaytirilgan guruh sharoitida fanlararo alogalar g’oyalarini ro’yobga chiqarish uchun:
dars va darsdan tashqari o’quv ishlari - mustaqil tayyorgarlikni uyg’un birlashtirish; mustaqil
tayyorgarlik davrida turli fan o’qituvchilarining o’zaro aloqasi; fan o’qituvchisi bilan tarbiyachining
ham jihatliligi; turli rejim paytlarida yagona talablarni amalga oshirish kabi yangi imkoniyatlar
vujudga keladi va hokazo.

7-8- sinf o’quvchilarning barcha fanlar yuzasidan ishlashi fagat darsdan tashqgari faoliyatdagina
emas, shu bilan birga darsda ham boshgacha sifat kasb etadi. Dars va mustaqil tayyorgarlikning bir -
biriga singib ketishi, o’quv va qo’shimcha adabiyotlardan, qomuslardan, ma’lumotlardan va
boshgalardan keng foydalanish imkoniyati obektiv tarzda o’quv matrialini eng ko’p darajada
o’zlashtirishga, o’quv vaqtidan samarali foydalanishga, eng muhimi, o’quvchilarda mehnatsevarlik,
mustagqillik mas’uliyatini tarbiyalashga ko’maklashadi.

O’quvchilarning mustaqilligi turli darajada bo’lganida mustaqil tayyorgarlik amalga oshirilishi
mumkinligini hisobga olish muhimdir, albatta, bu esa ular shaxsining shakllanishiga shubhasiz tasir
ko’rsatadi. Ayrim o’quvchilarning o’zlari oldida turgan vazifalarni va ularni hal etish yo’llarini ancha
yaxshi tushunadilar. Bolalar tarbiyachi yordamisiz ishlaydilar bu yerda tarbiyachining aralashuvi
magbul emas, chunki bunday holat bolalarning mehnatsevarligini, bilish ehtiyojlarini shakllantirishda
eng katta imkoniyatga egadir.

O’quvchi mustaqil harakat qilib, lekin o’z ishini tarbiyalashning fikri va bahosiga bog’liq qilib
qo’ygan paytda tobe mustaqil holat vujudga keladi. Ish qiziqish va ishtiyoqi bilan bajarilsa ham,
mustaqil ishni bajarayotgan bolaning harakatlarida ishonchsizlik jihatlari mavjud bo’ladi.

Ko’rsatib o’tilgan hollarning har birida o’quvchilarni bilish jarayoniga jalb etish, ularning
gizigishlariga tayanish, o’quvchilarga o’quv faoliyatida muvaffaqiyatga erishishni his etish imkonini
berish, ularni rag’batlantirish va albatta o’qishga o’rgatish kerak.

Kuzatishlarning ko’rsatishicha, tarbiyachilarning o’zlari ko’pincha bolalarning mustaqil
tayyorgarligi, ularning ishga munosabatlaridagi holatning xilma- xilligini bilmaydilar. Pedagog esa
uning ana shunday holatlarining namoyon bo’lishiga tayanib, yakka tartibdagi yaxshiroq
yondashishni amalga oshirish mumkin, mustaqil tayyorgarlik davrida tarbiyalanuvchilarga o’z
ta’sirini  muvofiqlashtirishni va taqqoslashni shaxsni shakllantirishning samarali vositasiga
aylantirishi mumkin.

Tadgigotning obyekti va uslublari: Surxondaryo viloyati Termiz shahrida 18 —umumiy o‘rta
ta’lim maktabining 7-8- sinf o’quvchilarida sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish jarayoni
tashkil etildi. Umumta’lim 7-8- sinflarida sinfdan tashgari ishlarni takomillashtirishning shakl,
metod, vosita va tajriba sinov ishlari olib borildi.

Tadgigotning magsadi: 7-8 sinflarda sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish tizimini ishlab
chigish hamda ilmiy-metodik tavsiyalar yaratishdan iborat. 7-8- sinflarda sinfdan tashgari ishlarni
takomillashtirish dolzarb pedagogik muammo ekanligi ilmiy nazariy jihatdan asoslash;

- 7-8- sinflarda sinfdan tashgari ishlarni takomillashtirish bo’yicha falsafiy, psixologik,
pedagogik, metodik, didaktik adabiyotlarni tahlil qilish asosida, tabiatshunoslikni o’qitishda
didaktik, sinfdan tashgari ishlarni takomillashtirishning metodik imkoniyatlari, zamonaviy ta’lim
texnologiyalaridan (muammoli, interfaol) foydalanishga ustuvorlik jihatlarini takomillashtirish;

- 7-8- sinflarda sinfdan tashgari ishlarni takomillashtirishning samarali shakllari, metodlari va
vositalaridan foydalanish;

- 7-8- sinflarda sinfdan tashgari ishlarni takomillashtirish yuzasidan o’tkazilgan tajriba-sinov
natijalari asosida xulosa, taklif va tavsiyalar ishlab chigish.
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Tadgigotning natijalari uning muhokomasi: 7-8-sinflarda sinfdan tashqari ishlarni
takomillashtirish yuzasidan o’tkazilgan tajriba-sinov natijalari asosida xulosa, taklif va tavsiyalar
ishlab chigilgan.

7-8- sinflarda biologiya fanidan sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish dolzarb pedagogik
muammo ekanligi ilmiy nazariy jihatdan asoslandi;

7-8- sinflarda biologiya fanidan sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish bo’yicha falsafiy,
psixologik, pedagogik, metodik, didaktik adabiyotlarni tahlil gilish asosida,,biologiyani o’qitishda
didaktik, sinfdan tashqgari ishlarni takomillashtirishning metodik imkoniyatlari, zamonaviy ta’lim
texnologiyalaridan (muammoli, interfaol) foydalanishga ustuvorlik berishi takomillashtirilgan;

- 7-8 sinflarda biologiya fanidan sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirishning samarali
shakllari, metodlari va vositalaridan foydalanilgan;

- 7-8 sinf o’quvchlarda biologiya fanidan sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish yuzasidan
o’tkazilgan tajriba-sinov natijalari asosida xulosa, taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadqiqot doirasida ishlab chigilgan tavsiyalardan umumta’lim maktabining biologiya
o’qituvchilari foydalanishlari mumkin.

Tadgigotning asosiy masalalari va farazlari: 7-8- sinflarda sinfdan tashqgari ishlarni
takomillashtirish muammosiga doir ilmiy metodik adabiyotlari, dastur, darslik, o°‘quv hamda metodik
qo‘llanmalarni o‘rganish va ularni tahlil qilish;

- 7-8- sinfda o‘tiladigan Zoologiya va Odam va uning salomatligi fanidan darsliklarini kuzatish,
tahlil gilish, umumlashtirish;

- o‘qituvchi va o‘quvchilar bilan suhbat o‘tkazish, so‘rovnoma va yozma nazorat ishlari
o‘tkazishni yo‘lga qo‘yish;

- sinfdan va maktabdan tashqari ishlarni takomillashtirish shakl, metod va vositalari,
me’zonlar aniqlashtirilganligi;

- 7-8-sinflarda sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish yuzasidan o’tkazilgan pedagogik
tajriba-sinov natijalariga asoslangan holda xulosalash.

Tadqiqot mavzusi bo‘yicha adabiyotlar sharhi (tahlili): Darhagigat, mazkur sohaga oid tadgiqot
ishlari bilan: J.O.Tolipova, A.T.G‘ofurov, [.Azimov, O Mavlonov, G.Ergasheva, S.Salimova,
M.A.Yuldashev, G.Sultonova, N.Ashurova, L.Qoraxonova, [I'IllaxmypoBa, V Paxmaros,
V .X3xanasapos, I Toraye, Pysuesa JI, M YcmonGoesa, 3 Xomnkosa, va boshqalar o‘quv
jarayonida sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirishning turli qgirralari, o‘quv-bilish jarayonini
optimallashtirish imkoniyatlari tahlil gilgan. Olib borilgan ilmiy-nazariy tadgiqotlar natijasidan
ma’lum bo‘ldiki, 7-8- sinflarda sinfdan tashqgari ishlarni takomillashtirish imkoniyatlari atroflicha
tadqiq etilmagan.

Tadqiqotda qo‘llanilgan metodikaning tavsifi: tadgiq etilayotgan muammoga ilmiy - pedagogik
tayanch kompetensiyaviy yondashuv, uning magsadi, vazifa va amaliy farazlariga mos keluvchi
usullar majmuasidan foydalanish, tajriba-sinov maydonlari. 7-8-sinflarda sinfdan tashqari ishlarni
takomillashtirishning samaradorlik natijasi, pedagogik tajriba - sinov natijalari hamda mavzu
yuzasidan chop etilgan ilmiy ishlar mazmuniga ko‘ra tasdiglanadi.

Xulosa gilib aytganda biologik ta’limni integratsiyalashning hozirgi holati, pedagogik shart-
sharoitlari aniglanib, yetakchi shakl, metod, vosita va axbopot kompetensiyalarni
tizimlashtirilganligi.

Dars jarayonida foydalaniigan tadgiqot metodlari ~ 7-8-sinf o‘quvchilarining biologiya
darslarida sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish muammosiga doir ilmiy - metodik adabiyotlar,
dastur, darslik, o’quv hamda metodik qo’llanmalarni o’rganish va ularni tahlil qilish; darslarni
kuzatish va umumlashtirish; o’qituvchi va o’quvchilar bilan suhbat, anketa so’rovnoma, test, blits
savol, yozma - nazorat ishlarini o’tkazish va tahlil gilish. 7-8-sinf o‘quvchilarida biologiya
darslarida o‘quvchilarining sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish jarayonida zamonaviy
pedagogik texnologiyalardan foydalanish biologiya fanidan 7-8 -sinf oquvchilarining dars
samaradorligini oshirishda sinfdan tashqgari ishlarni takomillashtirishdan iborat tizimini
ishlab chigish, hamda ilmiy-metodik tavsiyalar yaratish, bolajak biologiya o‘qituvchilarini
7-8- sinf o’quvchilariga sinfdan tashqari ishlarni tashki etisda metodik yordam bo’ladi.
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7-8- sinflarda biologiya fanidan sinfdan tashqari ishlarni takomillashtirish dolzarb pedagogik
muammo ekanligi ilmiy nazariy jihatdan asoslandi bu jarayon o’quvchilarni Zoologiya va Odam va
uning salomatligi fanidan bilim samaradorligi yuqori darajada bo’ladi va mustaxkamlanadi. Bo’lajak
biologiya o’qituchilari 7-8 sinflarda biologiya fanidan sinfdan tashqgari ishlarni takomillashtirishning
samarali shakllari, metodlari va vositalaridan foydalaniladilar. Tadgiqot doirasida ishlab chigilgan
tavsiyalardan umumta’lim maktabining biologiya o’qituvchilari foydalanishlari mumkin.
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TOPIC BASED PICTURES AS A MEANS OF TEACHING NEW VOCABULARY IN
FOREIGN LANGUAGE LESSONS
K.Ya.Ruzieva, teacher, Tashkent University of Architecture and Civil Engineering, Tashkent

Annomayun. Maxkonaoa xopudicur munda cy3  OOUNUSUHU  OUWUPUWHUHE OACMAAOKU
Macananapu, wly JHCymaaoam, yem muiu Ganuda nyeam V3iaumupuul HcapaéHuoa Kypeasmaiu
Kypoanapoan oupu cughamuoa pacmiapoar @GoudalaHuHURe axamusamu 6a camapacu Kypuo
yukunaou. bynoan mawxapu, pacmiapoan govdananumwnune 1uHe80-yCayoull acociapuHu aHuxao,
VIApHUHE Ap3aANTUKIAPU KETMUPUTISAH.

Kanum cyznap: nuneeo-ycnybuii acocnap, Kypeasmanu, MmMYWYHUW, MEeXHUK cugham, Hymx
Gaonuamu.

Annomayun. B oannoti cmamve Mvl o0cyxicoaem npeosapumenvHvle GONPOCHL U3VUEHUS
JIEKCUKU U, 6 HACMHOCMU, BbIUICHAEM 6ANCHOCMb U 3HAYCHUE UCNOJb306AHUA KAPMUHOK 6 npoyecce
0811a0eHUsl Z/IHOCI’I’lpClHHOZ:Z JIEKCUKOU 8 Kayecmee 00H020 U3 HATAOHBIX NOCOOUIL. KpOMe moeo, Mbl
onpedeﬂﬂem AUHSB0OMEMOO0A02UYECKUE OCHOBbL UCNOAb306AHUA KapmuHOK U nokKassleaem
npeumywecmea ux UCnO1b306aAHUAL.

Knrouesoie ciuoea. AUH2B0MEMOO0N02UYeCKUe OCHOBbl, H(lZﬂ}ZaHOcmb, NOHRUMAHUue,
mexHu4eckoe Kkaivecmaeo, peveeast 0esmenbHOCb.

Abstract. In this article, we discuss the preliminary issues of studying vocabulary and, in
particular, clarify the importance and significance of using pictures in the course of mastering foreign
vocabulary as one of the visual aids. In addition, we define the linguo-methodological foundations
for using pictures and show the advantages of using them.

Keywords: linguo-methodological foundations, visuals, comprehend, technical quality, speech
activity.

B meroanke oOydeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY PUCYHOK HCIIOJIB3YETCS C JPEBHUX BpPEMEH.
CeroiHs OH IMO-TIPEKHEMY OCTAETCS MOMYJISAPHBIM U 3((EKTUBHBIM CPEICTBOM OOYYEHUs, TaK Kak
HarJIsiTHO JIEMOHCTPHUPYET yueOHBIH MaTepual, sSBJISETCS OMOpPOM AJs 3allOMMHAHUS, TOMOTaeT Ha
3aHATUAX 10 CTPAHOBEICHUIO, B ITOCTUKEHUU MHOW KYJIBTYDPBI, BBI3BIBACT JKEIAHUE BBICKA3aThCH.
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KapTtuHky, ucnonb3yeMble Ha 3aHATHUSX, JOJDKHBI OBITh XOpOIIEro TEXHUYECKOTO KadyecTsa,
BBI3BIBATh 3CTETUYECKOE YOBOJIBCTBUE U OBITH MH)OPMATHBHBIMH.

Jlekcuka UrpaeT BaXKHYIO pOjib B COBPEMEHHBIX METOIaX 00Y4EHUs, TaK KaK sIBJIIeTCs 0a30BbIM
MaTepUaIoM JUIsl U3Y4E€HUs MHOCTPAHHOTO s3bIKa. JIekcuuecKue 3HaHus U HaBbIKU SIBJISIOTCS BaXKHON
YacThIO OBJIAJICHUs] UHOCTPAHHBIM S3bIKOM, a OOLUIMPHBINA CIOBAapHBIN 3amac okas3blBaeT IiTyOoKoe
BJIMSIHUE HA YBEPEHHOCTh YYAllMXCsl, Pa3BUBAET UX HABBIKU YTEHUS, IMCbMA, PA3rOBOPHON peuH U
BOCIIPHATHSA Ha ciayX. B maHHOW craThe Mbl 0OCYyX/J1aeM IpeJBapUTENIbHbIE BOIPOCHI W3YyYEHUS
JIEKCUKU U, B YACTHOCTH, BBIICHSIEM BaXHOCTb U 3HAUEHHUE MCIIOJIb30BaHMs KapTUHOK B IIpoliecce
OBJIa/ICHUS] MHOCTPAHHOH JIEKCUKOM B Ka4eCTBE OJHOIO U3 HaIJIIHBIX nocobuil. Kpome toro, Ml
OIpe/esieM JIMHIBO-METO/I0JIOTMUECKNE OCHOBBI HCIOJIb30BAaHUS KAapTUHOK M I1OKa3bIBAEM
IpeuMyllecTBa MX MCIOJb30BaHMs. HarnsaHsle 1mocoOusi BbI3BIBAIOT HMHTEPEC YyYalUXcH,
NPUBJICKAIOT WX BHUMaHHME M 00JerdaroT mporecc oOydeHus. KapTuHKM MONe3HbI Ui pa3BHTHUS
HaBBIKOB UYETHIPEX BHUJOB peueBoi jaeaTesibHOCTH. C X MOMOILBIO MpenojaBaTeiad MoryTt Oosee
3¢ (HEeKTUBHO U MPABUIHLHO 00y4aTh CTYJEHTOB JIEKCUKE HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

TemaTnueckue KapTUHKY SBJISIOTCS OJHUM M3 HauOosiee MOMYJISIPHBIX U YHUKAIBHBIX CPE/ICTB
00y4eHHs1 THOCTPAHHOMY $SI3bIKY. B mpernosaBaHuy MHOCTPaHHBIX S3bIKOB KapTHHKA MCIOJB3YETCS
W3J1aBHA, IPUYEM B CAMBIX Pa3HBIX METOAUYECKUX LIEIIAX.

Bricokas ““xn3HecocOOHOCTH” KapTUHKHU KaK CpeACTBa OOY4YEHMs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY
00ycJI0BJI€HA TEM, UTO:

1) KapTuHka HEIpOM3BOIBHO aKTUBU3UPYET MAaMSITh, MBIIIUIEHUE U BOOOpaKEHUE YUaAIIUXCS;

2) Hcnonp3oBaHME KapTUHOK IO3BOJISET PE3KO COKPATUTh JOJK0 POJHON peud Ha ypoKe
MHOCTPAHHOIO fA3bIKA;

3) C noMo111b10 KapTUHOK MOKHO BBI3BATh yUyallluXcs Ha BbICKa3bIBAHUE HY)KHOT'O COJIEp KaHUS,
C UCIOJIb30BAaHUEM HY)KHOI'O SI3bIKOBOTO MaTepHaa;

4) HyxHast KapTHHKA JIETKO MOXeT ObITh M3rOTOBJIEHA WM MOA0OpaHa B TOW Heo0o3puMoin
Macce M300pa3UTEIbHON MPOAYKIUHU, KOTOpas BBITYCKAECTCS M LUPKYIUPYET B COBPEMEHHOM
00I111eCTBE;

5) Kaptunka npocra u Hai€>KHa B UCTIOJIb30BAHHH.

Cy1iecTByeT MHOXECTBO JIEMOHCTPAL[MOHHBIX KAPTUHOK, K HUM OTHOCSTCS NPEAMETHBIE,
TEMaTHYECKHE, CUTYaTUBHBIE, CIO’KETHBIE U MHOTHE JIpyrue KapTUHKU. OCTaHOBUM Hallle BHUMAaHHE
6os1ee oAPOOHO Ha MPEIMETHBIX KAPTUHKAX U Ha TO, KaK C TOUKH 3PEHHs] METOUKH MPEToAaBaHus
MHOCTPAHHOTO A3bIKa MOXKHO OIPEAETUTh TEPMHUHBI «IIPEAMETHBIE U TEMAaTHUYECKUE KAPTUHKNY.

Tak, Hampumep, NpEeIMETHbIE KAPTUHKA MOJKHO MCIIONb30BaTh Kak IPH OpraHU3aluu
03HAKOMJIEHHUS YYalMXCs C HOBBIMH CJIOBaMH, oOpa3lamMu OOLIEeHHS M TPEHUPOBKH yUaIlIUXCS B UX
yInoTpebIeH!H, NPH OPTaHU3aLUU TPEHUPOBKU B €r0 HUCHOJIb30BaHUHU, MIPU KOHTPOJE, Tak U IS
OpraHM3all CAMOCTOATEIbHOW paboThl HIKOJBHUKOB B Pa3HbIX pEeXHMMax Ha ypoke. Takxke
IpeMETHbIe KApTUHKU MOTYT UCIIOJIb30BaThCS U /IS 00JIee KOHKPETHBIX 1eJIel Ha YPOKe TaKUX Kak
3allOMUHAHUS HOBBIX JIEKCUYECKUX €IMHULL; (POPMUPOBaHUS Y A€Tel yMEHHUS UACHTU(DULINPOBATD U
OIMCHIBATh MPEIMET.

JIroboMy yuuTeno HEOOXOJUMO YUUTHIBATh BAXHYIO POJb 3PUTEIbHON HAIJISTHOCTH HpU
o0OydyeHHH Ha HayaJbHOM »JTame, OCOOEHHO MpU OOy4YeHUH BTOPOMY sI3bIKy. OCHOBHasl LeJb
UCTIOJIb30BAaHUS MPEIMETHBIX KAPTHHOK, B JJAHHOM CIIydae, 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTOOBI Pa3BUTh
MBIIUIEHUE Y4YalllUXCsl Ha YYBCTBUTEIbHO — HArJSAHBIX BIIEYATICHUSX, CBsS3aTh CJIOBa,
0003HayaroIIre U3BECTHBIE UM MPEAMETHI, C HA3BaHUSAMH 3THX MPEAMETOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Taxxe ObUTH BBISICHEHBI OCHOBHBIE ITPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C BEIOOPOM MPEAMETHBIX KApTUHOK
B KauecTBe cpeincTBa OOy4YeHHs] HOBBIM JIEKCHUYECKUM E€AMHHUIAM, C KOTOPBIMU CTaJIKMBAIOTCS
npenojaBaTenu Ha npaktuke. K 1aHHbIM npobiemMaM MOXKHO OTHECTH Kak IpoOJieMbl CBSI3aHHBIE €
OTCYTCTBHEM WJIM HEXBATKOM CIIOBAPHOTI'O 3aIlaca y4dalluxcs AJs ONMCAaHUS KapTUHKH.

[Ipu wucnonb30BaHMM KapTHHOK H30erath mnepeBoja BO Bpems 3aHsATuH. [lpu usyueHuun
MHOCTPAHHOIO SI3bIKa IeJIeco00pa3Ho u30erath mepeBosa. To ecThb HYKHO CTapaTbCsi OOBIACHATH
HOBBIE CJIOBA, MIOKA3bIBasi COOTBETCTBYIOIINE MPEAMETHI U IEHCTBUS, UIIU UCIIOJIb3YS CIIOBA, KOTOPbIE
YK€ M3BECTHBI Ha ATOM si3blKe. ECM KakJ10€ CII0BO MEPEBOAUTH, TO HE MPOU30MAET CTUMYIIALUN
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MBICJIMTEIILHOTO TIporiecca. Toraa 3anoMHUTh HHGOPMAITHIO CIoXKHEee. JIydiie Bcero 3aroMiuHaITCS
T€ CJIOBA, 3HAYCHHE KOTOPBIX YTraJabIBalOTCs camu 0e3 repeBojaa. He Bcerna ciioBo JIerko OObSICHUTD
JKECTaMH, ¥ HE BCEM JaHbl TaKHE TeaTpajbHbIC CIIOCOOHOCTH, a BOT HAPUCOBATh Mpoiie. Pucosars
MOXXHO OTHACIbHBIE MPEAMETHI MM OTACIBHBIX CYIIECTB, & MOXHO ILEJBIE CIOKETHBIE JIMHUU U
MaJICHbKHE KOMUKCHI. DTO TTIOMOXKET OOBSICHUTH JIF0OOE CIIOBO.
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THE FACTORS IN PLANNING SPEAKING ACTIVITIES IN FOREIGN LANGUAGE
CLASSESS
M.U. Saidova, Associate professor, Bukhara State University, Bukhara
M.O. Abdurakhmonova, master degree student, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Zamonaviy dunyo bilan hamnafas bo'lish uchun har bir zamonaviy o'quvchidan
so'zlashuv nutgini mukammal egallash talab etiladi. Til o'rganishning eng giyin jihatlaridan biri bu
nutq qobiliyatini rivojlantirishdir. Quyidagi maqolada chet tillarini o ‘rgatish va o ‘rganishda
nutgning ahamiyati ochib berilgan. Chet tilini o'qgitishda nutq qobiliyatiga ta'sir giluvchi ba'zi omillar
kiritiladi. Ushbu magqolani yozishdan magqgsad dars jarayonida nutq ko ‘nikmalarini to‘gri va
samarali shakllantirishga yordam beruvchi omillarni tahlil gilishdir. Tadgiqotni olib borishda
ishtirokchilarni kuzatish usuli va eksperiment usulidan foydalandim. Birinchidan, 8-9-sinf
o ‘quvchilarining chet tili darslarida nutqiy ko ‘nikmalarni shakllantirishda yuzaga keladigan
qivinchiliklar kuzatildi. So ‘ngra ularning qizigishi va yoshini hisobga olgan holda nutq mashglari
tanlab olindi va tadbiq etildi. Tadqgiqot natijalariga ko ‘ra, yugoridagi beshta omillar nutq darslarida
og ‘zaki nutgni shakllantirishda muhim ahamiyatga ega bo ‘lib, chet tili darslarini samarali tashkil
etishga xizmat giladi.

Kalit so'zlar: nutq sinfi, mulogot, vazifa, ko'nikmalar, samarali, omillar, motivatsiya, o'quvchi,
interaktiv.

Annomauyun. B cogepuwencmee 6nademv paze080pHOU peuvbl0 HEOOX0OUMO KadcOoMy
COBPEMEHHOMY YUAWUEM)YCA, umooOwbl UOMU 6 HO2Y C COBPEMEHHBIM MUPOM. OoHuUM U3 CAMBIX CLOIHCHBIX
ACneKmoe usyd4erus A3blKa cuumaemcs pa3eumue HABbIKO6 2cO0B80pPEHUA. Cﬂedyioma;l cmamsvi
packpsleaem 6adi34CHOCMb pa32060pH0ﬁ peuu 6 npenodaeanuu U U3y4eHuu UHOCMPAHHBIX A3blIKO6.
Hexomopule ghaxmopuwi, erusiowue Ha yCmHy0 peys, 66005MCA NPU 00V4eHUU UHOCMPAHHOM) A3bIKY.
Ueﬂblo HANUCanus OAHHOU CMamoll s6I1emcst AHAIU3 d)akmopoe, Komopble nomoecaront npasuilbHo U
agpgpexmueno hopmuposams Hasviku 2080peHus Ha ypokax. Ilpu npoeedenuu uccredoeanus s
UCNONIb308AL MEMOO BKIAIOUEHHO20 HADII0OeHUs. U Memoo 3Kcnepumenma. Bo-nepeulx, nabnooanucsy
mpydnocmu, 6O3HUKawwue npu d)OpMUpOGdHMM HABbLIKOB 2060pEHUA HA  3AHAMUAX NO
UHOCMPAHHOMY A3bIKY y yuawuxca 8-9 knaccos. 3amem ¢ yuemom ux unmepeca u 6o3pacma
nooOUPANUCL U NOOOEPIHCUBANUCH PA32080PHbIE YynpadicheHus. [lo pesyrsmamam ucciedosanus,
evlutenepeduciieHHble nimo qbakmopoe cHyumaromcA 6AMNCHbIMU 6 gbOpMupoeaHuu yCi’}’lHOL? pevu Ha
VPOKAX YCMHOU peyu U CAyHcam 3PGexmusHotl opeanu3ayuu 3aHAmut 10 UHOCMPAHHOMY SI3bIK).

Knioueevie cnoea: pazeoeopHuvlli ypok, obwjenue, 3a0anue, HABLIKU, NPOOYKMUBHOCHID,
@axkmopul, momusayus, obyuaemvlil, UHMEPAKMUS.

Abstract. A perfect command of conversational speech is required from every contemporary
learner in order to keep up with the modern world. One of the most difficult aspects of language
learning is considered how to develop the speaking skills. The following article reveals the
importance of speaking in teaching and learning foreign languages. Some factors that affects in
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speaking performance are introduced in teaching a foreign language. The purpose of writing this
article is to analyze the factors that help to form speaking skills correctly and effectively during the
lessons. | used participant observation method and experiment method in conducting research.
Firstly, the difficulties that arise in the formation of speaking skills in foreign language classes of
8th-9th grade students was observed. Then, taking into account their interest and age, speaking
exercises were selected and supported. The results of the research, the above five factors are
considered important in the formation of oral speech during the speaking lessons and they serve
effectively organize the foreign language classes.

Keywords: speaking class, communication, task, skills, productive, factors, motivation, learner,
interactive.

Introduction. It is very important for everyone to know foreign languages. Today, the demand
and interest in learning foreign languages, especially English, has increased so much that children
from kindergarten to senior professionals are trying to learn English. English is the key to success,
all international events and communication in bussiness are conducted in English. Speaking is one of
the four language skills (reading, writing, listening and speaking). It is the means through which
learners can communicate with others to achieve certain goals or to express their opinions, intentions,
hopes and viewpoints. Speaking has usually been compared to writing, both being considered
"productive skills", as opposed to the "receptive skills" of reading and listening. Developing speaking
skills is of vital importance in EFL/ESL programs. The article discusses what should be paid attention
to in teaching English speaking in the course of the lesson and to enable students to express their
thoughts on the subject freely.

Materials and methods. A teacher cannot predict what will happen in his/her class. Especially
speaking classes are spontaneous. In order to have a good learner-centred speaking class a teacher
should take into account the following factors as Keith S. Folse mentioned in her book The art of
teaching Speaking:

1) the learner

2) the curriculum

3) the topic

4) the two “languages”

5) the task or activity

As conversation classes involve much class time talking, a teacher may find out much more
about each student than in other kinds of English classes. Teachers and learners often develop a more
friendly relationship. The more you know your students, the better you are able to shape the class
according to their needs. You need to consider their age, interests, motivation, educational
background, personality and language proficiency [1]. After knowing about this information, as |
teach at school | observed 8- 9" grades English classes. While conducting speaking class teachers
may face some problems involving to conversation. Observing the learners, | find out that some
learners are sociable, but some are shy to share their ideas. Some adolescent learners hesitate to speak
up in the class because of pronunciation errors, because of lack of confidence. In such cases, the
teacher should have a special approach. I personally use Letter, Exit card method during the class.
The teacher distributes envelopes to the learners who are keeping silent, they should write their
opinion according to the topic, activities done during the lesson, what she/he learnt. During the class
the teacher may encourage them to read their cards, teacher’s motivation skills are crucial at this
stage. Moreover, classes are sometimes criticized because there are too much TTT (Teacher Talking
Time) and not enough STT (Student Talking Time). If a teacher talks and talks, learners will have
less time for practicing speaking. The lesson seems to be boring for them. Good teachers use their
experience to get the balance right. Adolescent students have a great capacity for learning, enormous
potential for creative thought. Thus, teachers should give them much opportunity to speak, share ideas
to improve self-esteem. The most important thing that you can do as a teacher to be aware of age, the
level of your learners, reasons for learning speaking, personality, interests while designing your plan.
These factors may contribute for an effective conversation class.
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The school’s curriculum or plan of study is important. All schools have an overall curriculum
for each level in Uzbekistan and teachers should follow it. Most teachers are teaching a class within
a school program and teachers must be aware of the curriculum to be covered in the speaking class.
It is up to the teacher how programs can be set up, for example, individual skills classes or integrated
skills classes.

Regardless of where we teach or whom we are teaching, a speaking class need a topic to discuss
[2]. It is the third factor of successful speaking class. Choosing a topic is not hard but a good topic
will create a successful conversation. While choosing a relative topic the teacher should follow the
needs of learners. Moreover, their age, proficiency level influence selecting an appropriate topic. For
example, | am teaching third grade learners, my topic is social media or nuclear energy. They are not
able to comprehend such serious topics, it is not interesting for them as well. Thus, | prefer choosing
topics like my day, animals, fruits and vegetable in order to have an effective speaking class. Relevant
topics make learners more confident, feel free and these are the main points for creating a good
learning atmosphere in the classroom.

Next factor suggested by Keith S. Folse in her The art of teaching speaking is the two
“languages” IN the task and FOR the task [3]. As it is mentioned, one language is the language in the
actual task. If you want students to succeed in a speaking task, you must give very careful thought to
the language in the task as well as the language needed for the task. Most teachers are very good at
the former. In fact, they almost never give much thought to the language needed for the task. Because
they lack the vocabulary for the task, students may either be every quiet or use their native language
to accomplish the task. Personally, | have not known about it. After knowing about it I tried to use it
during my lessons to teach grammar and some speaking expressions. It was helpful for my learners.
For instance, | was teaching the topic Hobbies to young learners. In this case, if the teacher asks what
are your hobbies? They may simply respond: play the guitar, make models, do gymnastics, play
volleyball. This is language in the task. When | wrote on the board: | am keen on , I am
interested in , | am involved in , | agree with your answer, Could you repeat,
please. Wait a minute please. Does he play other sports? Do you play soccer on Saturdays? Learners
tried to use them while having conversation with their group mates. This contributed to lessen the use
of L1. Moreover, learner’s speech was much more meaningful and fluent.

Results and discussion. Besides that, everyone know that teaching young learners is not an
easy task. They are noisy, too kinesthetic and energetic. When we had the topics Toys, School objects
I used some expressions / can see......, I can see 3,4,5.....,My favourite toy is... .... In every class we
drilled in chorus with the whole group, individually. Learners easily made dialogues: What can you
see? | can see 3 teddy bears, | can see 10 tables. After the first term, | could see some progress in
their speech. My young learners adore Line up, Hi-five games. In Hi-five game colourful flawcards
are sticked on the board, pupils come up to the board and watch them attentively. Then they stand in
a line and by one they come up to the teacher, the teacher reads definition, learner should guess what
is it. If one can find, he/she gives five to the teacher and sits, if he/she cannot guess the right answer
he/she goes to the line again. As they are primary school learners, they like visuals, in addition their
fine motor skills are used. By the way, their listening skills are improved, pupils learn how to behave
in the classroom, respect each other.

The last factor is the activity or the task that serves vehicle for conversation [4]. As stated above,
the teacher chose a good topic appropriate for his/her learner’s age, level, learners identified their
goal for learning a language. Next step is designing the right kind of task as the author Keith S. Folse
stated. If the teacher wants to involve all learners to speak or to be active during the conversation
teachers must think in terms of activities. Cognitively-engaging, collaborative tasks involving
problem-solving, decision-making and/or the creation of a piece of work, in which every student
contributes to the final result, can improve learner engagement and confidence. In a language learning
context, speaking activities with these traits can relieve some of the anxiety around speaking practice
because producing the language is not an end in itself but, rather, the ‘tool’ used to achieve the
collaborative goal.
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Besides, nowadays we cannot imagine our classes without modern technologies. This factor
also contributes for teaching effectively and helps learners to stay interested in the subject. Digital
literacy — speaking development apps: being able to use Flipgrid, Vocaroo, VOICE(Vienna-Oxford
International Corpus of English), designing your tasks in google applications, wordwall.net
programmes in different tamplates with some visual colourful aids, using Plickers for checking
students’ comprehension, padlet, nearpod - is one of the demands of 21% century. Teachers need to
know how to use various activities in the classroom, also teachers should know how to find out new
ways of delivering information. A variety of factors can create a desire to learn. One of the teacher’s
main aims should be to assist students to sustain their motivation. It means if the teacher wants to
engage all learners to the activity the teacher should provoke their participation.

Conclusion. Speaking is the productive skill in the oral mode. It, like the other skills, is more
complicated than it seems at first and involves more than just pronouncing words. This paper
reviewed the factors that affect students’ English speaking performance. The mentioned factors in
this paper have an important role in developing learners’ speaking skill. Thus, at present, teaching
foreign languages, in particular speaking, is considered as teaching communicative activity, the
ability to communicate. In this regard, there should be a search for innovative forms and methods of
teaching for development of professionally oriented education students, improving the quality of
foreign language classes, increasing their effectiveness. As we are living in modern, communicative
and technological era, the teachers should possess a knowledge of twenty first century skills as critical
thinking, social intelligence, creativity, information literacy and digital literacy that effects organizing
meaningful, interactive speaking classes.
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THE SIGNIFICANCE OF COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING STUDENTS
OF DIFFERENT AGES
M.U.Saidova, PhD, Bukhara State University, Bukhara
Z.Bobhoeva, Master's Student, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu maqola har xil yoshdagi talabalarga ingliz tilini 0" rgatishda kommunikativ
yondashuvning ahamiyatini ochib berishga gqaratilgan. Uning nazariy gismida talabalar va
o'gituvchining dars davomida ushbu yondashuvdan ganday foydalanishi mumkinligi hagida muhim
ma'lumotlar mavjud. Magqgolada o ‘quvchilarning nutqiy ko ‘nikmalarini rivojlantiishdadars
jarayonida qo ‘llanilishi mumkin bo ‘Igan usullar hagida ham ma’lumotlar keltirilgan. Bundan
tashqari, o ‘quvchilarning tanqidiy fikrlash ko ‘nikmalarini oshirish, o ‘z fikrini mustaqil bayon etishda
kommunikativ yondashuvning o"rni begiyosdir. Tadgigotimizning asosiy magsadi ham kommunikativ
yondashuv orgali talabaning nutg qobiliyatini rivojlantirishdan iboratdir. Magola analitik metod
asosida tuzilgan bo ‘lib, dastlab o ‘quvchilarning yoshga bog‘liq qobiliyatlari o ‘rganilib, keyin
vechimi berilgan. Tadqgiqot davomida turli yoshdagi o ‘quvchilar tanlab olinib, ularning
imkoniyatlariga ko ‘ra kommunikativ yondashuvga asoslangan o ‘yinlar orqali til o ‘rgatish yo ‘Iga
qo yilgan. Tadgiqot natijalari metodologiyada samarali o'qitish uchun katta asos bolib xizmat
giladi.

Kalit so'zlar: metodologiya, kommunikativ yondashuv, texnikalar, mulogotga yo'naltirilgan
o'gitish, tarbiyaviy o'yinlar, nutq shakllari, yosh guruhlari, tanqidiy fikrlash.

Annomayusn. Jlannas cmamos NOCEAUWEHA OCEEUJEHUIO 8ANHCHOCNU 00VUEHUs AHSTUNICKOMY
AZBIKY  YUAWUXCA  PA3HO20 B03DACMA € UCHONb30BAHUEM KOMMYHUKAMUEHO20 nooxoda. Ee
meopemuyecKkas 4acmos cOOepI’CUM 3Ha4umenvHvle OaHHble 00 UCNONb308AHUU IMO20 N00X00d
VUEHUKAMU U yuumenem 80 pems ypoka. B cmamve makoice npedcmaenena ungopmayus o memooax,
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Komopble mozcym ObIMb UCTIONBL306AHBL 6 npoyecce 06ylleHu}Z onsa Yy4uleHusl Ha6blKO6 cO060PEHUA
yvawuxcs. Kpome moceo, packKkpsleaemcs 6aHCHOCMb KOMMYHUKAMUBHO20 nooxooa ons YayduLeHus
HABBLIKOB KPUMUUECKO20 MBIUWIIEHUA U CAMOCMOAMENIbHO2O 8blPAINCEHUA C60E€20 MHEHUA. OcHosHroti
yeivlio Hauteco UCCNIe00B8AHUA S6NLEeMCs paseumue y y4auuxcsia HAd6blKO8 cO60PEHUA nocpe()cmeom
KOMMYHUKAMUBHO20 nooxooa. B OCHO6Y cmambli NOJIOIHCEH anaIumu4ecKull M€m00, enepeble
U3Y4€Hbl 603pACMHbLE cnocobrnocmu ywawyuxcsa u oamno peuterue. B xo0e uccreoosanus 6wiiu
omooOpanvl  yuawuecs PasHoco 803pacma u obyueHue S3bIKYy HPOBOOUNOCL HA  OCHOBE
KOMMYHUKAMUBHO-OPUEHMUPOBAHRHbLIX UcP 6 coomeemcmeul ¢ ux CNocoOHOCMAMU. Pe3yfzbmambz
UCCe008anusi CMaHym OMAUYHbIM QYHOAMEHMOM 05 dhheKkmuerHo2o 00yueHuss Memoouxe.

Knrwueevie cnoeamemoc)ozzozuﬂ, KOMMyHuKamuGHblﬁ I’lO()XOd, Memoduku, KOMMYHUKAMUBHO-
opueHmuposanHoe odbyyeHue, ooyuawue uepsl, opmol peuu,803PACMHbLe 2PYNNbL, KPUMULECKOe
MblUlIEHUE.

Abstract. This article is devoted to highlight the importance of teaching English to students of
different ages using a communicative approach. Its theoretical part contains important information
on the use of this approach by students and the teacher during the lesson. The article also provides
information about the methods that can be used in the teaching process to improve students' speaking
skills. In addition, the importance of communicative approach in improving students’ critical thinking
skills and expressing their opinion independently is revealed. The main goal of our research is to
develop the student's speaking skills through a communicative approach. The article is based on the
analytical method, and the students' age-related abilities have been first studied and a solution have
been given.During the research, students of different ages have been selected and language has been
taught on the basis of communicative-based games according to their abilities.The results of the
research will be a great foundation for effective teaching in the methodology.

Keywords: methodology, communicative approach, techniques, communication-oriented
teaching, educating games, forms of speech, age groups, critical thinking.

Introduction. The communicative approach means that teaching and learning language
effectively comes through communicating. When learners are required to make real communication,
their natural tactics for language acquirement will be used, and this will make them acquire to use the
language.The main aims of this approach are to understand speech in a real situation and teachhow
to express one's opinion correctly. Therefore, for each topic, a separate situation is given, and in this
situation, it is required to solve the problem by using communication skills.

Speaking skills are can be formed in a practical way within certain speech topics. Lessons based
on the communicative approach are not limited. Both oral and written forms of the language are used
during the lessons. According to the existing tradition, in the process of teaching mother tongue,
written texts take the main place, and special attention is not paid to oral speech. However, a person's
primary language skill is oral speech. The development of oral speech serves as a basis for the
development of other forms of language. A lot of work with written speech does not lead to the
development of oral speech by itself, because although written speech and oral speech are united at
one point in terms of content, the process of their realization is supported by the operation of different
mechanisms in human mind. . Therefore, it is necessary to pay special attention to each of them.In
order to develop oral communication skills various forms of speech are should be used and put into
a practice during the lesson. They can be monologue, dialogue, conversation, debate and role-plays.

Materials and methods. New tactical principles contributed to the growth of communicative
language education. Situational language education, which was far more clinical in character and
depended less on direct contact, was the main approach used prior to the development of this method
of teaching. Because of Chomsky's theories about the nature of language, proficient linguists in
Britain expressed their dissatisfaction with the quality of situational language training. Chomsky
could not describe the variability that may be found in actual communication while presenting the
organizing principles of language. Additionally, linguists like Henry Widdowson and Christopher
Candlin saw that the traditional model of language learning was ineffective during the teaching
process.
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The term "communicative competence,” developed in 1966 by the linguist and anthropologist
Dell Hymes, redefined what it meant to "know" a language. In addition to having a clear
understanding of language's structural components, speakers also need to be able to use those
components correctly across a variety of speech domains. Hymes remarked "There are rules of use
without which the rules of grammar would be useless. [1]"

Chomsky's vision of the ideal native speaker's linguistic proficiency served as the inspiration
for the concept of communicative competence. Hymes failed to give the communicative method a
proper framework, but other writers, like Michael Canale, have linked the idea to teaching languages.
Three components—grammatical, sociolinguistic, and strategic competence—were used by Canale
and Swain to define communicative competence. The approach now incorporates discourse
competence, which also includes coherence and coherence.

In the mid-1990s, language teaching was influenced by the Dogme 95 manifesto through
the Dogme language teaching movement. It was stated that published materials may not be useful for
using communicative approach. As such, the aim of the Dogme approach for language teaching is to
pay attention on real conversations about practical subjects in which communication is on the top of
learning. The main ideabehind the Dogme approach is that communicating can direct us to
explanation that leads to continue further learning. That approach is the opposition of situational
language teaching, which emphasizes learning by texts and consolidates grammar during the
communication.

Scientific research has been carried out in the field of methodology, and the main positive
aspects of the communicative approach have been revealed. Information related to this field has been
studied and it clearly states that the factor that develops this approach is communication.

Methodologists strongly claim that in order to improve speaking skills of students of different
ages, it is necessary to divide them into separate groups and use appropriate activities according to
the level of speakers. For example, for young students, it is necessary to show a collection of different
pictures and memorize the words related to it and use them as much as possible.

In addition, exercises such as collecting various new information from students about their
partners also serve to increase the conversation between them. During the conversation, both parties
try to give their answers and contribute to making the conversation meaningful.

Results and discussion. In the process of language teaching, a teacher has to teach students of
different ages. In such cases, plans or methods designed for grown-up people may be difficult for
younger people or vice versa, the techniques used for younger students can be easier for adults. In
order to prevent such situations, a teacher should sort communication-related activities according to
the levels of students and use them in the process of language learning.

One of the maintasks facing language educators is to ensure that their prepared lesson plans and
language teaching activities are suitable for students’ abilities and age. There are clear differences in
teaching an additional language to young children as compared to teenagers and adults. Obviously,
young children are always full of energy and have short attention spans, so lessons need to be fast-
paced and consist of interesting games and activities. Teaching adults seems as no less complicated
but requires detailed knowledge base and it often takes longer for students to comprehend key
concepts. In the following paragraph we divide learner into 4 subgroups according to their age. Now
we focus on four main groups of learners:

—Preschoollearners (from 3 - 5 years of age);

—Elementary / Primary Schoollearners (6 - 12 years);

—High School Learners (13 - 17 years);

—Adult Learners (18+ years).

Preschool language learners. Teaching young students requires a lot of energy and activeness
from the teacher. Because children of this age are more interested in playing and watching TV than
in studying. That'swhy the collected materials should attract the attention of students and can be
explained to them in simple words. In some cases, the teacher can use their physical activeness and
teach them to speak with different movements. In order to make the process more exciting, they can
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organize competitions on how many words they can memaorize or say. However, in the end, evaluating
the student, and especially giving higher marks, increases children's interest in the language.

Elementary / Primary school learners. Schoolchildren partially vary from Kkindergarten
children. But the difference is that school-aged children participate in the lesson processes by
following a certain routine. A more effective method is to organize role-playing with them based on
the communication approach. Because they see themselves in different situations and improve their
communication skills by playing new kinds of roles. Most learners of this age feel comfortable in the
front of their pairs rather than in front of the audience.

As language learners acquire a language, they begin to speak freely on their own and develop
the ability to express their thoughts directly. In such cases, the usage of retelling exercises is a great
way for them to develop their skills and improve public speaking. Some teachers make language
learners work with a group in order to ensure cooperative language learning. Since the main goal of
teaching is developing communication, as students learn the language, they do not pay attention to
small grammatical or structural errors.

High School learners. Teaching older children is a much more difficult task and working with
them requires a lot of responsibility. Many of them have already realized that a second language is
necessary for their future and they have to start language learning more seriously. For students of this
age simple exercises should not be chosen in order to spark their interests. Educators now have to
teach a language not with strict rules, but through communication-related sources. For instance,
movies, music, comic shorts or documentary films can be perfect materials for students. If the lesson
is structured around a topic, the materials also should be related to that topic so that you can more
easily keep them engaged.

Adult learners. To teach communication to adult students, the purpose of language learning is
taken into account. Because some adult learners acquire the language for travellingor job prospects.
In such situations, a language and communication in their professional life becometheir foremost
goals. Depending on the occupations of adult learners, the teacher can use communication related
materials according to their professions and teach through terms, situations, rules or videos related to
this field.Due to their work, they can experienceseveral situations in the classroom and have a
conversation. The teacher serves as the director of such situations. He writes ascenario andmakes
such meetings and situations for the student. For those who often go on a business trip, they can create
business meetings, presentations or situations at the airport and teach their students how to behave in
this position.

Conclusion. In this article, we have analyzed ways of teaching language to students of different
ages through communicative approach. The following conclusions have been reached during the
research:

- for young children teachers should often use interesting and colorful exercises that attract
them. They are often considered to be visual learners, performing body movements and speaking
skills at the same time can be perfect ways to facilitate language learning;

-elementary level students should be taught with the help of slightly structured rules. Role-
playing can bea big experience for them to test different situations and develop speaking skills;

-The process will be easier if senior students are taught communicative skills through various
mass media materials such as movies, music and fun videos;

-for adult learners, they can easily acquire to communicate by creating situations that are mainly
related to their professions.
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TIL TIZIMLARINI O°QITISHDA KOMMUNIKATIV YONDASHUV
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Annotatsiya. Ushbu magola tilning o'ziga xos jihatlarini o'rgatish, ma'noni tushuntirish, til
qurilishini tushuntirish, amaliyot va nazorat gilinadigan amaliyot, til tizimlarini o'rgatish misollariga
bag’ishlanadi. Deduktiv va induktiv yondashuvlar o'rtasidagi fargni, ma'noni tushuntirishning turli
usullarini, o’rganilayotgan tilning turli xil amaliyotlarda foydalanilishini, yangi so’zlarni ilk
marotaba talabalar e’tiboriga havola etish usullari va yod olish texnikasini tushuntirishga harakat
qildik. Bunda Biz asosan Harmerning kitobaridan foydalandik va o’z nuqtai nazarimiz bilan
bo’lishdik.

Kalit so’zlar: ingliz tilini o qitish, til tizimini o qitish, deduktiv yondashuv, induktiv yondashuv,
ma 'noni tushuntirish, til qurilishi, grammatika, lug’atni o rgatish, talaffuzni tushuntirish.

AHHOI’I’ZCIL!M}Z. ﬂaHHCl}l cmamus noceAwena npumepam 06y’{€H1/lﬂ KOHKPEMHbIM acnekmam
A3blKA, obvacHenuIo SHAY€eHUA, 00vACHEHUIO nocmpoerus A3blKd, npakmuke u KOHmpOJZupyeMOZZ
npakmuke, a makoaice 06y’{€Hl/l}0 s3bIK068bIM cucmemam. Mol cmapaiucoy 00BACHUMb pasrnuyy Meofcdy
0€0YKMUBHbIM U UHOYKMUBHBIM NOOX00AMU, PA3HblE CNOCOObI UCNONIb308AHUE U3VUAEMO20 A3bIKA 8
PA3HbIX NPAKMUKAX, Ccnocobdvl 0OBACHEHUSA CMBICT HOBbIX CO8 yaawumcs, npuemvl 3anOMuRarusl. B
OCHOBHOM Mbl NOAL30GATIUCHL KHUSOTL XapMepa U OeUNUCH CB0ell MOYKOU 3PEHUAL.

Knrouesvie crnosa: obyuenue anenutickomy sa3viky, 00yuenue s36lKo80u cucmeme, 0e0VKmuGHblLL
n00X00, UHOYKMUBHBIL NOOX00, 00BACHEHUE CMBICAA, 00BACHEHUe NOCMPOEHUS A3bIKA, 00bACHEHUe
cpammamuKu, 06yquue Cllo8APHOMY 3anacy, obwAacHenue NPOUSHOWEHUAL.

Abstract. This article focuses on examples of teaching specific aspects of language, explaining
meaning, explaining language construction, practice and supervised practice, and teaching language
systems. We tried to explain the difference between deductive and inductive approaches, different
ways of using the target language in different practices, ways of explaining the meaning of new words
to students, memorization techniques. We mainly used Harmer's book and shared our point of view.

Key words: teaching English language, teaching language systems, deductive approach,
inductive approach, meaning, language construction, grammar, vocabulary, pronunciation.

Kirish. Ingliz tilini o'qitishda tadqiqot va amaliyot to'rtta alohida bo’lgan ko'nikmalarni
anigladi, ular: tinglab tushunish, gapirish, o'gish va yozish. Oxirgi paytlarda, ko’nikmalarni
integratsiyalash urf bo’lmoqda, bunda ko'nikma, masalan, o'qish ko’nikmasi, ikki yoki undan ortiq
o'zaro bog'lig mahorat sifatida ko'rib chigiladi [1]. O'gituvchi boshga ko'nikmalarni go'llamasdan,
biror ko’nikmani o'rgata olmaydi. Biroq, ko’nikma borasida malakali bo'lish uchun, o'quvchi til
qoidalarini hisobga olmasdan turib bu ko'nikmalarni osonlikcha o'zlashtira olmaydi. O’quvchi buning
uchun birinchi navbatda til shakllarini o'zlashtirishi kerak va bu shakllar fonologik, grammatik va
leksik shakllarni o'z ichiga oladi.

Ba’zi yondashuvlardan qat’iy nazar (direkt metod va tabiiy yondashuv) qaysilar til shakllariga
ochigdan-ochiq etiborni qaratishni taqiqlaydi, hali ham til shakllari yoki tizimlarini o’qitish tilni
muvaffagiyatli 0’rganishda muhim bo’lib qolmoqda.

Til inson tomonidan mulogot gilish uchun ishlatiladigan tovushlar, so'zlar, til shakllari tizimi
bo'lgani uchun inson tomonidan fikrlar va his-tuyg'ularini ifodalashida ishlatiladi [2], o'gituvchi
sifatida tizim nima va ganday ishlashini o'rgatishimiz kerak. Yo’gsa, talabalarning birinchi tili va
Ingliz tili tizimlari o'rtasida farglar mavjud ekan talabalar muvaffagiyatli mulogot gila olmaydi.

Bundan tashqari, til tizimlari o’quvchilarni azobga qo’ymasligi uchun biz tizimlarni nima va
ganday qilib o'rgatish kerakligini bilishimiz kerak. Biz tizimni o’rgatishdan avval ma’lum bir
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talabalarning yoshi, bilim va malaka darajasi, ruhiy holati, ijtimoiy va iqtisodiy holatlarini inobatga
olgan holda, til tizimlarini o’qitishning mosligi haqida o’ylashimiz kerak. Jonson besh talabaga besh
xil metod kerakligini ta'kidlaydi. Bu taxminan biz ma’lum bir talabalarni o’qitishda, ularga mos uslub
va texnikani tanlashimiz kerakligini ko'rsatadi. Biz ma'lum bir material yoki metod barcha talabalarga
mos keladi deb aytolmaymiz. Biz ma’lum bir materialni o’qitish uchun aynan mos bo’lgan uslubni
0’zimizga aniqlab olishimiz kerak.

Quyida biz til tizimlari (lug'at, talaffuz va grammatika)ni amaliyotda qo’llashda shuningdek
talabalarning xatolarini anglashida va uni samarali usullar bilan tuzatish uchun kerak bo’ladigan ba’zi
bir texnika va tartiblarni muhokama gilamiz.

Birinchi navbatda til tizimini o'rgatishni ko’rib chigsak, tilning o'ziga xos jihatlarini o'rgatish
uchun biz odatda darsning borish jarayonidagi nazorat gilinadigan amaliyot bosgichi sifatida tilning
ma’'nosini o'quvchimizdan takrorlash sifatida so'rashdan oldin shaklni tushuntirishning ba'zi usullarini
tanlaymiz.

Talabalarni tilning o'ziga xos jihatlari bilan tanishtirishning ikkita yondashuvi mavjud, ular
deduktiv va induktivdir.

Deduktiv yondashuvda, masalan, talabalarga grammatik qoidalar beriladi yoki tushuntiriladi,
va keyin bu qoidalarni tushuntirish asosida; ular yangi qoidalar asosida ushbu tilda ibora va gaplar
tuzadilar [3]. Masalan, "hozirgi davomiy zamon"ni o'rgatish uchun o'gituvchi ma'lum harakatlar
gilayotgan odamlarning rasmini ko'rsatishdan boshlaydi. Keyin u o'quvchilar e'tiborini hozirgi davom
zamonining bir gator grammatik qurilmalariga garatishdan oldin ushbu rasmlarning biriga misol
tarigasida gap tuzadi (masalan, U uyni ranglayapti.). O'gituvchi takrorlash, imo-ishoralar (masalan,
barmogqlar yoki qo'llar birlashishi)ni “he” va “is” doim birga ishlatilishi kerakligini tushuntirishda
qo’llashi mumkin. Shundan so'ng o'quvchilar keyingi rasmga o'tishdan oldin gapni takrorlaydilar va
bu yerda o'qituvchi yana bir bor gapni 0’zi tuzadi.

Ko'rinib turibdiki, ushbu tushuntirish va amaliyotda qo’llash usuli til tizimini o'qitishning
jihatlari uchun juda to’g’ridan-to’g’ri tartibda bo’lib, elementlar ketma-ketligi “jalb etish-o’rganish-
faollashtirish™ sifatida namoyon bo’ladi. Bu ba'zi talabalar va tilning ba’zi elementlariga juda mos
keladi. Agar talabalar bundan oldin ba'zi qoidalarni o'zlashtirgan bo’lsa, bu ular ega bo'lgan ma'lum
bir malaka darajasiga to'g'ri kelmaydi.

Induktiv yondashuvda, o'quvchilar qoidalardan misollarga o'tish o'rniga, ular ushbu tilda
misollar ko’rishadi va o’zlari ushbu misollardan kelib chiqqan holda qoidalarni ishlab chiqishga
harakat qilishadi. Masalan, talabalar matnni o’qigandan so’ng, biz ulardan turli xil o’tgan zamonga
mos keladigan misollarni topishni so’rashimiz kerak va ular qanday qilib va nima uchun ishlatilishini
aytib o’tishimiz kerak. Bu bumerang-tipdagi dars, dars ketma-ketligi “jalb etish-faollashtirish-
o’rgatish” sifatida paydo bo’ladi. Tilni o'rganishning bunday usuli matnlarni o'qish va tinglab
tushunish bo'yicha ko'nikmalari ustida ishlash jarayonida o'rinli bo'ladi. Tushuntirish va mashq qilish
ketma-ketligida, agar o'gituvchi talabalar ba'zi so'zlar ganday joylashishini tushunishini xoxlasa, u
ularga so'zlar va so’z birikmalari haqida aytib berishi mumkin.

Ba'zi kontekstlarda induktiv yondashuv ko'prog mos keladi, chunki u tilni tabiiy o'zlashtirishga
ko'prog mos keladi, u tillararo rivojlanish tushunchasiga osongina mos keladi, bu talabalarga
grammatik tushuntirishlar bilan to'ldirilib tashlanishidan oldin kommunikativ “tuyg'ularni” olish
imkonini beradi va qoidalar berilishidan ko'ra ularni kashf gilish orgali ko'proq ichki motivatsiyani
yaratadi.

Yangi so’zning ma’nosini tushuntirish. Biror narsaning ma'nosini tushuntirishning eng aniq
usullaridan biri uni ko'rsatishdir. Biz biror narsaning nomini aytayotganda uni ushlab turamiz va unga
ishora gilamiz. Yoki harakatlar uchun "mimika" dan foydalanishimiz mumkin. “Yugurish” so‘zini
o‘rgatganimizda yugurayotgan kimgadir taqlid qilishimiz mumkin. Sifatning qiyosiy darajasini
tushuntirishda masalan katta — kattaroq va hokazo kabi sifatlarni ko‘rsatish uchun biz qo’llarimiz va
kaftlarimiz yordamida ishora qilishimiz mumkin. Yoki qayg'uli, baxtli va shu kabi so’zlarning
ma’nosini tushuntirish uchun yuz ifodamizdan foydalanishimiz mumkin.
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Bundan tashgari, biz vaziyat va tushunchalarni tushuntirish uchun rasmlardan foydalanamiz.
Biz, ho’l sochlari bilan basseyndan endigina chiqib kelayotgan odamning rasmini “u shu vaqtgacha
suzayotganligini” ko ‘rsatish uchun ishlatamiz.

Ma'noni mutlago anig gilishning yana bir usuli, albatta, so'zlarni yoki iboralarni tarjima
gilishdir. Ba'zan bu oson, lekin ba'zida giyin. Aksariyat tillarda so'z ekvivalent mavjud, lekin ba'zi
iboralar yoki idiomalarni esa tarjima qilish giyin (masalan, inglizcha idiomalar; devil may-care
attitude, to pull the wool over someone eyes’). Ma'noni samarali tushuntirishning bir hiylasi —
tushuntirilishi kerak bo’lgan ma’noga mos keladigan eng yaxshi metodni tanlashdir.

Til qurilishini tushuntirish. Yugoridagi usullardan tashqari, biz qo'llarimiz bilan vaqtni urish
orgali jumla urg'usini ham ko'rsatishimiz mumkin. Ohangni havoda chizish orgali biz intonatsiyani
ko'rsatishimiz mumkin. Ba'zi talabalar grafik imo-ishoralarni yetarli deb bilishadi, boshqgalari esa
doska va proyektorlarda yozma tushuntirish yoki diagrammalarni ko'rishni yaxshi ko'radilar.

Agar biz uchinchi tipdagi shart ergash gaplarni o'rgatayotgan bo'lsak, doskaga quyidagilarni
yozishimiz mumkin:

If + has + past participle — would have + past participle

Proyektor yordamida o‘qituvchi biz o‘rgatayotgan konstruksiyani, masalan, grammatik
quriishga e’tiborni garatish uchun, yoki bo’lmasam, sarlavhalarning yozilish usulini va ko’rsatish
yoki ishora qilish uchun ishlatiladigan olmoshlarni tekst ichidan ko’rsatishda o’qituvchi kerakli
joylarga e’tibor garatilishi maqgsadida ularni aylanaga olishi mumkin. Xuddi shu narsani interfaol
doska kabi texnologik qurilmada ham gilish mumkin.

Eng so’nggisi, ko'pincha eng oson tilni tushuntirish kerak. Misol uchun, agar biz o'quvchilar
‘Present simple’ da uchinchi shaxs birligi haqidagi qoidani talabalar tushunishlarini istasak,
quyidagilarni aytishimiz mumkin:

Biz | play, you play, we play, they play, deymiz lekin he, she va it olmoshlaridan keyin “—s”
go’shamiz.

Qarang: I play ..., you play ... he plays ..., we play, it plays...’

Amaliyot va nazorat gilinadigan amaliyot. Talabalardan o‘rganayotgan tilni sinab ko‘rishlari
va aytish yoki yozishga odatlanishlari uchun mashq qilishni so‘raymiz va bunda agar o’quvchilar
xatolikka yo’l qo’ysalar, ularni tuzatishimiz mumkin.

Bu amaliyot ularga ichki ongni egallashga yordam beradi, Til ganday tuzilganligi ularning gisga
muddatli xotirasidan uzoq muddatli xotirasiga o'tadi. Qisqa muddatli xotira - bu narsalarni
ishlatgunga gadar saglanadi, uzoq muddatli xotirada esa biz saglamoqchi bo'lgan narsalar gancha
kerak bo’lsa shuncha saglanadi.

Agar biz o'quvchilarning uzog muddatli xotirasiga ma'lum bir til elementlarini kiritmogqchi
bo'lsak, bir martalik mashg'ulot yetarli bo'lmaydi. Biz talabalarning yangi so'zlarni, iboralarni va
grammatikani gayta-gayta ko'rishlarini ta'minlashimiz kerak.

Grammatikani o'rgatish usullaridan biri tushuntirish va amaliyot jarayonlaridan
foydalanishdir. Agar biz Hozirgi Oddiy Zamonda odatiy harakatlarni o’rgatmoqchi bo'lsak,
o'quvchilarga gizigarli mashg'ulotga ega bo'lgan odamning rasmlarini ko'rsatishimiz mumkin. Biz
rasmni va misol gapni ko'rsatamiz, tekshirish savollaridan foydalanamiz va 3-shaxs fe'lni (-s bilan)
ajratamiz, so'ngra gapni yana bir marotaba tuzib o'quvchilarni jo’r bo’lgan holda va yakka tartibda
takrorlashni so’raymiz. Keyingi gadam, boshga rasmni ko'rsatamiz va endi o'quvchilardan jumlalarni
mustaqil o’zlari tuzishlarini so’raymiz. Fe'lni (3-shaxs fe'ni -s bilan) ajratib olamizda va jo’r bo’lib
va yakka tartibda takrorlashlarini so’raymiz, undan keyin esa tezkor savol-javob mashglarini
boshlaymiz. Nihoyat, talabalar sinfga o'zlarining shaxsiy yoki oilaviy odatiy harakatlari hagida aytib
berishadi.

Agar biz kashfiyot usulidan foydalansak, masalan, “If ergash gapli shart gap”’ni o'rgatish uchun,
biz o'quvchilardan juftlik yoki guruhlarda bobo va buvilari hagida o'ylashni so'rashdan boshlashimiz
mumkin. Ulardan daftarlariga sifatlarini muhokama qilishni va yozishni so'raymiz. Keyin, bolalar
kitobidan parcha o'gishlarini so'raymiz. Ularning vazifasi sifatlar hikoyaga mos keladimi yoki
yo'qgligini ko'rishdir. Shundan so'ng, "If-gapli jumlalarni* topishni va ularni tahlil gilishni so'raymiz.
Keyingi qadam, ularga jumlalar haqgida savollar berish va muhokama qilish bo’ladi. Davom etish
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uchun ulardan hozirgina o’rganilagan grammatik qoidalardan foydalanib, o'z jumlalarini tuzishni
so'rashimiz va yana bir nechta gaplarni ko'rsatish mumkin. Keyin, ulardan if-gaplarini o'z ichiga olgan
suhbat yozishlarini so'rash mumkin. Nihoyat, ular rolli 0’yin o'ynashlari mumkin. Bu yerda talabalar
tilga garashadi va o'zlariga tegishli xulosaga kelishadi.

Talaffuzni o'rgatishda masalan, o'smirlar yoki kattaroq talabalar uchun bir ayol bir erkakdan
biror narsa qilishni so'ragani haqidagi suhbatni tinglashlarini so’rashimiz mumkin. Talabalardan
intonatsiya va ovoz balandligidan kelib chiqgan holda, u erkak ayolga yordam beradimi yoki
yo'gligini aniglashlarini so'rahimiz mumkin. Erkak "albatta yo'q", "bo'lishi mumkin®, "yaxshi", "men
o'ylaymanki™ deyishini muhokama giling. Keyin talabalardan biror narsa gilishni so'rashlarini so'rang
va biz ma'noni ko'rsatish uchun turli intonatsiya nagshlarida javob beramiz. Nihoyat, ulardan iborani
juft yoki guruhlarda ishlatishni so'raymiz, bunda javob beruvchi o'quvchilar (intonatsiya yordamida)
ma'noni ko'rsatishlari kerak.

Biz intonatsiyani boshga yo'llar bilan o'rgatishimiz ham mumkin, tinish belgilaridan
foydalanish va jumlani turli vaziyatlarda ishlatish orgali. Birinchisida, o'rta sinf o'quvchilari uchun
tinish belgilarisiz iboralar yoki jumlalarni ko'rsatamiz, so'ngra talabalar audioni eshitadilar
(magnitafon orgali yoki o'gituvchi tomonidan o'giladi). Keyin talabalar iboralar/jumlalarning
gayerida nugta, savol belgisi, undov belgisini qo'yish yoki qo'yish kerakl emasligini hal gilishlari
kerak bo’ladi. Nihoyat, ular iboralarni uch xil usulda aytishni mashq qiladilar (darak, so’roq va
undov). Ikkinchisida, talabalarni turli vaziyatlarda bir xil jumlani ganday aytishlari hagida
o'ylashlarini so’raymiz. Misol uchun, biz "xayrli tong, janob Jon" deb aytamiz, go'yo (a) ular ilgari
hech gachon uchrashmagan, (b) u ulardan garzdor, (c) ular uni juda yaxshi ko'rishadi, lekin bu juda
yaqqol bilinishini xoxlamaydilar. Braun talaffuzni o'rgatish texnikasini tagdim etadi, bunda, savol va
javoblarning gisga nutglarini o'z ichiga olgan gisqa dialoglardan foydalanishni taklif etadi. Talabalar
dialogni tinglashadi, so'ngra skriptda intonatsiyani (ko'tarilish yoki tushish) belgilaydilar. Oxirida esa
ovoz balandligining ma'noga ta'sirini muhokama qgilish va dialogni mashq gilish mumkin.

Qo'shiglar va Ashulalar: bolalarga go'shiglar va ashulalar ritm uchun yaxshi, aynigsa ular
urg’uni oson va murakkablashtirmasdan tushunib olishadi va buni hattoki tushuntirish shart bo’lmay
goladi. Ba'zi o'gituvchilar ritm uchun jazz qo'shiglaridan foydalanadilar. So'zlar garsak chalish va
oyoq bilan yerni urish jo'rligida ritmik tarzda aytiladi. Ovozni o'rgatganimizda, biz o'quvchilarning
nafagat to'g'ri gapirishlarini, balki tovush va imlo yozishmalarini ham bilishlarini xohlaymiz. Biz ular
o'xshash tovush fonemalarini farglay olishlarini ham xohlaymiz. Misol uchun, biz so'zlarni fagat bitta
tovush o’zgarishi boshga tovush o'zgarmaydigan so’zlar bilan talaffuz qilish yoki farglash uchun
minimal juftlik mashqglarini bajarishimiz mumkin ("sheep-qo'y" va "ship-kema", "hat-shlyapa™ va
"hut-kulba™). Talabalar jumlani eshitadilar va ular har bir holatda eshitgan so'zni aylana olishlari
kerak. Biz so'zlarni modellashtirishimiz mumkin. Unli tovushlar bo'lsa, biz o'quvchilar labga e'tibor
berishlariga ishonch hosil gilishimiz kerak "ship-kema" (bo'sh yoyilgan) va "sheep-go'y" (cho'zilgan)
lab pozitsiyasini yozib oishlari kerak. Bu kabi minimal juftlik so'zlar, jumlalar va iboralar
ishlatilishiga garab har ganday yoshdagi har ganday darajadagi talabalar bilan ishlatilishi mumkin.
Shunga garamay, chizmalar va kartalar yosh bolalarga yordam beradi, shunchaki ularni kartalardagi
so'zlardagi tovushga qarab turli guruhlarda turishlari kerak bo’ladi xolosi. Bu mashq kinestetik
o'rganuvchilarga yordam berishi mumkin.

Ovoz va imlo: Ingliz tilini o'rganayotgan ba'zi talabalar uchun giyinchiliklarning asosiy sababi
tovush va imlo o'rtasidagi o’xshashlikning kamligi. Quyida biz imlo va tovushni farqlash uchun
bajarilishi mumkin bo’lgan ba’zi bir tartiblarni havola etmoqchimiz. Birinchidan, biz talabalarga
ma'lum bir imloga ega bo'lgan so'zlar ro'yxatini beramiz (masalan, “ou” harflari birikmasi
uchraydigan so’zlar "Rough-go'pol”, "tough-gattiq”, "ought-kerak", "bought-sotib olingan",
"thought-o'ylangan" va hokazolar). Ular so‘zlarni “ou”ning turli talaffuz usullariga ko‘ra
guruhlashlari kerak.

Ovoz va imloni o'rgatish uchun Brown mazmunli minimal juftlik mashglarini taklif giladi
(masalan: pen - pin). U, shuningdek, kichik kentekstuallashtirishdagi mazmunli minimal juftlikning
ro’yxatini tuzadi masalan, O qituvchi: This pen leak. Talabalar: Then don’t write with it. O qituvchi:
This pan leaks. Talabalar: Then don’t cook with it.
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Tezaytishlar: biz ma'lum bir tovush yoki tovushlardan foydalanadigan qofiyalar va
tezaytishlarni shakllantirishimiz mumkin va talabalar ularni takrorlashlari mumkin, masalan. "D"
tovushi uchun "George judges jewels jealously".

Nunan ravonlik va ritmni o'rnatishga gizigishni saglab golish uchun ko'plab usullarni: butun
sinf va guruhlar bilan takrorlash, o'quvchilarni sobit tartibda chagirish yoki tasodifiy holda chagirish,
talabalar kitobi yopiq yoki o'quvchilar kitobi ochiq holatda bo’lishi, har bir talaba yoki guruh ikki
yoki uch marta takrorlashi yoxud boshqga o’quvchi yoki guruhga navbatni berishdan oldin fagatgina
bir martalik takrorlash, sekin tempda yoki tez tempda, ovoz ohangi; neytral, yoki sirliligi; g’olibona
yoki ifodaliligi, baland ovozda yoki past, zo’rg’a eshitiladigan ohangdaligi oratorikdan farq giluvchi
usullarni taklif giladi.

Talaffuzni o'rgatishda eng kerak bo'lgan muhim narsa shundaki, talabalar ingliz tilini og'zaki
tinglash uchun imkon qadar ko'proq imkoniyatga ega bo'lishlari kerak. Doskaga yangi so’zni yozish
kerak bo'lganda yozishimiz va yuqorida muhokama gilingan usullardan birini qo'llagan holda so'z
yoki iboraning qayerida urg'u berilganligini ko'rsatishimiz kerak bo’ladi.

So’z boyligini o'rgatish. Ikkinchi tilde yangi so’zni o'rganish o’qitishning eng oson jihati edi
va u sinfda rasmiy e'tiborni talab gilmas edi. Shunga asoslanib, biz lug'atni o'rgatishga juda katta
e'tibor berishimiz kerak, chunki u mulogotda muhim ahamiyatga ega.

Boshlang'ich darajada o'gituvchi tez-tez tushuntirish va amaliyot tartib-qoidalaridan
foydalanadi. Misol uchun, bizda charchagan, gayg'uli, xursand bo'lgan va hokazolarni ko'rsatadigan
flesh-kartalarning individual rasmlari bo'lishi mumkin. Keyin biz rasmni ko'tarib, uni ko'rsatamiz va
imo-ishora orqali esnash holatini ko’rsatgan holda so'zni nima ekanligini bildiramiz (masalan, "tired
... she is tired"). Keyin biz so'zni ko’rsatamiz va o'quvchilarni takrorlashini iltimos gilamiz. Keyin
biz keyingi rasmni ushlab turamiz (yoki ishora gilamiz) va so'zni aytamiz. Talabalar ko'proq so'zlarni
o'rganganlarida, biz o'quvchilar to'g'ri so'zni aytishlari uchun turli xil kartalarni ushlab turamiz va
bunda talabalar javob mashqini bajaradi, ya’ni taaba suratda berilgan rasm qanday so’z ekanligini
to’g’ri topishi kerak bo’ladi. Keyin talabalar so'zlarni o'z jumlalarida ishlatishlari mumkin.

Deyarli boshlang'ich darajani bitirgan sinflar uchun biz turli talabalar turli xil leksik
elementlarni bilishadi deb taxmin gilishimiz mumkin. Uni ishlatishning bir usuli bu sinfni 0'z lug'at
daraxtini yaratishini so’rashdir. Biz biror "mavzu" so'zini yozamiz, talabalardan diagrammani
(daraxtni) iloji boricha kengroq qilishlarini so'raymiz. Ehtimol, biz ularni shu mavzuning yana bir
bo’lakiga ko'ra kichik guruhlarga ajratishimiz mumkin. Yoki, talabalar doskaga chiqib, bo'r yoki
marker yordamida sxemaga birma-bir so’z qo'shib qo'yishadi. Buni bajarayotganda (yoki diagramma
bajarilgandan so'ng) biz imlo va talaffuzda yordam bera olamiz yoki biz daraxtni to’ldirishda
yetishmayotgan deb hisoblagan muhim deb bilgan so'zlarimizni go'shishimiz mumkin.

Yugori sinflarda biz o'quvchilardan so'zlarning ganday ishlatilishi hagida garor gabul gilishda
ko'proq mas'uliyatni o'z zimmalariga olishlarini so'rashimiz mumkin. Birinchidan, biz ulardan mavzu
so'zini (masalan, sevimli ob-havo) aytishni so'raymiz, so'ngra ular so'zlar bilan bog'lig jadvalni
to'ldirish orqali til tadqiqotini o'tkazadilar (qaysi so'zlar eng og'ir yoki eng og'ir bo’lmagan ob-havoga
tegishliligiga garab). Ular lug'atlar yoki CD xonasiga murojaat qilishlari yoki bir-birlari bilan
mulogotlashishlari mumkin. Ular vazifalarini tugatgach, biz boshqga so'zlarni jadvalga qo'yamiz. Ular
so'zlarni yana bir bor tadqiq giladilar va agar ular giynalib golsa, biz ularga yordam beramiz. Keyin
talabalar bir-birlariga mavzu bo'yicha o'zlarining tajribalarini aytib berishlari so'raladi (masalan, eng
yomon ob-havo). Nihoyat, o'quvchilarga turli xil ob-havo metaforalari uchraydigan matnni o'qish
so'raladi. Ular o'zlarining ixtiro giladigan hikoyalarida lug'atlardan foydalanishni so'rashdan oldin,
ular tekstdan ob-havo metaforasini topishni so’raymiz.

Bundan tashqari, Nattinger so'z boyligini rivojlantirishning ba'zi usullarini ifodalaydi [4]. U
ularni ikki guruhga ajratadi. Birinchisi, kontekstga oid maslahatlar, so‘z morfologiyasi, mnemonik
qurilmalar, joylashuvlar, juftlashgan assotsiatsiyalar, kalit so‘z, umumiy jismoniy javob, kognitiv
chuqurlik, rasmiy guruhlash, so‘z turkumlari, tarixiy, orfografik o‘xshashliklar va birikmalarni oz
ichiga olgan tushunish uchundir. Ikkinchisi ishlab chigarish uchun; pidginizatsiya, vaziyat
to'plamlari, semantik to'plamlar va birikmalar.
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Biroq, lug'at hagidagi bilim o'quvchilarning savodxonligini rivojlantirishda muhim rol o'ynasa-
da, ko'p o'gituvchilar dars vaqgtlarining kam gismini lug'at o'rgatishga bag'ishlaydilar [5]. Makkarten
s0'z boyligining chastotasi hagida yana besh narsani ta'kidlaydi; so‘zlashuv va yozishdagi turli lug‘at,
qo‘llanish konteksti, birikma (qaysi so‘zlar ko‘pincha birga qo‘llaniladi) grammatik naqgshlar va
lug‘atning strategik ishlatilishi.

Xulosa. Ushbu magolada biz asosan Harmer til tizimlarini o'gitish bo'yicha takliflarini
muhokama qildik [6]. U bizga takrorlash va nazorat gilinadigan amaliyot har ganday o'rganish ketma-
ketligining bir gismi ekanligini aytadi. Keyin u deduktiv yondashuvlar (tushuntirish va amaliyot) va
induktiv yondashuvlar (kashfiyot faoliyati) o'rtasidagi fargni aniglaydi, bu yerda talabalar o'zlari
uchun qoidalarni o’zlari kashf etadilar va topadilar. Keyingi qismda, Harmer, shuningdek Biz ham
ma’'noni tushuntirishning turli usullarini batafsil muhokama gildik, shu jumladan mimika, imo-
ishoralar, ro'yxat tuzish, tarjima gilish, rasmlardan foydalanish va hokazolar kabi. Shuningdek, biz
nazorat ostidagi amaliyotni tashkil gilishning turli usullarini, jumladan, tezkor savol-javob gilish
mashqglari, xor va individual tarzda takrorlash mashglarni ko'rib chigdik. Keyingi gismlarda biz
talabalar o’rganayotgan tilidan ko'proq ijodkorlik bilan foydalanishiga zamin yaratadigan erkinroq
amaliyotni muhokama qildik. Keyin, Harmer grammatika, talaffuz, lug'at va funksiyani o'rgatish
uchun batafsil dars ketma-ketligini muhokama qilgan. Har bir holatda biz “tushuntirish va mashq
qilish” ketma-ketligini, shuningdek, ko'proq kashfiyotga garatilgan misollarni ko'rdik.

Harmer o'z kitobida nimani tushuntirgan bo’lmasa, ularning barchasini o’qituvchi amaliyotida
qo’llay olishi mumkin. Shunga qaramay, o'quvchi sifatida biz hali ham til tizimlarini o'rgatishning
to'g'ri yo'lini aytib beradigan boshga manbalarni o'gishimiz kerak.
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UO’K 37.016:81
CHET TILI O'QITISH METODIKASIDA LINGVOMADANIYATSHUNOSLIKKA OID
TIL BIRLIKLARIDAN SAMARALI FOYDALANISH
R.U.Sindorov, tayanch doktorant, SamDChTI, Samargand

Annotatsiya. Ushbu magolada globallashgan jamiyatda madaniyatlararo munosabatlar
izchilligini talab gilish, shaxsni milliy va umuminsoniy madaniyat dunyosida munosib o 'rin egallashi,
xorijiy tillarga oid kommunikativ kompetensiyalarni egallashda mahalliy til, tili o’rganilayotgan
mamlakat va jahon madaniyati borasidagi bilimlar, ijtimoiy munosabatlar va an ‘analardan samarali
foydalanish bugungi kun davr talabi hisoblanadi.

Kalit so’zlar: Globallashgan jamiyat, madaniyatlararo munosabatlar, ijtimoiy munosabatlar,
an’analardan samarali foydalanish, lingvomadaniy birliklar, nutqiy etiketlar, frazeologik va
paremiologik birliklar.

Annomayusn. B Oannou cmamwe paccmampueaemcsi mpebosamue  CUCMEMHOCHU
MENCKYIbIMYPHBIX OMHOUEHUTL 6 2100AUBUPOBAHHOM 00ujecmee, 00CHOUH020 MECMA JUYHOCIU 6
Mupe HAYUOHATBHOU U 00ujeuenogedeckoll Kyibmypbl, 3Q@heKmueHoc0 UCnOIb308aHUs 3HAHUIL,
COYUANLHBIX OMHOUWEHUT U MPAOUYULL MECIHO20 SI3bIKA, CMPAHbL, 20€ SI3bIK UZYHAemCsl, d MUpPOos8as
KYIbmypa 6 npuobpemenuu KOMMYHUKAMUBHBIX KOMNEMEHYUll, CEA3AHHbIX ¢ UHOCPAHHbIMU
AZBIKAMU, Ce200HS SGNACMCS BeLCHUEM 8PEMEHIL.
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Knrwueewte cnosa: 2novanuzosanmnoe 06LL;€CI’I’I60, MEIJNCKYIbMYPHbLIE ONHOULEHUA, COYUATIbHblE
omHoweHus, QhdexmusHoe UCNOIb308aAHUEe MPAOUYUL, TUHCBOKYIbMYPHbIE eOUHUYbL, peyegble
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Abstract. In this article, the demand for the consistency of intercultural relations in the
globalized society, the individual's rightful place in the world of national and universal culture, the
effective use of knowledge, social relations and traditions of the local language, the country where
the language is being studied, and world culture in the acquisition of communicative competences
related to foreign languages today is the demand of the times.

Key words: Globalized society, intercultural relations, social relations, effective use of
traditions, linguistic and cultural units, speech etiquettes, phraseological and paremiological units.

Ma’lumki, 20-asrning ikkinchi yarmiga kelib, chet tillarni o’qitishda inson omili
(antroposentristik paradigma) alohida urg’u qaratilib, til 0’qitishning madaniyat, turli xil etnoguruhlar
va milliy mentalitet bilan uzviy bog’ligligiga bo’lgan e’tibor yanada kuchaydi. Natijada ma’lum bir
tilni o’rgatish jarayonida sotsiolingvistika, lingvomamlakatshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik,
psixolingvistika kabi fan tarmoglarining unsurlaridan amalda samarali foydalanish ehtiyoji yuzaga
keldi.

Globallashgan jamiyat madaniyatlararo munosabatlar izchilligini talab gilishi bilan bir gatorda,
madaniyatlar orasidagi bir-birini tushunmaslik natijasida madaniy ixtiloflarni ham yuzaga
keltirmogda. Shu boisdan zamonaviy ta’lim tizimida shaxsni milliy va umuminsoniy madaniyat
dunyosida munosib o’rin egallashi, milliy va umuminsoniy qadriyatlar negizida tarbiyalanishi
masalasi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Aynigsa xorijiy tillarga oid kommunikativ
kompetensiyalarni egallashda mahalliy til, tili o’rganilayotgan mamlakat va jahon madaniyati
borasidagi bilimlar, ijtimoiy munosabatlar va an’analardan samarali foydalanish bugungi kun davr
talabi hisoblanadi, zero chet tillarni bilish insonning umumiy madaniyati va ma’lumotlilik darajasini
ko’rsatuvchi belgilardan biridir.

Lingvomadaniyatshunoslikka oid til unsurlarining chet tili o’qitish metodikasida tutgan o’rni
hagida fikr bildirar ekanmiz, ularning turli lingvomadaniy birliklar atamalari ostida namoyon
bo’lishiga diqqatimizni qaratishimiz lozim. Xususan ular tarkibidan ramz, asotir, metafora,
paremiologik va frazeologik birliklar, lakunalar, stereotiplar, nutqiy etiketlar keng o’rin tutadi.
Bizning fikrimizcha, olamning lisoniy manzarasini, madaniyatning asosiy konseptlari majmui
bo‘lgan konseptosferani, lisoniy ongni tavsiflash hamda til egalarining milliy-madaniy mentalitetini
aks ettiruvchi bunday lisoniy birliklari orasida frazeologik va paremiologik birliklar munosib o’rin
egallaydi. Xorijiy tillarni o’qitishni madaniyat bilan o’zviy alogada bo’lgan va ilmiy jihatdan
asoslangan nazariy bazaga ega bo’lgan holda tashkil etilishigina bugungi kun jamiyat talablariga
javob bera oladi.

Zero, chet tili o’qitish tizimimizdagi mavjud normativ-huqugiy hujjatlarda (maktab, kollej va
litsey, oliy o’quv yurtida chet tili 0’qitish bo’yicha davlat ta’lim standartlarida, nofilologik fakultetlar
uchun tuzilgan chet tili dasturlarida) ko’p yillar mobaynida milliy va umuminsoniy madaniyatga
yetarlicha e’tibor qaratilmaganligi o’z isbotini topdi. Natijada 2013-yil 8-may kuni O’zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi tomonidan chiqarilgan “Uzluksiz ta’lim tizimining chet tillar
bo‘yicha davlat ta’lim standartini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 124-sonli garori yosh avlodga xorijiy
tillarni o’rgatishda ko’p madaniyatlilikka tayangan holda til bilish kompetensiyalarini o’zlashtirish
talabiga javob bera olmay qolgani bois, bu garor 2021-yil 13-avgustda o’z kuchini yo’qotdi.
Jumladan, mazkur garorda talabalarda sotsiolingvistik kompetensiyani takomillashtirish hagida
shunday deyilgan edi: “Sotsiolingvistik kompetensiya so‘zlovchining biror bir nutqiy vaziyat,
kommunikativ magsad va xohish-istagidan kelib chiggan holda kerakli lingvistik shakl, ifoda usulini
tanlash imkonini yaratadi. Sotsiolingvistik kompetensiya ijtimoiy-madaniy kompetensiyani oz
ichiga olib, autentik nutgning milliy xususiyatlarini: 0‘zi yashayotgan mamlakatning urf-odatlari,
gadriyatlari, marosimlari va boshga milliy-madaniy xususiyatlarni bilish hamda tili o‘rganilayotgan
mamlakat bilan tagqoslagan holda taqdim eta olish qobiliyatini ko‘zda tutadi”.
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Shu nuqtai nazardan, endilikda til va madaniyat birligining yaqqol namunasi bo’lgan bunday
frazeologik va paremiologik birliklardan chet tili o’qitishda unumli foydalanish yo’llarini ishlab
chiqish, xorijiy tillarni o’zlashtirish jarayonida turli tillardagi frazeologik birliklarga qiyosiy
metodologik jihatdan yondashish masalasi til chet tili o'gitish metodikasi fanining asosiy
vazifalaridan biriga aylanadi deb hisoblaymiz. Chunki, ma’lum bir tilning frazeologik va
paremiologik tarkibi o’sha tilda gaplashuvchi xalgning o’zligi, tarixiy va ma’naviy tajribasini aks
ettiruvchi dunyogarashning o’ziga xos xususiyatlari borasida mushohada yuritish imkonini beruvchi
obrazliligi bilan murakkab konsept hisoblanadi.

Jumladan, rus olimi Teliyaning ta’kidlashicha, frazeologik birliklarning inson ongiga ta’siri
kuchli bo’lib, ular orqali milliy-madaniy o’ziga xoslik obrazdagi madaniy realiyalardan tarkib topgan
obrazli asoslash yordamida ongimizga singdiriladi, bu o’ziga xoslikning ko’rsatkichi vazifasini esa
frazeologizmlar qamrovidagi madaniy konnotasiya yoki lingvomadaniya o’taydi. (Teliya V.N., 215-

bet)

Tadqiqotlar natijasida shunga guvoh bo’ldikki, talabalar ongida fransuz tilida madaniy
tushunchalarni shakllantirish uchun, eng avvalo fransuz madaniyatining o’ziga xos belgilarini
bilishimiz va tarkibida shunday til belgilari mavjud paremiologik va frazeologik birliklardan dars
jarayonida samarali foydalanish kerak bo’ladi. Masalan, Fransiya xududining Katta gismi suv bilan
o’ralgani, ya’ni mamlakat chegarasi g’arbda Atlantik okeani, janubda O’rta yer dengizi, shimolda La
Mansh bug’ozi bilan o’rab olingani fakti asosida fransuzlarning o’zaro muloqotga kirishishida,
shuningdek ularning kiyinish, ovgatlanish madaniyatida, ijtimoiy faoliyatlarida suv va suv havzalari,
dengiz hayvonlari yetakchi o’rinda turishi talabalarga tushuntirilishi lozim. Demak, fransuzlar uchun
okean, dengiz, daryo, sohil, qirg’oq hamda dengiz hayvonlari tushunchalari madaniyat belgisi sifatida
tan olingani bois, bu tilni chet tili sifatida o’qitishda tayanch so’zlari aynan suv va suv hayvonlari
bilan bog’liq ibora va maqollardan foydalanish shart deb hisoblaymiz.

Masalan, o’zbek talabalariga Fransiya mamlakatining geografik o’rni haqida ma’lumot berish
jarayonida quyidagi jadval bo’yicha talabalardan fransuz tilidagi frazeologik birliklarni tarkibidagi
tayanch leksemalarni topish va ularning leksik ma’nolarini fransuz va o’zbek milliy madaniyati
asosida tushuntirib berish vazifasini berish magsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

Fransuz tilidagi FBning so’zma-so’z FB ning o’zbek tilidagi FB dagi tayanch
frazeologik birlik (FB) tarjimasi mugobili s0’zni ko’rsating
il y a de lku a boire ichsa bo’ladi yashab ketsa bo’ladi Masalan: boire
-ichmog
les eaux sont basses suvi past cho’ntagi qurugq, eaux —suv
cho’ntagida ximiri yo’q
Ne dis pas a la fontaine: je | Favvoraga “Men hech suvini ichadigan quduqga
ne boirai jamais de ton eau | gachon suvingni tupurma
ichmayman” — deb aytma
jorter de lku a la riviére daryoga suv qo’ymoq 0’z ulushini qo’shmoq
se ressembler comme deux | ikki tomchi suvdek bir-biriga qo’yib
gouttes dku 0’xshamoq qo’ygandek o’xshamoq
énorme commeune baleine | kitdek o’lkan juda kata hajmda
souffler comme une kitdek ovoz chigarmoq og’ir nafas olmoq
baleine
voyager en lapin dengiz sayohatchisi quyon | transportda chiptasiz
ketmoqg
cat un mariage de la carpe | karp balig’i va quyonning it-mushukdek yashamoq
et du lapin birga yashashidek
indifférent comme une karpdek sovuqqgon juda sovug, o’ta sovuqqon
carpe
muet comme une carpe karpdek go’ng og’zidan gap chiqmaydi,
mum tishlagan

Yoki “Kiyim-kechak” mavzusida o’zbek tilidagi ibora yoki maqollarda tayanch madaniy birlik
sifatida to’n, chopon, do’ppi, qalpoq, salla, kovush, belbog’, paytava kabi asosan o’zbek
erkaklarining milliy liboslari qo’llanilishi borasida talabalarga ma’lumot bergan holda, quyidagi
kiyim-boshga oid fransuz iboralaridagi tayanch so’zlarni topish va bu frazeologiyalarni o’zbek
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tilidagi mugqobillariga solishtirish topshirig’i ham fransuz tilini xorjiy til sifatida o’rganayotgan
talabada katta qiziqish uyg’otadi.

jeter son bonnet par-dessus les moulins (so’zma-so’zi: shlyapani shamol tegirmoni ustiga
tashlamoq) ;

mettre son bonnet de travers (so’zma-so’zi: shlyapani giyshaytirib kiymoq) ;

avaler [manger] son chapeau (so’zma-so’zi: shlyapasini yutib yubormoq);

je mangerais mon chapeau si...(so’zma-so’zi: agar shunday bo’lsa, shlyapamni yeyman) ;

tirer son chapeau (so’zma-so’zi: shlyapasini yechmoq)

Xulosa qilib aytganda, bugungi kunda til o’qitish metodikasida chet tilidagi har bir frazeologik
va paremiologik birliklardan moddiy madaniyatni o’zida aks ettiruvchi ma’naviy qadriyatlar sifatida
foydalanish masalasiga jiddiy e’tibor garatish talab etiladi.

Shu o‘rinda, tilga ixtisoslashmagan oliy o’quv yurtlarida chet tili o’qitish metodikasida
quyidagilarga alohida e’tibor garatish zarur deb hisoblaymiz:

1) ixtisosligi chet tili bo’lmagan oliy o’quv yurtlarida chet tili o’qitishni tili o’rganilayotgan
mamlakat madaniyatini tarannum etuvchi matnlar asosida tashkil etish zarur;

2) xorijiy tilni yaxshi o’zlashtirish maqsadida o’qituvchi va talabalardan milliy va tili
o’rganilayotgan mamlakat madaniyatlarini yaxshi bilishlari talab etiladi;

3) o’rganilayotgan chet tili va ona tili o’rtasidagi til birliklarini qiyoslab o’rganish xorijiy tilni
o’zlashtirishni osonlashtiradi;
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UO’K 372.881.111.1
TALABALARNING KASBIY AUDITIV LAYOQATINI RIVOJLANTIRISH
BO‘YICHA XORIJ TAJRIBALARI
G.R.Sobirova, PhD, Toshkent davlat pedagogika universiteti, Toshkent

Annotasiya. Jahondagi rivojlangan davlatlarning tajribasi ilg ‘or pedagogik texnologiyalarga
asoslangan holda talabalarning bilim olishga bo‘lgan qizigish va ehtiyojlarini qondiribgina
golmasdan, yugori malakali mutaxassislar yetishtirib berish vazifalarini ham hal gilmogda. Ushbu
magqolada, talabalarning kasbiy auditiv layoqatini rivojlantirish bo ‘yicha xorij tajribalarini
o ‘rgandik.

Kalit so‘zlar: Kasbiy auditiv layogat, talabalar, xorijiy tajribalar, shaxsiy rivojlanish, elektron
qo ‘llanmalar.

Almomamm. Onvim paseumslx cCmpaH mupda, OCHOBAHHbBIU HA nepedoeblx neoazo2udecKux
MexXHo02UAX, He MOJIbKO y()oeﬂemeopﬂem unmepec u nompe6Hocmu cmydeumoe 6 o6yueHuu, HO U
peutaem 3a0a4u n0020MOBEKU 6blCOKOK6’a]Zquul4up06aHHblx cneyuanucnoes. B oannot cmamve moi
UBYUUNU 3APYOEHCHBIL ONBbIM NO PA3BUMUIO NPOPECCUOHANBHBIX CTIYX0BbIX HABLIKO8 Y CMYOEHMO8.

Knroueswie cnosa: [Ipogheccuonanvras ciyxocnocobnocms, cmyoenmol, 3apyOertCHblil Onvim,
JUYHOCMHOE pazeumue, 3J1eEKMpPOHHble nocoous.

Abstract. The experience of the world's developed nations, based on cutting-edge pedagogical
technology, not only satisfies the interest and demands of students in learning, but also addresses the
challenges of producing highly competent professionals. In this research, we looked at how students’
exposure to different cultures affected their ability to develop professional aural skills.

Keywords: Professional auditory ability, students, foreign experiences, personal development,
electronic manuals.
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Ma’lumki, elektron ta’limiy resurslar mavjudligiga qaramasdan, o‘zbekistonlik talabalar uchun
milliy mentalitet xususiyatidan kelib chiqib hamda til o‘zlashtirish bo‘yicha malaka talablarini
amalga oshirish uchun muayyan ishlab chigilgan axborot-kommunikasion ta’limiy resurslariga
ehtiyoj mavjud. Garchi, bugungi kunda respublikamiz OTMlarida ingliz tilini o‘qitishda ko‘plab
xorijily mamlakatlar tajribasiga tayanish holatlari mavjud bo‘lsada, ushbu muammo o‘z yechimini
kutayotgan masalalardan biriga aylangan.

Biz tadqiqot doirasida xorij tajribalarini o‘rganar ekanmiz quyidagi metodlarni o‘qitish
jarayonida qo‘llash borasidagi tajribalarni ham tahlil qildik.

"Silent way" (jimlik metodi) XX asrning 60-yillarida vujudga kelgan. Bu metod ingliz tilini
o‘rganishda tabiiy omillardan foydalanishni ko‘zlaydi Har bir insonda til o‘rganish qobiliyati tabiiy
mavjud bo‘ladi. Shunga ko‘ra, talaba ingliz tilini mukammal o‘rganmoqchi bo‘lsa, unga barcha
pedagogik shart-sharoitlarni yaratib berish zarur bo‘ladi. Shu bois, mazkur metod tarafdorlari fikri
bo‘yicha ingliz tili o‘qituvchisi talabaning imkoniyatlarini ro‘yobga chiqarishga shart-sharoit
yaratishi zarur. O‘qituvchi so‘zlarning turli simvollarini ko‘rsatish, o‘qish va eshittirish orqali
talabaning til boyligini ko‘paytiradi. Simvollar keyinchalik so‘zlar bilan uzviy bog‘liglikda xotirada
saglanib goladi.

"Total-physical response" (jismoniy jihatdan axborotga nisbatan ta’sirni ko‘rsatish metodi).
Mazkur metodning talabiga binoan o‘zidan o‘tkazilmagan har qanday axborot xotirada saglanib
qolmaydi. Shu bois ham xorijiy tilni o‘rganish uchun til axborotini inson o‘zidan o‘tkazishi lozim.
Shunga ko‘ra, avval talaba yetarli hajmdagi xorijiy til bo‘yicha axborotlar bilan qurollantiriladi.
Keyin esa qariyib yigirma soat talaba fagat berilgan axborotlar majmuasidan iborat xorijiy til
materialini muntazam eshitib boradi. Keyin esa talabadan olingan axborotlarga nisbatan jismoniy
javob berish talab etiladi. Javob berish tana harakatlari orqali kechadi. Masalan, “Stend up!”
deyilganda talabalar turadi, “Sit down!” deyilganda talabalar o‘tiradi. Binobarin, uzoq vaqt talaba
avval eshitib, keyin o‘z harakatlari orqali axborotni o‘zlashtirib olganidan so‘nggina mana shu
axborot bilan faol munosabatlar o‘rnatiladi. Mazkur metodda talabalar keyinchalik na faqat
o‘qituvchi bilan, balki faol tarzida o‘zaro ham keng muloqotga Kirishadilar.

"Sugesto pedia” — talabalarning kasbiy auditiv layogatini rivojlantirishda (colloquial speech) va
yozma («reading») nutqning til materialiga chuqur kirib borish metodi. Mazkur metod o‘tgan asrning
70-yillaridan keng targala boshladi. Mazkur metod tarafdorlarining fikriga ko‘ra, inson har gqanday
boshqa xorijiy tilni o‘rganishi mumkin. Shu bois, guruhdagi barcha talabalar o‘zlariga yangi, xorijiy
til mamlakatiga doir ismlarni qabul giladilar, o‘zlari uchun yangi biografiyalarni o‘ylab chiqaradilar.
Yangi til mamlakatida yashashni fantaziya qila boshlaydilar. Shu bois, talabalarda illyuziya, ya’ni
yangi mamlakatda yashayotgan yangi inson giyofasi vujudga keltiriladi. Talabalarning kasbiy auditiv
layogatini rivojlantirishda (colloquial speech) va yozma (“writing”) til o‘rganish imkoniyatlari juda
kengayadi, ular erkin muloqotga kirishganidan so‘ng esa, ularda o‘z kuchlariga ishonch bir necha
barobar ortadi.

Shunday qilib, talabalarning kasbiy auditiv layoqatini rivojlantirish bo‘yicha xorij tajribalarini
tahlil gilish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Bugungi kunda barcha pedagoglar innovasion pedagogik faoliyatni pedagogik amaliyotga
tatbiq eta olishlari shart. Aynigsa, oliy ta’lim tizimida, xususan ingliz tili bo‘yicha faoliyat olib
borayotgan pedagog kadrlarning innovasion faoliyatlariga bo‘lgan talab juda kuchli ekanligi ayon.
Shunga ko‘ra, zamonaviy o‘qituvchi pedagogik ilmiy-tadqiqot ishlarini kengaytirishi, ta’lim
jarayonida intellektual mulkni asrashi va yanada rivojlantirishi, yangi va ilg‘or pedagogik
ishlanmalarni amaliyotga joriy qilishi, innovasion loyihalar ko‘lamini kengaytirishi talab etiladi.
Bunda oliy ta’lim tizimida ingliz tilidagi o‘quv materialini innovasion shakl, vosita va usullarni joriy
etish orqali o‘zlashtirish, buning uchun maxsus tayyorgarligi mavjud bo‘lgan pedagogik kadrlarni
yetishtirish muhim hisoblanadi.

2. Ko‘rgazmali qurollardan effektiv foydalanish — qo‘yilgan pedagogik maqgsad va tadqiqot
mavzusi doirasida juda keng ravishda qo‘rgazmali qurollardan foydalanish mumkin. Ko‘rgazmali
qurol sifatida filmlar, vaziyatlar, hodisalar, ijtimoiy holat va xalgaro vaziyat, konflikt holatlari
ishlatish mumkin.
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3. Magsadli tadbirlar o‘tkazish - yetakchilikni namoyon qilishga bag‘ishlangan maxsus tanlov,
ko‘rgazmalar, intervyular, konferensiya, anjumanlar, davra suhbatlarini tashkil gilishdan iborat
bo‘ladi. OTM da talabalarda bilan turli ma’naviy-ma’rifiy tadbirlarni chet tilida o‘tkazish juda katta
samara beradi. Agar mazkur jarayonda OTM rahbariyati ham xorijiy til malakalarini namoyon qila
olsa, nur ustiga nur bo‘ladi. Ya’ni talabada taqlid qilish uchun yorqin namuna shakllantirilgan bo‘ladi.

4. Tadqiqot doirasida ingliz tilini o‘qitishda kuyidagi pedagogik vositalar samaralidir:

eta’lim jarayonining texnik qurilmalari (video, magnitofon, audio, kreroks, tablolar, flep-
chatlar, multi-media vositalari) va IT texnologiyalari bilan ta’minlanganligi;

e mavzuga oid maxsus ommabop va ilmiy manbalarning mavjudligi va ulardan foydalanishning
hammabop ekanligi;

emilliy gadriyatlar va milliy madaniyat omillardan unumli foydalanish imkoniyatining
mavjudligi (suhbatlar, uchrashuvlar, muzey, kino, teatrga borish);

etadbirlarni tashkil qilish va o‘tkazishda turli xorijiy mehmonlar, xususan xorijiydavlatlar
elchilari, ularning namoyondalri bilan uchrashuvlar o‘tkazish imkoniyatining mavjudligi;

e chet tillarni oqitishda amaliy tajribalarni shakllantirish uchun “tilni 0‘z ona tili deb bilgan”
o‘qituvchilar sonining mavjudligi va ularning ta’lim jarayoniga tortilganligi”;

e hayotiy voqealarni shuhrat qozongan insonlar bilan bo‘lgan muloqotlar orqali muhokama
gilish imkoniyatining yaratilishi.

Xulosa gilib aytganda, ingliz tillini o*qitishda uzviylik va uzluksizlik tamoyilini joriy etadigan
eng birinchi shaxs bu o‘qituvchidir. Binobarin, pedagogik faoliyat nufuzini oshirish, uning
samaradorligini ta’minlashning muhim omillaridan biri bu ta’lim jarayonida o‘qituvchining
pedagogik innovasion faoliyatini tashkil etishdir. Zamonaviy pedagogik innovasiyalarsiz pedagogik
jarayon samararadorligi ogsaydi. Innovasion pedagog faoliyat ta’lim tizimidagi amalga oshirilishi

zarur bo‘lgan “portlash” effektini ta’minlab beruvchi bosh omillardan biridir.
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UO’K 371
BOSHLANG‘ICH SINFLARDA ASOSIY MIQDORLARNI O’RGATISHDA
KO’RGAZMALILIKNING AHAMIYATI
B.Sultanov, f.-m.f.n., Xorazm viloyati Pedagoglarni yangi metodikalarga o’rgatish milliy
markazi, Urganch
D.Rustamova, magistrant, Urganch davlat universiteti, Urganch

Annotatsiya. Boshlang ‘ich sinf matematika darslarida uzunlik, vaqt, hajm(suyuqlik), yuza,
massa o’lchov birliklarini o’rgatishda ko 'rgazmalilikning ahamiyati va ularni bolalarga o’rgatish
metodlari.

Kalit so’zlar: asosiy o’lcham birliklari, massa, uzunlik, vaqt, hajm, ko’rgazmali qurol,
ko ’rgazmalilik.

Annomayusn. 3navenue naenaoHocmu 6 o0yYeHUU eOUHUYAM UBMepeHUs ONUHbL, BpeMeHlU,
obvema (HCUOKOCMIL), NOBEPXHOCMU, MACCbl HA YPOKAX MAMEMAMUKU 6 HA4aIbHOU WKoLe U
Memoouxa 0oy4enuss um oemeil.

Knroueswvte cnosa: ocHogHbie eOUHUYbI USMEPEHUSL, MACCA, OTUHA, BPEMS, 00bEM, 3pPUMEbHbIL
npubop, Ha2iA0HOCb.
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Abstract. The importance of visualization in teaching the units of measurement of length, time,
volume (liquid), surface, mass in elementary school mathematics lessons and methods of teaching
them to children.
Key words: basic measurement units, mass, length, time, volume, visual instrument, visuality.

Boshlang‘ich ta’lim maktabgacha ta’limning uzviy davomi sifatida keyingi ta’limlarning asosi
va poydevoridir. Shuning uchun ham boshlang‘ich ta’lim o’qituvchisi o’quvchilarga bilim tamal
toshlarini shunday qo’yishi kerakki, o’quvchi boshlang‘ich sinfdagi bilimlariga asoslanib, yuqori
sinfdagi bilimlarni chuqur egallashda giyinchiliklarga duch kelmasliklari kerak. Har bir berilayotgan
bilim puxta bo’lishida, o’quvchilarning fazoviy va miqdoriy tasavvurlarini shakllantirishda va
dunyoqarashlarini kengaytirishda ko’rgazmalilikning ahamiyati kattadir. Bunda boshlang‘ich sinf
o’qituvchisiga darslik, metodik tavsiyanomalar va matematikaning barcha o’qitish vositalari xuddi
suv va havodek zarur.

Eslatib o’tish mumkinki, ko’rgazmalilik deganda asosida predmetli yoki real modellar yotuvchi
o’qitish vositalari tushuniladi[1]. Ko’rgazmali qurollarning boshlang‘ich ta’limdagi o’rni
o’quvchilarning abstrakt va konkret tasavvurlarini rivojlantirishdan va o’stirishdan iborat.
Ko’rgazmali qurollardan foydalanish orqali o’qituvchi o’quvchilarning e'tiborini va diggatini
kuzatadi, shuningdek, o’rganayotgan materiallarni puxtaroq o’zlashtirish imkonini beradi. Masalan:
o’qituvchi vaqt mavzusini o’rgatayotganda soatlarning turli modellaridan ko’rgazma sifatida
foydalanadi.

Ko’rgazmali qurollar bolalarni mustaqil ishlash malakasini tarbiyalashdagi ahamiyati
beqgiyosdir, chunki hozirda ishlab chiqgarilayotgan zamonaviy darsliklar mustaqil ishlash uchun keng
imkoniyatlar yaratadi. Matematika o’qitishning turli bosqichlarida turli mavzularni o’rgatishda
ko’rgazmalilikni tashkil qilish turlari ko’p. Masalan: elektron shakldagi ko’rgazmalar, qog‘ozdan,
kartondan yasalgan ko’rgazmalar, tayyor modellar (soat, tarozi, chizg‘ich)larni aytishimiz mumkin.
Ko’rgazmalarning turlarini bilish o’qituvchiga ularni to’g‘ri tanlash va o’qitishda ulardan samarali
foydalanishga imkon beradi. Ko’rgazmali qurollarning asosan 2 turi mavjud: tabiiy ko’rgazmalar va
tasvirity ko’rgazmalar. Tabiiy ko’rgazmalarga atrof muxitdagi narsalar: daftarlar, qalamlar, cho’plar
kubiklar va xakozolarni misol qilishimiz mumkin. Tasviriy ko’rgazmalarning quyidagi shakllari
mavjud: predmetli rasmlar, predmet yoki figuralarning qog‘oz va kartondan yasalgan tasvirlari,
predmetlar yoki figuralar tasvirlangan jadvallar. Ushbu turga hozirgi kunda ko’p ishlatilayotgan
electron shakldagi ko’rgazmalarni ham kiritish mum kin. Ular foydalanish nuqtai nazaridan umumiy
sinf foydalanishi mumkin bo’lgan va individual qo’llanmalarga bo’linadi. Umumiy qo’llanmadan
birdaniga butun sinf(guruh) foydalanadi (ularni ba’zan namoyishli ko’rgazma qo’llanmalar deb ham
ataladi). Individual qo’llanmalar- mavzusi bo’yicha bir xil bo’lib, fagat o’lchamlari bilan farq
qgiladigan qo’llanmalardir. Ularga misol sifatida geometrik figuralarning modellari, kesma, ragamlar,
chizmachilik asboblari va boshgalarni misol gilishimiz mumkin. Umumiy va individual
ko’rgazmalardan to’g‘ri foydalanish muhimdir. Tayyorlash nuqtai nazaridan ko’rgazmalar:
bosmoxona usuli yoki fabrikada tayyorlangan; o’qituvchi yoki bolalar tomonidan qo’lda yasalgan
kabi turlarga bo’linadi. Qo’lda yasalgan ko’rgazmalar tayyor ko’rgazmalarni to’ldiradi. Ular
masalalar tuzish uchun rasmlar va chizmalar, yig‘ma geometrik figuralar, ragamlarini yoki ayrim
i so’zlarini almashtirish mumkin bo’lgan jadvallar,
T A P Ly elektronlashtirilgan ko’paytirish va qo’shish jadvallari
O 0 ' ) va hakozolardir. Ko’rgazmalarni tayyorlashda ko’proq

/o S bolalarni jalb gilish yaxshi samara beradi. Bu katta
- : ' ] ‘ ta_’!imiy va tar_biyaviy ahami}{atga ega, o’quvghil?r
@ _ bllsmla‘rnl.ongll, puxta egal’lashlga yordgm bgrad1. O’z
It . qo’llari bilan yasagan ko’rgazmalar bilan ishlashda
bola mehnatga hurmat bilan qaraydigan bo’ladi.
~ .-z“e): Qo’lda yasalgan ko’rgazmalarni tayyorlash uncha
murakkab bo’lishi kerak emas, estetika talablariga va

maktab gigiyenasi normalariga javob berishi lozim.
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Miqgdorlar boshlang‘ich sinflarda o’rganiladigan asosiy tushunchalardan biri bo’lib, bolalarda
bu haqida tasavvurlar predmetlar va ularning o’lchovi orasidagi bog‘liglikni anglash uchun
shakllantiriladi. 1-2-sinflarda o’quvchilar uzunlik, massa, (og‘irlik) hajm, vaqt haqida va ularning
o’Ichov birliklari haqida tasavvurga ega bo’ladilar. Misollarni yechish jarayonida ular baho, qiymat,
miqdor, narx, tezlik, masofa, unumdorlik tushunchalari bilan " a
tanishadilar[2]. Turli miqdorlarni bolalarga o’rgatishda har xil e 7/ @:

amaliy mashqg turlaridan foydalaniladi. Masalan, bolalar guruh
shaklida, yakka tartibda yoki barcha o’quvchilar ishtirokida
o’rganish ishlarini amalga oshirishlari mumkin. O’quvchilar 4
“miqdor” tushunchasining asosiy belgilarini turli muammoli ¥
vaziyatlarda va amaliy mashg‘ulotlar mobaynida o’rganib, bilib
boradilar. Miqdorlarni o’rgatish nafaqat amaliy ahamiyatga balki bu orqali bolalar hayotiy
muammolarni ko’ra olish layoqatlarini shakllantirishlari mumkin.

Uzunlikni o’rgatishda o’qituvchi bolalarda mavjud bilimlar bilan tanishib oladi. Keyin ularga
bir xil rangli ammo turli uzunlikdagi tasmalarni ko’rsatadi va farqli jihatlarini birin-ketin savollar
berish orqali so’raydi. O’quvchilar bu tasmalarning farqli jihati ularning uzunligida ekanligini
aytadilar. Bunday mashq turlarini boshqa obyektlar ustida ham o’tkazish mumkin, faqat
foydalanilayotgan obyektlar bolalarga notanish bo’lmasligiga e’tibor qaratmoq kerak. Aks holda
bolalar chalg‘ishlari, diqqatlari boshqa yoqga qaratilishi mumkin. Shuning uchun o’qituvchi
ko’rgazma tayyorlayotganda har ganday jihatni hisobga olishi talab gilinadi.

Massani o’qitishda asosiy ko’rgazma bu pallali, elektron va hokozo ko’rinishidagi tarozilar

hisoblanadi. Tarozilar bilan ish olib bormasdan oldin,
- o’qituvchi massa tushunchasini bolalarga o’rgatish
uchun ikkita qutidan foydalanishi mumkin. Lekin bu
qutilarning rangi, shakli xullas, massasidan tashqari
barcha jihatlari bir xil bo’ladi. Bolalarga qutilarning
bir-biridan fargli jihatini aniglash topshiriladi.
Shunda ular bu fargli jihati ularning massasida
ekanligini anglaydilar. Oddiy ko’rgazma orqali
bolalarga hamma narsani ham ko’rinishiga qarab
og‘ir yoki yengil ekanligi to’g‘risida fikr bildirib
bo’lmasligi tushuntiriladi. Tarozilar esa jismlarning
massasini aniq aytib berish uchun juda yaxshi vosita
k ekanligini va ular ham turlicha bo’lishi namunalar
orqali bolalarga ko’rsatib o’tilishi mumkin. Masalan,
pallali tarozida o’lchash uchun tarozining bir pallasiga jism qo’yilsa, boshqasiga shu jism og‘irligiga
teng toshlarni qo’yish talab qilinadi. Ammo, zamonaviy tarozi bo’lgan elektron tarozilar esa ortiqcha
urinishlarsiz o’lchash imkonini berishini ham ko’rgazmalar orqali yoki tarozini o’zini olib kelib
ko’rsatish mumkin. Shunday bo’lsa ham bolalarga dars davomida o’rganishlari uchun pallali tarozi
qo’l keladi. Chunki o’quvchilar hozirda o’rganish jarayonida bo’lib, pallali tarozining pallalarining
tengligiga erishish uchun bir xil og‘irlikdagi jismlardan foydalanishlari kerak bo’ladi. Bunday amaliy
mashg‘ulot turi esa teng massali jismlarni tanlash uchun matematik hisob- kitobga zamin yaratib
beradi. Bu esa ayni muddaodir.

Hajm(suyuqlik) tushunchasi litr ( litr (fransuzcha litr, lotincha litra — sig‘im o’Ichovi,
belgilanishi — I; xalgaro — L yoki I) — 1 kub detsimetrga(dm?®) teng hajm va quvvatni o’lchash uchun
tizimdan tashqari metric birlik [3]) so’zi bilan bog‘liq bo’lganligi uchun bolalarga uni o’rgatishda
turli idishlardan foydalanish mumkin. Ya’ni idishlar hajm jihatdan bir xil ammo, ko’rinishlari har xil
bo’lishi sodda modellar orqali ko’rsatib beriladi. O’qituvchi tomonidan bu har xil ko’rinishdagi
idishlarga suv solib bolalarga ko’rsatiladi. Bolalardan qaysi idishdagi suvning hajmi ko’p ekanligi
so’raladi. Bolalarning ko’pchiligi tabiiyki suv sathi baland bo’lgan idishda suv ko’p deb javob
berishlari mumkin. Keyin o’qituvchi tomonidan ikkala idishdagi suvning ham tengligini isbotlash
uchun suv hajmini o’lchovchi maxsus idishga ikki idishdagi suvlar ham solib ko’rsatiladi. Bolalar
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ikkita, ko’rinishlari har xil bo’lgan idishlardagi suv hajmi bir xil bo’lishi mumkinligini isbotini
ko’radilar. Demak, bu tajribadan shuni xulosa qilish mumkinki, idishlarning ko’rinishlari ularning
hajmini belgilamas ekan.

Yuza o’lchov birliklari mavzusining o’rgatilishi boshqa o’lchov birliklariga nisbatan biroz
murakkabroq tuyulishi mumkin. Chunki yuza o’lchov birligi hosilaviy o’lchov birlik bo’lib,
bolalarga uni hosil bo’lishi uchun ikkita uzunlik o’lchov birliklarini ko’paytirish ( cm?, m?, dm?)
kerak bo’lishini amaliy ishlar yordamida tushuntiriladi. Lekin dastlabki tushuntirish ishlari yuza
haqida tasavvurlarni shakllantirishdan iborat. Buning uchun ko’rgazmali qurol sifatida paletkalar
yordamga keladi. Bunday turdagi vositalar har bir bolaning o’zida bo’lgani ma’qul. Paletkani yasash
ishlarini texnologiya darslarida amalga oshirish mumkin.

Bolalarga bu ko’rgazmali quroldan foydalanishni o’rgatish uchun avvalo soddaroq bo’lgan,
tanish geometrik figuralar: kvadrat, to’g‘ri to’rtburchaklarning yuzalarini topish o’rgatiladi, keyin esa
bir muncha murakkabroq bo’lgan yuzaga ega geometrik figuralar yuzalarini taqriban hisoblash
o’rgatiladi. Buning uchun murakkabroq burchak yoki tomonga ega bo’lmagan geometrik shakl olinib,
ustiga paletka qo’yiladi, avval butun kvadratlar, keyin esa to’ligmas kvadratlar soni sanaladi. To’liq
kvadratlar soniga to’ligmas kvadratlar sonining yarmi qo’shiladi va shaklning taqriban yuzasi
hisoblanadi.

O’quvchilarga miqdorlarni o’rgatishda ko’rgazmali qurollarning turlari ko’p va xilma-xil
ekanligi, ularni keragini zarur joyda ishlatishga o’rgatish o’qituvchining mahoratiga bog‘liq.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:
1. https://foydali-fayllar.uz/wp-content/uploads/2021/02/1-sinfda-korgazmali-qurollardan-foydalanish.pdf

2. Matematika o’qitish metodikasidan praktikum. M. E. Jumayev
3. https://ru.wikipedia.org/wiki

UO’K 159.9
O'SMIRLARDA STRESSGA BARQARORLIKNI TA'MINLASHNING PSIXOLOGIK
OMILLARI
M.Yu.Tosheva, doktorant, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu magolada o smirlarda kuzatiladigan stressga bargarorlikni rivojlantirish
masalalari ko rib chigiladi. Ushbu holarda amalga oshirish lozim bo’lgan psixologik amaliyotlar,
metodlar muhokama etiladi. Sohaga oid ilmiy garashlar tahlil etiladi va xulosalar keltiriladi.

Kalit so“zlar: stress, o smirlik, psixologiya, metod, bargarorlik, natija, texnologiya.

Annomavua. B O0aHHOl cmamvbe  paccmampuearomcs 60npoceul  pazeUMuUs
cmpeccoycmouuugocmu, Habdaooaemvle y  noopocmkos.  Qocyxicoaromces  ncuxoiocudecKue
npakmuxku u Jl/lel’l’lOabl, Komopbvle Cﬂedyem NPUMEHAMb 6 IMUX C)y4asix. AHGJZHS’MPlemCﬂ HA)y4Hble
832/1510bl HA OAHHYI0 001ACb U 0eAIOMCS BbIBOODL.

Kniouegwvie cnosa: cmpecc, nodpocmkoeblﬁ 803pacm, NCUXOJIO2US, Memoo, YCMOU4U8oCmy,
pesyibmani, mMeEXHOI02CUA.

Abstract. In this article, the issues of developing resilience to stress observed in adolescents
are considered. Psychological practices and methods that should be implemented in these cases are
discussed. Scientific views on the field are analyzed and conclusions are drawn.

Keywords: stress, adolescence, psychology, method, stability, result, technology.

Kirish. Stress holatlari o'smirlikda uchrab turadigan holatlardan biri hisoblanadi. Ushbu
holatda xotijramlikni saglash, bargarorlikni boshgara olish ko nikmalari yetakchi o'ringa chigadi. Bu
davr taxminan bolalarning 5-8 sinflarida o‘qish paytlariga to‘g‘ri keladi va 11-12 yoshdan 14-15
yoshgacha bo‘lgan davr oralig‘ida kechadi. Ayrim bolalarda bu davr 1-2 vyil ertaroq yoki kechroq
kuzatilishi mumkin. O‘smirlik davri “o‘tish davri”, “og‘ir davr”, “inqiroz davri” kabi nomlar bilan
ham ataladi. O‘smirlik davri psixologik xususiyatlarning alohida namoyon bo‘lishi sharoiti bo‘lib,
unda favquloddagi ta'sirlar natijasida ayrim o‘zgarishlar yuz beradi. Aynigsa o‘smir xulg atvorining
reaksiyalari muhit va yaqinlarning o‘zaro tasirida namoyon bo‘ladi.
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Adabiyotlar sharhi. V.Karimovaning o‘smirlar Xxulgini o‘rganish jarayonida olib borgan
tadgiqotlarida namoyon bo‘lishicha o‘smirlar xulqi va unga undovchi ichki motivlarga ko‘ra ham
o‘smirni turlarga ajratish mumkin [4]:

» ichki tuyg‘ular, motivlar, istaklar bilan tashki xatti-harakatda ziddiyatga bormaydigan,
dilidagi bilan tilidagi mos, aytganini giladigan, lavzli, vijdonli, imon-¢’tikodli inson. Butun agliy
salohiyati va vijdoni bilan o‘zgalarning manfaatini o‘ylaydigan va shu bilan birgalikda hamisha o‘z
ustida ishlaydigan inson barkamollik yo‘lida buladi.

» hamisha hissiyotlarga beriluvchan, o‘ylamay gapirish, birovlarning dilini og‘ritib qo‘yish,
keyin afsuslanish unga xosdir. Ko‘pchilik orasida ularni fikridan ko‘ra o‘zini ma’qullatishni istaydi,
lekin hamisha ham o‘z hukmini o‘tkazolmay, odamlardanxafa bo‘lib yuradi. Bu kabi shaxslar
oramizda ko‘p, lekin har bir shaxsning kimligi, ganday inson ekanligi albatta vaziyatga,
tarbiyalangan,ijtimoiy muhitiga, bajarayotgan amallarining, xizmat burchlarining ganday vijdonan
ado ectilayotganligiga bog‘liq. Muhimi - xar bir shaxs jamiyatda o‘zining munosib o‘rnini topish,
o‘zgalar manfaatini o‘z manfaatlari doirasida tasavvur eta olishi kerak.

E.M.Muxtorovning o‘smirlik davri uchun xarakterli bo‘lgan 0‘z—o‘zini psixologikmuhofaza
gilish xaqidagi tasavvurlar ko‘lamini maxsus metodlar orgali yemperik tahlil gilishga bag‘ishlangan
tadgigotlari shuni ko‘rsatadiki,ijtimoiy psixologik nuqtai nazardan xar kanday shaxs aynigsa
o‘smirlik davrida uning ijtimoiy taragqiyotiga salbiy ta’sir etishi mumkin bo‘lgan turli xil
muvaffaqgiyatsizliklardan ichki ziddiyatlardan yuqori darajadagi stress holatlariga tushishdan o‘z
vaqtidayoq o‘z-o°zini psixologik muhofaza gila olishga tayyor bo‘lsagina u yetarli darajada faoliyat
va faolllik ko‘rsata oladi [3]. Bunday faoliyat va faolllikning ta’minlanishi esa bugungi kunda har bir
o‘smirda shakllanayotgan o‘z—o‘zini psixologik muhofaza qilish haqidagi tasavvurlar ko‘lamini
alohida tadgiqot predmeti sifatida o‘rganishni tadqiq gilishni va tegishli ilmiy amaliy xulosalar
chigarishni taqozo etadi.

Tadgigot metodologiyasi va empirik tahlil. Emansipatsiya reaksiyasi - bu kattalarning
qaramog‘idan nazoratidan va homiyligidan ozod bo‘lishiga intilishda ko‘rinadi. Reaksiya kattalar
tomonidan belgilangan tartib, qoidaga yo‘naltirilgan. Ozod bo‘lish ehtiyoji mustaqil xayotgaintilish
bilan bog‘liq bo‘lib, bu reaksiya o°g‘il bolalarda ko‘proq namoyon bo‘ladi.

Tengqurlari bilan guruhlashgan reaksiyasining 2 turi mavjud:

-birinchisi bir jinsga asoslanib, unda doim lider va guruh a'zolarining guruhdagi o‘rinlari
belgilangan. Bu guruhda liderning adpyutanti unda intellektual gobilyat bo‘lsada, lekin jismoniy
kuchli bo‘ladi, antilider liderning o‘rnini egallashga harakat giladigan “ikkiyuzlamachi”-u tomonga
ham, bu tomonga ham o‘tib yuradigano‘smirlar bo‘ladi. Bunday guruhning o‘z lideri bo‘lib, oz
hududi bo‘ladi. Ungabegonalarni yaginlashtirmaydi. Guruhning tarkibi bargaror bo‘ladi va yangi
az olarnifagat sinovlar asosida gabul gilishadi. O‘smirlik davrida o‘smirlar kattalar singari bir
maromda rivojlanmaydi. Shuningdek, ularning hayotida ham tanglik nisbatan bargaror va tinch
osoyishta kechadigan davrlari mavjud. “Tanglik” yani “stress” davri davomida o‘smir butunlay
o‘zgaradi, bunday tanglik davrida o‘jar bo‘lib goladi. Hech kimni eshitmaydi, hamma ishni o‘zi
bilganicha gilishni xohlaydi. Buning ogibatida ular bilan atrofdagilar o‘rtasida nizolarning soni ortib
boradi.

O‘smirlar psixikasining yosh davrlarida o‘ziga xos xususiyati mavjud bo‘lib, ular
quyidagilardan iborat [1]:

» emotsional yetuk emasligi;

» kattalar avtoritetiga bo‘ysunishi;

» ishonuvchanlik;

» jinsga oid munosabatlar xaqida xabardorligi va xayotiy tajribasining yetarlidarajada
emasligi.

O‘smirning tanglik vaziyatdagi bu xususiyatlari uning tasirlanishida o‘zigaxoslikni belgilaydi.
Modomiki bolaning bu vaziyatdan chigishida o‘zi uchun muhim bo‘lgan magsadga erishishga
yordam beradigan gobilyat yoki malakaga ega bo‘lmas ekan u holda o‘zini himoyasizdek his etib
ruhiy osoyishtaligini yo‘qotadi.
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Natijalar. Barchamizga ayon bo‘lishi kerakki, gayerdaki beparvolik va logaydlik hukm sursa,
eng dolzarb masalalar o‘zi bo‘larchilikka tashlab go‘yilsa, o‘sha yerda ma’naviyat eng ojiz va zaif
nugtaga aylanadi. Va aksincha - gayerda hushyorlik va jonkuyarlik, yuksak aql-idrok va tafakkur
hukmron bo‘lsa, o‘sha yerda ma’naviyat qudratli kuchga aylanadi Inson ma’naviy olamining
yuksalishi bilan bog‘liq turli holatlar hagida ko‘p gapirish mumkin.Oylaymanki, bunday xulosani
insoniyat 0‘z ongli hayoti davomida doimo orzu qilib, intilib kelgan yuksak ma’naviy idealning
falsafiy ifodasi, mantigiy natijasi sifatida gabul gilish o‘rinlidir.

Xulosa va munozara. O‘smirlardagi axlogiy normalarning psixologik xususiyatini tadqiq
gilish bilan bog‘liq nazariy-ilmiy manbalarning o‘rganilishi o‘smirlar axlogi hagida batafsilroq
mushohadalar yuritish imkonini beradi. o‘smirlardagi axlogiy normalarning psixologikxususiyati
shakllariga nisbatan tarixda va bugungi kunda turli xil munozarali fikrlar mavjud bo‘lib, bu garashlar
turli manbalarda, sharq va g‘arb mutafakkirlari ijodida, ilg‘or psixologiya vakillarining ilmiy
asarlarida asrlar davomida ilmiy sayqal topib kelgan. Ayni paytda, o‘smirlar manaviyati o°zligini
anglashning, o‘zini o‘zirivojlantirishning va o‘z imkoniyatlariga adekvat baho berishning muhim
omili sifatida olimlar e’tiborini tortgan doimiy tadgigotlar obyekti hamda sub’ektiga aylantirilgan.
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UDC 372.881.111.1
THE ROLE OF USING AUTHENTIC MATERIALS IN EFL TEACHING AND
LEARNING
M.T.Turgunova, teacher, Uzbek state world languages university, Tashkent

Annotatsiya. Hozirgi avlod o’quvchilari har qganday mavzuni o'rganish uchun ko'plab
manbalardan foydalanish imkoniyatiga ega bo'lganligi sababli, autentik materiallardan foydalanish
ularning o'rganish ko'nikmalarini oshirishga katta yordam beradi. Ushbu maqolada chet tili
o'gituvchilari o'quvchilarning umumiy bilim ko'nikmalarini rivojlantirish uchun autentik materialdan
qo'shimcha material sifatida foydalanishlari mumkinligi haqida so’z boradi. Autentik materiallar
yordamida o'qituvchilar til ko nikmalarini mustahkamlashlari va o'quvchilarga qo'shimcha
topshiriglar berishlari mumkin.

Kalit so’zlar: autentik materiallar,CLT, haqigiy hayot tarzi,manba,metod.

Auuomauuﬂ. HOCKOJZbe cmydeHmbl CEe200HAUHE20 NOKOJICHUS UMEIOM 0ocmyn KO MHO2UM
UCTMOYHUKAM Ol U3y4eHuUsl 11006020 npedmema, UCnob3oeaHue aymeHmuunsvlx mamepualos
SHAYUMENbHO nomostcem um yayuuiums c60U ylt€6Hbl€ Hasviku. B smoii cmamuve 06cy9fcdaemc;z, KakK
npenodaeameﬂu UHOCMPAHRHBLX AA3bIKO6 MO2YM UCNOJIb306AMb aymeHmuqulﬁ mamepuail 6 kKadecmee
OONONHUMENbHO20 Mmamepuaia onsa paseumusl 061/{414)6 3HAHU yuawuxcs. C NOMOWbIO SMUX
mamepuaios npenodaeameﬂu mozcym YKpenjinib A3blKO6bl€ HABLIKU U oasamb cmydeHmaM
O00NOIHUMENbHbLE 3A0AHUSL.

Knrouesvie cnosa: aymenmuunvie mamepuanvt, CLT, peanvuviii 06paz dicusHu, ucmouHux,
Memoo.
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Abstract. As the present generation of learners gets the opportunity of using numerous sources
to learn any subject, the use of authentic materials seems to be a great help for them to improve their
learning skills. This article defines that teachers can use the authentic material as additional material
to develop the overall skills of the learners’ learning. With the help of the authentic material, the
teachers can reinforce the learning items and can give additional tasks to learners.
Key words: authentic materials, CLT, real life, source, method.

The need for and usefulness of authentic materials have been increasingly acknowledged in
recent years. Most language teachers recognize the value of using authentic materials for teaching
and learning purposes. It is believed that authentic materials are a rich source for planning and
conducting teaching and learning activities. Authentic materials can help us to achieve the aims of
enriching students experience in the learning and use of English, sensitizing them to the use of English
in the real world, and helping them to generate a learning strategy for learning not only English but
also other subjects. This means that to help students learn the language in the real life situation and
give them the opportunity to practice using the language the way in which the target language
speakers use it, authentic materials play a significant role to expose to real language use in foreign
language teaching learning processes. In other words, authentic materials are one of the most
important and essential tools in foreign language teaching and learning to enable learners to transfer
what they learn in the classroom to the outside world. However, the use of authentic materials in the
classroom has become a common practice during the last 20 years, the issue of authenticity in FL
teaching is still a debatable issue. Using authentic materials in the classroom can be motivating for
the students, as it adds a real-life element to the student’s learning experience. Authentic materials
are significant, since they increase students’ motivation for learning, makes the learner be exposed to
the “real” language. Surely, we should bear in mind the task, not the material. This means that, for
example, instead of asking a beginner student to read a full-page article that is over their heads, we
should ask them to read the headline and predict what the article will be about.

There are three main categories of authentic materials—visual, printed and auditory.

X ESL students often use authentic auditory materials, although ABE and ASE
students also may find them useful. Audio materials involve those that learners can listen to. These
can be grouped into three.

- First is television programming including commercials, quiz shows, interactive talk shows,
cartoons, news, and weather forecast reports. The second group is radio programming including
interviews, interactive talk shows, and radio advertisements.

- The third group involves taped conversations, including one-sided telephone conversations,
meetings, short stories, poems and novels. Functional writing texts that may benefit from these
authentic materials include advertisements, dialogues, news articles, weather forecast reports,
interview schedules, agenda for meetings, minutes, short stories, plays, poems, and novels.

<> Visual materials on the other hand are those the learners can see. This includes
photographs, paintings and drawings, children’s artwork, wordless road signs, pictures from
magazines, and wordless picture books. Functional texts that can illustrated by these materials include
road signs, notices, directions, instructions, warnings, descriptions, texts, time tables, and X-ray
reports.

<> The third type of authentic materials comprises the printed materials.

English as a second language (ESL), adult secondary education (ASE), and adult basic
education (ABE) students all can benefit from using authentic print materials.

These include newspapers (articles, movie reviews, advertisements, astrology columns, sports
reports, obituary columns, TV guides, recipes, directions, notices etc.), restaurant menus, directories,
minutes of a meeting, memoranda, diaries, tourist information brochures and travel guides, greeting
cards, letters, billboards, posters, bus schedules, and forms (medical history forms, application forms,
tax forms, etc.). Production of such functional texts as newspaper articles, menus, directories,
obituaries, bus schedules, and travel guides can be facilitated by the printed materials listed here. The
concept of authenticity is central to CLT, with the learner being exposed to the same language as a
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native speaker. The following four types of authenticity within the classroom have been identified
and in particular to the use of authentic texts:

1. Authenticity of the texts which we may use as input data for our students in teaching reading;

2. Authenticity of the learners’ own interpretations of such texts;

3. Authenticity of tasks conducive to language learning;

4. Authenticity of the actual social situation of the classroom language.

The sources of authentic materials that can be used in the classroom are endless, but the most
common are newspapers, magazines, journals, TV programs, movies, songs and literature. One of the
most useful is the Internet. Whereas newspapers and any other printed material date very quickly, the
Internet is continuously updated, more visually stimulating as well as being interactive, therefore
promoting a more active approach to reading rather than a passive one. Authentic materials should
be the kind of material that students will need and want to be able to read when travelling, studying
abroad, or using the language in other contexts outside the classroom. Authentic materials enable
learners to interact with the real language and content rather than the form. Learners feel that they are
learning a target language as it issued outside the classroom. When choosing materials from the
various sources, it is therefore worth taking into consideration that the aim should be to understand
meaning and not form, especially when using literary texts with the emphasis being on what is being
said and not necessarily on the literary form or stylistics. The sources of authentic materials that can
be used in the classroom are infinite, but the most common are newspapers, magazines, TV programs,
movies, songs and literature. One of the most useful is the Internet. Whereas newspapers and any
other printed material date very quickly, the Internet is continuously updated, more visually
stimulating as well as being interactive, therefore promoting a more active approach to reading rather
than a passive one. From a more practical point of view, the Internet is a modern day reality, most
students use it and for teachers, there is easier access to endless amounts of many different types of
material.

Authentic materials should be the kind of material that students will need and want to be able
to read when travelling, studying abroad, or using the language in other contexts outside the
classroom. Authentic materials enable learners to interact with the real language and content rather
than the form. Learners feel that they are learning a target language as it is used outside the classroom.
When choosing materials from the various sources, it is therefore worth taking into consideration that
the aim should be to understand meaning and not form, especially when using literary texts with the
emphasis being on what is being said and not necessarily on the literary form or stylistics.
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UZLUKSIZ KASBIY TA’LIM JARAYONIDA O‘QITUVCHI INNOVATSION
SALOHIYATINI RIVOJLANTIRISHNING PSIXOLOGIK-PEDAGOGIK AHAMIYATI
D.M.Xakimova, PhD, Toshkent shahar pedagoglarni yangi metodikalarga o ‘rgatish milliy
markazi, Toshkent

Annotatsiya. Magqgolada uzluksiz kasbiy ta’limda o qituvchi innovatsion salohiyatini
rivojlantirish jarayonining mazmun va mohiyati, zamonaviy ta’lim paradigmasi, innovatsion
sub’ektning asosiy xususiyatlari, o ‘qituvchi uchun innovatsion faoliyatga o ‘tish shaxsiy va kasbiy
qadriyatlarning o ‘zgarishi bilan bog ‘liqligi masalalari ilmiy jihatdan asoslab berilgan.

Kalit so“zlar: uzluksiz kasbiy ta’lim, innovatsion salohiyat, innovatsion faoliyat, ta’limning
innovatsion komponenti, pedagogik ong, o ‘zini o ‘zi tashkil etish, ijodkorlik, refleksiviik.
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Almomauuﬂ. B cmameve HAY4YHO obocHosatvl codepofcaﬂue u cyuiHocntb npoyecca paseumus
UHHOBAYUOHHO2O nomeryuaia neoazoza 6 Henpepobl6HOM I/lpod)€CCMOHaJZbHOM 06pa306aHuu,
COBPEMEHHAA 06pa306amefzbnaﬂ napa()ueMa, OCHO6HblE Xapakmepucmuku UHHOBAUUOHHO20
cy6bekma, nepexod neoazoza x MHHOGCIL;MOHHOIZ 0esIMeNbHOCMU C8A3AH C UBMEHEHUEeM 60npocsl
JUYHBIX U NPOPEeCCUOHANbHBIX YEeHHOCMEL.

Kniouesvie cnosa: mnenpepvignoe npogheccuonaibHoe 00pazoearue, UHHOBAYUOHHDBILL
nomeryual, UHHOBAYUOHHAA 06}ZmeﬂbHOCI’I’Zb, uHHOGGL;MOHHblI:Z KOMNOHEHM 06pa306aHuﬂ,
neoazoau4eckoe CO3HAaHUe, camoopearnuzayust, meopiyecmaeo, pedmekcueHocmb.

Abstract. scientifically substantiates the content and essence of the process of developing the
innovative potential of a teacher in continuing professional education, the modern educational
paradigm, the main characteristics of an innovative subject, the transition of a teacher to innovative
activity is associated with a change in personal and professional values.

Key words: continuous professional education, innovative potential, innovative activity,
innovative component of education, pedagogical consciousness, self-organization, creativity,
reflexivity.

Kirish. Uzluksiz kasbiy ta’lim jarayonida o‘gituvchi innovatsion salohiyatini rivojlantirishga
xizmat qiluvchi samarali pedagogik shart-sharoitlarni yaratish asoslarini izlab, o‘rganilayotgan
muammoni nazariy asoslashga murojaat qilish zarur.

Jamiyatni isloh gilish boshga ijtimoiy-igtisodiy sharoitlar, madaniyatning yangi shakllanishlari,
yangi qadriyat yo‘nalishlarining shakllanishiga olib keladi. Innovatsion jarayonlarning o‘sib
borayotgan dinamikasi kasbiy ta’lim mazmunida oz aksini topishi kerak, bu esa uni o‘zgartirishni
talab giladi. Uni modernizatsiya qilish sur’ati ijtimoiy o‘zgarishlar tezligiga mos kelishi kerak va eng
muhimi, o‘gituvchiga nafagat tez o‘zgaruvchan sharoitlarga moslashish imkoniyatini tagqdim etishi,
balki “barchani noaniglik holatlarini yengib o‘tish qobiliyati bilan qurollantirish zarur.

Zamonaviy ta’lim paradigmasi har bir mutaxassis oldiga ta’limning uzluksizligini ta’minlash
masalalarini qo‘yadi. Ta’limning innovatsion komponentining kuchayishi sababli o‘qituvchining
innovatsion makonda o‘z faoliyati samaradorligini, innovatsion salohiyatini izchil rivojlantirishni
ta’minlashga qodir bo‘lgan uzluksiz kasbiy ta’lim tizimiga kiritish zarur. O‘rganilgan muammolardan
kelib chiqib, o‘qituvchi innovatsion salohiyatini rivojlantirishning pedagogik mexanizmini
takomillashtirish masalasi dolzarb bo‘lib, ta’limning uzluksizligi g‘oyasini o‘z ichiga oladi.

Uzluksiz kasbiy ta’limda o‘qituvchi innovatsion salohiyatini rivojlantirish jarayonining
mazmun va mohiyatini aniqlash uchun biz o‘qituvchi haqidagi tor fan mutaxassisi sifatida emas, balki
professional sifatida, uning ma’naviy va axlogiy gadriyatlarining xilma-xilligi bilan ma’naviy boy
shaxs sifatida mavjud g‘oyalarga murojaat qilamiz.

Uzluksiz kasbiy ta’limni nafagat yangi bilimlarni, magsadlarni, qadriyatlarni, shaxsiy
ma’nolarni ishlab chiqarish va o‘zlashtirish, balki ‘“shaxsning muhim kuchlarini, faoliyat
gobiliyatlarini, uning kasbiy va ijtimoiy rollarni malakali va mas’uliyatli bajarish qobiliyatini ochib
berish”, “yangi g‘oyalar, yechimlar ishlab chiqarish, innovatsion faoliyat bo‘yicha mutaxassis
shaxsining o‘zini o‘zi rivojlantirish uchun real shart-sharoitlarni yaratish”, o‘qituvchilarning
malakasini oshirishning ustuvor yo‘nalishlari tizimida bir qator olimlar o‘qituvchining shaxsiy
salohiyatini, uning innovatsion faoliyat sub’ekti bo‘lish qobiliyati sifatida ham hisobga olish
zarurligini ta’kidlab o‘tishadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tadqiqot natijalarini tahlil qilish zamonaviy ta’lim
jarayonida o‘qituvchini fagat me’yoriy kasbiy-pedagogik faoliyatning ijrochisi sifatida talgin qilish
kerak emas, degan xulosaga kelishga imkon beradi. O‘qituvchi kasbiy faoliyatda o‘z hayot yo‘lini
ro‘yobga chiqarib, pedagogik ongning tashuvchisi va faol sub’ekt sifatida harakat qiladi.

O°z-o‘zini boshqarish, o‘zini o‘zi tashkil etish insonga o‘zining umumiy mohiyatini ijodiy,
umumbashariy moslashtirishga va bundan tashqgari, ijtimoiy munosabatlarni rivojlantirishga katta
hissa qo‘shishga imkon beradigan atributiv xususiyatlarga aylanadi.
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Kasbiy rivojlanish shaxsiy rivojlanishdan ajralmasdir, chunki ikkalasi ham o°z-0‘zini
rivojlantirish tamoyiliga asoslanadi, bu esa insonning o‘z hayotiy faoliyatini amaliy o‘zgartirish
ob’ektiga aylantirish qobiliyatini belgilaydi degan g‘oyani ilgari suradi.

O‘qituvchi innovatsion salohiyatini rivojlantirish - bu uning, birinchi navbatda, o‘z faoliyatini
rivojlantirish, uning yordamida atrofdagi voqelikni va o‘zini anglaydi, madaniyat olamiga kiradi, uni
o‘zgartiradi. S.L.Rubinshteyn shaxsni “...bir-biriga bog‘langan, barcha tashqi ta’sirlar singdirilgan
ichki imkoniyatlar majmui” deb ta’riflagan. Aynan shu ichki imkoniyatlar individuallikning asosini
tashkil giladi. Individuallik bu — inson o°‘z hayotining to‘liq sub’ekti va muallifi sifatida namoyon
bo‘ladi. Jjodkorlik, “odamlar munosabatlari va tafakkuridagi stereotiplarni buzishga tayyorlik va
qobiliyat, faoliyat standartlarini ishlab chiqarish qobiliyati” shaxs uchun zarurdir. “Ijodkorlik”
atamasi shaxsning yangi narsalarni yaratish gobiliyatini bildirish uchun Kiritilgan. Refleksivlik
shaxsning o°zini o°zi bilishini, 0‘zini 0‘zi rivojlantirishini va o‘zini 0°zi boshqarishini ta’minlaydi.
Innovatsion faoliyatda refleksiv pozitsiyani faollashtirish o‘qituvchi shaxsi, uning o‘zini o°zi
rivojlantirishga yo‘naltirilganligi bilan bog‘liq. Mas’uliyat - bu yetuk shaxsga xos bo‘lgan o0°zini 0°zi
boshqarish va o‘zini o‘zi belgilash shakli bo‘lib, u o‘zini xatti-harakatlarining sababi va ogibatlari
sifatida anglashda, shuningdek, dunyodagi atrofida va o‘z hayotidagi o‘zgarishlarning sababi sifatida
harakat gilish qobiliyatini anglash va nazorat gilishda ifodalanadi. O‘qituvchi innovatsion faoliyat
bilan shug’ullanib, maktabning innovatsion makonida kasbiy faoliyat natijalari uchun javobgarlikni
0‘z zimmasiga oladi. O‘qituvchining ijodiy yo‘nalishi, faoliyatining mahsuldorligi mustaqillikka
asoslangan bo‘lib, u oz intellektual va ma’naviy kuchlariga tayangan holda, boshga birovning
taklifiga, hokimiyatga murojaat qilmasdan harakat qilishni o‘z ichiga oladi. Mustaqillik insonning
0‘z oldiga magsad qo‘ya olishi, hamda o‘z vazifalarini belgilab olishida namoyon bo‘ladi. Shunday
qilib, biz faollik, individuallik, ijodkorlik, refleksivlik, mas’uliyat va mustaqillikni shaxsning eng
muhim xususiyatlari deb ataymiz.

Inson faoliyati deganda: 1) atrofdagi olamni, shu jumladan o‘zini va yashash sharoitlarini bilish
va ijodiy o‘zgartirishga garatilgan inson faoliyatining o‘ziga xos turi; 2) “sub’ektning dunyo bilan
o‘zaro ta’sirining dinamik tizimi”, “shaxsni o‘rganishda tushuntirish printsipi, ... guruh ichidagi
jarayonlar”; 3) tuzilishga, o‘ziga xos ichki o‘tish va o‘zgarishlarga, o‘z taraqqiyotiga ega bo‘lgan
tizim” deb qaraladi. A.N.Leontyevning faoliyatning psixologik nazariyasiga ko‘ra, tashqi va ichki
faoliyat bir xil tuzilishga ega [1], shu sababli ham insonning ontologik rivojlanishi jarayonida bu
faoliyat turlari bir-biriga o‘tadi. Ish kontekstida tadqiqotchining xulosasi, shuningdek, insonning
ganchalik muvaffaqiyatli ekanligi va interiorizatsiya (tashqaridan ichkariga o‘tish) jarayoni ganday
ketayotgani, tashqi sabablarga ko‘ra kasbiy va shaxsiy o‘sish (shu jumladan o‘qituvchining
innovatsion salohiyatini rivojlantirish) ham xuddi shunday samarali va mazmunli amalga oshirilishi
muhimdir.

Natijalar. Ijtimoiy psixologiya pedagogik vogqelikka sezilarli ta’sir ko‘rsatgan va bizning
ishimizda alohida o‘rin egallagan fundamental qoidalarni ishlab chiqadi. Inson o‘z hayotining faol
yaratuvchisi bo‘lib, turmush tarzini tanlash va rivojlantirish erkinligiga ega. A.Maslou tomonidan
ichki salohiyatni ro‘yobga chiqarish tendentsiyasi, “salohiyat imkoniyatlarini, qobiliyat va
iste’dodlarni doimiy ravishda ro‘yobga chiqarish”, “individual, integratsiya yoki ichki sinergiyaga
tinimsiz intilish” sifatida kiritilgan “o‘z-0‘zini amalga oshirish” tushunchasi tadqiqot uchun muhim
ahamiyatga ega. Atrof-muhit bilan muvozanat, moslashish, ildiz otish istagi rivojlanish, shaxsiy
o‘sish istagini kamaytiradi yoki butunlay yo‘q qiladi.

Psixolog olim K.Rodjers “...individda o°z hayotini o‘zgartirish uchun keng ichki imkoniyatlar
mavjud va bu imkoniyatlarni tegishli sharoitlarda safarbar gilish mumkin”, deb e’tirof etadi [5].
Binobarin, “insonga o‘zining tug‘ma imkoniyatlarini ochib berish sharoiti yaratilsa, u optimal va
samarali rivojlanadi”. Odamlarning tabiiy rivojlanishi tug‘ma imkoniyatlarning “konstruktiv amalga
oshirilishi”’da namoyon bo‘ladi. Insonning barcha xulg-atvori ularning malakasi, o‘ziga xosligi,
kasbiy mahoratini oshirishga gqaratilgan bo‘lib, butun insoniyat mustaqillik, kamolot, ijtimoiy
mas’uliyat va ijodiy intilish sari harakatning tabiiy tendentsiyasiga ega. Shaxsiy o‘sish va

[1PN3

takomillashtirishga intilish ma’lum birlashtiruvchi motiv bilan bog‘liq bo‘lib, uni K.Rojers “o‘zini

b2 13

o‘zi anglash tendentsiyasi”, “inson organizmidagi markaziy energiya manbai” deb atagan [6].




140 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023
Zamonaviy psixolog S.L.Bratchenko ushbu g‘oyani rivojlantirar ekan, agar inson erkin bo‘lsa va
o‘zini tinglash va o‘zida sodir bo‘layotgan voqealarni to‘g‘ri va to‘liq aks ettiradigan yaxlit tabiiy
mavjudot sifatida o‘ziga tayanish imkoniyatiga ega bo‘lsa, u holda dolzarb salohiyat egasi katta
yetuklikka, yanada to‘liq hayotga harakatini ta’minlaydi deya ta’kidlaydi. Bu tendentsiya ma’lum
sharoitlarda amalga oshirilgan, lekin shakllanmagan va tashqi kuchlar tomonidan boshgarilmaydigan
salohiyat sifatida tavsiflanadi.

“Sub’ektivlik”, “o‘gituvchi innovatsion faoliyat sub’ekti” tushunchalariga falsafiy va
psixologik-pedagogik yondashuvlarni o‘rganish, faoliyat turini, boshqa sub’ektlar orasida o‘zi uchun
0°‘ziga xos rolni tanlashga, o‘z maqsadlari va ularga erishish vositalarini ishlab chiqishga qodir shaxs
sifatida ko‘rib chiqish imkonini berdi.

Innovatsion sub’ektning asosiy xususiyatlari uning faol ongi, ya’ni, shaxsning shaxsiy
tashabbusini 0‘z mavjudligining sub’ektiv ravishda mumkin bo‘lgan va ijtimoiy qabul qilingan asosi
sifatida tushunish, sub’ektivlik bu yerda bir shaxsda maqgsad qo‘yish va amalga oshirishning birligi
sifatida harakat giladi.

Sub’ekt o‘zining individual xususiyatlarini (imkoniyatlari va kamchiliklarini) hisobga olgan
holda, o‘zining shaxsiy fazilatlari (hissiyotlari, motivatsiyasi, irodasi) tizimini hal gilinayotgan
vazifaning ob’ektiv shartlari va talablari tizimi bilan muvofiglashtiradi. Shuningdek, sub’ektning
pozitsiyasini uning qobiliyatlari, holatlari, vazifaga munosabatiga muvofiq psixologik faoliyat
usullarining kompleks tavsiflari sifatida ko‘rib chiqish mumkin.

Muhokama. Shu nuqtai nazardan, innovatsion salohiyatni rivojlantirish sub’ekti - bu faoliyat
turini, boshqa sub’ektlar orasida o‘ziga xos rolni tanlashga, o‘z maqsadlari va ularga erishish
vositalarini ishlab chigishga godir bo‘lgan sub’ektdir. U ishonch bilan ajralib turadi, ya’ni, o‘z
taqdirini, turmush tarzini belgilash qobiliyati va haqigiy mustaqillik va malaka chegaralarini bosib
o‘tish istagi hisoblanadi. Innovatsion salohiyatni rivojlantirish sub’ektning xususiyatlari uning
innovatsion xulg-atvori bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, u sub’ektning doimiy o‘zgarishlarga
shaxsiy munosabati namoyon bo‘ladigan harakatdir.

Ushbu xulosalardan kelib chiqib, o‘rganilayotgan jarayonning andragogik jihatlarini hisobga
olgan holda, o‘qituvchi malaka oshirish jarayonida faqat pedagogik rahbarlik haqida so‘z yuritish
kerak, deb hisoblaymiz. Tadqiqot kuzatuviga to‘rtta funktsiyaning birligiga asoslangan kompleks
usul sifatida qaraladi: 1) paydo bo‘lgan muammoning mohiyatini diagnostika gilish; 2) muammoning
mohiyati va uni hal qilish yo‘llari haqidagi ma’lumotlar; 3) qaror gabul qilish bosqichida
maslahatlashuvlar va muammoni hal gilish rejasini ishlab chiqish; 4) garor rejasini amalga oshirish
bosqichida birlamchi yordam ko‘rsatish. Pedagogik yordamning psixologik asosi, A.G.Asmolovning
fikriga ko‘ra, faol o‘zaro bog‘liq jarayonlar — “o‘zini boshqa narsalarda davom ettirish”, “shaxs
xususiyatlarini boshqa muhim narsa sifatida rivojlantirish” va o‘z-o‘zini rivojlantirish uchun ichki
sharoitlarni yaratishdir. Demak, o‘qituvchi innovatsion salohiyatini rivojlantirish jarayonini ilmiy-
metodik ta’minlashning asosiy tezisi - tanlashni o‘rganish, o‘qituvchi shaxsining ichki yaxlitligini
mustahkamlash, maktabning innovatsion jarayonida rezonansli axborot makonini yaratishdan
iboratdir. Rezonansli axborot maydoni deganda biz o‘qituvchi uchun zarur bo‘lgan, haqiqiy ma’no
va mazmunlarni o‘z ichiga olgan, ko‘plab tinglovchilarning semantik sohalariga mos keladigan,
olingan bilimlarning hissiy tajribasini keltirib chiqarishga qodir, o‘qituvchining idrok etilgan
ehtiyojlari bilan rezonanslashadigan ma’lumotlar oqimini tushunamiz.

O‘qituvchi innovatsion faoliyatdagi subyektiv pozitsiyasi-bu o‘qituvchining o‘z innovatsion
faoliyatiga qo‘shilish holati, bunga shaxsning refleksiv qobiliyatlari tufayli erishiladi, bu
o‘qituvchining javobgarlikni, o‘quv jarayoni ishtirokchilari uchun natijalar va oqibatlarni anglash
bilan tavsiflanadi. “Innovatsion faoliyatga inklyuziya” tushunchasi o‘qituvchining innovatsion ta’lim
g‘oyalarini amalga oshirish darajasini tavsiflaydi. Faoliyatning psixologik nazariyasiga ko‘ra, yangi
harakat va faoliyatni o‘zlashtirish - bu sub’ektni chinakam boyitish, nafaqat operativ-texnik va
kognitiv gobiliyatlar, shuningdek, shaxs, uning muhim kuchlari, hagigiy inson sifatida mavjudligidir.

Shaxs va faoliyatni o‘zgartirish uchun salohiyat imkoniyatlar va zaxiralarni o‘z ichiga olgan
jodiy faoliyat g‘oyasi faoliyatni refleksiyali tizim sifatida tushunish bilan to‘ldiriladi. Faoliyatni tahlil
gilishda refleksiyani ikki turga ajratish mumkin: retrospektiv va istigbolli. Retrospektiv refleksiya -




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023 141

bu “faoliyat tarixini retrospektiv tiklash ko‘rinishidagi refleksiya” - hayotiy muhim ta’sirga olib
keladigan sharoitlar tizimiga yo‘naltirilgan faoliyatga olib keladi va tegishli tasvirni yaratadi.
Istigbolli refleksiya omillari “faoliyatni amalga oshirish jarayonida ehtiyojni boshdan kechirish
dinamikasi” va “ob’ektiv sharoitlar tizimidagi yangilik”.

Xulosa. Ofqituvchi uchun innovatsion faoliyatga o‘tish shaxsiy va kasbiy qadriyatlarning
o‘zgarishi bilan bog‘liq. Pedagogik gadriyatlar - bu pedagogik faoliyatni tartibga soluvchi va ta’lim
sohasidagi mavjud ijtimoiy dunyogarash va o‘qituvchi faoliyati o‘rtasidagi bog‘liglik vazifasini
bajaradigan me’yorlar hisoblanadi. Pedagogik qadriyatlarni o‘zlashtirish pedagogik faoliyat
jarayonida amalga oshiriladi, bunda ularni sub’ektivlashtiriladi. Bu pedagogik qadriyatlarning
sub’ektivligi darajasi, o‘qituvchining o‘tmishdagi, hozirgi va kelajakdagi o‘z kasbiy faoliyatini
gadrlashi uning innovatsion salohiyatini rivojlantirish ko‘rsatkichi bo‘lib xizmat qiladi. O‘qituvchi
pedagogik hamjamiyatning qadriyatlarini qabul qilishi, qadriyat yo‘nalishlari to‘g‘risida qaror qabul
qilishi va o‘z faoliyatida refleksiv va ijodiy pozitsiyaga intilishi uchun u innovatsion faoliyat,
innovatsion salohiyatni rivojlantirish sub’ektiga aylanishi zarur.

Yugoridagi fikrlardan shuni xulosa gilish mumkinki, o'gituvchining kasbiy faoliyati tufayli
yuzaga keladigan, rivojlanadigan va takomillashgan kasbiy ahamiyatga ega shaxsiy fazilatlarini

innovatsion salohiyatni rivojlantirishning muvaffagiyatli jarayoni natijasi deb hisoblash mumkin.
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UDC 372.881.1
TEACHING LANGUAGE SKILLS THROUGH AUTHENTIC PICTURES IN ESP
CLASSES (IN THE EXAMPLE OF ENGINEERING)
Kh.A.Zakirova, teacher, Tashkent University of Architecture and Civil Engineering, Tashkent

Annomayun. Xakuxuti maceupiap muiHu YKUMUuL 8a YPeaHuul coxacued uxicooutl xucca
Kywaou. Teeuwinu mauianean Xakukuti Mamepuaiiap maniadaiapHuHe muil KYHUKMAlapuHu
PUBONCIAHMUPAOU, — ULYHUHROEK — YIAPHUHZ — DXMUENCIAPUHU — KOHOUPAOU,  KOMMYHUKAMUG
KoMnemenyusiapunu axwuiaiou. Maxonada maceupiapoan GorioaranumiHu1e axamusmu, pacm
macnaxamiapu mexHuKacu 8a HOQUIOI02UK YHUBEPCUMEMAD VUYH UHSIU3 MUTUHU YKUMUUHUHS
camapanu ycyiiapu XaKuoa Maviymom oepuieaH.
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Kanum cyznap. xakukuiiiuk, 00a3apOIUK, KOMMYHUKAMUE KOMHEMeHYus, MYuyHUuuL,
KOMMYHUKamug-uHmepaKkmue muiilapru f@umuw, MymaxacCuciuk, Hamouuw Kuauw, amaica
OouUpUU.

AnHomauun. AymenmuyHvle U300PAdNCEHUS UMEIOM NOJIONCUMENbHBIU 8KIA0 6 obnacmu
npenoaaeaHu}z U U3Yy4eHu:sl A3blKd. COOn’Z6€I’I’lC7’I’l6y}OWM€ 6bl6paHHbl€ aymeHmu4Hble mamepuaisl
Pa3eusaiom s3blKoeble HABbIKU YHUAWUXCH, A mMAKoIce ydoeﬂemeopﬂiom ux nompe6Hocmu, yiayuuiasa ux
KOMMYHUKAmMuUGHbvle KOMNemeHyuu. B cmamve npedcmaeﬂena qubopmauuﬂ 0 eastcHocmu
UCNONB308AHUSL U300PAdICEHUL, NPUEMO8 NOOCKA30K NO KAPMUHKAM U d¢heKmusHuix cnocoboos
npenoaaeaHu}z AH2AUTICKO20 A3bIKA O/l Hes3bIKOBbIX 6)306.

Knrouesvie cnosa: aymerHmu4HoCcms, aKmyajlbHOCNlb, KOMMYHUKAMUBHbIE KOMNnemeHyuu,
NOHUMAHUE, KOMMYHUKAMUBHO-URMEPAKMUBHOE 06yqeﬂue A3bIKY, CneYyUudlbHOCmb, deMOHcmpaL;uﬂ,
pearusayusl.

Abstract. Authentic pictures have a positive contribution in the field of language teaching and
learning. Relevant chosen authentic materials develop learners’ language skills, as well as meet their
needs, improving their communicative competences. The article deals with information about the
importance of using picturing, picture prompt techniques and effective ways of teaching English for
non-linguistic universities.

Keywords: authenticity, relevant, communicative competences, comprehension, communicative
and interactive language teaching, specialty, demonstrate, implementation.

Most people are visual by nature - they perceive visual information better. This can be used to
learn English conversational phrases and improve your language skills. Moreover, such training will
help to have fun and interesting time.

Bringing authentic materials such as authentic texts or pictures into classrooms is important
because they provide exposure to real-world language use. However, authentic material which has
been carelessly chosen can be extremely motivating for the students in teaching reading or increasing
the students’ motivation, the difficult texts can decrease the level of the students’ confidence and lead
to failure. When dealing with authentic text or picture, one should bear in mind is that it should be
done with a purpose. It needs to have a clear pedagogic goal for what precisely the teacher wants the
students to learn from the materials. The role of the teacher is needed to make the students confident
when handling authentic materials in the process of teaching reading, writing, speaking and listening,
further being able implement it in real life situations.

There are some advantages of using pictures as authentic materials in the classroom, they are:
original, interesting, motivating and useful. The term original relates to authenticity. Authenticity
means that nothing of the original text is changed and also that its presentation and layout are retained.
Authentic materials are often regarded as more interesting than the textbook materials because they
can be up to date and related to the everyday issues and activities, especially when they are analyzed
using communicative competences. The use of authentic materials in the classroom can motivate the
students because there are three layers of learning that are: language learning the structure and
vocabulary, cultural insight, and practical application. Using authentic materials in developing
speaking are useful because they help the students to break the gap between the language classroom
and the real life situation. They introduce students to the culture that surrounds them and provide
them the opportunities to see where different grammatical structures, types of social life and discourse
are used to make the communication successful. Advantages of this technique are as follows:

e increases learning opportunities of special terminology;

¢ helps negotiated interaction;
encourages learner autonomy;
develops critical thinking;
increases language awareness;
activates self discovery;
integrates language skills;
raises cultural consciousness.
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Along with the advantages, the uses of authentic materials especially pictures in teaching
speaking also bring some disadvantages. The content of the selected authentic picture and vocabulary
may be too difficult for foreign language learners because authentic photos or sequence pictures are
used for communicating and informing in the society, thus vocabulary choice might bring difficulties.
Besides, the content of the chosen picture sometimes is not appropriate for the students or the topic.
In order to avoid the disadvantages, the teacher should be selective in choosing the materials before
delivering them to the students. Teachers should consider the suitability of the picture especially when
they are supposed to ESP classroom. Additionally, in teaching and learning process of speaking skill,
the teacher guides the students in understanding the picture and also in describing difficult situations
by eliciting appropriate questions. To help the students cope with the materials, the difficulties that
the students come across in making the story were discussed together with the whole member of the
class.

Disadvantages of picture prompt are as follows:

e at lower level, some students’ faces go blank, when they are asked to fulfill the task (lack of
vocabulary to describe the process)

e most of the time members of the group worry that they may have run out of words, because
their partners will have already said everything about the picture they have been shown

e some students may still keep repetition.

The best way to make language teaching method effective is to select appropriate one. Students
should be provided with productive, informative and satisfying information; they should be active in
participation and discussions, where relevant chosen authentic pictures beat their best, while teaching
English in real life situations, developing learners’ communicative competences.

It is obvious from the previously mentioned arguments that authentic pictures have a positive
contribution in the field of language teaching and learning, if they are chosen appropriate. Hence, it
merits to be adopted by language teachers to enhance their learners' learning progress.

The use of activities with pictures in the form of games in foreign language lessons helps the
teacher to better reveal the personal potential of each student, his positive personal qualities (hard
work, activity, independence, initiative, ability to work in collaboration, etc.), maintain and strengthen
learning motivation.
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YK 372.8
IADPOBBIE TEXHOJIOTUU B OPTAHU3AIIMA CAMOCTOSTEJIBHOM PABOThHI
CTYJAEHTOB I1PU OBYUYEHUHU PYCCKOMY S3bIKY B BY3E
U.B.Annenosa, cmapuwiuit npenooasamens, Hayuonanvuwiii uccinedosamenbckuii ynugepcumem
«TawiKkeHmMCcKUl UHCMUMYM UHMCEHEPOs
uppuayuu U Mexanu3ayuu ceavcko2o xosaucmeay, Tawikenm

Annomauun. Maxoraoa pyc muiunu YKumuul camapaoopiueuiy Owmupuus 60CUmMaiapuoan
OUpu KOHmMeKcmuoa paKkamiy mexHoL0SUANApOar Goudalanu Myxoxkama Kuiunaou. Pyc munuoa
macoghasuil YKumuid Hcapaénuda pakamiu mexHoiousiapoan GotuoalanHuHu1e MymMKuH 0y12an
cmpamez2usnapu mypucuod Xynocanap YuKkapuiaou.

Kanum cyznap: ynusepcumem, pyc muiu, pakamiu MeXHOI02UALAD, INEKMPOH MAbIUM
pecypcu, macogasuti mawvium, axoopom.

Armomauuﬂ. B cmamve paccvampueaencs  UCnoJib306aHue I/ﬂ/ld)pOGblx MexHoiocull 6
KOHMeKCme 00H020 U3 CPeOCm8 NOBbIUEHU DDeKmusHocmu npenooasanust pyccKko2o s3blKd.
ﬂeﬂa}omc;z 6b18600blL O BOZMOICHBIX cmpamecusix uCnolb306AHUA L;uqbpoebzx MexXHoN02Ull 6 npoyecce
aucmaHl/ﬂ/lOHHOZO 06yquuﬂ PYCCKOMY A3bIK) .

Kniouesvie cnosa: 6y3, pycckuili  sA3blK, YU@Dposvle  MEXHON02UU,  INEKMPOHHLILL
o0bpaszosamenvhblil pecypc, OUCMAHYUOHHOe 00pa3osanue, UHpopmayus.

Abstract. The article discusses the use of digital technologies in the context of one of the means
of improving the effectiveness of teaching the Russian language. Conclusions are drawn about
possible strategies for using digital technologies in the process of distance learning in the Russian
language.

Keywords: university, Russian language, digital technologies, electronic educational resource,
distance education, information.

[ToBcemecTHas nudpoBU3aLUs, KAK OJTHO U3 OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX HaIlPaBICHUN pa3BUTHS,
HECOMHEHHO, OKa3blBaeT BIIMSHHME Ha BBICIIEE OOpa30BaHUE, IMOCKOJIbKY MEHSeT TpeOOBaHUS,
npeabsaBisieMble K TPOQEeCcCHOHAIBHOM NesITeIbHOCTH, T.€. MEHSIET coiepkaHue oOpa3oBanus. s
COXpaHEHUsI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BY3bI JOJKHBI CTPOUTH CTPATETUIO CBOETO PA3BUTHS C YUETOM
JEUCTBYIOIMX COLHUAIBHO-KYJIBTYPHBIX M TEXHOJIOTMYECKHX (DaKTOpOB, 3TO 3HAUYUT — BHEAPSATH
1M (poBbIE TEXHOJIOTUHU B 00pazoBaTeNbHylo cpey. Takum o6pa3om, o UppoBU3aLell BBICIIETO
0o0pa3oBaHUsl Mbl IOHUMAaeM «TpaHc(opmMaluio yuyeOHO-00pa30BaTENbHOIO M YIPABICHUYECKOI'O
polecca, TOBCETHEBHBIX COLUAIbHBIX MMPAKTHUK B CUCTEME BBICIIET0 00pa30oBaHMsl, 00yCIOBIEHHYIO
BHE/IPEHUEM TEXHOJOIWH co3daHus, o0paboTku, oOMeHa M mepeAayd OoJbIIMX MacCHBOB
nH(pOopMalu Ha HEOYMa)KHBIX HOCUTEISIX).

[ludppoBsle MHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KOTOpbIE, KaK IpaBWJIO, BeChbMa YCIELIHO
UCIOJIB3YIOTCSl B cepe AMCTAaHLMOHHOIO 00pa30BaHusl, B MOCJEIHUE JIECATUIIETUS BCE aKTHBHEE
pa3pabaTbIBaIUCh M BHEAPSUIMCH B cucTeMe oOpa3zoBaHMs. O NHepcHeKTHBax M BO3MOXKHOCTSX,
KOTOpbIE  OTKpbIBalOTCA  Onarojapss JUCTAaHIMOHHOMY oOydyeHHMio, 00 3¢ddexTuBHOCTH
KOMOMHHMPOBAHUS TPAJUIMOHHBIX U HHHOBALMOHHBIX METOJ0B OOYYEHHS, CO3JAIOIIMXCA MpH
NOMOIIM IM(POBBIX TEXHOJOTHH, HAMMCaHO OOJbIIOE KOJIWYECTBO YUEOHO-METOAUYECKHX
IIPOEKTOB, KOTOpbIE YCIEIIHO pa3pabaTblBaINCh M BHEAPSUINCH B COBPEMEHHYIO CHCTEMY
oOpa3oBaHUs: ayAuo- W BUAEO- M300paKEeHUs, NPE3EHTAlUU, MYJIbTUMEAUWHBIE IPOEKTHI,
AIIEKTPOHHBIE Y4EeOHUKH, HHTEPHET-TUIOaAKU. B cucteme oOpa3oBaHust cTaji MOJHUMATHCS BOIIPOC
0 BO3MOKHOCTH MOJEPHH3AIMU MIPU MOMOIIM MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, a COOTBETCTBEHHO,
BBEJICHUS JIMCTAHIIMOHHOTO OOydYeHHUs, KOTOpOE pacIIUpsieT BO3MOXKHOCTH 00pa3zoBaTEeIbHOTO
nporecca. «Mepapxudyeckas Mojedb KJIaCCHYECKOro 0Opa3oBaHUs, MOCTPOCHHAs Ha MPUHIIUIE
KECTKOW HepapXxuul ,JpenojaBareilb — CTYIEHT B YCIOBHUSIX CETEBOro, HMH(OPMALMOHHOIO
oOmiecTBa ctaHoBUTCA Hed(hekTuBHOM. [IpenonaBaTens B MHPOPMATMOHHON cpejie epecTaeT ObITh
€MHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM HH(OpPMAIMH H, COOTBETCTBEHHO, HOCUTENEM 3HaHMs. B ycioBusx
UH(POPMALIMOHHOTO OOIIECTBA HOCUTENEM 3HAHUS CTAHOBUTCS HE IMPEIoJaBaTelb, a CTYIACHT Kak
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KJIFOYEBOM KOMIIOHEHT 00pa30BaTEIbHOM Cpelbl. DTO OOCTOATENBCTBO 3aCTABISIET TO-HOBOMY
B3IJISIHYTh HE TOJIBKO Ha MPOIECC MPENoJaBaHus, HO B MEPBYIO ouepeab oOpaTuTh BHUMaHHUE Ha
M3Y4E€HHE MUPOBO33PEHHUS U IOTPEOHOCTEN COBPEMEHHOT'O MOJIOIOTO TIOKOJICHHSI.

YenoBeyecTBO HE MPEIIOIArallo, YTO B MUPE CIIOKUTCS TaKasi CUTYaIHs, 4TO BCe 00pa3oBaHHe
BBIHYXJICHO OyJeT MepelTH Ha AUCTAaHIMOHHOE OOyuYeHHE H3-3a PAaCIpPOCTPAHEHHUS MaHIAEMHH
COOQOVID-19. CoBpeMeHHOE OOIIECTBO MOMYYMUIIO OCCIICHHBIH ONBIT B IUIAHE OpPTaHHW3AIUU
00pa30BaTeNpHOrO IMpoliecca BO BCeX 00Ie00pa3oBaTeNbHBIX YUYPEKACHUSIX CTPAHBl B pPEKUME
JMCTAaHIIMOHHOTO 00y4yeHHs. VIMEHHO YHUKaJIbHBIE CBOMCTBA IU(PPOBBIX TEXHOJOTHIA IMOMOITH HE
MpepBaTh U 3aKOHUYUTH MPOIECC 00YUEHHS Ha BCEX YPOBHAX 00pa30BaTEeIbHON CUCTEMBI B YCIOBUSIX
KapaHTuHa. VIMEHHO Takue CBOWCTBA M JOCTOWHCTBA JUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHs, KaKk TMOKOCTb
(pabota CTYIEHTOB B YAQJIEHHOM peXUME B yI0OHOE BpeMs, OTCYTCTBHE HEOOXOIMMOCTHU
MOCEIICHUS 3aHATUH), CIICUATU3NPOBAHHBIN KOHTPOJIb KadecTBa ((popMa KOHTPOISI MOXKET OBITh
Mpe/CTaBieHa B BHUJAE JAMCTAHIIMOHHO OPraHM30BaHHBIX TEKYIIMX 3a4€TOB, cOoOeceqOBaHMIA,
NPaKTUYeCKHX paboT, KypCOBBIX W MPOEKTHBIX paldoT, SK3aMEHOB), HCIOJIb30BAHUE
CHEIHATM3UPOBAHHBIX CPEACTB O0yUeHHUs (DIEKTPOHHBIX yYEOHHMKOB, BHJIECO U ayIHOMATEPUAIIOB,
WHTEPHET-TUIONIA]IOK, CKalTI-TEXHOJIOTHIA, pazHoro Buaa miatdhopm Moodle, LMS u np.), HoBast poJib
npernoaaBaTens (KoOpAMHUPOBaHUE MO3HABATEIILHOTO npolecca, KOPPEKTUPOBaHHE
MPEIoIaBaeMOro Kypca, PYKOBOJCTBO YYEOHBIMH NpoeKTamu). TakuMm 00pa3oM, TEXHOJOTHUS
y4eOHOro mpoliecca Oblia OpraHM30BaHa COBCEM JAPYTUM CIIOCOOOM, YTO 3HAUUTEIHHO MOBIHIIO HA
CTENeHb, IIyOMHY M 00BEM YycBOeHHMs mpeamera. biarogaps crnenManbHbIM KOMIBIOTEPHBIM
IporpaMMam, MPUI0KEHUAM, SJIEKTPOHHBIM Y4eOHHUKAM CTaJI0 BO3MOKHO H3YYEHHE PYCCKOTO SI3bIKA
yIaJICHHO, B HBOW, TBOPYECKOH, MHTEPECHOW M €CTECTBEHHOW (opMax M, camoe TIJIaBHOE,
3HAYUTENIHO TMOBBICUJIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh CTYIEHTOB. lcmonb3oBaHME B TaKUX pecypcax
MHTEPAKTUBHOTO BHJICO TOJOXKHUTEIBHO BIHUSET Ha 3(P(EKTUBHOCTH (OPMUPOBAHUS S3BIKOBOU
KOMIIeTeHIIMH. B mocneanee Bpemsi poiib y4uTeNls M3MEHWIAch U B OCHOBHOM HampaBieHa Ha
oOecriedeHrEe HampaBieHUsT W oOjerdyeHne oOy4deHHs, a HE Ha poiib BcesHaiiku. Ilockombky
TEXHOJIOTUH cTayii OoJiee pacpOCTpaHEHHBIMU B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUSIX, MPHUIILIIO BPEMs
MOJXOJUTh K TPENOJaBaHUI0 U OOYYEHHUIO C TEXHOJIOTMYECKON TOYKM 3pEeHHs. DTO HEU30exKHO
MpPEANoJaraeT MCHOJb30BaHUE MYJIbTUMEIUWHBIX CPEJCTB, TAaKMX KaK aHHWMAalMs, CIaiJ-11oy,
0oOBsABIICHMS, BEJeHHE OJIOTOB U Jake OOMEH MTHOBEHHBIMH COOOIIECHUSMH, a TAKXKe IMepenady
KOHEYHOrO0 KOHTeHTa uepe3 IHrepHeTr. MHTepakTMBHOE BHAEO MHCCIEAOBAHUE Jajl0 OYEHb
MI0JIOKUTEIIbHBIE PE3YJIbTAaThl OTHOCUTENIBHO 3P (EKTUBHOCTH MYJIbTUMEINA B 00yueHuH s3bIKy. [1pu
CO3JIaHMM Y4eOHbIX MaTepuanoB VHTEpHET SBISETCS YpPE3BBIYAWHO MOIIHBIM COHO3HUKOM.
[IpenogaBaTenu MOTyT MOJIYYUTh JOCTYI K pecypcam, yueOHbIM MaTepuanam u uaesm B MHTepHere,
a TakKe MOAENUTHCS CBOMMH 3HAHHAMH C IpYyruMH mpodeccuonanamu. HTEpHET — OTIMYHBIN
MHCTPYMEHT JUIsSl y4UTeJel, MO3BOJSIONMN UM CO3/1aBaTh COOCTBEHHOE MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO,
HampuMmep, BeO- CTpaHUIIbI SJIEKTPOHHBIX KIIACCOB, OJ0TH, 00yJaroniie OHIaiH-UTpsbl, 4aThl U T. 1.,
WU co3aaBaTh (OPYMBI JJIsi CBOUX CTYJIEHTOB, YTOOBI OOMEHUBATHCS UACSIMHU, OOCYKIaTh JIF0ObIE
npobnemsl U Tak Aanee. Kpome Toro, B cuTyanusix, Korja HEBO3MOXKHO cOOpaTh 4acTh WM BECh
KJ1acc (PM3NYECKH, YPOKH TaKKe MOTYT MPOBOJUTHCS OHJIAMH.

HNHTepHeT sBIsAe€TCS OWHAMHYHOM CpENOM, KOTOpas MOXET IMPEJOCTABIATH OTrPOMHOE
KOJINYeCTBO MH(POPMAILIMU B HECKOJIBKUX pexxnMmax. [IpemomaBareneil sI3bIKOB ClelyeT MOOLIPATH
JKCIIepUMeHTHpoBaTh ¢ IHTepHeToM, uYTOOBI OHM MOIVIM B TIOJHOW Mepe HCIOJIb30BaATh
BO3MOXXHOCTH JUI1 M3y4€HHUS A3bIKa C IIOMOLIBIO 3TOT0 pEcypca, OTKPBIBAIOLIEIO IYyTH K
ayTeHTUYHBIM MaTepuaiaM U JUHAMUYHOMY OOILEHHUIO C HOCUTENSIMU Si3bIKa M0 Bcemy mupy. OH
MOKET CHAOJIUTh yUHTeNel y4eOHBIMH WHCTPYMEHTAMH, a TaKKe MPEIOCTaBUTh UM HEMEIJICHHbIS
OTBETHI Ha BONPOCHI WIIH MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU OHU MOTYT CTOJIKHYTHCS BO BpeMsl 00yUEeHUsI WU
MOJIrOTOBKHM CBOMX y4eOHBIX MaTepuanoB. CTYAEHTHl UMEIOT JOCTYIN K MH(OPMAIMK U pecypcam,
MIPOCTO Ha)KaB KHOIIKY MBIIIH, MIPU YCIOBHUU, YTO Y HUX €CTh KOMIIBIOTEp WU Jake CMapTQOH ¢
noakimoueHueM Kk Matepuery. B GonbimnHCTBE CitydaeB HHPOpMAIUS MPECTaBlIeHA B 3HAUUMBIX
KOHTEKCTaX, KOTOpbleé MOTYT OBITh M3y4Y€Hbl KakK IIHPOKO, TaK M KOHKpeTHo. Kpome Toro, ero
WCIIOJIb30BAaHUE MOXET HOCUTh MHTEPAKTUBHBII M COBMECTHBIM xapaktep. BupryanbHoe
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COOOIECTBO yYANIMXCS Temepb MOXXKET OOMEHMBATHCSA 3HAHUSAMHU, HACIMH U MHEHUSMH I10
AIIEKTPOHHOH MouTe, TuaTdopmam Jis KoH(EepeHIuii, yatam, 6J0ram, BIOTam, rpyInaM HOBOCTEH 1
T. 1. YTo KacaeTcs pa3BUTHS KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB, TO JO HEJAaBHETO BPEMEHH
MHCTPYMEHTEHI, IOCTyMHbIe yepe3 VHTepHeT, OblIM COCPEIOTOYCHBI HA ayIMPOBAaHUH U TOBOPEHHH,
HO TIOCTETIEHHO M Bce OOJbllle BHUMAaHHS YJENSUIOCh YTCHUIO W NMUCbMY. YCTHBIC 3aHATHUS MO
YAYYIIEHUI0 KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB MOTYT BKJIIOUATh B C€0S1 MOACTUPOBAHHE, POJICBBIC UTPHI
Y OHJIAWH-TMCKYCCUH, M 3TO JIUIIb HEKOTOpBIE N3 HUX. KOMIBIOTEpHBIE CUMYIISIIMN CTUMYIHPYIOT
pa3sBUTHE HABBIKOB, TNpenjarasi, Kak YCTHYIO JESTeIbHOCTb, TaK M PA3IUYHBIC CLEHAPUU IS
o0cyxaeHus cryaentamu. Kpome Toro, mockosibKy rpaMMaTHKa U JIEKCHKA JTOJDKHBI IPENOAaBaThCs
B OCMBICIICHHBIX KOHTEKCTaX, IHTepHET npenocTaBisieT miaTgopmy ¢ TaKoi BO3MOKHOCTHIO. Takum
00pa3oM, H(POBEIE TEXHOIOTUH SBISIOTCA 3(P(GEKTUBHBIM CPEACTBOM (POPMUPOBAHHUS S3BIKOBOU
KOMITETEHIIHH.
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YVK 37.02
BYJIAXKAK TEXHOJIOT Sl ®AHU YKUTYBUYUJIAPUHU KACBUI
KOMIIETEHIHUACHUHU PUBOXKJIAHTUPUIIT MUKJIOPUU XAPAKTEPUCTUKACHU
M.X.Hkpamosa, PhD, Kykon oasnam nedazocuxa uncmumymu, Kyxon

Annomauyun. Ywoy maxonaoa oOyrasicax «Texnonozus» ¢hanu yKumysuuniapuuu Kkacoui
KOMNEeMEHYUACUHU PUBOICTAHMUPUUL MUKOOPULL XAPAKMEPUCMUKACUSA OUO UIMULL KAPAuLiap
Kermupub YymuieaH.

Kanum cy3nap: Texnonocus, myammo, Komnemenyus, 00a3ap0d, YKUMY8YU, MapOusiai,
Kobunusim, baxonaul.

Annomayua. B oannou cmamve npeocmasienvl HaAyyHvle 6327150bl HA NPOPECCUOHATbHYIO
KOMnemenmHocms Oyo0ywux npenooagameineil OUCYUNIUHbL «MEXHOI02UAN.

Knwouesvte cnoea: mexuonozus, npobnema, KOMNemeHMHOCMb, AKMYAIbHOCMb, VUUMenb,
NOOCKA3Ka, CNOCOOHOCMb, OYECHKA.

Abstract. This article presents scientific views on the quantitative characteristic of the
development of professional competence of future teachers of the science of "technology™.

Keywords: technology, problem, competence, relevance, teacher, upbringing, ability,
assessment.

TanaGanapHuHr Oynaxcak TexXHOJOTMA (paHU YKUTYBUMWIAPHMHM KAacOMM KOMIETEHIUSICHHU
PUBOKIIAHTUPUII MUKIOPUH XapaKTepUCTUKACH Kyillaard Me3oHiap Ouian udonanananu: Oyuaxak
TEXHOJIOTUSl YKUTYBUMJIADHUHT MaKCaJJIapHU OeNruiiaml, Ba3usATHH TaxXJIHJI KWK, (HAOTUSTHU
peXanalTHPHILI KOOMIUATH, ¥3-Y3MHU Ha30paT KWIHII AapakaCUHU aHUKJIAIl, YJIApHUHT UPOIaBHUM
dazunatinapuau 6axoarl.

bynaxak TexHonorus ¢aHu YKUTYBUMJIAPUHHM KacOWH KOMIIETEHIMSICUHH PUBOXKJIAHTHUPHUII
Jlapa)XaCHHU aHUKJIAIl ME30HIapH cudaThIa KyHnaard Me3oOHJIapHU KeNTupud yramus:

1. O6bexTuB Me3oHmap - Oynaxkak «Texnomorus» Qanu YKUTyBUMIApH (PaoTUATHAAH
00BEKTHB ME30HJIAp, YIAPHUHT MeJaroruk TajadbJapHu Xal KUIUII KOOMIUATH.

2. CyOexTWB Me30HJAp - yJap KacOWM-TIearorMK WYHAIHUI, TIETaroruK MEXHAaTHUHT
aXaMUSATHHM aHIJall, YHUHT KaApUAT HYHAIMIIM Ba MIAXCHUHT 3apyp KacOMH-TICMXOJIOTHK
cudatiapu OYIUIIN MyMKHH.
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3. Cudarra »pummuin Me30HIap — Oynakak TeXHONOTHs (aHU YKUTYBUMJIAPWHHUHT TICHXUK
PUBOXJIAHUIIUAATH cU(aT Y3rapuIlIapy.

4. XKapa€nnmm Me30H — OVnakak TeXHOJIOTHsS (paHW YKUTYBYMCH MITUHUHT cudath; ¥3 Kacoui
baonusTHaa KacOMi OMITMM, KYHIUKMA, TEXHUKA, ac000-yCKyHanap, TEXHOJIOTUSAaH (O JalaHHIII.

5. Tapnaum >xapaéHiapMHM TapTUOra COJMII Me30HJapu. PakammamTupuiran  TabjiuM
pecypcnapunan  (oiinananum opkanu Oynakak TexXHOJOTHs (aHW YKUTYBUMJIAPHHUHT Kaco-
XYHapHH, (paHga uiu1ad YMKWIraH Ba aMaueéTra TaTOMK 3TUIAETraH yCciIyOuil TeXHUKaHU, paKamMIId
MYXUTAA YKATUII BOCUTAIIAPUHM, IIAKIUIAPUHY MyKaMMaJl SrajUlallld MyXUM aXxaMusTra ara.

6. bynaxak TexHonorus (aHu YKUTYBUWJIAPWHUHT WHAWBUAYAJ PaBHINA Y3JIAITHPUIIHIIA
y3rapyB4aH Me30HIap. bynakak TEXHOIOTHS YKUTYBUMCHHUHT Y3UTa XOCIIUK, WHIUBHIYAJUTHK KaOH
dazmnarnapHu Kaapiaiau. bynakak TeXHONIOTUsS YKUTYBUMCHHHHI KacOMH KOMIETEHIUSIAPH Y3
yCTHJ1a TU3UMIIM UIIUIAII HATUXKACUAA NIaKJUIAaHAAH.

7. bo3op uWKTHCOAMETH JAaBpuAa paxkoOaréapJoll KaJpllapHU ETHIUTHUPULI Japa)xacu
Me3onnapu. bymaxak TexHomorus (paHM  YKATYBUMCH OOIIKa MyTaxaccuciap Kaow,
npoeCCHOHAIIMK Jlapakackura dra Ba Oy acocad Tanabamap OwiaH WILIANIa, OWIHNM,
KYHUKMajapJaH (oilalaHuIAa SpUILAAUral HaTHKadapaup.

8. Bymaxak TexHomorus (GaHH YKMTYBUMCHHMHI KAacOMil TabIMM ME3OHIApH. YKHTYBUH
KacOui TabpiauMra OYMK OYIuIIM, YKUTYBUWIMK KacOuaa TymjgaHraH Oapya sIHTU HapcalapHU
Y3MalmTUpHILT Kepax.

9. Mxtumouit ¢aommk Ba pakoOaTOAPAONUIMK ME30HIapH - Oy Oyiaxak TEeXHOJIOTHUs
YKUTYBUMCHHHUHI ¥3 MEXHATUHUHI KaJpu Ba aXaMUATHra XAMUATHU HMIIOHTUPULI KOOMIIUSTH,
TaBJIMM XU3MaTIapu 0030pH/a Y3ura Xoc OVIIHII KOOUTUATHAND.

10. Cudat Ba Muxopuii Me30H. bynaxak TexHonorus ¢paHu YKUTYBUMCHHM Tal€piail yayH
VHUHT WIIMHUHT HATIKAJApUHU XaM cudaT, XaM MHKJIOpUN KypcaTKuwiap Oyimda OGaxouail
MYXUMIHUD.

TamabanapHuHT KacOWW KOMIIETEHIMACUHHM MIAK/UIAHTHUPUIIHUHT  YCIIYOMW —acociapu
Kyiluaaruiapaas noopar:

- Ha3zapuil Ba aMaiuil MalIFyjaoTiap kapaéHuAa Melaroruk QaoiausT ydyH 3apyp Oyiaran
Hazapui-yciyouit OuauM Ba aMaauii KYHUKMaJlapHU Sraijiani;

- YKyB (annapu Oyiinua Ba amanuil kacOui Tal€prapiauk kapa€Huja, KOMIUIEKC MeJaroruk
Kapa€Haa kacouit (haomUATHUHT Oapya acoCHil MaKIapy, THHOBAIMOH MeIaroruk TeXHOJIOTUusIap
Oyiinya YKUTHUILI MaHTUFUra MyBO(UK KacOui Tal€prapJuKHUHT Ha3apHil, KacOUi KOMIIETEHIIUSHU
HIAKJUTAHTUPULI JKapa€Hua aManuér, ycryouid Ba amanuil HyHanunuiapuial MakcuMaln Japaxasa
dolnananuIHu Kyiad-KyBBaTIIalll,

- TaslabaJapHUHT KacOUi KOMIETEHLMACUHU MIAKJUITAHTUPUII jKapa€HuAa YKUTUIIHUHT (Haos
MHHOBAIIMOH TEXHOJIOTUSJIAPUHN Ma3MYyHJIU OOFJIall;

- KelaXak KAacOMHMHI  METOAMKACHHM  V3JalITHPHUINTa  aKCHOJOTMK  YbTUOOPHHU
HIaKJTAHTUPULLL.

TanaGamapHUHr KacOMH MallakaCHHUHI ME30HJapu Ba KypcaTKU4Iapu KyWuJaruiapaaH
nubopart:

-MOTHUBALMOH-KAIPUATIIA ME30H: AXOOPOT KOMMYHHUKAIUSA-TEXHOJIOTUSIApU coXacu1a KacOuit
¢baonusaTHN MyBad(aKUATIN aMalira OIUPUIT YIyH MyTaxacCUCIUK (pannapura 6yiaran KU3UKHUIIIH,
nefgaroruk (aoiuaT MOTUBIApU, MaBXKyJd OWJIMMIIApHU Y3aTUIIra MYHAITUPWITAHIMK Xamja
3amoHaBuid AKTra ternnum OmiMM Ba KYHUKMalapHU OOMMTHUINTa HHTHIUIIN OpKaJU Kellakakaa
KY3JlaHT'aH MakKcaJylapra SpuIIuIira 6yiran XxapakaTjiapy acocuia TaBcudiaHau.

-KOTHUTUB ME30H (OMJIMII Ba TYIIYHHUII): aXOOpOT-KOMMYHHKATHB KOMIIETEHTIMK acoCHUIa
€TyBuM KacOuMi Ba Maxcyc OWJIMMIIApHU OSrajUlaraHivK Japa’kacMHH, YHUHT WHTEIIEKTYyal
KU3UKYBYAHJIUTHY, STHTY OMJIMMIIAPHM STAJIAIIN YYYH OYMKJIUTHHU Ba OOLIKATAPHH aKC ATTUPAIH.

-GaonuATIM MeE30H (drajulaHraH OWJIMMIIADHM aHWK BasWsTIapAa KYyJulaml, KacOui
MacajlaJlapHd €4YuIl Takpubacu Oynaxkak MmpodeccHoHal TabIMM YKUTYBUMIAPUHUHT KacOui
¢daonuaTHU onub Oopumina YKyB, peduieKCHB, KOMMYHUKAaTUB Ba MXTHCOCIHMKKA OMJl OWiIMMIIap,
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KYHHUKMaap, yJIapHH MYCTaKWJI, caMapai KyJuianl, KacOuil Gaonuaraa y3-Y3uHN PUBOXKIIAHUII Ba
TaKOMUJUTAIIHII KOOUITUATH Ba OOIIKATIAPHUHT PUBOKIIAHTAHITUTH,

-KpeaTuB Me30H: AXOOpOT THU3MMIIAPUHM HIUIA0 YUKHUII Ba MabiIyMoTiap Oa3acuHU
noWuxanam (GpaonusITHHA IOKOPH Japaxaa oaud OOpHIIH, TeJarorvK JacTypuil MaxCcysoTiap spara
OJIMIIN, WIMHHA TaAKUKOT MIUIApUHU 01O Oopa onuiiu, ¥3 (aonustura wxoauid €Haaiia OIMILIH,
THJI OMJTHIIT KOMITETCHIUSICUHUHT PUBOXKIIAHTAHIIUTH, (D201 MyJIOKOT KHJIa OJIUII KOOMIIMATH acoCHIa
TaBcudIaHaIN;

- amanuil (kacOMil xapakTepJard XapakarTiapHHU Y3IalITUPHIL, ¥3 UIIMHU CaMapajid TaIIKHII
9Ta ONUII, HOCTaHIApPT BasusATIapAa OunumiIapaad (QoHjanaHuil, TMEeJaroruK UIUIapHU
peKaAIITHPHIL, TAIIKHIII 3TUII Ba Oa)XapuIll KYHUKMAaJIapy).

TanabanapHuHr KacOuil KOMIETeHUMsIApY Kyilaaru napaxanapad noopar:

- PenmponyktuB (mact mapaxka) — (memaroruk (aomuSTHHHT Y3Ura XOC XYCYCHSITIIApH,
neAaroruk BasudanapHu Xaid KWIKII YCY/UIapu XaKuaa Maxcyc Hazapuil OMIMMIIApHUHT WYKIINTH,
HOCTaHJAApT MEJaroruk BasusATIapja XapakaT Kuja OJMAaciiK, Hakiml Oyiuda (uKpiam, poJHU
TYIIYHMACIUK VKUTYBUMHUHT MyBaQ(hakusaTiau (GaouaTH Ba KacOW PHUBOMIIAHHMIIHIATH KacOWI
KOMITETCHIIHSICH;

- [IponyxTuB (¥pTa napaxa) — negaroruk (GaoiausaT MYHAIWIIMHU XaJJdaH TallKapu aHUKIa0
Oepanuras, TypJid MEJAroTUK BasHsTIApAa Y3 XYJIK-aTBOP CTPATETUsCUTa dra OYIIWII, MeJaroruk
BazuQallapHi camMapalid Xajl dTUII UIMKOHUHU Oepajuran OWIMMIIApHH KypcaTaJuraH CTepEOTHUIl Ba
TaKpOp WILIad YMKApHUII JapaskacH;

- KpearuB (roxopu napaxa) — Kywid Owiumra sra OYJIraH HM3JaHUII Ba WXKOIUU Japaxa,
Mearoruk BasudaNapHu Xal KWIUII Ba Y3-Y3WaaH maiino OVmamuran €k Takiug KWIMHATUTAH
MEeAaroruK Ba3HsATIApra KUPHII KCTard, OYyIakak TEXHOJOTUs YKUTYBUMCHUHUHI KacOui
KOMIETEHIMSICUHU IAKJUIAHTUPHIL JKapa€HUra YHUHT KacOMM MaxXOpaTHMHHUHI Ma3MyHJIU Oelrucu
cudaruia ybTHOOP KapaTHIII.

[yngait kumO, alHU BaKT[a paKamJIAITHPIITAH TabJIUM pecypciapu MyXuTHIa Oya)kak
VKUTYBUMJIAPHU, STHU pakoOaTOapAoIl KaapilapHU eTHIITUPUILI cudaTua TanabalapHUHT KacOwuii
KOMIETEHIMSICUHY ~ HIaKJUIAHTUPUII  MOJEJIMHU JioMuxanamga Ou3 Kyduaaru OJOKIapHU
OeNnruanmmMn3 Kepax:

1. Tamkuuii-ycnyOouit 6J10K: KacOui KOMIETeHIMsUIapAaH (o JaTaHUIIHNA Tajlad KU Jurad
KacOMil XapakaTiapHu OeNTWIAlIHUHT MakcaJl Ba WymimapuHu Yiinam, BasudanapHu KypHI,
Oaxxapwirad BasugantapHu Oaxojaml ME30HJIAPUHU HIUIa0 YMKHIL, YKUTHUII BOCHUTaJIapuHU
Taii€pnami, ycnyouii (QaodMATHH TaIIKWI OJTUIN, Tajabamap rypyxjapd Ba TONIIMPUKIAPHU
TaKCHMJIAILL

2. TanaGanapHUHT KacOUi KOMIETEHIUSIAPU JapaxalapH.

3. Junamuk OJioK: OENTHIIaHTaH YCIIyOMi acoCliapHU aMalira OIIMPHUII acoCHja TajdabaHuHT
KacOMil KOMMNETCHIMSICUHU MIAKJUIAHTUPUIN AWMHAMUKacu Tajnaba KacOWW KOMIETEHIMSCHHHHT
MHTYWUTUB, CTEPEOTUIl Ba PENPOJIYKTHB JapakajlaplaH TaJIKUKOTYWIMK Ba WXKOIUU Japa)kaiapra
VTUIIMHU aKC STTUpagu. Y OeNruiIaHraH Japakaiap Ba WIIA0 YMKWJITaH ME3OHJApHM Y3 WYUTa
OJITaH TU3UMIIM MOHUTOPUHTHH Tajnad KUIaIu.

bynnan Tamkapu, maxc TamKwiMid (aonuarra Ba TAIIKWJIOTHUHT SBOJIOLUSACH Ba
y3rapunuiapura TabCUp KWIyBYM Oup Katop Bakojariaapra sra. GaonusTHu amanra OMIMPHUIN Ba

YHUHT CaMapaIopJIMTMHU ONTUMAJUIAIITUPHUIL YIYH MYyailsiH BakojaTiap Kepak.
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YVYK: 37.022
MYCTAKWJ TABJIUMIA WHTJIN3 TUJINA AMAJINH ®OHETUKACUHHU
VPTAHUIIJIA HOCTAHJIAPT TECTJIAPIAH ®OMJIAJTAHUIII
2.Y. Mapygoe, accucmenm-ykumyeuucu, Camapkano oaeiam yem muaniap UHCIUmMymu,
Camapkano

Annomauusn. Ywby maxonada manabaiaprune Mycmakui OULUM OJUWUHU U)TIed KYUuuul
Hamuxicacuoa 0apc HCapaéHu camapaoopiucuy OWUpuwWl 6a Mavium CUuQamuHu Kymapui,
MYCMAKUI MavIUMOa UH2IU3 MULU AMATUL POHEMUKACUHU YP2AHUUOA HOCMAHOAPm MecmiapoaH
gotidananuw, mun KOMnemMmeHYUsACUHUNHS POHEMUK KOMNOHEHMIAPU XAKUOd MABIYMOM Oepuiaou.

Kanum cysznap: ¢onemuka, amanuii, mecm, MYCmMaKui, mawvjium, cugam, Hocmanoapm,
KomnemeHnyus, mpanCKpunyusil, KOMNOHeHm.

Annomauusn. B oannot cmamove npedcmasiena un@opmayus 0 nosvluieHuu d¢ppexmusnocmu
Kypcoeoco npoyecca U noevliueHuu Kadecmea 06pa306anuﬂ 6 pe3yibmame HAIANCUBAHUA
camocmosameilbHo20 06yquuﬂ cmydeﬂmoe, UCNOJIb306AHUA HecmaH()apmelx mecmoe npu usy4erHuu
npazcmutzecxoﬂ (])OHemuKu AHSAUNUCKO20 SA3bIKA 6 CAMOCMOSIMENIbHOM oéyqel-mu, quHemuueCKux
cocmasjiAirnoumux S36IKOBOT KomneneHyuu.

Knruesvie cnosa: quHemuKa, npaxmuqecmtﬁ, mecm, H€3a6‘ucuﬂ/lbll/7, 06pa306’ameﬂbellj,
KaqecmeeHHblﬁ, HecmaHdapmezd, KOMNEemMeRmHoCcnb, mpanCKpunyusd, KOMNOKEHNI.

Abstract. this article provides information on improving the effectiveness of the course process
and improving the quality of education as a result of establishing independent learning of students,
the use of non-standard tests in the study of practical phonetics of the English language in
independent education, phonetic components of language competence.

Keywords: phonetics, practical, test, independent, educational, quality, non-standard,
competence, transcription, component.

MycTakwl TabiIuMAa HMHIVIA3 THIM aMalud (OHETUKACHHM YpraHuija HOCTaHIApT
TecTyapAaH Qoijgananum TanabamapHUHr biym TakcoHomuscH Oyiimya aManuii (OHETHKaHU
OMIIHIL, TYIIYHMII, aMalnuETra KyJlall, TaXJ 1M KWINII, CHHTe3all, 6axoall o1l YKyB Makcaaura
SPUIIMITAHJIMK JapakaCHHU Ha30paT KHJIUII Ba Oaxosamniia GoiganaHuiIaurad HOCTaHIapT TECT
TOMIIUPHUKIAPUHY UIIIIa0 YUKUIITa UMKOH Oepau.

Tun xoMneTeHIUACUHUHT (POHETHK KOMIIOHEHTH KyWHjaruya makuIaH THPUIIaIu:

4YeT TWIWJAard TOBYLUIAPHU apTUKYJISIUS KWIMIIHUHT Y3Ura Xoc Xycycusitiapu (yHIM Ba
YHJIOLIAp, TOBYLI OMpUKMaNIapy, TUPTOHTIAp, TPU(TOHIIIAP) Ba YMyMaH YHUHT (DOHETUK TU3UMHU
XaKuIa OVITHIIL;

TPAHCKPHILIUS Ba TPAHCKPUIIMAHN YKUIIT KYHUKMAJIAPUHU OMJITHIL;

HYTK OKMMHM/JIa TOBYIUIApHU Tajapdy3 KWIHII KOMJaJapuHu OUuI (MacajlaH, acCCUMUIISIuS,
TOBYIIIApHU Tajaddy3 KUIMILI) Ba MHTOHALMS MOAeuIapujaH (oiinanaHum, axpaTuirad cysia
ypFy KoWjajapu, pUTMHK TypyX, nbopa, mbopalapHU CHUHTarMaTHUK apTUKYIALUS KOHWAajJapu,
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OyruHIam Kouganapu; GOHETUK KyHUKMamap [2].

@oHeTeK KOMIETCHUUSHH TaIIKWJ S3TUIIIA CyXOaTAONUIApHUHT Y3apo MyHOcabaTH Ba
YIAQPHUHT ¥3apo TYLWIYHUUUIAPU, UIYHUHIAEK, (POHETHK KOMIIETEHLMsS 4eT THJIM KOMMYHUKATHB
KOMITCTCHIIUSIHUHT Oapya TapKUOWil KuCMIIapura TabCHp KHJIMIIH MyXUM XucoOaanaau [3].

TanaGamapHUHT MYCTaKWJI OWJIMM OJUMIIMHU HYyJIra KYWWII HAaTWXKAacHUIa Japc >KapaéHH
camapaJoOpJMTUHH OMIMPHII Ba TABJIUM CH(ATHHU KYTapuIll YKUTYBYMHUHT acocuil Bazudaapuman
O6upu XMcoOIaHUO, YHUHT TabJIUM OepHULI XKapaHUHU TYFPU TALIKWII 3TA OJIMILINTa OOFIMKIUp. Arap
tajaba y4yH Oapya eTapiud OIapoWTIap - YKYB Marepuayiapyd, KOMIBIOTEp TEXHUKACH,
aBTOMATJIAIITUPUIITAH JIacTypiiap Kabuiap Oyicaro, yHaaH GoigalaHuIl SXIIH HyJra KyWniMaras,
VKyB JKapa&Hu TYFPHU TALIKWI STHIIMAraH 0yica, I0KOpy HaTwxkara >puimun6 Oynmaiinu. Xap Kanman
XoJaTrja XaM YKUTYBUM Ba TajabaHMHI ¥3apo MyHocabaTiiapy MyXUM YpUH Srajulaiiji.
TanabanapHusr (annapaad MyCTaKWiI TAbIMMHHU TAIIKWII 3THUII Ba yJapHUHT MYCTAKUI OMIIUM
OJIMILIIAPH YUYH JAcTial, yIapHUHT IelarorK-IICUXO0JIOTUK XYCYCUATIAPUHHI XUCOOIa OJIMII 3apyp.
TanaGanap MycTakuia WII TONMIMPHUKIAPUHU Taiéprnamya, Oakapuinia KyHuaarmiapra amai
KWJINILIAPH JIO3UM:

Mabpy3a MaIUFyJOoTUra OUJ MYCTAKWJI TabJUM TONIIMPUKIAPUHU TaHJAIIA YJIapHUHT
ayauTopusa YpraHuaaJurad MaBp3yJap OuaaH y3BUIINIMHN TabMUHIIALLL

yiila MyCTakuwjl paBulllla ypraHWwIaJuraH MaB3yJIapHUHI Ba YPraHWIMIIKA JIO3UM OYiraH
acOCHi CaBOJUTAPHUHT aHUK OAa€H STUIIMILINMIA SPHUILIUILL

aMaJIni MalIFyJIOTJIap TONIIMPUKIAPUHU YpraHWIaéTrad Ha3apuil YKyB MaTepuajiapy OuiaH
MyTaHOCHO OYIUIIMHUA XMUCOOTa OJIUIIL,

aMaJIMi MIUIApHU, MYCTAKWJI HIUIApHU Oa)kapuilra OWUJ MaBXyJ METOAMK HIIaHMaiap
SApaTUITaHJIMTMHU XUCOOTa OJIMIL;

MYCTaKWJI paBUIIA SUMUIIHUIIM JIO3UM OYIraH MHUCOJ Ba MacajlaJlapHUHI aHUK pYHXaTuHU
TY3HILL

MYCTaKWJI HII TONIIMPUKIAPUHUHT axOOpPOT TabMHUHOTH, XKyMjaJaH agabuérnap pyiixaru,
OeTiapu KypcaTUiraH XoJija, 3J1eKTpoH YKyB KyulaHManap Ba IHTepHET MaH3UIN KYpcaTUIMILIUTa
SPUILUII Ba X.K [1].

Cranmapt TecTiap Ma3MyHU Oyiinya penpoAyKTUB Ba HPOAYKTHB Japakana, TapKUOU
JKUXATUAAH TECT TOMIIUPUFU CABOJIM, TYFPHU Ba HOTYFpH >kaBoOiapaaH nbopar O6yiaca, HOCTaHIAPT
TeCTiap Y3MHUHI Ma3MyHH, TY3WJIMIIM Ba KYJJAHMII MakcaJaura Kypa MyailssH napaxana dapx
kunaau. Hocrangapt tectinap Ma3MyHHU Ba MOXUSITUTA Kypa KyHuJaru rypyxJjapra axpaTuiaiu:

1. MaTerpaTus Tectiap;

2. AnanTus Tectiap;

3. Me3oHIn-MyIKall OJUII TECTIIAPH.

VKyB Makcanapu TakcoHoMusicn bermxamun BiiyM TOMOHMIaH MIIIA6 YMKHIITAH 6110, ThHI
OMJTUIL, TYHIYHMII, aMadueéTra KyJulaml, TaXJIu KWL, CHHTE3 all, 6axona KabuaapHu ¥3 uuura
OJIa/IU.

Tanabanapnune baym maxconomusicu Oyuuua amanuti (onemuxkanu Oumuwea ouo YKye
Macaouea IpUMUISAHIUK 0apa)cacunu Hazopam Kuiuwl éa 6axonauwoa Goudananuniaouean
Hocmanoapm mecm monwupuxiapu. byHUHT yayH Tanaba MaB3y OViinda 0ObeKTIapHH aHUKJIAIIIH,
ynapra Taspud Oepuiy, MabIyMOTJIApHU KalTa UIIanuiapy, ¥3 GukpuHu OaéH 3>TUIIM, MyalsiH
*KapaéH, 00bEKT €K BOKCAHUHT MOXUSTHHU TYIIYHTUPHILHU, Ma3Kyp Kapa€H, O0bEKT EKM BOKEAHUHT
y3ura Xoc XyCyCHUSTIApUHM axpaTtud kypcartuimu Kepak Oynmanu. Tamabamapuunr biaym
TakCOHOMMsIcH OViinda Omiui YKyB MaKcaura SpuIIraHIuriHA Ha30paT KUITUIIIA yiiap TOMOHU/IaH
amanuil (oHeTHKaHUHT OWMpOp MaB3ycu OYilMua MabIyMOT Ba axOOpPOTJIApHU Y3NAIITUPTaHINK
Japa)kKacMHU aHMKJIall MaKcaara MyBo(MuK. BU3HUHT TagkuKoTUMU3aa amanuil (GOHeTUKaHU OUITUII
VKyB MakcaJura 3pHIIWITAHIUK JAapakaCMHM aHUKJIAIIa pacMIIM Ba Ky aBoOJIM HOCTaHIApPT
TecTyIap/aH (oiianaHuIl TaBCUS STUIIAIN.

Match tonetic symbols with the suitable signs:
| N | Tonetic symbols | Answers | Signs ]
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1. | Low Fall A CEEe
’No.
2 Medium Fall B e
,No.
3. | High Fall C No. \
4. | Low Rise D ST
5 Medium Rise E 0
Question 1 2 3 4 5
Answer E D C B A

Tanrabanapnune baym maxconomusicu Oytiuna OUTUMIAPHU amanoda KYiiaw YKy8 maxkcaoued
IPUMMUTICAHIUK OAPAICACUHU HA30pam KUIuwl 8a Oaxoaauoa @GotuoaraHuiaouean HOCmaHoapm
mecm monwupuxiapu. TabiuM-TapOus >kapaéHuIa VYKYB Makcalapuiad TaladallapHUHT
y3namTuprad Hazapuil OMJIMMIApUHU aManuérra KyJulall UMKOHHSTHHM SpaTHIl 3apyp. ByHuUHr
YU4yH YKUTYBYM YKYyB TONIIMPHUKIAPHHMA TY3WIINA TajdaOaJlapHUHT Y3JAlITHPTraH Ha3apHid
OMITMMIIApUHU SHTH KyTHJIMarad Ba3usIT/a KyJUTAITMHU Ha3ap/aa TYTHIIY JI03uM. by TonmumpukiapHu
Oaxapwuin >kapaéHuaa Tanadanap GOHETHK YKYB MATCPUAIMHM KaWTa WILIAIIHA, MOCIAIITHPHIIH,
JoMMXANaIi, MOACIUTAIITUPUILY, KaiiTa alTHO Oepuilu Tanad STUIaIu.

Divide the consonant letters into two categories (consonants expressing a single sound and
consonants expressing several sounds) and write them down into the table:

1) B,D,F,M,N,V, W, Z;

2) C, S, G;

3) H,J, K, L;

4) A O U LY, E;

5) P,QR,T.

Consonants Answers

consonants denoting a single sound 1,35
consonants denoting several sounds 2

Tanabanapnune brym maxkconomuscu 6yuuda maxiunea ouo yKye Makcaouea dpUutiuieaHiuk
oapasicacuHu  Hazopam Kuluwl 68a 6axonrauwda  @ouoanraHuiaouean HoOCmamoapm — mecm
monwupuxiapy. bumumiapHu y31alTHPUIIAA TaXJ I MyXUM YPUH TYTad, TaXJIMJ YKYB Makcaaura
SPUILIUIN YIyH Tajabanap oHETHK aXxOOPOTHU €KM OOBEKTHU KUCMJIapra aXpaTHIIH, TAKKOCIAIIIH,
KHCMJIapra aXXpaTuily, GOHETHK Y3Ura XoC XyCyCHUITIapUHU aXpaTHO KYpcaTHIIN, KUECITALIH 3apyp
oynanu.

Match the following letters and letter combinations with the suitable sound:

1) A+r; A+th; A+ss,st; A+sk, sp; A+If Im; A+nt, nd;

2)  O+r(e); A+l Ik; Au (aw); Au (gh); Ough +t; Wa +;

3) E;ee;ea;ie; ei;

4) ily;igh;i+Id;i+nd;i+gn;

5 E+nl+r,U+r Ea+r;W+or.

[ei] [ai] [i:] [>:] [a:]
5 4 3 2 1

Tanabanapnune bnym maxconomuscu OYUUYa OUTUMIGPHU CUHME3NAUl VKY8 Maxcaouea
IPUUUNLAHIUK 0APAICACUHU HA30pam Kuluwl 6a 6axonauoa @otoaianuiaouean HoCmaHoapm
mecm monwupukiapu. YKyB MaKCaalapu MUKA OMIMMIAPHH CHHTE3AIl MyXUM YPHH TYTajd.
CuHresnam YKyB MaKCaJWHHHT acOCH MOXHUATH Tajabamap TOMOHHMIAH Kypc €KH MaB3y
Ma3MyHHUIAard acoCHil FOsUITapHU My>KaccaMJIallITUPHIL, (POHETUK kKapa€H Ba OObEKTIAPHUHT Y3Hra
X0C XYyCYCHSTIapHura Kypa rypyxJjapra axpaTuil, €Kd yMYMIAIITHPHIL, PEKOHCTPYKIMS KUJIHII
ca”anaau. Tanabamap TOMOHHIaH aMajra OMIMPUIIMILIN Kepak OYIran MasKyp akjuil onepanusiiapHu
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CTaHJAPT YKYB Ba TECT TONMIIUPHUKIIAPH BOCHTACH A HA30paT KHJIMIII Ba 0axoJiall UMKOHUSTH MaBXKYy/T
sMac.

Topymuiap Tanaddys3uma HINTHPOK dTaJWraH HYTK OPTraHIapUHUHT KETMa-KETJIMTHHU
OeJIriIar:

1. BypyHn 6ymumry.
2. Oru3 OYIUTHFH .
3. XamKyM.

4. TomoK.

KasoOu: 2, 4, 3, 1.

Tanabanapnune xynroca sAcautea ouo yKy8 MaKcaouea 3pUuUnaHiIuK 0apaxicacuhu Hazopam
Kunuw 6a 6axonauida Goiioananuiaduean HOCManoapm mecm monuwupukiapu. YKyB Makcaaiapu
MYXJIa XyJoca sicalll SKYHJIOBUM Ba TU3UM XOCWJI KMJIUII Bazudacunu O6axapaau. Xyloca sicail YKyB
MaKCaJMHUHI acOCHN MOXUSATH Tajabajap TOMOHHUAAH YpraHwiraH Kypc €KM MaB3y l03acujaH
XyJoca sicai cananaiau. by skapaénia tanabanap TOMOHUAAH TabJIUM Ma3MyHHIATd MabJIyMOTJIapra
06axo OepuIy, TAHKUAUN PUKP FOPUTHIIT KYHUKMaTapUHH Kyu1ad ¢pukpra Kapimm GUKp OWIIUpHUIIY,
KYJ1a0-KyBBaTIamy KM HHKOP ATHIIH Tanal sTiinaan. Maskyp xapa€Hia HOCTaHIapT KYTI KaBOOIN
TECT TONIIHMPUKIApUIaH (oNJaNIaHUII FOKOpU camapa Oepai.

2KapoO:
A B C i E F
Xa YK Xa YK Xa AyK

Xynoca kunub adTrania TabiIuM-TapOus kapaéHunga biaym TakcoHoMusicura OMHOAH YVKYB
MaKcaJITapUHIHT aHUKJIQHHIIH, TaladaJapHUHT YKYB MaKcajlapura SpuIInil JapakacuHU Ha30paT
KWIMII Ba Oaxojamija HOCTaHJApT TeCT TOMNIIMPUKIApuAaH (oiianaHuil, Ha30paTHUHT

XaKKOHHﬁJ’IHFH, KCHI' KAMPOBJIMJIUTUHA Ta”[:MHHJIafIIIH.
DOMUJTAJTAHUITAH ATABUETJIAP PYMXATH:
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Ma)KMyaHUHT YPHU Ba axaMusTH. DJIEKTPOH pecypc: TamabanapHu MyCTaKWIJI TabJIMMHHHU TAlIKHJ 3THIIA AACTYpUil
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YK 372.8
OCOBEHHOCTHY BHEJIPEHUSI TH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI B
OPTAHM3AIIMIO CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI CTYJEHTOB ITPU OBYUYEHUN
PYCCKOMY A3BIKY
Y.T.Tawesa, cmapwuii npenooasamensv, Hayuonanwvnolit ucciedosamenvCKuil ynugepcumem
«TawKeHmCcKUuil UHCM UMY UHHCEHEPO8 UPPUSAUUL U MEXAHUAUUN CEIbCKO20 XO03ATUCHMEA),
Tawikenm

Annomauusn. Ywby maxkonaoa pyc muluHu YKUmuuioa maiadaiapHune Mycmakuil uiapunu
MAWKUL SMUULOA axoopom mMexHOI0SUSIAPUHU HCOPULL IMUUL XYCYCUAMAAPU MYXOKAMA KUTUHAOU.
Ywby maxonaoa pyc mununu YKumuwHuMe ~3aMOHABUL  YCYILAPY, MYCMAKUL — MAbIUM
MEXHONIOSUANAPYU XAKUOA MABLLYMOM OEPUTICAH.

Kanum cyznap: axbopom mexunonozausnapu, maxoumom, KOMMYHUKAMUE KOMNEMeHYUsl, YCYI,
UIHCOOKOPIIUK.

Anunomayun. B Oaumnoii cmamve  paccmMampuearomcsi  0COOEHHOCMU — 6HeOpeHUs
UHGDOPMAYUOHHBIX MEXHONIO2UL 8 OP2AHUZAYUIO CAMOCMOAMENbHOU padomsl CMYyOeHmo8 npu
00yYeHUU pYCCKOMY A3bIKY. B 0annoti cmamve npusoosamcs ceedeHusi 0 co8peMeHHbIX MemoouKax
00YYeHUsL PYCCKOMY A3bIKY, O CAMOCMOSAMENbHbIX 00PA308AMENbHBIX MEXHOIOUSIX.

Knwuesvie cnosa: Hugopmayuonnas mexnono2us, npe3eHmayus, KOMMYHUKAMUEHASA
KOMNemeHmHOCMb, Memoo, MEOpYecKUue CnoCOOHOCMU.
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Abstract. This article discusses the features of the introduction of information technology in the
organization of independent work of students in teaching the Russian language. This article provides
information about modern methods of teaching the Russian language, about independent educational
technologies.
Key words: Information technology, presentation, communicative competence, method,
creativity.

SI3BIK SBJISIETCS BOKHEUIIIMM CPEJICTBOM OOIIEHHS, 6€3 KOTOPOT'0 HEBO3MOXKHO CYIIIECTBOBAHHE
U pa3BUTHE uYeloBedeckoro obOmiectBa. CerojHs HW3MEHEHUS B COIHUAIBHBIX OTHONICHHSX U
cpeacTBax o0IIeHus (MCTI0Ib30BAHNE HOBBIX MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI) TPEOYIOT MOBBIIICHUS
KOMMYHUKATHBHOH KOMIIETCHTHOCTH CTYJICHTOB, COBEPIICHCTBOBAHHS WX (PHUIOIOTHYECKON
MOJIrOTOBKH, OOMEHAa MBICISIMH B PA3IMUYHBIX CUTYalUSAX NMPH B3aUMOACUCTBHH C HUMH JPYTHX
YYaCTHHUKOB 00MIeHUs. [Ipy 3TOM HCIONB3YIOTCS CHCTEMBI SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX HOPM, a TaKKe
BbIOOp KOMMYHHKATHBHOTO TOBEACHHUS, aJI€KBATHOTO pealbHON cUTyanmuu oOmieHus. Jpyrumu
CIIOBaMH, OCHOBHOE HAa3HAUYEHHE PYCCKOrO S3blKa — O3TO (OPMHPOBAHWE KOMMYHUKATHBHOU
KOMIIETEHIIMH, TO €CTh YMEHHUS OCYIIECTBIISATh MEXKIMYHOCTHOEC M MEXKYIbTypHOE OOIIEeHHE Ha
pycckom si3bike. [1]

BocnuraTensHBIN aclekT SIBISIETCS] COCTAaBHOM YaCThI0 00pa30BaTEIBHOIO MPOLIECCa, TIOATOMY
BCe O00pa3oBaTeNbHBIC TEXHOJOTHH OOECIEYNBAIOT BOCIUTAHHE Y CTYACHTOB HEOOXOIMMBIX
JMYHOCTHBIX KadecTB. B mporecce oOydeHUs: pycCKOMY SI3BbIKY HEOOXOIMMO CO3[aHHe HanOosee
3ppeKTUBHON  y4eOHOH  cpelbl, OOCCICYMBAIONICH  IEJICHANPABICHHOE  B3aUMOJICHCTBUE
MPEeroIaBaTeNsi Co CTyAeHTOM. [IOHATHO, YTO MCTIOIB30BaHUE JIFOOOH TEXHOIOTHH 00yUYSHHUS, CKOITh
OBl COBEpIICHHON OHa HU ObUIA, HE MOXET CO03/1aTh MaKCUMalbHO 3()()EKTUBHBIX YCIOBUH s
PAacKpBITUST M Pa3BUTHA CIOCOOHOCTEH CTyAEHTOB. lCmonb30BaHWE HOBBIX WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH TO3BOJISIET BHIPA0OTAaTh y CTYACHTOB MOJOXHUTEIbHYI) MOTHBAIMIO MPU H3YyYCHHUU
PYCCKOTO SI3BIKA.

WupopManMOHHbIE TEXHOJOTHH Pa3BUBAIOT TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, BOOOpaKEHUE W
WHTEpPEC CTYNEHTOB. KX TBOpYECKM W WHTEIUIEKTYAJIIbHBIA IOTEHIIMAT PACKPBIBACTCS TIpU
MOJITOTOBKE CAMOCTOSITENIbHBIX 33/JaHuil. MeToJ MPOeKTOB YYUT MCCIEJOBAHUSAM, COBMECTHOM
pabote, 0OCYXKIeHUI0 U pelieHuto mpodiem. [2] Ku3Hb B COBpeMEHHOM OOIIECTBE TpeOyeT OT
CTY/IEHTOB Pa3BUTHUS BaKHBIX KOTHUTHBHBIX HABBIKOB, TAKMX KaK pa3BUTHE COOCTBEHHBIX MBICIIEH,
MTOHWMAaHHE OIIbITA, MOCTPOCHUE LENOYKH JIOKA3aTeIbCTB M YETKOE M yOeAWTEeIbHOE BBIpAaKEHUE
cBoUX MbIciel. TBopueckoe MbIIIJIEeHHE MMEET WHIMBHYaJbHbIN CaMOCTOATEIbHBIN XapakTep,
KaXX/IbIi TBOPUT CBOM HJIEH, (OPMHUPYET CBOM OLIEHKH U YOEXKIEHHUS HE3aBUCUMO OT APYTUX, HAXOAUT
pelieHre NpoOJaeMbl U TOJKPEIIsieT €ro pa3yMHBIMH, OOOCHOBAaHHBIMH U JOCTOBEPHBIMU
nokazatenberBaMu.  [3]  CymiecTBYIOT —pas3nuuHble  (OpPMBI  CaMOCTOATENbHOW paboThI, C
MCIOJIb30BaHUEM HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA: Npe3eHTalusl, TBOPYECKUI MPOEKT, BUAECOPOIIHK,
BUZECO YpOK W Ap. Takod MOaX0a BO3MOXKEH TOJBKO TPH HCIIOJB30BAaHUH PEabHBIX CPENCTB
o0OyueHusl.

B opranuzanuu o0pa3oBaTeNbHOrO Mpolecca BCe LIUPE MCIMOJIB3YIOTCS HHPOPMALMOHHO-
KOMMYHHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTHH, TO3BOJISIONIHE () (DEKTUBHO YIUTHIBATH BCE BOZMOKHBIC aCTICKTHI
00y4eHHs PYCCKOMY sI3bIKY. VX HCIOJIb30BaHUE CIIOCOOCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBBIX U
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIUI CTYICHTOB, (DOPMUPOBAHHIO KYJIBTYpPHI OOIICHHUS B AJIEKTPOHHOU
cpeze, MOBBIIIEHUIO MH()OPMAIIMOHHONW KYJIBTYpPhl B LIEJIOM, a TaKKe Pa3BUTHIO KOMITBIOTEPHBIX
HaBBIKOB: TIOMCK, 00padOTKa, MePEeBO/I, CHCTEMATH3AIINs, TIPEICTABICHUE CTYJICHTaMU HH(POPMAIHH
U pe3yJbTaToOB HCCIEeI0BATEIbCKON AEATENbHOCTH. [4]

OCHOBY HMHTEPAKTHBHBIX ITOJXOJ0B COCTABISIOT WHTEPAKTUBHBIC YIPAKHEHUS W 3aJaHHSA,
BBITOJIHSAEMbIE CTyJAeHTaMu. OCHOBHOE OTJIMYME CaMOCTOATENbHBIX 3aHATUH OT OOBIYHBIX
yIIpa)XKHEHUH B TOM, YTO OHU HAIIPABIICHBI HE TOJHKO HA 3aKpeTUICHHE N3YYeHHOTO MaTepraia, HO U
Ha ycBOeHHEe HoBoro. TBopueckoe 3aaHue (0COOEHHO MPAaKTUYECKOe U OIU3KOe K CTYIAEHYECKOU
KM3HH) TPHUIAET CMBICI OOYYCHHIO, a TakKe MOTHBHUpPYeT. HeompeneneHHOCTh OTBETa U YMEHHUE
HalTH COOCTBEHHOE «IIPaBUIIbHOE» pEIlIeHHE, OCHOBAHHOE Ha JIMYHOM ONBITE U OMNBITE KOJJIETH,
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Jpyra, TMO3BOJUT CO3/1aTh 0a3y Mg COTPYJAHHYECTBA, COBMECTHOTO OOYYEHHs, OOIIECHUS BCEX
YYaCTHUKOB B TPyMIaxX UMEET MHOXKECTBO COCTaBHBIX YaCTEH MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, HAIPUMED,
MO3auKHU, TUCKYCCUH, ITyOJIMYHbIE CIIYIIAHUs, TOYTH BCE BUJIbI MOAPAXKAHUS U T. 1. [5]

Heobxonumo ydoeauTcsi, 4To CTYACHTHI 00JIaar0T HEOOXOAUMBIMU 3HAHUSIMHA U HABBIKAMH IS
BBITNIOJIHEHUSI TPYIIIOBOTO 3a1anus. HegocraTok 3HaHUN BCKOpe 1acT 0 cede 3HAaTh — OHU He OyayT
MBITATHCS BBIOJIHUTE 33/IaHue. BBl TOMKHBI MOMBITATHCS CIIENATh CBOM MHCTPYKIIMU KaK MOXKHO
0oJiee KOHKPETHBIMU. ManoBeposITHO, UTO IPyIIa CMOXKET YCBOUTH O0jiee OJIHOM WK ABYX, JaKe
OUYeHb KOHKPETHBIX MHCTPYKLHUU 32 pa3, MOATOMY MHCTPYKIIMH JOJKHBI OBITh 3aITMCAHBI Ha JIOCKE
WIK Ha KapToukax. JlaiiTe rpymnme QocTaTOuHO BpEeMEHH JUIsl BbIOJMHEHUs 3aaanus. Korma neno
JOXOJUT JI0 TPAKTHYECKOTO MPUMCHEHHS TEXHOJIOTUH, HE O00SM3aTENbHO HCIOJIBL30BaTh OJHY
TEXHOJIOTHIO.

Pesrome:

[Ipy ucnonp30BaHUU COBPEMEHHBIX OOpa30BATENbHBIX HMH(DPOPMAILIMOHHBIX TEXHOJOTHIl B
mporecce OOydeHUs PYCCKOMY S3BIKY i (POPMHPOBAHUS CAMOCTOSITEIIBHOTO 00pa3oBaHUS
CTYJIEHTOB, HEOOXOJUMO H3Y4YUTh U BHEIPUTh HOBATOPCKHE HAEU POCCUHCKUX M 3apyOeKHBIX
negaroroB. Jlemaercs BBIBOJ O TOM, 4YTO HH(POPMALMOHHBIE TEXHOJOTHU CIOCOOCTBYIOT
(bOpPMHUPOBAHHIO COBPEMEHHBIX METOJOB OOYUYEHHUS PYCCKOMY S3BIKY, Pa3BUTHUIO KPUTUYECKOTO

MBIIIJIICHUA, aﬂeKBaTHOI;'I OLICHKU U CaMOYIIPaBJICHUA.
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HO®WJIOJIOT UK ®AKYJIBTET TAJIABAJTAPUHUHT YET TUJIJA KACBUI
KOMMYHUKATHUB KOMIIETEHIHIUACUHU INAKJIJIAHTUPUIII MYAMMOJIAPHA
M.A.Typcynooeea, ykumyeuu, @apzona nonumexnuxa uncmumymu, Gapzona

Annomayusn. Ywby makona Houionocuxk gaxyibmem maiadaiapuHuHe yem muaioa Kacou
KOMMYHUKamu6 KOMNemeHYUACUHU WAKIUVIARMUpuuL myamvmoaapuea KapamuileaH. YHda ym6y
macana 103acudan Mmonulumy Kepax oynieanw ewumiap, oup xamop maxiughiap Mucoiiapu Ounaw
Kelmupuo ymuiea.

Kanum cﬁaﬂap: KOMMYHUKAMUE KOMNEmMeHYUs, Kxacoui KomMnemeHyuA, AUHCB00UOAKMUK
macana, mabuuti pannap, HOPUIONO2UK UYHATUW, MUHUMYM, YMyMmaout axoopom.

Annomauusn. /lannas cmamos nocesiweHa npooremam Gopmuposarus npogheccuoHaibHouU
KOMMyHMKamueHOZZ KomnemeHnyuu cmydeHmoe H€¢uﬂ0ﬂ02ull€CK020 gbaKyﬂbmema HA UROCMPAHHOM
sa3vike. B nem npedcmasnenvt pewienus, kKomopvle HE0OXOOUMO HAUMU NO IMOM)Y BONPOCY, C
npumepamu psoa npeosioHCeHUl.

Knroueevie cnosa: KOMMYHUKamMueHbvle KOMnemeHyuu, l’lpO¢€CCLlOHa]Zbel€ KomnemeHyuu,
60npocol JZuHZGOOM@deuKu, ecmecmeerHble  HAYKU, He(buﬂOJlOZUIWCKClﬂ HanpaejleHHocmo,
MUHUMYM, UHGOpMayus o npupooe.

Abstract. This article is devoted to the problems of formation of professional communicative
competence of students of the non-philological faculty in a foreign language. It presents solutions
that need to be found on this issue, with examples of a number of proposals.

Keywords: communicative competence, professional competence, questions of linguodidactics,
natural sciences, non-philological orientation, minimum, information about nature.

Yer Tun  ypranum  skapa€Hupa  OynaFycu  OakalaBpiapHUHT  KOMMYHHKATHB
KOMIETECHIIMSICHHUHT HIAKJUIAHUIINA [IAXCHU KOMMJUIMKKA MHTWIMIIUAA KaTTa pojb YWHalWIu Ba
Katop Basu(amapHu Oenrunad Oepamu. Acocuid BazudasapHd amalra OMIMPHUINIA TajdabaHWHT
UHTEJUIEKTYa] (PaoNuATH - YHMHT (DUKpJall, XOTUPa, UAPOK Ba UPOAACH KabU XYCYCHUSTIApPUHU
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xucobra onum Ba Tamkwia dTum Tanad sTwiamu. Iy Owmman Oup Katopna, TajmaOaHWHT
KOMMYHHKATHB Ba KOTHUTUB dXTUEKIIAPU YeT TUIHU YKUTHUII Ma3MyHUIa UMKOH KaJap ¥3 aKkCHHU
TOMHILH 3apyp.

Bbynaxak myraxaccuciapia 4eT TWJI COXacuaa KacOMil KOMMYHHMKATHUB KOMIICTEHIMSHU
HIAKJUTAHTUPULI JIMHTBOJAUJAKTUK MacajaiapaaH Oupu xucobimaHaau. YmlOy Macana my KyHra
kenmuO 0ab3u HOQWIONOTHK (QaHiapaa, my Karopaa TaOuér Qanmapuga xam erapidya €4uM
TOIMATaHJIMTY OJMI TabJIMM TH3UMH COXACHJIa Ce3MIapiar MyaMMolapaad oupuaup . [1]

Hodunonoruk dakynrer, mry xymiuagan Tabuwmii dammap Qakynreru TanaOaCHHUHT YeT
TUJIMAArd KacOuil HyTK MaJaHUSTHUHU IIAKIUIAHTUPUII YCyJUTapura Kejiacak, 0y caBoi METOJ0JIOTUs
¢danunna sHrumk smac. CYHITH VH Wrunkaa tTabuuii hannap daxyiaretd TamabanmapHUHT KacOuit
KOMMYHHMKATHUB  KOMIETCHLIMSICUHM  [IAK/UVIAHTUPUIIHUHT  EHJAIIyBIAapH, YCyJUlapu  Ba
TEXHOJIOTHSUIAPUHKM HWIUIA0 4YMKUIN Oyitmdya Oup KaTop TaaKuUKoTiaap Y3 akcuum Ttormaum (H.M.
AnmasoBa, M.C. barapsianesa, T.B. benornazosa, A.A. Bepounkuii, H.B. I'arapuna, O. Konmakosa,
O.I1. Komapoga, JI.®. Kpanusuuk, M.B. Kyumona, P.A. Jlareimos, JI.B. Maneruna, I'.A., 1.O.
Hemanum, ITaBnosckas, T.A. [1necuosa, H.H. Pomanoga, I1.I1. Cunopenko, JI.B. Crynuukosa, E.H.
Cynnona, B.B. Tapacenko, M.K. Illmanrman, E.H. IllaBeneBa). VYmOy onumiap 3aMOHaBHiA
JUHTBOJUIAKTHKA HYKTau Ha3zapuaH Ta0uuil Gpannap coxacuaa 4eT TWiIH (MHTIU3 THIIN)HU YKATHUII
Oopacuia puBOKIaHTaH Oenruiapra sra OyiraH KeHT KaMPOBJIH JIMHTBUCTUK TabJIUM EHIAITyBIIApH,
yCcyllapd Ba aMaNMETIApUHU Y3 M3JIaHUIUIAPH JKapaéHuIa TakKIWM OTraH Xoija KacOuit
KOMMYHUKATUB KOMIIETCHIIUSHU Kald acHO/A KYJIJIai OJIMIIT MyMKHWHJIUTHHU UcO0TIa0 Oepraninap.

Ymly Makonana Oup KaHua UIMUHN W3JIaHUIIApAaH Keiaub uukub, Taduuii pannap dakynretu
tanabaJapuHUHT YeT THJIMJA KacOWMid KOMMYHUKATHB KOMIICTEHIMSUIADUHY IAKITAHTUPHIIL
JABOMMJIA FO3ara KeJiraH MyamMMOJapHU KaHjail kunuO Oaprapad STUIMINM KEpakiIWTd XakKuiaa
€putn6b Oepwiras.

Tabuuii dannap MyTaxacCUCUHUHT (aoNUATH Ba MajaKkacura KyHWIaguraH Taya0iapHu
aHMKJIANI Ky HH/UTap 1aBOMHA TaJKUKOTYM OJMMIIAPHUHT JUKKAT Mapkazuja Oymud KemMoKia.
3aMOHaBUN TabIUM TH3UMUHUHT aCOCHW MaKCaAu XaM KOMIETCHLUSHU MIaKUIAaHTHPUIITa
KapaTWJITaH.

Yer TunuHM npodeccroHan srauiani kapaéHuia Kacouil HyTK XyJIK-aTBOPUHUHT OWIHMMIIApH,
KYHUKMajJapy Ba KYHUKMAaJlapUHU Y3JIaITHPUIL, KacOMM MYJOKOTHHUHI TYypJiM BaszusTIapuia
MebEPIApHU V3TAIITUPHIL, CYHBUH HYTKIAH TaOuuira 60CcKHuuMa-00CKWY XapakaT KHIWII Ba YeT
TUJIMHUHT Xap XWJ Typiapuia HyHaaTUpWiIrad HyTK (paonusITUHY MIaKUTAHUIIHYA OeNruiaiin.

Komnerennusi — Oy IIaXCHUHT TypJiH Ba3usATiIapAa, MIy >KyMJIagaH, sSHTU MIapOUTIapiaa
Xapakar Kuia ojuiura épaam oepagurad Ouiaumiiap, KYHUKManap Ba Majakajap Xamja IMIaXCHUHT
y3ura xoc azunaraapu iurFuHIUCH AU [2].

KacOuii koMnereHIIUsIHM >Cca IIAXCHUHI KacOuil (aonusar OwiaH mIyryiulaHumMra €paam
OepaauraH xamja TypJiH Y3rapyBuaH IIapoMTIapja MYCTaKHI paBUIIa Y3 BasudacHHH amalra
OIIUPHIITA OUJ KapopJiapHU KaOys Kuiauiura épaam Oepaauran maxcuil gasunaTiapu Ba KacOui
MaJakaJapuHUHT HUFUHIUCH 1e0 XucoOIaHaIu.

P.b.Pyoun Ba C.CaBUrHOH ¥3 TaJKUKOTJIapuJa KOMIIETEHIMSHA OWinM, Taxpuoa,
KaJIpUsTIIap, THTUIUILIAP aCOCUAA TAbJIUM OJIMII )KapaéHUAa SpUIIMITaH YMyMUi 1aékat cudaTtuia
tabpudnaimm [3]. Hodunonoruk Qaxynrer TtamabaCMHUHI 4YeT THIKWAAa KOMMYHHUKATHB
KOMITETCHITMSCHHH TIAKITIAHTHPHUII YHUHT Y3 OHA THJIUJATH TYPJIH XHJI KOMMYHUKATHUB (haOJUSAT
Typaapuaa Gpaoi UIITUPOKH OWIIaH XaM aMara OIIUPHUIIAIN.

V30K Hwinap O6ynaxkak HOQUIOIOTHK coxajaa , Iy >KymijagaH Tabumii dannap WyHaIUIIN
MyTaxacCUCIapura WHIJIM3 THUIM MAIIFYyJIOTIapuHu onub Oopuin kapa€Huaa Oup Kartop HIMHUN
METOJIMK Xyjocara KeluHrad. VHIIW3 TWIM METOIMKAcHJa WMHIVIM3 TUIMHH Maxcyc TabJIUMHUN
MakcaJuiapAa YpraHuiira OuJ MallKJiap, KOMIBIOTEp TEXHOJOTHsUIapuaaH (olJalaHuITHI Tanal
ataau [4].

WHrnu3 Tunuaard MyJnoKOT yYyH TaHJIAHTaH TeMaThKa y4 WHPHUK TYpPyXJaH — yMyMTaOui
axOOpOoTHM ¥3 WYMra oOJraH VYKUII Y4yH MAaTHJIAp, HKKUHYUCH TOP MYTaXaCCUCIMKHH aKc
TTHpaUran rpaduk Ba ayAHMOMaTHIAp, Ba YYMHYMCH KyHAATUK Xa€TWii MaB3ynapja Ba ¥3
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MYTaxacCUCIUTH JIOMpAachia MYJIOKOT KWJIHMINTa OWJ MaTHJIapAaH uOopar OYIuImM Makcaara
MYBOGUK €0 TOMHIITaH.

Topics for Daily Routine
. Nice to meet you
. Work and family life
. House and home
. Leisure time
. Student life. Universities. Dormitories. Holidays
Socio — cultural Sphere
1. Uzbekistan. My hometown.
2. The world map.
3. English speaking countries. Great Britain. The USA
4. English speaking countries culture

5. Speech etiquette: greeting, meeting, leave-taking, invitation, discussion (expressing

opinion), causes (explaining condition), offer, intention, complaint, need and others
Professional Sphere: Chemistry

1. Conception of Chemistry

2. Role of laboratory in Chemistry

3. Classification of organic chemistry

4. Organic nomenclature

5. Atoms

AlHN KyHlapia WIMUH Myammoiap Ounan Oup Karopiaa pnon3ap0 Oynub kena€rraH
MaB3yJapHU TaHjall, TWIra OWJ MUHUMYMJIAp TAlIKWJLIAIl Ba KOMMYHUKATUB KOMIIETEHLUMSHU
HIAKJUIAHTUPUIITa HYHAJIraH Mallkiap TYIJIaMUHU UILIa0 YMKUII Xam/la HyTKUH HIUIaHMalapHU
Taxpuba CHHOBIAH YTKA3MIll KaOMJIapHU XaM KYpCaTUIIl MyMKHH.

Hodwunonoruk  dakynrer TamabalapuHUHT 4YeT THIAAa KAcOMH  KOMMYHHUKATHB
KOMIETSHIMSICHHN MIAKUTAHTUPHUII YCYJUTapu MIUTA0 YMKHUIAp SKaH YpraHyBUHJIAPHUHT MakTadaa
Jrajularal KOMMYHHMKATHUB MaJIaKaJlapy Japakacu OJIMA YKYB FOPTHJA YET THJ YPraHUIIHHU JaBOM
STTHPUII y4YyH 3apyp Aapaxara Kail Agapaxana TYFpU KEINUIIMHM aHMWKIAIl Kepak Oymamu. Yer
TWIMHU YKUTUIIHUHT 3aMOHABUM TU3UMUHHU TAIIKWII ATUIIAA, YKUTUII BOCUTATIAPUHUA TUZUMUHUHT
VpHu HUCOaTaH katTa. MyTaxaccucnukka oujl (aHIapuHU YpraHuml xkapaéHuaa TanadalapHUHT
YeT TUJI/Ia KaCOM KOMMYHUKATHB KOMITIETCHIIMSICHHU MAKJIJITAHTUPUIITAa UMKOH O€pyBYM METOIJIap
TU3UMH XaM OYIUIIHN KEPaKIUTH Ky MapoTadba TabKUTaHUO KETUHATH.

Hazapuii myammonap XOJaTMHMHT TaXJIWIMJIAH KeIUO YMKWIICA, YeT THJI YKUTHUII OyryHIH
KyHJard 5HT J1oi3ap0 macananapaan 0ynu0 konmokna. Illynu Hazapnma TyTran Xojijaa, TaJKHUKOT
JTABOMU/IA UIIIA0 YMKUJITAH TAhJIUM YCYJIUHUHT Y3Ura XOCIHUTY IIYHIAKH, SHT 3aMOHABUN YKUTHIII
BOCHTANlapUJiaH KOMIUIEKC (QoWJamaHuIl, YKUTUII TH3UMUAA YHUHT TapKUOH-(yHKIIHOHAT
XyCyCHsITIapura TabCUp KIIYBYH 3apyp KOMIIOHEHT cH(aTn/ia alnoxuna ypranud IuKuiim [5].
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MACO®AJTAH YKUTHII TABJIUM TU3UMHAJIA ®PAOJIHUAT KYPCATYBUH
VKATYBUMJIAP KACEUI CAPATJIAPA
B.A.Xamoamosa, kamma ykumyeuu, Kykon oaenam neoazozuxa uncmumymu, Kykon,
V3bexucmon
C.H.bawunosa, ooy., n.¢p.n., Kozon gheoepan ynueepcumemu, Kozon, Poccusn
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Annomayun. Ywby maxonaoa macogadan YV umuwi mavium —mMusuMuod Gaoausm
Kypcamysuu yKumyguuiap xacouti cugpamuaapu 6aén smunean 6yaub, manadanapea macoghaoan
ounun bepuwiea oud Kypcammanap Keamupud Ymuiean.

Kanum cysnap: macoga, yxumysuu, chaorusm, ykumuil, Kacouil, mexmoio2us, MyHo3apd.

Aunomayusn. B smoii  cmambe  ONUCHIBAIOMCA  NPOPECCUOHANbHBlE — Kauyecmed
npenooasamerneil, pabomarowux 6 cucmeme OUCMAHYUOHHO20 00YUEeHUs, U OAIOMCA UHCIMPYKYUU O
MoM, Kak 0ams CmyoeHmam OUCMAaHyuoOHHOe NOOCO3HAHUe.

Knwouesvie cnoea: oucmanyus, yuumenv, OesimenbHOCMb, npenodasauue, Npogheccuoual,
MEXHONI02Usl, QUCKYCCUSL.

Abstract. This article describes the professional qualities of teachers operating in the distance
learning education system, and provides instructions on how to give students a remote subconscious.

Key words: distance, teacher, activity, teaching, professional, technology, discussion.

Macodanan YKUTUII TEXHOJOTHUSICUHUHI KEHI' KYJJIAaHWINAIIM Ba YHUHI YKUTYBUM MEXHATHU
Ma3MyHUIa KaHJIal TabCHP OSTULIMHUHI HOAHUKIUIM YKYB ayJUTOPHUACHAA TEXHOJIOTMSHUHT
axaMUATH Ba TEXHOJOTHK Y3rapuiiap MyXMTHJA KacO-XyHap TabJIMMU Myaccacajlapuia TabiuM
KeJakaru Kanjai OYauim xakuaa Typiaud MyHO3apajlapHu ByKyara kentupaau. by myHosapanapia
UIITUPOK STYBYMJIAPHUHT Oab3mwiapu MacodagaH YKUTHUII TEXHOJOTUSACH TabCUPUIA TabIUM
Myaccacajapy ¥3 (aosusaTi camapalopJIMIrMHU OIIMpaau Ba OyHHHI HaTWXKacuaa YKyB KapaéHula
VKUTYBUMHUHT Ba3udacu KeCKUH y3rapaau, 1ed xucoobiaiunap.

MyHo3apaaa HIITHPOK STTaHIapHUHT OOIIKA IYpyXH Oy JadW/UIapHU SHaAa PUBOXKIAHTUPUO,
unutad yukapui (ca”Hoar)ra ouj Ownumiiap Tydaimm VKUTYBUMJIADHUHT Bazudacu «ryna
Y3rapuimuHu YbTUPOd dTanuinapy. MyHo3apaja UIITHPOK STraHJapHUHT KOJTaHJIapH 3cd, MaBKY/l
OyiaraH TEXHOJIOTUSJIADHUHT Xe€4 Kallcucu YKUTYBUWIAap Bazu(acuHU Y3rapTHpa OJIMacCiIUrura
umoHaguiap. YyHku MacOdagaH YKUTHII TabJIUM OJyBUMJIApra LIYHYakH axOOpOTHU eTKa3ud
OepuniiaHruHa noopat smac, 6aJIKi YHUHT Bazudacu aH4a IOKOpU OYIHUIIM J03UM. AHA 1Ty HYKTau
HazapJaH Kaparasja, YKUTHII MypaOOUNIMK, pOJUIapHU MOJEIUIAIITHPHUI, WKTUMOMHIAIITHPHIL,
MHAMBUAYAI MYJIOKOT Ba TypyX ¢aoumru €paaMuja TabIUMUNA TaxpuOaHu OUp aBiioJAaH
Oomkacura y3aruuad uboparaup. LyHuMHr ydyH MacodagaH YKUTHMII TEXHOJIOTHSACH KarTTa
axamudaTtra sra Oyica-na, JIEKMH y TablIMM jkapa€HHJa YKUTYBUMHUHI Bazudacu €ku YpHUHU
y3raprupa onmMaiinu. Macanas, /[.boiHI SSHIY TEXHOJIOTUAIADP TaBJIMM JKapaéHUa KaTTa axaMHUsATra
sra OyiraH SHrU YKUTUII ycyijapu (TaxpuOacu)HM TakIu( STUIIMHU TabKuaian. AmMmo Oy
OusiaH y YKUTYBYM Ba TabJIUM OJyBUMJIAp YpTacuaard MHCOHHUM MYyJIOKOT-MyHOcaOaTIapHU UHKOP
sT™Maiau. AkcuH4a, J[.boWaHUHT GuKpHUYa, TAbIUM >KapaéHHa MHCOHMNA MyHOcadaTiap MyXUM
VpUH srajjaiiiv Ba SHIM MeAMalapHU KUPUTUII 3ca OyHAal ¥3apo MyJIOKOTHH Ma3MyHaH siHaza
Tynaupanu. 3epo, y YKUTUITHUHT MYKOOUI ycynu OYnu0, YKUTYBUMIAaH TabJIUM OJYBUYMHHMHI aHuYa
Y30KJAJIUTH 3BTHOOpra OJMHCa, OOIIKA Xed KaHJal ycyija MYJIOKOT KWIMIIHUHT JesipiId UMKOHU
HYK. DIEKTPOH TapMOKJap, XycycaH, IHTepHET neJaroruk MyJoKOT, TaXpruOa Ba OMIMM ajIMallHIl
BocuTacu OYyiuO Xxu3MmaT Kuiaau. Y XyAyAuid AHHAMU3M Ba MYJOKOT VPHATHUII y4yH CEMHHAp Ba
amKyMaHJIap YTKa3uIlira Kaparaiaa yH4ajauK KuMMar 0yiaMarad MyKOOHIT TabJIMMHU TaKJIU{Q 3Taju.

«3aMOHaBHIl YKUTYBYM XO3MPIM 3aMOH JyHECHJA Ba KeJNaXak[a, SbHU KEIrycHaa Yy3H
AIalIUral Ba WIUIaiuran QyHéna Xucooam TeXHUKAaCUHUHT KaHYaJUK axaMUATra sra Oynuimm
XaKuJa aHWK TaccaBBypra sra Oynumm jio3uM. DXMnapaan aHbaHaBUW paBuInga ¢oiiamaHuII
xucobnam unuapu OunaH y3BuM Oormukaup. TabiuMHH axOOpOTIAIITUPUII KOHLEHIHUICH
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noupacuna ODXMpan (doHgamaHWIl aHYa KEHT MabHOAA TYHIYHWIAOW». by  cy3map
10.C.bpanoBckuiira  teruuuin  OynuO,  yHMHT  3BTHPOQ  ITHUIIMYA,  «MaMJIAKaTHU
axOOpOTIAITHPUIITHUHT YMYMHI CTpAaTETUACHHHU MIAKIUIAHTUPULI TYIUIAHTaH TaKpUOalapHU KaiTa
AHTJIAIIHMA, TabJIMM COXAaCHJa JJICKTPOH-XUCOONAll TeXHUKAcHIaH Qoigananum Oyiuda y30K
MyJaTra MyJKajlJlaHraH AacTyp UIUIa0 YUKUIIHYU Tanad dTaau».

TabnuM onxyBUMIApra XxamMma HApCAHU YPraTUIIHUHT UMKAHU HYK. LLlyHMHT yuyyH OW3HUHT
buKpUMHU34a, MacoghaoaH YKUMuUuL HCAPAEHUOA YKUMYBUUHUHE 8A3UPACU — MABIUM OLYESUUTADHUHS
ypeaununaémean ¢aned OynedH KUSUKUWUHU SHAOA OWUpUW, VIAPOAd MYCMAKUl OUIUM OJUUL
MANAKACUHYU WAKIIAHMUPULWL 84 AKIULL CATIOXUSMU OPMULUHY MABMUHIAW, VIAPHU HOCMAHOApm
MACANANaPHU Xan IMuwl 64 HOKYIAl A3UAMAAPOAH YUKUO Kema onumed ypeamuuoup. Y KATyBYH
TaBJIUM OJYBUMHUHT OMiII (PaonusTUHU (AOJUTAIITUPUIIN OPKAIHA TabJIUM MaKCaJUra SPHUILIULIN
MyMKUH. buinM Oepuin 3aMOHaBHH TEXHOJIOTHMsUIapra MOC KEJIUIIM Y4yH YKUTYBUM TabiIUM
OJlyBUMJIAp IBTUOOPHMHU MYCTAKWJI OWIMM oOJiMIra xaiud stumm 3apyp. by sca mnemarorux
MEHEKMEHTHUHT MYXHM pecypcH cudaTuga Kapaiaad Ba YKUTYBUMHHHI MakKcaJ Ba Basudacu
XaKuJa MaK/UIaHTaH CTePEOTHUIl KapalllapHu Y3rapTHpUIITra oJiu0 Kesau.

KeiinHru yH Hunukinapia TabJIMMHA TAIIKWII 3TUI KapaéHu1a YKUTYBUMHUHT POJIM CE3UIapIIn
napaxana y3rapau. M.IloiicoHn sHrM 3aMOH YKTYBUMCH XaKula CY3 IOpUTHUO, YHHHT axOopoTiap
OWJlaH MIUTANTHUHT SIHTY YCYJUTAPHHM STaJUIAIIN Ba STHTH aXOOpOT TeXHOJOTHsuapuaan Qoiiganana
OWIIMIIH, YKUTHII YCYJUIAPUHU SPKUH TaHJIAl OJMILM, Y3Ura XOC ruj OYiIuIlra HHTHIUIIHN Ba OyHH
BUPTYaJl MYJIOKOT OPKaJIM aMmajra OLIMPHIL JO3UMIMIMHY TabKUUIai 1. BUpTyan MyJaoKOT TabjiuM
OJIMITHUHT SIHTY 3aMOHABHI MIAKJIM XUCOOIaHAIM Ba YKUTHUII YUyH KYTITHHA MKOOUI axaMusITra ara.
AmMmo mry OwmnaH Oupranukna, Oy coxaga YKUTYBUM cHdarhga WOUIAml Kyriaad TCHXOJIOTHK
cTpecciap Ba Kapama-kapimu Qukprap ManOaura adnmananu. O.Jledipn Quxpura, macodanan
VKUATUILIAa aCOCUM MHCOHUM KacOMil MyaMMO ENFU3JIMK XHUCCH, Y3UMHU KUOEPHETUK MYXUTHUHI
acupacu €Kkd TYTKHHH cudatuga Xuc 3TUII XucoOimaHaau. AHbaHABUM TabJIMMJIATH IIAKJIIarura
Kaparanja siHa/ia MHIUBUIYaJl MYJOKOT KHJIHUII MMKOHHUATH MacodanaH YKUTHITHUHT a3auTuru
XUCOOIaHa1, aMMO DJIEKTPOH MMoYTa EpAaMUard MyJIOKOT TabJIUM OJYBYH OUIIaH JKOHJIA MYJIOKOT
KUIUII YpHUHU Ooca onmaiau. Myamnud macodanaH YKUTHIIHUHT JacTypuil TabMHUHOTH, YKYB
MaTepuajulapy Ba TEXHHMKa OWJIaH TabMHUHJIAHMIIMJIATH Y3JIyKCH3 Y3rapuiljapra MOCTAlIHII
KMHAMHIIATE XaKuaa cy3 1oputamd. by omumnap xam MY TizuMuia GaoausT KYpcaTyBul YKUTYBYH
Ba XoJuMIIap/ia kacOuii ctpeccinap kentupud ynkapuira cabad o6ynaau. d.Oncen AKIlnaru 557 ta
JlaBjiaT Ba XYCYCUH KOJUIEKIJIap XaMmJa YHHMBEPCUTETJIADHUHI KOMIIBIOTEP TabMHUHOTH XHU3MaTH
pax6apyapu ypTacuaa YTKa3uiarad cypoBHOMA HATHXKAIAPUHU KEITUPUO YTaau. YIapHUHT 3bTHPOD
ATUILNTA KaparaHja, aHa 1y coxa pax0apiapy yuyH 3HT KMWHMH Macajia — Oy TabJIuM OJyBUMJIAPHU
BHI SHIM axOopoT TeXHoJoruslapuaaH ¢oigananumra MaxOyp stum. Kymmabd komiex Ba
YHUBEPCUTETIIADHUHT YKUTYBUMWIIAPH yiapja TabJIUM OJIa€TraH, KOMIObTepiaap OuiiaH sIXIIM TaHUIII
Oynran Ttanabasapra KaparaHja aHdya HOGMAOJAMp, YNap YHU Y3JMAIUTUPUII Ba aMalui
daonusaTiapuaa ¢oiganaHuIIra yHYAIMK KU3UKUIIMaiau. Onuil YKyB ropTiapuaara axoopot
TEXHOJIOTUSIIapU XU3MaTu paxOap xomumiuapuHuHr aespau 90 ¢ousn ¥3 daonusTuaa KoMnboTep
TEXHOJOTHsUIapuAaH (oiIamaHuIlra «KapIIWiINK KWIran» YKUTyBUMiIapra €paaM KYpCaTUITHUHT
SHT KUWHMH WIN SKaHWUHU Tabkumnamwiap. JI.KapHeBaaHWUHT 3bTHpOod OTHUIINYA, axOopoT
TEXHOJIOTUSUIapHUJIaH camapaiiu (poiaasaHuIIra KapuinK KYpCaTUIIHUHT acocuii cababu, kymnad
VKUTYBUMJIAPHUHT YJIapHU aMmanuid Qaonuaraa Kyura onmaciauruaup. Kenmaxakma onmii YKyB
IopTaapuaa MacodagaH YKUTHUII TEXHOJOTUSACHAAH (QoNamaHMII OAJUH MIIra ainaHuO® KoJaau.
VkuryBuunapHunar  ymapiaaH  (OMJANAHMIIHM  MHKOpP OTHINIM 53, YJApHMHT  KacOuif
Ta€KaTCU3IUTUAAH Jajoiat oepaiu.

bynnait xomnapaa ¥3 daonusaTuaa makiiaHTaH CTePEOTHILIApAaH BO3 Keda OJIMaiuraH €Ku
XaJld 3aMOHABUH YKUTHIN yCYJTApUHM drajljlaid oiMaraH, (paos YKUTHIN yCyJJIapy Ba yJIapHU aMania
Ky/utam Oopacuyma (akat ymMymMHuil TaccaBypiiapra 3ra OYyiraH YKUTYBUMTHHA MyaMMoJjapra Iyd
kenaau. Hasapumuspa, TapnuMm kapaéHUHM KyHUJarwiapra TasHTaH XoJiJa TalIKWI JTraH
VKUTYBUMJIAp OXMp-OKUOaTAa MyBa(akKuUATIapra SpULIAN: MABAUM OLYEYUNAD PUBOHCIAHUULUSA
anoxuoa 3vmubop Kapamuui, MavIUMHUHZ Ou@@epeHyusiawean MazmMyHu Xamoa Mmavium
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ONYBYUNIAPHUHE OUNUMAAPHU WYHYAKU Y3NAUWMUPUIMUSASUHA IMAC, OQIKU YIAPpHU aMAaluém
(tiynanmupunear ghaorusim)oa Kyaiau ounuwed, QUKpILAuUHU PUBOICIAHMUPULIRA UMKOH Depysuu
me2uwiiu YKUmuws yCyunapu, 80CUmManiapu 6a Wakiiapu musuMuHuxe oupea ykuwuiuwu. YKYB
KapaCHUHUHT OOpUIINIA TABIUM OJYBUMIAPHUHT HadaKaT OMIIMM Ba MallaKaCUHU, OAJIKH 1Ty OMJIaH
Oupra KacOMNH-3TUK WYHATUIIIH, HKOANN MYCTaKIJUTUTHHU OaxoJiall XaM yTa MyXHM XHCOOTaHaIH.

bynaxkak MyTaxacCUCHUHI TapOMSBUN MIIHM TAIIKWI ATUII OYiHW4Ya MHIAUBUAYAT WKOJIUN
E€HJIONTYBUHU IIAK/UIAHTUPHUIITa YKUTYBUMHHUHI IIAXCH XaM TabCUP KypcaTaau. Y axJOKUMIUK
JApaKaCUHUHT FOKCAKJIUTH, TICUXOJOTUK ETYKJIWTW, 3aMOHABHIUIMIM, WIIWHU WXKOIWM TaIIKWJI
ATUIIM OWJIaH aJloXuaa aXpaaud TypUIIU KepakK. Y KATYBUMHHMHI TEJaroruk (aoiausTd yHAAH
JOMMHUUM paBUIJla YMYMHI Ba KacOui IyHEKApalIMHU KEHTAUTHPUILIHU, MaXOPAaTUHHU OLIUPHUO
OOpHUIITHHU TaK030 3Taiu. BUpoK y HadakaT YKyB pexka Ba 1acTypiiapHu OakapyBuH, 0Tk HOKTUMOUN
MaxcyJnoT-0yIakak MyTaXxacCUCHUHT WKOJKOPH Ba SIPaTyBUUCHIUD.
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JIMHI'BOAUJAKTUKAJIA KOMIIETEHIIUA BA KOMIIETEHTJIUK
KATETOPUAJAPUHU TATBUK OTUJIULHIUHUHI
MA3MYHUI TABCUOPU
@D.T.Yopuesa, kamma yxumyeuu, Hxkmucoouém ea Iledazocuxa Ynueepcumemu, Kapuiu
Jlasnam Ynueepcumemu, Kapuiu

Annomayun.  UMnconnu — makpopraumac UHOUBUOYANLIUKKA — Deanuel, — HCaAMUSM
PUBOAHCIAHUUOA  Y3UAd MACHYIUAMIUIUKHY 01 OUIUWU ACOCUOA V3-V3UHU AHIIAWU ATIOXUOA
axamusam xaco smub 6opmoxoa. bynoa xopuoicuii muniapoan o6yigycu YKUmys4uiapHu manépaiau
Kaopusmau-makcaonu uynaiuwea seaoup. Taoxuxomumuzoa KomnemeHmau EHOAULy8HU Maooux
IMUTUUY  KOMREMEHMIUTUKHU MABLIUMOA UCTATI2AH HAMUNCAHU MACA88Yp 3Ma OAUW, YHUHE SHeU
KUppAanaputu Kypa oauul UMKOHUSIMUHU Spamou.

Kanum cyznap: xopusicuii mui, onuil mavium, KOMNMeHYus, EHOAuiys, MA3MYH, Memoo,
MexXHON02UsL.

Annomayusn. Ocoboe 3nauenue umeem camopearu3ayus Yeioeekda Ha 0OCHo8e 001a0aHUs UM
HENnoBMOpUMOll  UHOUBUOYATLHOCMbIO, CHOCOOHOCMbIO Opamb Ha cebs 0mMEemcmeeHHOCHb 8
passumuu obwecmea. B smom cuyyae nodzomoska OyO0ywux yuumeneu UHOCMPAHHBIX SA3bIKOG
uMeem yeHHoe U yeleHanpasieHHoe HanpasieHue. Breopenue KomMnemeHmHoCmHuo20 nooxooa 8
Hauwlem UCCAe008aHUU O0Al0 B03MONCHOCMb  BUZYATUUPOBAMb  PE3YIbMam, 3AN0MHCEHHbIU 8
00pazosanuu, yeUdems e20 Hogble SPaH.
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Knroueewvie cnosa: uHOC‘mpaHHbZIZ A3bIK, 6blcuiee 06pa306aHue, KOMnemeHmHocCms, I’ZOOXO(),
cooepacanue, Memoo, MmexHoA02Usl.

Abstract. Self-awareness on the basis of a person's unique individuality, ability to take
responsibility for the development of society is gaining special importance. In this regard, the training
of teachers of foreign languages has a valuable and purposeful orientation. The application of the
competent approach in our research made it possible to imagine the result of competence in
education, to see its new aspects.

Key words: foreign language, higher education, competence, approach, content, method,
technology.

Kupum. Xo3upru 1aBpja XOpuxKui THII OVinda 0JIMid TAbJIMMHUHUHT Ma3MYHUN STHTUJIQHUTITH
3aMUpHUAA KOMNTEHUMABHM €EHnamyB €raad. Maskyp €HIamyB OJMH TabIMMIArd aHbAaHABUM
KOTHUTHB HYHaITHPUITaHJIMKIApHU Oaprapad STUIL, TabJIUM Ma3MyH-MyHJApUKacHHU XamJa
VKUTHIIHUHT METOJ Ba TEXHOJOTMSUIADMHM TyOJaH SHTWJIAl y4yH 3aMUH  SIpaTajiu.
“KoMmeTeHTIMInMK” Ba “KOMIETEHIMs TYIIyHYajdapu Oy YpuUHIA SHTWIAHHWILIAPHUHT aCOCHM
ME30HM cHudaTHga Kapajagd Ba aMalra OIIMPWIAETTaH MOJACPHHM3ALMs KapaCHIaApUHUHT
napaxacuHu Oenrmnaidau. Jlemak, acocuii Macajia MasKyp TYIIYHYaIApHUHT TabpU(H,
XYCYCHUSITIIapH, KYPUHUIILIAPU Ba TY3WJIMAaBU TapKuOJIapura aHUKINK KUPUTHO onumiiaH nbopat
o0ynu6 xommokna. llynnaruHa “KOMOETEHTIWIMK® Ba “KOMIIETEHIUS TYIIyHYATAPUHUHT OIUI
TapIUM cU(paTHHA Oaxojaliard WHTETPATUB KypcaTkud OYyia ONHWII WMKOHHSTIAPUHH aHUK
TacaBBYp KWJIUIINMU3 MyMKUH OYIaau.

YMymuii Tap3aa Kapajgaauran oyica, “KOMIETeHTIWIMK  JJOTUH THIMATH “‘compete’ cy3uaan
OJIMHTaH OY1uo0, “TYFpu KEIMOK”’, “MOC TYIIMOK Kabu MabHOJIApHU OMJITUPAIU Ba MIAXCHUHT:

-TerUNLIN (aoJUAT CoXacuaa OCNTHIIAHTaH ME3OHJap, KyHWiIraH Tajadiiap Ba YpHATHITAH
CTaHJapTIapra MyBOQUKIUTHHHU;

-MabJiyM OHUp MacajlaHu Xaj JSTUIAA OWIMM Ba KYHHUKManapujaH ¢Gaosi Xamjaa camapaiu
¢olianana OJIMIIMHY;

-f03ara KeJiraH Ba3ustia Tamab0ycHU Kyiara KUpUTHO, 3 MaKcaJaura UioHY OuiaH SpUILINIIH
KaOu KOOUIUSATIIapra ara OYTUIIMHYA aHTTIATa/Iu.

KomnereHuusBuil €HAaIyBHUHT NMARA0 OYIWIIM Ba PUBOXIIAHUII Tapuxura OaruIlIaHTaH
aa0METIapHUHT  TaxXJIWJIM  IIyHM  KYpcaTaAuKH,  “KOMIETEHIUS,  KOMIIETEHTIMIUK
TYLIYHYAJIApUHUHT TAJIKUHIAPU CUHrapH, ymly TylIIyHYalapra acocjaHraH €HAallyBiap HeTu3uaa
TAIIKWI STUIAJUTaH TabiIUM >KapaéHJIAPUHUHI HaTIDKalnapu OopacuIard Kapamuiap Mypakkao,
KYIOKUPPAIU Ba Ky MabHOIUAMp [2: 7].

MaB3yHHHT 10,13ap0JIMIH Ba X03UPIru XouaaTH. “KoMneTeHuus” TymyH4acu OUpUHYM MapTa
yTran acpHUHr onTMumnMHuM Wusutapuaa AKIIHUHT ¢GaonusTiy TabiuM cOXacHujaa UCTEbMOJTra
KUpHUTWIraH 6yiau0, MexHaT 6o30puaaru pakodatra Gapour 6epa oylaaural Myraxaccuc-KaJapiapHu
Tanépaniia Me30H 0yIu0 Xu3Mar Kuirad. JlactaBBaii, KOMIETEHIUATA OMXEBUOPU3M TICUXOJIOTUSICH
aHabaHaJapyuJa OWJIMMHHUHT aBTOMATIAIITHPWIMIIM HATHKAaCKH/la IAKUIaHAIMTaH Ba OAJIUI, OCOH
amanuil BasuganapHu Oaxapuiiga 3apyp OynaauraH KyHukMa cudaTtuga Kapainrad. byHnai
éHaamyB y3 BaKTHJa KECKMH TaHKUAJApra yuypajau: Heraku, aMajiuil Ouiaumiiap KYpUHUIINAArU
KOMITETEHIIUS MKOAUN (aoIuaT Ba UHAUBHYa] (MYCTaKMII) TAbJIUM YUYH KaMIUK KWiapan. Xyau
nry mysoxasajgapJaH Keau0 4ukuO, “KOMIIETEHJIMJIUK Ba KOMIETEHUHUs TYHIYHYaJapUHHU KOPUH
ATHII 3apypaTH 1o3ara kesau. KoMmneTeHnu KymMH4a MyTaxXacCUCHUHT MEXHAT 6030pua ¥3 YpHUHU
TOMUILN yYyH 3apyp OYnaauraH caJoOXHUATHHU TaBcUQuamaa KyulaHuiaaau. KoMneTeHTnuimk sca
MabJIyM Japaxkajga KeHIpOK TyIIyHuYa OYiu0, yMyMud Tap3/ia KOMIETEHIHUIAp MaXMyacH, SbHU
Maxcyaaop haonusaTaa HaMOEH OYIIyBUM XyCyCHUsATIap cudaTuaa Kapaiau.

XOpMWKUH MyTaxacCHCIApHUHI HIUIApHIA “KOMIETEHTJIMIMK® TyIIyHYacura Oepuirax
Tabpudapia MIAXCHUHT MYCTAKWIINTH Ba MaChyJIUSTIUIUTA KYTIPOK Ypry Oepunaau. Xyaau Hy
JaBpJia TpaHC(OPMALMOH TpaMMaTHKa Ba TWJ YpraHUINI Ha3apHsICH TabCUPH OCTUAA JIMCOHUI Ba
KOMMYHHMKAaTHB KOMIIETEHJIMIMK TyIIyHUaJIapy UCTEbMOJITa KHPUTUILAH [7].
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Taxpuba kucmu. 1971-1990 iinnnapaa KOMIIETSHIUSA-KOMITETSHIMINK KaTerOPHsUIApUHUHT
OHa THIWAAH OOIIKa TWUIAPHUW YPraHull Ha3apuscd Ba aMadueTuaa KyJUIAaHWITaHIUTH
xapakrepiuaup. [ynunrgex, Oy OOcCKMYga KOMIIETEHUHUS-KOMIIETEHTIWINK KaTeropusiapu
OomIKapyBaarn MyKaMMaJUIMK JapakKaCMHW aHUKJIall, pax0apiuK, MyoMana MaJaHHATUTAa XaMm
xopuit otuinan. KoMMyHUKaTHB KOMIETEHIIMSIHUHT TUHTBUCTUK, TUCKYPCUB, PArMaTUK, CTPATErHK
Ba WXTHUMOWK-ManaHuii ne0 HOMIIAHTaH KOMIIOHEHTIapu Kypcatu® Yyrunmau [5; 6]. MHconma
KOMMYHHMKATHUB KOMIETCHLUMSHUHT OOpIWTH YHAa OOIlKa HHCOHJAap OuiaH ‘“XaéTHUHT Oapua
xabxanapuaa” MyHocabaTra KUPUIIMII WUMKOHMSTIAPUHM KEHraTupaau. XOpWXKUi THILIapHU
VKATUII METOJMKACH COXAaCHHUHI MyTaxaccuciapu Hadakar y3ra TWIJard KOMMYHHKaTUB
KOMITETSHITMSIHIHT METOAMK TaBcu(u XaKuaa, OamKy 4eT THIMHU YPraHUIIHUAT Xap Oup O0CKu4ImnIa
KyHunanuran tanabmapHu MydaccalialiTUpUIl Oopacuaa xaM amalldii Xapakatiap 3apypiuru
xycycuza yiinanu0 konumau [4: 5].

O/IMHraH HATHKAJAP TaXJWJaM. MexHaT ICUXOJOTHSICH, MOTHBALUSA TCHXOJIOTHUACH Ba
MEHE)KMEHT Kabu Oup-Ompu Oumnan uyambOapyac OOFJIMK coxajgap y4dyH “KOMIETEeHIus Ba
“KOMITETCHTIWINK TYIIyHYAJapUHUHT KOMITOHEHTIapu unuiad uukwiny. K. PaBeH Ttabpudura
Kypa, KOMIIETEHTIMINK — MabIyM OUp MpeIMeTNIM coXa/la aHWK OWp XapakaTHU aMaira OUIMPHII
yu4yH 3apyp Oynmaauran maxcyc koOwnusataup [3]. YHUHr TagkukKoTiIapuia OWpUHYM Mapra
KOMIICTEHTJIWJIMKHUHT TICUXOJOTHK JKMXATJIapura, WHCOH TaKOMIJIMHHHT TYpid JaBpiapHaa
KOMIIETEHT/IWIMK IIAK/UIaHa OOpHIIMra OHJ MyaMMoJiapra O»bTHOOp KapaTWiau Xamja
KOMIIETEHTJIMJIMKHUHT IIAK/UIAHUIIK Ba PUBOKJIAHUIIM YU9yH 3apyp OymaguraH mapT-IIapouTiap
Yprauu® ynkuwiad. KoMneTeHTIMIMKHUAT Ty3UJIMaBui TapkuOWHU TaaAKUK Kuiap skaH, JK. PaBen
YHUHT: HHTEJUIEKT; CaMapajiil XaTTH-XapaKaT; KOOMIUAT, HUKA MOTUBAIHS KaOW KOMIIOHEHTIapHHA
kypcatub yTaau. Maskyp KOMIIOHEHTIap KOMIETEHTIWINKHIUHT PUBOKIAHUIINIA MyXUM aXaMUsIT
kacO stummHA acocinad Oepamu. KoMmrmereHTIIMIMK xap oMM xaMm (aoiusaTaa HaMOEH OYimaiu.
Hamoén 6ynmaran KOMIETEHTIMIUKHU Ky3aTHII UMKOHCU3AUP. KOMIETeHTIMIMKHUHT XYCYCUSITH
IIyHJalKH, Y (akaT MHCOH KaJIpHUATIapu OWiIaH YHFYHJIM OMpTalIHMK/Aa, S’bHU IIaXCHUHT Y3U OJIHO
Oopaétran QaonusaTAaH KaThbUi MaH(}aaTAOPIUTH IIAPOUTIApUAA HAMOEH OYna OJHIIN MYMKHH.
KomnerenTnummkHAHT 37 TyprIa KOMIIETEHTIMIIMKHUHT MOTHBAIINS OJITAHITNK HATHKACH 1A HAMOEH
OynmummHn kypcatu6 Oepuiran [3: 258-0.]. KoMNETEHTIMIMKHUHT Ma3Kyp TypJapuHH TaaKUK
stunia JK.PaBen Tail€pnuk, KoOWIMSIT, MyHOCa0aT, y3-Y3UMHU OOLIKApUIl KaOW KaTeropusuiapiaH
KeHr (oiinananagy.

Xyaoca. FOxkopuna Kaiig 3TraHMMH3/1E€K, KOMIETEHTIWINK TylIIyHYacura Tabpud Oepuiija
XOPWKJIMK TCHXOJIOTJIap HIAXCHUHI MYCTAaKWUIMIM Ba MaChyIUATIMIM KaOu cudaTiapuHu
oupiamun 1e6 xucobnaitnunap. bupok kacOnit KOMIETEHTIIMIMKHUHT MOXUSTHHHI 04n0 Oepulll yayH
Oy UKKH MyXUM cu(aT Kamiuk Kuiaaau. KacOuit KoOMIeTeHTIMIMK MyTaXacCUCHUHT Y3 (haonusiThra
ouJl 4yyKyp Owinmmra sra Oynummaa, kacOMid MyaMMOHHM aJeKBaT Tap3ja XaJl O3TUIIMIA, Y3

(haoMUATHHYU VKON TAIIKUIT KHJIMIIHAA KYPUHATH.
®OMJIATAHUITAH ATABUETJIAP PYHUXATH:
1. baiinenko B.M. KoMmIeTeHTHOCTHBIH MOIXOX K MPOEKTHPOBAHUIO TOCYAAPCTBEHHBIX 00pa30BATENBHBIX
CTaHAPTOB BBICIIETO MPO(hEeCCHOHATBLHOTO 00pa3oBanus. - M.: MccnenoBarenbekuii entp mpobiem KIIC, 2005. — 114
c.

2. 3umussa M. A. KirroueBple KOMITIETEHTHOCTH KaK pe3yIbTaTUBHO-IIENEBasi OCHOBA KOMIIETEHTHOCTHOTO OIX0/1a
B oOpaszoBanuu. -M.: Mccien. uentp npobiem KIIC, 2004. — 40 c:

3. PaBen XK. KoMmieTeHTHOCTS B COBpeMeHHOM o0miecTBe: BrisBieHue, paspurue u peanusanus. — M.: Korauro-
Lentp, 2002.-396 c.

4. Cadonoa B.B. KommyHHKaTHBHAS KOHICIIHS: COBPEMEHHBIC TOAXObl K MHOTOYPOBHEBOMY OIHCAHHUIO B
METOANYECKHUX Heisx. -M., 2004. - 236 c.

5. Bader R. Konstruieren von Lernfeldern — Rahmenlehrplanausschusse in Bildungsgangkonferenzen in
technischen Berufsfeldern. - Markt Schwaben: Eusl, 2000. - P. 35-50.

6. Bachman L.F. Fundamental considerations in language testing. - Oxford University Press, 1990. - 408 p.

7. Hymes D. Foundations in Sociolinguistics Edition. -Routledge, 2003. - 247 p.



162 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023
YK 378.1:37.026
STEAM-OBPA3OBAHUE KAK NHHOBAIIMOHHASA TEXHOJIOT'UA JJIS1 OBYUEHUSA
NHOCTPAHHBIM S3bIKAM
H.A.lllapunoea, npen., Hagouiickuii 2ocyoapcmeeHHblil 20pHO-MEXHOI02UYEeCKUTL
yuugepcumem, Haeou

Annotatsiya. Magolada STEM ta'limi universitetlarda chet tilini o'rgatish vositasi sifatida
ko'rib chigiladi, STEM ta'limi alohida mavzu emasligi, u turli sohalardagi bilimlarni
integratsiyalashuvini nazarda tutadi, buning natijasida STEM ta'limi talabalarni o'gitishda
go'llanilishi mumkin. STEM ta'limining asosiy xususiyati talabalarning loyihalarni yaratish va
himoya qilish rejimida o'quvchilar faoliyati jarayonida jamoaviy ish bilan o'zaro ta'siridir. Loyiha
faoliyati tufayli talabalar o'z shaxsiyatining ijodiy, hissiy, ijodiy tarkibiy gismini faollashtirish
imkoniyatiga ega bo'ladilar. STEM ta'limi talabalarni tabiiy fanlar bo'yicha ongli faoliyatga jalb
gilish imkonini beradi va shu bilan doimiy ravishda takomillashib borayotgan axborot
texnologiyalari dunyosida bo'lajak kattalarning muvaffagiyatini ta'minlaydi. Bularning barchasi
STEM ta'limining fanlararo amaliy tabiati tufayli mumkin bo'ladi.

Kalit so'zlar: STEM ta'limi, integratsiya, talabalarning o'zaro ta'siri, axborot texnologiyalari,
tinglash, o'qish, gapirish va yozish

Annomayun. B cmamve paccmompeno STEM-obpazosanue kax cpedcmeo npenooasamiis
uHocmpanno2o a3vika 8 BY3ax, eviasneno, umo STEM-obpazosanue — 3mo ne omoenbHbiii npeomem,
OHO noopaszymesaem ummezpayuio 3HAHUL U3 pazuelx obnacmetl, Onrazooaps smomy STEM-
06pa306aHue MOIHCHO UCNOJIb306ANb 6 06ytteHuu yvawuxcia pasHbiMm npeaMemeIM obracmsm.
Knrouesoii ocobennocmoio STEM-06pazosanus sensemcs ezaumooeticmeue cmyoeHmos 6 pycie
KOMAHOHOU pabomvl, 6 npoyecce O0essMelbHOCMU CMYOeHMO8 8 pedcume CO30aHUsl U 3aujumol
npoexkmoe. Bﬂaeodapﬂ npOGKI’VIHOIZ oesamenvpHoCmu yuawyuecs  noayvarom - 603MOHNCHOCMDb
akmuseusupoeansvb meopliecKyio, IMOYUOHANbHYIO, KpeamueHryo CoOCmaeisoulyro ceoell TUYHOCIU.
STEM-o6paszosanue nossonsem xnouamv y4auwjuxcs 6 0COHAHHYIO AKMUBHYIO OesiMElbHOCb 8
ecmecmeeHHO-HaAYYHOU obaacmu, mem camviM o0becneuusas ycnex OyOywux 63pocivlX 6 Mupe
NOCMOAHRHO COBEPULEHCMBYIOUWUXCA MquOpMaLﬂ/lOHHblx mexnonocuu. Bcé osmo cmanosumcs
BO3MOINCHBIM 011a200aPsL MEHCOUCYUNTUHAPHOMY NPUKIaoHomy xapakmepy STEM-obpazosanus.

Kniouesvie cnosa: STEM-o6pazosanue, unmecpayus, 63aumooeticmeue CmyoeHmos,
qubOpMaI/;MOHHble mexHosocuu, aydupoeanue, umenue, 2o6operHue u NUCbMo

Abstract. The article considers STEM education as a means of teaching a foreign language in
universities, it is revealed that STEM education is not a separate subject, it implies the integration of
knowledge from different areas, thanks to which STEM education can be used in teaching students in
different subject areas. A key feature of STEM education is the interaction of younger students in line
with teamwork, in the process of students' activities in the mode of creating and protecting projects.
Due to project activities, students get the opportunity to activate the creative, emotional, creative
component of their personality. STEM education allows you to include children in conscious activity
in the natural sciences, thereby ensuring the success of future adults in a world of constantly
improving information technologies. All this becomes possible due to the interdisciplinary applied
nature of STEM education.

Keywords: STEM education, integration, student interaction, information technology,
listening, reading, speaking and writing

Wuterpamus konteHTa STEAM ¢ pacmipeHHbIM OOYYEHHMEM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MPEIOCTABIISCT YUYANIMMCS YHUKAIBHBIA CIIOCOO OBJIAJIETh HABBIKAMH HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
HANpSIMYIO CBSI3aHHBIMH C MHOTOOOCIHIAIONIMME KapbepHBIMH IMYTSIMHU. KOHTEHTHO-S3BIKOBOE
uHTerpupoBanHoe oOyueHue (CLIL), Taxke Ha3piBaeMOe IpEnoJlaBaHWEM sI3bIka Ha OCHOBE
KOHTEHTA, OJJTHOBPEMEHHO CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB IIETIEBOTO SI3bIKA U YTITyOICHHUIO 3HAHUN
10 COJICP’KAHUIO, UTO JIEJIACT 3TOT IMOJXO0JI MHOTOOOCHIAIONIMM JUIS yYalIuXCs, YTOOBI MOYUUTh
HaBbiku STEAM B kiacce nHocTpaHHoro s3bika (Brewster, 2004; Mehisto, Marsh, & Frigols, 2008;
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Smala, 2009). O6y4enue Ha ocHoBe mpoekToB (PBL) B kiacce CLIL crmocoOcTByeT M3ydeHUIO
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, BOBJEKAs yYalllUXCS B BaXXHBIC, PEAIbHBIE IIPOEKTHI U MO3BOJISIS YHALIUMCS
UCIOJIb30BaTh CBOM 3HAHUS, HABBIKU M CIIOCOOHOCTH IEPBOTO U BTOPOTO S3bIKOB JJISl BBIIOJIHEHUS
pabotbl. OO0y4eHue Ha OCHOBE IPOEKTOB OOBEIUHSIET BCE YETHIPE SI3IKOBBIX HAaBBIKA (2yIMPOBAHHE,
YTE€HUE, TOBOPEHUE U MHUCbMO), BKJIIOYAET B Ce0sl COBMECTHYIO KOMaHAHYIO paboTy, aeT 4eTKue
pe3yJIbTaThl U CTABUT IEpE]l yYalIMMUCS 3a7ady MCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B Pa3IMYHBIX
BO3MOKHOCTSIX B Kiacce W 3a ero mpenenamu (Stoller, 1997, 2010; Thomas, 2000). YcnemHoe
IUIaHUpOBaHUe Temarnyeckoro 6soka PBL mis mnterpanuu tem STEAM B ki1acc MHOCTpaHHOIO
sI3bIKa BKJIFOYAET B ce0s COTpyAaHUYecTBO ¢ yuutelsimu npeamera STEAM, onpenenenne nenei
KOHEYHOTO pe3yibTaTa, CO3JAaHWE PYKOBOJACTB MJIS yYalluXcs, MOMOUIb YdYalluMcs B cOope,
KOMIWIALMKM U TNPEACTaBIeHUH HMH(POpMAlMM Ha BTOPOM S3bIKE, a TAaK)K€ CO3JaHME I0JE3HON
MH(OpPMALUU. HHCTPYMEHTBI OLIEHKHU JJIS1 OLEHKH pabOThl yUaIuXcsl.

VYcnenrnoe miaHupoBanue TemaTudeckoro 61oka PBL mist uaterpanmuu tem STEAM B kiacc
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BKJIOYAaeT B ce0s COTpyAHMYECTBO ¢ yuurenmsiMu mnpeamera STEAM,
OIlpeJieJIeHUE 1eJiell KOHEYHOIo pe3ysibTaTa, CO3JAaHHUE DPYKOBOACTB [JISl y4allluXcs, MOMOILb
ydammMcsi B cOOpe, KOMIWIALWK W TPEACTaBICHWH HWH(POpPMAIMA HAa BTOPOM S3BIKE, a TaKKe
co3llaHue TMoie3Hoi uHpopmauuu. Jlagee Mbl HPOMIUIIOCTPUPYEM, KaK Y4yHTeldb B KJlacce
AHIIMKMCKOTO SI3bIKAa MOXKET CTPYKTYpUpOBaTh Moayib PBL, cocpenoTounB BHUMaHKe Ha CO31aHUH
OoT4eTa O BO30OHOBIISIEMBIX HCTOYHMKAX OHHEPIUHU, MCIOJb3Ysl ayTeHTUYHbIE HCTOYHUKU Ha
AHTJIMICKOM $I3bIKE M OPUEHTHUPYSCh KaK Ha HABBIKM AHTJIMHCKOTO sSI3bIKa yYaIluXcsl, TaK U Ha 3HAHUS
STEAM.

[lar 1. OnpenenuTe COOTBETCTBYIONTYIO TeMy U3 yueOHoii mporpamMmel STEAM. Onmcanue. B
JesTeIbHOCTH, OCHOBAaHHOM Ha IPOEKTE, PACCMATPUBAIOTCS /IBa KOMIIOHEHTA: M3y4yaeMblil KOHTEHT
U SI3bIK, U3y4aeMbIi B IIPOLIECCE 3TOTO HUCCIEAOBAHMUS.

Cogertbl 110 ob6seryenuto mara 1: Haitmute npenonaBarens STEAM 11 coBMecTHOM pabOThI
HaJ 3TUM IPOEKTOM.

YroObl MOITYYUTh CHMCOK BO3MOMKHBIX T€M JUISl UCIOJb30BaHUS B NPOEKTE, OOpAaTUTECh K
uHctpyktopy STEAM, uToOBl y3HaTh O CTaHIapTax M TemaxX y4eOHOW MporpamMmbl, KOTOpbIE
paccmaTpuBatotTcs Ha 3aHATHsIX STEAM yuammxcs.

ar 2. Onpenenute oKOHYATENbHBIN pe3yibTaT. Onucanue: KoHeuHbId pe3yiabTaT NpoeKTa
JOJDKEH OBITh CBSA3aH C LENSAMU M3YYEHHUs SI3bIKA, YPOBHEM SI3BIKOBBIX HABBIKOB YYALIUXCSH U MX
koMmneteHiue B oonactu STEAM. Pesynbrarel MOTYT ObITH CBA3aHBI C HECKOJIBKUMHU SI3bIKOBBIMU
CTaHJapTaMM B 00JacTAX 4YTEeHUs (HampuMep, OINpejAeieHHe MaTepuana M3 MUCHbMEHHBIX
HCTOYHUKOB), pa3roBOPHON peun (MpoBeACHUE MpEe3eHTAlMK) WK MHUchbMa (IIOJrOTOBKA CBOJIHOTO
OTYeTa).

CogeTsl 110 00JIerYeHuto mara 2:

e PaccmoTpuTe (MOATMHHBIE) 33/1a4H, KOTOPBIE YJaluecs J0JKHBI (MK Oy1yT) BBITOIHATH 110
npeaMeTraM IMpeIMETHOM o0siacTH, HampuMep, HamucaTb OT4eT, OOOOIIAILIMM HECKOIbKO
HCTOYHUKOB, B KOTOPBIX 00CYX/1al0TCS BO3OOHOBIISIEMbIE HCTOYHUKU SHEPTHH.

e bynbTe TOTOBBI ajanTUPOBATh 33/1aHUE/KOHEUHBIN pe3yabTaT K YPOBHIO BIAJCHHS S3BIKOM
y4aImxcs.

[ar 3. Hukn c6opa wuHbopmaruu. Omnwmcanue: [loAroTOBBTE ydYamIUXCA K S3BIKOBBIM
TpeGoBaHusAM cOopa UH(OPMAIIHH.

Hanpapngiite ydamuxcsi K COOTBETCTBYIOLIMM HCTOYHHUKAM Ha HWHOCTPAHHOM S3BIKE U
obecrieynBaiiTe TOCTOSHHYIO 0OpaTHy0 CBs3b. [lOJNE3HBIMM HMCTOYHMKAMH MOTYT OBIThH
SHIMKJIONENH, YUeOHUKN MO €CTECTBO3HAHHIO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TaK)K€ Ta3eTHbIe WM
’KYpHAJIbHBIE CTaThH, IOCBALICHHBIE JaHHOW TeMe. B 3aBUCMMOCTH OT A3BIKOBOTO YPOBHS Y4alErOCs
YUHTEIb MOXKET MPEJOCTaBUTh MaTepuajbl HANPSMYIO, UM HAMpPaBISATh ydalIUXcs K MOUCKY HMX
coOcTBeHHBIE MaTepHaibl B IHTepHeTe.

CogeTsl 110 06JsieryeHuto mara 3:
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® [IpEI0CTaBbTE MPHUMEPHl MCTOYHHMKOB, BKJIIOYAs SHIMKIONEANH, YUYE€OHUKH HIIM CTaThU B
CMMU, u, ecnu yyamuecs ONpEAeNsioT CBOM COOCTBEHHBbIE UCTOYHHMKH, MPEIOCTABbTE YHaLIUMCS
WHCTPYMEHTHI JIJIsl OBICTPOTO OIPEICTICHIS TEMBI, YPOBHS U aKTyaJbHOCTH TEKCTA.

e CTpaTerud MOTYT BKJIIOYAaTh CKAHUPOBAHHE 3aroJIOBKOB M IOA3aroJOBKOB, OINpeiesieHUE
JUIMHBI TEKCTa ¥ TOHHMMaHUE ayJUTOPUU CTaTbU (HANpPUMEp, OMpEICNICHUE PAa3HUIBI MEXKIY
TEXHUYECKON CTaThbed B HAy4HOM JKypHAJIC U Ia3eTHOW CTaTbEW, IPEAHA3HAYCHHOM I IIUPOKOU
yOJIUKH).

Hlar 4. Lukn npeacraBaeHust HGOPMAIUU

Onucanue: [ToaroToBbTe yyammxcs K A3bIKOBBIM TPEOOBAHUSM 3aBEPIICHUS ITPOEKTA.

Cogetsbl 110 06seTYeHUIO 1ara 4:

e [IpenoctaBpTe MOAPOOHBIM IMIA0NOH JJII KOHEYHOIO MPOAYKTA U MPOHUHCTPYKTHPYHUTE
yuanmxcs o0 0XKHMJIaHUSX, TAKMX KakK JJIMHA CTPAHUIbI, KOJIUYECTBO HCTOYHUKOB M CTPYKTypa
oTyeTa.

e Bocnonp3yiTech ONBITOM ydanuxcs B cBoux kiaccax STEM, akTuBUpOBaB CBOM 3HaHUS B
AHAJIOTMYHBIX MPOEKTaX, KOTOPbIE OHU BBITIOIHSIM HAa aHTTTUICKOM SI3BIKE.

elIpenocTaBpTe ydammmcs HHGDOpPMAIHMIO, KOTOpas IIOMOXKET WM CIPAaBUTHCA C
JUHTBUCTUYECKUMU TPEOOBAHUSAMHU MPOEKTA.

[ar 5. Ouenure NpoexT

Ornucanne: OueHUTE y4aluxcsl M0 UCMOJIb30BAaHUIO MU S3bIKa, COIECpPXKAHHUS U CTpaTeruii,
MCIIOJIb30BAHHBIX JIJISl BBITIOJHEHUSI MPOEKTa. B maeane kaxaplid aclieKT MPOEKTHOW JESTEIHbHOCTH
JOJKeH OBbITh olleHeH. Takke MOJe3HO MOMYYHTh OOpaTHYIO CBSI3b OT YYalIUXCsl 00 UX OIBITE
paboThl HaJ] MPOEKTOM.

CoBersl 1 06serueHus mara 5S:

e Coznaiite hopMy ((hopMbI) OIICHKH U OOCYTUTE KPUTSPUH CO CTYACHTAMHU.

e PaccmoTpuTe BO3MOXHOCTH OIEHKH IPOCKTHOM NEATEIbHOCTH Ha PAa3IHYHBIX YPOBHSIX
(HampuMep, CaMOOIICHKA YYallUXCAd M KOJUICTHAIbHBIE OLIEHKH, OOpaTHasi CBSI3b YUHTENA I10
MIPEAMETHOM 00J1acTH).

OO0berHEHUE COJEPXKAHHUS M W3Y4YEHUs S3bIKa B €IMHBIA MPOEKT JAeT YYalllMMCS OIIBIT,
KOTOPBIi MMHUTHUPYET pPEalbHBII OMBIT MPO(ecCHOHANOB, padOTAIONUX Ha BTOPOM S3bIKE, U

MO3BOJISIET UM COYETATh LN U3YUCHUS SI3bIKA C U3YUCHHEM JIPYTUX 00JacTel coiep KaHusl.
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